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সাহিত্য পরিক্কা সম্পর্কে জ্ঞাতব্য 


সাহিত্য পত্রিকা বর্ষায় ও শীতকালে বৎসরে gata প্রকাশিত হয়। বাংলা ভাষা ] 


ও সাহিত্য এবং এদেশের -ইতিহাস ও সংস্কৃতি সম্পর্কিত গবেষণামূলক লেখা এতে 


ছাপা za যাঁরা এ উদ্দেশ্যে আত্মনিয়োগ করেছেন, তাদের রচনা এ পত্রিকায় 
সাদরে গৃহীত zu | 


সাহিতা পত্রিকার প্রতি সংখ্যার am আড়াই টাক1। এর গ্রাহক হতে হলে. 
বাধিক Brera টাকা অগ্রিম নিম্ন ঠিকানায় পাঠাতে হয়। ..* 


এজেন্টেদের শতকরা ৩৩'৩ ভাগ কমিশনে পত্রিকা দেওয়া হয় । দশ কপির কম 
নিলে এজেন্সী দেওয়া হয় নাঁ। এজেটদের অগ্রিম টাকা জম! দিতে হয় । 
বিনামূল্যে নমুনা পাঠানো হয় না । , | 
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রি E বিজয়, E 
পীনিভাষ! ও সাহিত্য ॥ ১২৭ 


E করিম . 
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আহ মদ শরীফ | 


“ana খানের বংশ-লতিকায় ইতিহাসের উপাদান": ‘i Dae 
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 আবূল.কালাম মন্জুর মোরশেদ : 
Ex [সে কালাপাহাড়্‌ n ১৯৮৫). 


সৈয়দ মুর্তজা আলী .. 
E “a সাহিতোর afer (আধুনিক যুগ)”, ॥ ২৭৪ 
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সীম! রেখা নির্ধারক 


বাক্‌ প্রবাহে যতি সাধারণতঃ দুই প্রকার; (১) শ্বাস যতি (২) সার্থ যতি 
শ্বাস যতি পূর্ণ যতি নয়, আংশিক যতি । এ যভিতে বাক্‌ প্রত্যঙ্গগুলো নিক্ষিয় 
হয় না, প্রতি সেকেণ্ডের এক শতাংশ সময়ের মতো কিছু সময়ের জন্ত স্তন্ধগৃতি 
হ'য়ে থাকে মাত্র । এ যতিজ্ঞাপক চিহ্ন হিসেবে আপাতত [| ব্যবহার করছি। 


অর্থ এবং শ্বাস ছু-ই যেখানে পূর্ণতা লাভ করে সেখানকার যতিটি সার্থ যতি, 
সেখানে পড়ে পূর্ণচ্ছেদ । অর্থাৎ সেখানে বাক্‌ প্রত্যদগুলোর বিশ্রামজনিত একট! 
পূর্ণ নিস্তব্তার 22 হয়। পূর্ণছেদ বোঝাতে এখানে 101 ব্যবহার করা 
যেতে পারে | 


ধ্বনিগত সীমানা নির্ধারণে eae অন্যতম উপাদান ৷ প্রশ্থনের fom 


l|. বাক্‌ প্রবাহের একটি সার্থ পর্বে কোনো প্রন্থন নাও পড়তে পারে, পড়লে. : 


2 সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


একটি কিংবা খুব বেশী হ'লে ছুটির বেশী পড়ে না । তুলনীয় “তিনি 'ভবু এলেন”, 
‘তিনি তবু 'এলেন আর বিরক্তির সঙ্গে বললে “তিনি তবু এলেন’ ধরনের 
বাক্য.পাওয়া CALS পারে | 


বাক্প্রবাহে Wael আপেক্ষিক উচ্চতর অক্ষর এবং পরবর্তী প্রন্বনজনিত 
গুরু অক্ষরের মাঝখানে ক্ষণস্থায়ী এক রকম যতি পাওয়া যায়। এটি প্রস্বনের 
সীমানা নির্ধারক যতি, শ্বাস কিংবা ate যতির সীমানা নির্ধারক নয়। /+/ fom 
দিয়ে এ যতিটি বুঝানো যেতে পারে । তুলনীয় 
“পৃথিবীটা +'কার বশ’ এবং ‘পৃথিবী + 'টাকার বশ r 


অক্ষরের প্রাণকেন্দ্র (nucleus) স্বরধ্বনির আপেক্ষিক- দৈর্ঘ্য [$/ ধ্বনি 
তরঙ্গে শব্দের সীমানা নির্ধারক হ'তে পারে । সাধারণতঃ শব্দের শেষ অক্ষরে 
এ দৈর্ঘ্য পরিলক্ষিত হয়। একই শব্দের উচ্চারণ পার্থক্যে এতে স্বতন্ত্র অর্থবোধক 


ছুটি শব্দ Wes অবকাশ রয়েছ । আপাত দৃষ্টিতে একই ধরনের শব্দের প্রথম 


অক্ষর দীর্ঘায়িত উচ্চারণ করলে এক অর্থবোধক একটি শব্দ পাওয়া! যাবে, অথচ 
দীর্ঘায়িত উচ্চারণ ন! করলে স্বতন্ত্র অর্থবোধক অন্ত শব্দের WE হতে পারে, 
যেমন “'পাঃ 81 সরাও আর ‘পাটা orate ।, 


॥ ২1 
ধ্বনিতরজের রূপরেখা 


ধ্বনিতরঙ্গের বিশ্লেষণই ভাষাতাত্বিকদের পক্ষে বোধ হয় ছুরূহতম কাজ । 
বাংলা ধ্বনিতরঙ্গ সম্পর্কে সার্থক ও সর্বাঙ্গীন আলোচনা এ যাবৎ হয়নি। 
কোনো ভাষার সম্ভাব্য সকল প্রকার ধ্বনিতরঙ্গ বিশ্লেষণ করার পরও পরবর্তী 
গবেষকদের GD আবিফারযোগ্য বহু নতুন তথ্য থেকে যায়! যে কোনে! 
ভাষাতেই উক্ত ভাষাভাষীদের মুখে পরিবেশ অনুযায়ী ধ্বনিতরঙ্গের যাবতীয় 
'বিচিত্র্যই ব্যবহৃত হয়, কিন্তু তার যথাযথ বিশ্লেষণ এবং আক্ষরিক রূপায়ণ সহজসাধ্য 
ag) পূর্ববর্তী ধ্বনিগুণ অধ্যায়ে ‘ও খেয়েছে’ _ এ বাক্যটির সাহায্যে বিভিন্ন 


ধ্বনি তরঙ্গ ত 


অর্থবোধক গোটা দশ-এগারো অতিরিক্ত-ধ্বনিযূল ভিত্তিক (supra-segmental) 
ধ্বনি তরঙ্গের পরিচয় দিয়েছি 1 


কিন্ত এগুলোই যে শেষ এবং এদের অতিরিক্ত "eg অর্থবোধক আর 
কোনো প্রকার ধ্বনি রেখাভঙ্গী (contour) বাংলায় ব্যবহৃত হয় al এমন কথা! আমি 
বলিনা। ওপরে যে গোটা দশ এগারো তরঙ্গভঙ্গীর উল্লেখ করা হয়েছে তার 
সমর্থন ও বিশ্লেষণে আরও বিভিন্ন প্রকার ভাবাবেগ সমন্বিত বাক্যের ধ্বনি 
তরঙ্গের উদাহরণ দেওয়া প্রয়োজন মনে করি। সাধারণ বর্ণনা, ক্রোধ, বিরক্তি, 
Caz, সোহাগ, বিস্ময়, আপত্তি, আদেশ, উপদেশ, অনুরোধ প্রভৃতি ভাবাবেগ 
প্রকাশ করতে পরিবেশের গুরুত্ব অনুনারে সংশ্লিষ্ট শব্দের অক্ষর-বিশেষে 
জোর পড়ে ; কখনও তার সঙ্গে সংশ্লিষ্ট অক্ষরের স্বরধ্বনিও দীর্ঘায়িত হয়ে যায়। 
_ এমনি ভাবেই তে বাক প্রবাহের মধ্যে অগণিত ও বিচিত্র রেখাভঙ্গীর ও ধ্বনি- 
তরঙ্গের সৃষ্টি হয়। ভাষার সাহায্যে মানুষের আবেগানুভূতির প্রকাশের রূপ 


অন্ত্যহীন হ’লেও বাক্যশেষে উত্থানপতন মূলক কয়েকটি নির্দিষ্ট রেখাভঙ্গীর 


মধ্যেই বাঁক প্রবাহের ধ্বনিতরঙ্গ সীমিত হয় | 


অবস্থাভেদে উদাত্ত, অন্ুদান্ত এবং স্বরিত ্বরগ্রাম অর্থাৎ উঁচু, Ap এবং 
মাঝামাঝি স্বরগ্রামে বিভিন্ন ভাষায় বাক্যের সুচনা হ'য়ে থাকে । বাংলায় যে এর 
ব্যতিক্রম হয় তা নয়, তবু সাধারণ কথাবার্তায় বাংল! বাক্য সুরু হয় সাধারণত, 
মাঝামাঝি ন্বরগ্রামে। তা হ'লেও যে-কোনো নির্দিষ্ট স্বরগ্রামের ক্থাবার্তাতেই 
আবার উচু নীচু ও সমতল মীড়ের অবকাশ রয়েছে | 


বিভিন্ন ভাবাবেশ-শাসিত বাংলাবাক্প্রবাহ কত বিচিত্র ধ্বনিতরজভঙ্গী 
AAAS হয় এখানে তার যৎকিঞ্চিৎ আভাস দেওয়ার প্রয়াস পাচ্ছি — : 
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১৬ সাহিতা পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


lon 
ধ্বনি রেখাভঙীর সংখ্যা 

বাংলা বাক্যে পরিবেশ; অর্থ ও ভাব অনুযায়ী অগণিত তরঙ্গভঙ্গীর 
অবকাশ থাকলেও ধ্বনিতরঙ্গ প্রধানত এ-ধরনের গোটা ছয়েক অতিরিক্ত- 
মূলধবনিমূলক ( Supra-segmental phoneme ) রেখাভঙীকে ( contour ) 
অবলম্বন করেই দাড়িয়ে রয়েছে। আলোচ্য এ ছয়টি রেখাভঙ্গী এ-চারটি 
স্বরগ্রামের মধ্যে আবর্তিত হয়ে থাকে, যথা = 

১. Sate [উচ্চ s আপেক্ষিক ভাবে সর্বোচ্চ ] 

২. নিম্ন উদাত্ত [ উচ্চ নিয় ৫ সর্বোচ্চের তুলনায় কিছু np ] মধ্য 5 

৩. উচ্চ অমুদাত্ত [ অর্থাৎ সর্বনিক্বের তুলনায় আপেক্ষিক উচ্চ | স্বরিত 

৪. aye [akfa] ঃ আপেক্ষিক ভাবে সর্বনিম্ন ] 


[s] প্রথম রেখাভঙ্গী NM x জেরা 
৬ 


উদাহরণ £-- (ক) ওখানে একটা বাঘ ছিল 
(4) তবে তুমি যাও 
(গ) আস্সালামো আলায়কুম — ইত্যাদি 


M 8 


উদাহরণ :— (ক) সেকি, তুমি আসবে নাট, 
(খ) তুমি বলো না গো! 
(গে) এটা তোমাদের বাড়ী না? ইত্যাদি 


[৩ তৃতীয় রেখাভঙ্গী -উ:/ী 


ধ্বনি তরজ | | ১৭ 


উদাহরণ 2— (ক) তুমি যাবে? 
(খ) ভেতরে আস্তে পারি ? ইত্যাদি 


3 






18 চতুর্থ রেখাভঙ্গী t 


উদাহরণ $-- (ক) তুমি কখন এলে? 
(খ) ওকে কতকগুলো দিয়েছে! ? 
(গ) কি এনেছেন আব্বা? 


[e] পঞ্চম রেখাভঙ্গী _ m~ 


উদাহরণ £-_ (ক) হায়, হায়! 
(4) অ!--1]1 
GD সাপ! ইত্যাদি 


le] ষষ্ঠ রেখাভঙ্গী ove MN 
৬ 


এক ছিল বন। সেখানে — ইত্যাদি 


এ কয়টি রেখাভঙ্গীর প্রতিটিতেই ৩ হলো যথার্থ রেখাভঙ্গীর সুচনা বা 
পূর্ব এলাকা (pre-contour zone). 
[sf এ অবতরণমুখী ২-৪ রেখাভঙ্গী বিবরণমূলক, পূর্ণতাবাঁচক, আদেশ, 
অনুরোধ, সম্বোধন, অভিবাদননুচক প্রভৃতি বাক্যের 99 | 
hl এ যৎকিঞ্চিৎ আরোহণমুখী ২-৪ রেখাভঙ্গী অনুনয়, আবেগ, 
অতিপরিচয় ও সখ্যজনিত মিষ্টতাপ্রস্ুত সাধারণ ও প্রশ্ববোধক 
বাক্যের জন্য ৷ 


১৮ সাহিত্য পত্রিকা | «f সংখ্যা, ১৩৭১ 


[e| এ আরোহণমুখী ৩-২ নিম্ন উদাও রেখাভঙ্গী, EQ কিংবা না উত্তর 
প্রত্যাশামূলক প্রশ্নবোধক বাক্যের ST | 
[e| এ আরোহণমুখী ২-১ রেখাভঙ্গী কি, কেন, কে, কখন, কেমন, 
কোথায়: কতকগুলো প্রভৃতি সর্বনাম যোগে আগ্রহস্চক প্রশ্রবোধক 
বাক্যের জন্য । এ ধরনের প্রশ্নের উত্তরে উক্ত প্রশ্নবোধক বাক্যেরও 
কিছু অংশ উচ্চারিত হবার অপেক্ষা রাখে 1. যেমন as 
কতকগুলো ? উঃ-- অনেকগুলো ইত্যাদি | 
fe} এ নিম্ন উদাত্ত সমতল রেখাভঙ্গী ব্যবহৃত হয় হর্ষ-বিষাঁদ-বিম্ময় 
ও উত্তেজনা সচক প্রভৃতি বাক্যে। 
/৬| এ সর্বনিম্ন BATS রেখাভঙ্গীর সমতলরূপ বাক্যের অসম্পুর্ণত৷ 
জ্ঞাপক অর্থাৎ বাক্যটি প্রত্যাশাময় | 
ধ্বনি তরঙ্গের এ ছয়টি রেখাভঙ্গী উচ্চ, মধ্য ও নিয়মীড়ে লীলায়িত 
হলেও বাক্যের পরিবেশ ও অর্থ অনুযায়ী এ তিনটি মীড়ের প্রতিটিতেই 
আরোহণমুখী, অবরোহণ্মুখী এবং সম্তল্মুখী রেখাভঙ্গীর অবকাশ রয়েছে। 
এ ছাড়া বাংলা বাক্প্রবাহে দীর্ঘ যৌগিক কিংবা জটিল বাক্যে ধ্বনিতরঙ্গ 
'শ্বাসপর্বের অক্ষরগুলোতে মধ্যন্বরগ্রামে সমান স্তরে থাকতে থাকতে কিংবা ক্রমশঃ 
নিম্নগামী হ'তে হ'তে শেষ অক্ষরে পৌছে কিঞ্চিৎ প্রলম্বিত হয়; তারপর 
পরবতী নতুন শ্বাসপর্যটির প্রথম শব্দের প্রথম অক্ষরটিতে কিছুটা শ্বাসাঘাত 
পড়ার জন্যে আপেক্ষিক ভাবে উচ্চ walter কিংবা অবস্থাভেদে পূর্ববর্তী 
পর্যটির শেষ অক্ষরের পরিত্যক্ত হ্বরগ্রামেই শুরু হয় । এ ধরনের দীর্ঘ বাকোর 
শেষ সার্থ পর্বটি অবশ্য সাধারণ বর্ণনা, বিস্ময় কিংবা প্রশ্নবাচিকতা অনুযায়ী 
স্বভাবিক ভাবেই তাদের আপন আপন ধ্বন্তিরঙ্গ ধর্মের অনুগামী হয়। 
ওপরের এ সুদীর্ঘ জটিল বাক্যটির ধ্বনিতরঙ্গ বিশ্লেষণ এ ভাবে করা যায় t— 
৩ 2 — ৪ [wl lel 
এ ছাড়াঃ, ।বাং লা + বাক্‌ প্রবাহে | ad 'বৌঁগিক+ কিবা জটিল বাক্যেঃ | 


৩ x —— 8 fel ২ —8 /৬/ 
'ধ্বনিতরঙ্গ + শ্বাস পর্বের + অক্ষরগুলোতে | RAH tac থাকৃতে 


ধ্বনি তরঙ্গ | ১৯ 


2 —8 lel ৩ 
থাকতে | ।কিংবা + ক্রমশঃ RM হ'তে হ'তে | 'শেষ অক্ষরে পৌঁছে 


—s /s/ ২ 8 [wl 
+ কিঞ্চিৎ erate হঃ zd 'তারপঃর- পরবর্তী aga শ্বীসপর্বটিংর + 


৩ ২ =-_৪ ৩ ২ — 8 /৬/ 
প্রথম শব্দের 'প্রথম অক্ষরটিতে--কিছুটা + 'খ্বাসাঘাত পড়ার জন্তে | 


—s [sl 
আপেক্ষিক ভাবে +e চু স্বরগ্রামেঃ কিংবা অবস্থাভেে -— পর্বটির + ichs 


—8$ls/ 
অক্ষরের + nus স্বরগ্রামেঃই+ শুরু হয় ॥ 


রবীন্দ্রনাথের পঞ্চভূত থেকে £ — 
৩ ২ ২ —s | —s —8 
।স্রোতঘ্বিনী +প্রাতঃকালে | 'আমার+ বৃহৎ খাতাটি | ।হাতে করিয়!+ আসিয়া 


_-81৬/ © s s ll 
+কহিল।এসব তুমি 'কিঃ লিখিয়াছ ॥ f সকল বল | কশ্মিনকালে 


~$ el 
4 বলি নাই | তুমি+ নামার মুখে + কেন বসাইয়াছ | 


le | ২-৪ Iu 
'সমীর এতক্ষণ + আধার + 'খাতাটি পড়িতেছিল 1 শেষ করিয়1+।কহিল | 


s Ri ৩ ২ 5 
এ+।কিঃ করিয়াছ ? তোমার + ডায়ারির +!এ লোকগুলা fst bingy | ন! + 


১ jel 
যথার্থ ই ye? 


Qe 


সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


ls 


স্বরধবনির গুণবাচকতা 
( Vocal qualifiers ) 


বাংলা ভাষায় একটি সার্থ পর্বে একট! না হয় বড় জোর ছুটে! প্রশ্থনযুক্ত 
(stressed) অক্ষর পাই | অর্থের গুরুত্ব বা তারতম্য অনুসারে সংশ্লিষ্ট অক্ষর ও 
তৎসমন্বিত স্বরধ্বনির ওপরে প্রন্থনের পরিমাণ বিচারে নিম্নের এ কয়টি পরিমাপক 
গুণ লক্ষ কর! যায় e— 


(5) 


(2) 


(9 


| (8) 


(c) 


জোরালে। gaa (overloud) [asa — ‘এটা আপ'নাঃ a 2, 
এখানে প্রস্বন পড়েছে “না র' ওপর। 


[a—overlong |স্বরধ্বনির অতিরিক্ত দৈর্ঘ্য | | 

সাধারণত গল্প বলার সময় কিংবা দূরত্ব বোঝানোর জন্তে এদৈর্ঘ্যের বিশেষ 
ব্যবহার হয়; যেমন 

‘সারি সারি আম, Gis x, লীচু, আনার £ ঃ a 

কিংবা এ -_ অ- ই (vases) 

[তড়িৎ ছাটাই করা overclipped | 

বিরক্তি বোধক ভাব প্রকাশে ‘2? ধ্বনি দিয়ে শব্দশেষের অক্ষর বদ্ধ 
ক'রে দেওয়ার জন্তে অতি ছাটাই ভাব। যেমন -- “না = হ্‌’ 
‘ane’ | ইত্যাদি । 

[সুউচ্চ — overhigh| সাধারণ গীচ, বা AY থেকে কোনো একটি 
অক্ষরকে অতিরিক্ত . গুরুত্ব দিয়ে ওপরে তুলে ধরার জন্তে। যেমন — 
“আমি তখন 'আ ঃ রো ছোটো! 

[সুদৃঢ় (০0৮52653096 ) | 

বিরতির পরবর্তী প্রলম্বিত ব্যঞ্জন ধ্বনিতে এবং কণ্যগুণপ্রাপ্ত স্বরধবনিতে 
এ দৃঢ়তা ধর! পড়ে। যেমন “ভা বেশ’; কিংবা 'আ-চ্ছা? _অগগ্যা 
গ্রহণ «| সমর্পণ অর্থে ব্বরধ্বনির এ গুণবাচকতা! পরিলক্ষিত হয়। 


ধ্বনি তরঙ্গ 


(৬) 


(a) 


২১ 


jaag a— (over round )/ 

যে-কোনো স্বরধ্বনি উচ্চারণে বতুলাকৃতি ঠোঁটের রূপ আদর ও CHE 
জ্ঞাপক । যেমন “নানা” সাধারণভাবে উচ্চারণে ঠোঁট নিলিপ্ত থাকে, 
কিন্ত বর্তুলাকৃতির ঠোঁট ক'রে উচ্চারণ করলে আদর প্রকাশ পায় | 
iganes ( over front )/ 

বতুলাকৃতির ন্বরধ্বনি উচ্চারণে ঠোট প্রস্থত হ’লে «fau ও মুখ 
ভ্যাংচানো বোঝায় । যেমন-_ "we cel লেগেছে'র বিকৃত উচ্চারণ 


"ape cel ল্যাগেচে 


(v) 


[প্রবল ঘোষ ( over breathed ) ঘোষ মহাপ্রাণিত = 
যেমন R, ‘wate’ ইত্যাদি আকুল wp বা কান্নাভর' 
অনুরোধ অর্থে | 


মধুমাল্রতী উপাখ্যান 
সৈয়দ আলী আহ সান 


এ পর্মস্ত যতটা সংবাদ পাওয়া যায় তাতে সিদ্ধান্ত নেওয়া! চলে যে, 
মধুমালতী কাব্যের প্রথম এবং প্রধান রচয়িতা মনঝন। হিন্দী সাহিত্যের 
ইতিহাসকার রামচন্দ্র শুরু এবং বিশ্বনাথ প্রসাদ মিশ্র মনঝনকেই একমাত্র 
মধুমালতী কাহিনীর উদগাতা বলেছেন ।৯ মধুমালতী কাব্যে মনঝনের জীবনের 
কিছু পরিচয় পাওয়া যায়। রচনার প্রারম্ভেই আত্মোল্লেখস্চক কতবগুলো 
চরণ আছে। দশম থেকে ত্রয়োদশ স্তবকের মধ্যে সেলিম শাহ্‌ শুরের প্রশংসা 
করা হয়েছে; চতুর্দশ থেকে একবিংশ BITFA মধ্যে গুরু শেখ মুহম্মদ গৌসের 
গুণকীর্তন করা হয়েছে; দ্বাবিংশ এবং ত্রয়োবিংশ স্তবকের মধ্যে খিজির খাঁর 
গুণকীর্তন ; আটত্রিশ থেকে পয়তালিশের মধ্যে কবির আপন নিবাসস্থান চুনারের 
বর্ণনা করেছেন এবং উনচল্লিশ থেকে তেতাল্লিশ স্তবকের মধ্যে মধুমালতীর 
বরচনাকালের উল্লেখ করা হয়েছে ।২ 


সেলিম শাহের রাজত্বকালে কবি মধুমালতী রচনা আরম্ভ করেন; 
সেলিম শাহ্‌, শেরশাহ, শুরের পুত্র । ৯৫২ হিজরী অর্থাৎ ইংরেজী ১৫৪৫ সালে 
শেরশাহের দেশান্তরের পর সেলিম শাহ, শাসক £a! সে বছরই মনঝন 
মধুমালতী আরম্ভ করেন । সেলিম শাহের গুণকীর্তন করতে যেয়ে মনঝন 
বলেছেন যে, সেলিম শাহের ব্যক্তিত্ব এত অসাধারণ ছিল যে উত্তরে হেমগিরি 
থেকে দক্ষিণে সেতুবন্ধ পর্যস্ত তার রাজত্ব বিস্তৃত ছিলো ।৩ এটা অবশ্য অত্যুক্তি | 


শেখ মুহম্মদ গৌস মনঝনের গুরু ছিলেন। মনঝন তাকে ‘বড়ে শেখ’ 
বলে উল্লেখ করেছেন | শেখ গৌস একজন সাধুমাত্র ছিলেন না, তিনি তার যুগে 
একজন প্রভাবশালী রাজনৈতিক ব্যক্তিও ছিলেন। AN বাবরও তাকে শঅদ্ধা 
করতেন। তিনি অনেকদিন পধস্ত অজ্ঞাতবাসে ছিলেন এবং শেরশাহের 


v 
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দেহাবসানের পর ৯৫২ হিজরীতে তিনি অজ্ঞাতবাস ত্যাগ করেন। মনঝন 
সে কথার উল্লেখ করে বলছেন ঃ 


“সন নৌ সৌ বাবন জব ভএ। 
সতী পুরুষ কলি পরিহরি গএ ॥ 
তব হম fex উপজী অভিলাখা। 
কথা এক বাঁধউ” রস ভাখা 1,8 


৯৭০ হিজরীতে শেখ মুহম্মদের মৃত্যু হয়। 


খিজির 4i একজন এঁতিহাসিক ব্যক্তি। মনঝন লিখেছেন যে, ইনি সেলিম 
শাহ শুরের দক্ষিণ বাহু ছিলেন — “দাহিনি ভুজ! সাহি কৈ ভারী qne 


মধুমালতীতে কবি নিজের বাঁসভূমির নামোল্লেখ করেছেন -- “Ap অনুপ 
বসি নগরি চর্ণাটী Pe ডঃ মাতা প্রসাদ গুপ্ত বলেছেন যে এই HAD হচ্ছে চরণার্দির 
অপত্রংশ এবং বর্তমানে pata নামে গ্রসিদ্ধ।? 


মধুমালতীর এ পর্যন্ত কেবল ৪টি AR পাওয়া গেছে। প্রথম পু"থিটি 
রামপুরের নবাবের পুস্তকালয়ের ৷ WS সুরক্ষিত, কিন্ত প্রারন্তের একটি পত্র 
নেই। দ্বিতীয় YAP ভারত কলাভবন, বারানসীর। Waa আদি মধ্য 
এবং অস্তে fee এই aby পুথি ফাসাঁ হরফে লেখা । তৃতীয় Alte 
ভারত কলাভবনের | লিপিকর মাধোদাস এবং লিপি দেবনাগরী। চতুর্থ পু*খিটি 
একডল! জিল! ফতেপুরের। বর্তমানে ভারত কলাভবনে রুক্ষিত। ১৯৬১ সালে 
এই ৪টি পু"থি সম্পূর্ণ পরীক্ষা করে ডঃ মাতাপ্রসাদ গুপ্ত একটি স্ুসম্পাদিত সংস্করণ 
প্রকাশ Baa 1” 


আমি মাতাপ্রসাদ গুপ্তের সংস্করণের উপর নির্ভর করেই বর্তমান আলোচনায় 
অগ্রসর হয়েছি | 


মনঝন তীর রচনার ANS আল্লার গুণগান: রস্থল ও চার খলিফার 
প্রশংসা, সেলিম শাহ, এবং পীর ও আশ্রয়দাতার গুণগান? করে বচনের প্রশংসা 


২৪ সাহিতা পত্রিকা | বৰ্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


করেছেনঃ বাউলায় আমরা যাকে বলি বাণী-বন্দনা। কবি বলছেন যে বচনের 
উৎপত্তি মরণশীল মানুষ থেকে নয়। যদি মানুষ থেকে এর উৎপত্তি হতো, তবে 
বচন কখনো অমর হ'তে পারতো! না ঃ 
| “বচন কের উৎপতি Xu সেউ। 
xig» বৌল অধ্বর দহ” কেউ || 
রহৈ ন বচন কের পতি GH | 
কৈসেঁ বচন অধর হোই তই! ॥ 
দেখু মনহি বিচারি কৈ বচন বচন হিয় x fe d 
বচন GH বৈ তাকর জে! qw সঙ মশাহ ॥১০ 


অর্থাৎ “দি বচনের উৎপত্তি মুখ থেকে হয়ে থাকে, তবে মানুষের কথা অমর 
কি করে হলো? যখন বচনের স্বামী (uum) বর্তমান থাকেনা তখন বচন 
কি করে অমর হয়? মনের মধ্যে বিচার করে দেখে! বচনের বচন হৃদয়ের 
মধ্যে এবং সেই বচন তারই আছে যিনি সর্বসময় বর্তমান থাকেন।” 


মনঝন বলছেন যে, আদি স্থষ্টির পূর্বে বচন ছিলো হরিমুখ-মিশ্রি ত 
আদি ওঙ্কার । পরে তা সমস্ত সংসারে ব্যাপ্ত হয়। বচনের দ্বারাই বিশ্বপ্রভু 


অব্যক্ত থেকে ব্যক্ত হয়েছেন i 


“প্রথমহি আদি সিষ্টিহ কে পার] | 
হুরিমুখ বচন লীন্হ ও তারা t 
একৈ বচন আদি ওঙ্কার! । 
ভল মন্দ হোই ব্যাপা ARAN I 
বিধনৈ জগত বচন বড় quid 
WATTS AY ABA চীন্হা di 
খচন কৈ রাত জান সব cate d 
বচন aS পরগট ভা CTF || 
BS সরূপ ন দেখা ও «x জানেউ ঠাই। 
বচনহু'তে ভা পরগট ত্রিভৃবন নাথ গেসাই >> 
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অর্থাৎ ‘প্রথমে আদি স্থষ্টির পরে হরিমুখ থেকে বচন অবতীর্ণ হলো। প্রথমে 
বচনে আদি ওক্কার ছিলো» পরে তা ভালো এবং মন্দ হয়ে সংসারে ব্যাপ্ত হলো d 
বিধাতা apace পৃথিবীতে মহৎ করেছেন। কেনন! বচনের দ্বারাই মানুষ এবং 
পশুকে চেনা যায়! বচনের কথা সকলেই জানে, বচনের দ্বারাই সবকিছু 
IF হয়েছে। কেউ তার রূপ দেখেনি, কেউ তার আভাস জানেনা! ত্রিভুবন- 
নাথ স্বামী বচনের দ্বারাই ব্যক্ত হয়েছেন I 


এভাবে মনঝন বচনকে দিব্য অবতার বলে মেনেছেন। তাই তিনি 
অত্যন্ত ULE শ্রদ্ধায় এবং আনন্দে বচন ব্যবহার করেছেন | 


বচন বা ভাষা সম্পর্কে এই সতর্কতা মননের কাব্যকে অতিভাষণ থেকে 
মুক্ত করেছে। তার কাব্যে অনাবশ্তক বিস্তার নেই, বিষয়াস্তরে অনুপ্রবেশ 
নেই। যদি কখনো! বিষয়াস্তর উপস্থিত হয়েছে, অল্পক্ষণ পরেই কবি সতর্ক 
হয়ে মূল বিষয়ে ফিরে এসেছেন । উদাহরণস্বরূপ মনোহর. এবং মধুমালতী প্রথম . 
সাক্ষাৎকারের পর যখন নিদ্রাগ্রস্ত হয় তখন কৰি নিদ্রার গুণ অপগুণ ব্যাখ্যা 
করতে আরম্ভ করেন। কিন্তু যখনই তার স্মরণ হয় এটা বিষয়ান্তর, তখন 
অনুশোচনা করে পূর্ব বিষয়ে ফিরে আসেন ঃ 


“হরি হরি কাহা গএউ কাহা রহেউ। 
কা কিছু কহৈ লিএ কা কহেউ 11৯২ 


অর্থাৎ “হরি হরি, আমি' কোথায় ছিলাম এবং কোথায় গিয়ে পৌচেছি ? কোন 
একটা কিছু বলতে যেয়ে আমি অন্য কি বলা আরম্ভ করলাম D 


কবি অনবরত পুনরাবৃত্তি থেকে বাঁচবার চেষ্টা করেছেন। কোনে! বর্ণনা 
তিনি একাধিকবার করেননি । জায়সীর কাব্যে পুনরাবৃত্তি আছে, কিন্তু মনঝন 
অশেষ দক্ষতার সঙ্গে পুনরাবৃত্তি পরিহার করেছেন। নখ-শিখ বা নারীর রূপ 
বর্ণনা বিস্তৃতভাবে একবার মাত্র এসেছে ;. যখন কুমার মনোহর প্রথম মধুমালতীকে 
দেখলো ৷ তেমনি উভয়ের মিলন বর্ণনার watt একাধিকবার থাকা সত্বেও 
কবি একবার মাত্র ব্যক্তির সঙ্গে সে বর্ণনা করেছেন। এ সমস্ত বর্ণনার মধ্যে 
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আশ্চর্য সম্ভ্রম, সঙ্কোচ এবং শালীনতা আছে। বর্ণনায় এ সংযমের কারণ 
সম্পর্কে তিনি বলছেন যে তিনি সংযত হয়েছেন “গুরূজন লাজ মনহি মন 
মানেউ ।” যখন তিনি axe নায়িকার রূপ বর্ণনা করেছেন তখন সেখানে 
বর্ণনা সংক্ষিপ্ত এবং দ্বিধাগ্রস্ত । তিনি তার কারণ স্বরূপ বলছেন £ 


“সোবত বরনি জিঅহি পছিতান্উে। 
কস ন জগাই সিংসার বখানেউ ॥ 
অর জগাই TANG SEI? | 
BF রস বচন AS রসপায়ী ॥৮৯০ 


অর্থাৎ সেই কুমারীর প্রস্থপ্ত অবস্থা বর্ণনা করে আমি অনুশোচনা করছি কেন 
তার জাগ্রত অবস্থার রূপ বর্ণনা করলাম ali এখন থেকে জাগিয়ে তার 
BANG শোনাবে! এবং রসবচন শুনে সকলে তৃপ্ত হবে 


জায়সীর কাছে প্রস্তপ্ত বিষয় যতোটা! গুরুত্বপূর্ণ, বিষয়ান্তরও ততোটাই। 
ভার পছ্মাবতে বিষয়াস্তর অনেক রয়েছে । কখনো কখনো কোনো কোনে! 
স্তবকের শ্লেষের সুত্র অবলম্বন করে তিনি fes এবং অসম্বন্ধ বিষয়ের অবতারণা 
করেছেন । নায়িকার নখ-শিখ দুবার বর্ণনা করেছেন, একবার রত্বসেনের সামনে, 
দ্বিতীয়বার আলাউদ্দীনের সামনে । নায়িকার অন্রবর্ণনা তার কাব্যে সঙ্কোচহীন 
এবং বিস্তারিত। তার বর্ণনায় ফুল, ফল, বৃক্ষলতা, পতঙ্গ, le, পক্ষী, অলঙ্কার 
আহার্য বার বার এসেছে। 


মনঝনের মধুমালতীকে মহাকাব্য বলা চলে AL! মহাঁকাব্যের বিস্তার, 
গুরুত্ব এবং AAS এখানে নেই। তিনি একজন উৎকৃষ্ট কাকার ছিলেন । 
তিনি মূলতঃ প্রেমিক কবি, প্রেমের তাৎপর্য, ব্যঞ্জনা৷ এবং আনন্দবর্ণনাই Sig 
মুখ্য উদ্দেশ্য | 


মনঝনের উদার্ধ ছিল অসাধারণ। যে ওদার্য জায়সীকে মর্যাদাবান 
করেছে, অবিকল সেই Saks মনঝনের রচনায় আমরা পাই। আপন ধর্মের 
উপর পূর্ণ নির্ভরতা নিয়ে অন্যধর্মের তাৎপর্যকে এর! উভয়েই শ্রদ্ধার সঙ্গে 
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স্মরণ করেছেন এবং কখনো কখনো অন্তধর্মের বূপকের মাধ্যমে আপন ভত্বকথা 
ব্যক্ত করেছেন। মনঝনের সম্পূর্ণ পুথি যখন পুরোপুরি আবিষ্কৃত হয়নি তখন 
ম্নঝন হিন্দু ছিলেন কি মুসলমান ছিলেন, এ নিয়ে প্রশ্ন উঠতে পারতো । 
তার কারণ প্রথমাংশের- আল্লার বন্দনা, রম্থলের গুণগান এবং চার খলিফার 
মাহাত্ম্কীর্ভন অপরিজ্ঞাত রাখলে কাহিনীটির অন্ত অংশে ইস্লামের পরিচয় 
প্রধানতঃ পাওয়া যায় না। আরম্তের বন্দনা অংশ বাদ দিলে একমাত্র ৪২৬ স্তবকে 
আল্লাহ. এবং রস্থলের কথা আছে £ 
| *প্রথমহি সবরেশী নাউ গোসাঈ", 
যে! ভরি পুরি রহা অভ STF ॥ 
দূজে CAS TTS তেহি কেরা | 
উতরব পার লাগি জেহি বেরা t 
অর্থাৎ সর্বপ্রথম স্মরণ করছি গোস্বামীর নাম অর্থাৎ আল্লার নাম যিনি ng 
অঞ্চলে পরিব্যাপ্ত। অনন্তর তার নাম নিচ্ছি (অর্থাৎ হযরত মুহম্মদের ), 
ধার সাহায্যে ভব সাগর উত্তীর্ণ হবো ॥-_ এখানকার বিচার ধারা ইসলামের । 
কিন্ত এছাড়া গ্রন্থের অন্যত্র এমন কোনো সঙ্কেত পাওয়া যায় না যার দ্বার! 
প্রমাণ করা চলে যে মনঝন মুসলমান। তিনি সর্বত্র হিন্দু পুরাণ থেকে উপমা 
রূপক সংগ্রহ করেছেন, ব্রহ্মা হরি এদের কথা সর্বত্রই ছড়ানো আছে। যেমন ঃ 
(>) « হম wx, সাঁচ বজ! বহ কীজৈ | 
qx al হরি অন্তর দীজৈ 1৮১৪ 
(২) “abl se বিধি অন্তর রাখী। 
xa ব্রহ্ম হরি কই দৈ সাখী|”১৫ 
(e) “আদিহি সপত জে! হম GIS কীএউ | 
aa ব্রহ্ম হরি অন্তর দীএউ gU» 
অর্থাৎ (১) ‘আমি এবং তুমি সত্য হয়ে বাঁচবো এবং FY ব্রহ্মা এবং বিষ্ণুকে 
সাক্ষী রাখবো ।' (২) “বিধাতাকে অস্তরে রেখে বচন পেয়েছি এবং ome ব্রহ্মা 
এবং বিষ্ণুকে সাক্ষী রেখেছি o (৩) "আদিতেই আমি এই শপথ তোমার 
সঙ্গে করেছিলাম এবং ay ব্রহ্মা তথা বিষ্ণুকে মধ্যে রেখেছিলাম ৷” 
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তবে যাই হোক তিনি যে মুসলমান ছিলেন তাতে বর্তমানে আর কোনো 
সন্দেহ নেই! তার স্পষ্ট প্রমাণ হলো ঃ 
(১) রচনার আদিতে ঈশ্বর বন্দনার পর হযরত মুহম্মদের বন্দনা 
করেছেন এবং তারপর চার খলিফাকে ম্মরণ করেছেন। 
(২) রাজার গুণগান করার পর তিনি তার সুফী গুরু শেখ মুহম্মদের 
কথা বলেছেন। 
(e) ৪২৬ ware উল্লিখিত বিচার পদ্ধতি হিন্দুধর্মের ক্ষেত্রে ২স্পুর্ণ অস্ত | 
মনবঝনের প্রধান উপজীব্য হচ্ছে প্রেম; তার জীবনদর্শন প্রেমমূলক। 
তিনি প্রেমকে অমূল্য qu বলে জ্ঞান করেছেন, তার ধারণায় প্রেমের জন্যই 
সংসারের স্থষ্টি হয়েছে এবং প্রেমকে অবলম্বন করেই সংসারের রূপ বিকশিত 
হয়েছে। সে জন্তই এ পৃথিবীতে প্রেমের সমতুল্য আর বিছুই নেই। প্রেমের 
নির্ভরতা এ পৃথিবীতে অতি অল্প লোকেই পেয়ে থাকে, যে নিজেকে প্রেমের 
যজ্ঞে আহুতি দেয় সেই একমাত্র বলিষ্ঠ ব্যক্তি। এই প্রেমের হাটে we 
Rea জড়িত থাকাই মাহুষের জীবনের সবচেয়ে মুল্যবান কর্ম। 
HA বলছেন : 
“প্রেম অমোলিক মগ সয়ংসারা 
cafe জিঅ পেম সে! ধনি ওঁতারা ॥ 
পেম লাগি সংসার উপাবা। 
পেম গহা বিধি পরগট আবা॥ 
পেম জোতি ae DP অংজোরা। 
দোসর ন পাব পেম কর জোর A 
বীরল! কোই আকে দির ভাগু। 
সো পাবৈ য়হ Cm সোহাগু॥ 
সবদ উচ চারিহ" জুগ বাজা। 
পেম পন্থ সির দেই সো রাজা ॥ 
পেম হাট be” দিসি হৈপসরী গৈ বনিজোঁ জে লোই। 
লাহা 9 ফল গাহক জনি ডহকাবৈ হোই 1৯৭ 
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অর্থাৎ ‘প্রেম সংসারের মধ্যে অমূল্য পদার্থ; যার হৃদয়ে প্রেম আছে তার 
জন্ম ধন্য বিধাতা. প্রেমের জন্য সংসারকে উৎপন্ন করেছেন এবং প্রেমকে 
- অবলম্বন করে পৃথিবী ব্যক্ত হয়েছে। প্রেমের জ্যোতিঃ থেকে সৃষ্টি উজ্জল 
করেছেন। : এজন্যই প্রেমের সমতুল্য বস্তু সংসারে আর নেই। সে ভাগ্যবান 
যে প্রেম্রে সৌভাগ্য পেয়েছে। এই চারি যুগে সত্য, ত্রেতা, দ্বাপর এবং 
কলিযুগে সবচেয়ে Goad একথা উচ্চারিত হয়েছে যে, যে ব্যক্তি প্রেমের 
পথে জীবন উৎসর্গ করে সে পায় রাজসম্মান। প্রেমের হাট চারিদিকে ছড়িয়ে 
আছে। যার ইচ্ছে হয় সে সেখানে বাণিজ্য করতে পারে! কেউ বাণিজ্যে 
লাভবান হবে, কারো বা ক্ষতি হবে।' 


প্রেম সম্পর্কে মনঝনের বক্তব্য আরো কিছু উদ্ধত করা চলে। ৩০ স্তবকে 
তিনি বলছেন ঃ “যার চিন্তে প্রেমের রেখা পড়েছে সে APIS দেখতে পায় 
এবং যদি তার হৃদয়ে জ্ঞান উৎপন্ন হয় তখন সে যেদিকেই দেখে সেদিকেই 
তার আপন আত্মাকেই দেখে। সে যখন জ্ঞানবৃক্ষের ফল পায় তখন সে 
সর্বস্ব qm, সে আর অন্ত Pag কামনা বরে ন!। তখন তার জন্ত দৃষ্টির 
কোথাও wm থাকে না এবং যেদিকেই সে দৃষ্টিপাত করে সেদিকেই আদি 
আনন্দে উদ্ভাসিত ay Pee 


ডঃ মাতাপ্রসাদ গুপ্ত বলছেন যে, মনঝনের মতো এতো স্পষ্ট ভাবে 

এবং এতো পূর্ণতার সঙ্গে প্রেম-দর্শন আর কোনো কবি বর্ণনা করেন fat? 
কথা-নায়ক মনোহরের সঙ্গে বথা-নায়িকা মধুমালতীর প্রথম সাক্ষাৎকারের সময় 
অনেক বিস্তৃতভাবে প্রেমের ইতিহাস afte হয়েছে । মধুমালতীর প্রশ্নের উত্তরে 
মনোহর বলছে £ “হে প্রিয়তম, তোমার এবং আমার মধ্যে প্রীতি বহু পূর্বেই 
বিধাতা vf? করেছিলেন। যখন আ মরা উভয়ে পৃথিবীতে জীবনলাভ করেছিলাম, 
আমি আমার জীবন দিয়ে তোমার দুঃখ ক্রয় করেছিলাম | আমি আজই 
যে তোমার দুঃখে দুঃখিত হচ্ছি তা নয়, জন্মের আরম্ভ থেকেই আমি তোমার 
ছুঃখের সঙ্গে পরিচিত। যেদিন বিধাতা আমার শরীরের সন্মরপ নির্মাণ 
করলেন, সেই দিনই আমি তোমার gece দেখেছি। হে শ্রেষ্ঠ কামিনী, 
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তোমার গ্রীতিতে নিষিক্ত হয়ে যে মৃত্তিকার. শরীর গড়ে উঠলো, সে 
শরীর আমার 1৮২০ 


মনঝনের বক্তব্য হচ্ছে যখন আদি শরীরে প্রাণ আসেনি তখন প্রেমিক 
প্রেমিকার বিরহ-ছঃখ দর্শন করেছে। সেজন্যই আপন প্রাণের চাইতেও 
প্রিয়তমের কাছে এই বিরহ-দুঃখ অধিক মূল্যবান। প্রেমিকের জন্য fase tiet 
একটি ক্ষণ অশেষ আনন্দবান। 


তিনি আরো! বলছেন যে, সত্যিকারের প্রেমের রহস্য এই যে প্রেমিক 
এবং প্রেমিকা আদিতে একে অঙ্কের সঙ্গে ছিলেন একথা যেমন সত্য, তারা 
বস্তুতঃ একই সত্তা ছিলেন Gael অধিকতর সত্য। তাদের একক সত্তা ক্রমান্বয়ে 
দ্বিধাবিভক্ত হয়। যেমন একই জলে নিষিক্ত করে দুটি মৃত্-মৃত্তি নির্মাণ কর! 
হয় অথবা একই জল দুটি প্রণালীতে প্রবাহমান হয় অথবা একটি দীপক 
ছুটি কক্ষে আলোক দেয় "অথবা একই প্রাণ ছুটি শরীরে সঞ্চারিত হয় AAT 
একই অগ্নি ছুই স্থানে প্রজ্জলিত হয় অথবা একই ভবনের ছুটি দ্বার। 


মনঝন আরে! বলছেন, যখন প্রেমিক এবং প্রেমিকার সাক্ষাৎকার ঘটে 
. তখন একে অন্যের দ্বারা, সমস্ত সৃষ্টি পরিব্যাপ্ত দেখে। তখন প্রেমিকার রূপ 
প্রেমিকের কাছে রূপমাত্র থাকে না, তা হয়ে পড়ে পরমরূপের কেন্দ্রবিন্দু। 
তখন প্রেমিকার রূপের মাধ্যমে প্রেমিক দিব্যরূপের সাক্ষাৎ পায়, যে দিব্যরূপ 
হচ্ছে শক্তি এবং শিব 1 


.. প্রেমতত্বের এতে! বিশদ ব্যাখ্যা এবং আনন্দময় উপলদ্ধি মনঝন ব্যতিরেকে 
অন্য কোনে। হিন্দী কবির মধ্যে এতোটা দেখ! যায় না। প্রধানতঃ তিনজন 
হিন্দী কবির মধ্যে প্রেমের বেদনা, সৌভাগা এবং আনন্দ অত্যন্ত সুন্দর 
ভাবে প্রকাশিত হয়েছে। তারা হচ্ছেন কুতবন,২৯ মনঝন এবং জায়সী ।২২ 
কুতবন ছিলেন শেখ বুরহানের শিষ্য এবং শের শাহের পিতা হোসেন শাহের 
আশ্রিত। ইনি ray নামে একটি কাহিনীকাবা রচনা করেছিলেন | 
কাহিনীটি প্রেমমূলক। চন্দ্রগিরির রাজকুমারের সঙ্গে কাঞ্চননগরের রাজকুমারী 
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মৃগাবতীর প্রেম-কাহিনী তার কাব্যের উপজীব্য । এই তিনজন কবির মধ্যে 
প্রণয়ের আকাজ্কা, নিষ্ঠা, ওঁদার্য, বিচ্ছেদ এবং বেদনা মনঝন এবং জায়সীর 
কাব্যে অতি বিস্তৃতভাবে আলোচিত হয়েছে। জায়সী এবং মনঝনের মধ্যে 
মনঝন অধিকতর প্রেমাশ্রয়ী। মনঝনের কাব্যে প্রেমের অধ্যাত্ববাদ প্রবল 
থাকলেও তিনি প্রেমের শারীরিকতাঁকে অস্বীকার করেননি । শারীরিক অভিচার 
তাঁর কাব্যে অনেক অংশেই আছে। অর্থাৎ পূর্ণাঙ্গ জীবন বর্ণনের ov জীবনের 
BAH এবং উপভোগ অনিবার্য হয়ে পড়ে এবং ত! প্রকাশের জন্য শারীরিক 
অভিচার আসতে বাধ্য । জায়সীর কাব্যে বিবাহের পরেই নায়ক-নায়িকার 
মিলন ঘটেছে। বিবাহের পূর্বে দেব মন্দিরে শুধু ক্ষণিকের জঙ্ত দর্শন ঘটেছিলো I 
মনঝনের কাব্যে মধুমালতী এবং মনোহর নিভৃতে দুবার মিলিত হয়েছে — 
একবার অপ্সরাদের সাহায্যে আকস্মিকভাবে যখন তারা একে অন্যের সাঙ্সিধ্যে 
এলো! এবং দ্বিতীয়বার যখন সখী পেমা তার চিত্রসাঁড়ীতে উভয়ের মিলন 
সম্ভব করলো। প্রেমাভিব্যক্তির সমস্ত কেলি-কৌতুক তার! বিবাহের পূর্বে 
এই ছুটি মিলনক্ষেত্রেই সম্পন্ন করেছিলো! । শুধুমাত্র তার! aw রস আস্বাদন 
করেনি, বিবাহের পরে অবশ্য তা অনিভার্ধভাব waa zou! মনঝন সহজ 
স্বাভাবিক নরনারীর প্রেমের মধ্যে দেহ অবলম্বনের আবশ্যকতাকে স্বীকার 
করেছেন। 


মনঝন তার কাব্যে কথা-নায়ক এবং নায়িকার GW অনবরত মৃত্যু-বন্্রণা 
এনেছেন এবং এ ভাবে অনবরত বঞ্চনা এবং যন্ত্রণার মধ্য দিয়ে অগ্রসর হয়ে প্রেমের 
সার্থক অনুশীলন ঘটেছে। প্রাপ্তি ঘটেছে অনেকবার, পর মূহূর্তেই বঞ্চনা এবং 
অপ্রাপ্তিজনিত হতাশ্বাস। জায়সীর কাব্যে প্রেম সাধনার ভিন্ন পরিচয় পাই। 
সেখানে নায়ক সর্বস্ব ত্যাগ করে এবং সংগ্রাম করে অবশেষে প্রাধিত বস্তুকে পাচ্ছে। 
মনঝনের কাব্যে ASIA আছে, AeA আছে, দৈবযোগ আছে কিন্তু সাধন! নেই 
এবং সংগ্রাম নেই । এদিক থেকে বিচার করলে মনঝনের কাব্য সর্বাংশে মানবীয় 
বোধের প্রতীক, জায়সীর কাব্যে মানবীয়বোধ এবং ধর্মতত্ব সমন্বিত হয়ে একটি 
আনন্দলোক নির্মাণ করেছে। 
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এখানে আমি সংক্ষেপে মধুমালতীর উপাখ্যান উপস্থিত করছি। 


কনৈগিরি গড় নামে একটি প্রাচীন নগরের রাঁজ! ছিলেন TÁSA | তার 
কোনো সন্তান ছিলো না। একদিন এক তপস্বী এলেন রাজদরবারে। রাজা 
বারো বছর পর্যন্ত তীর সেব! করলেন। সেবায় ABE হয়ে SIM রাজাকে এক 
. Pie তৈরী করে দিলেন ibada আহারের জন্ত | রাণীর গর্ভ হলো এবং 
দশমাস পর তিনি এক. রাজকুমারের জন্ম দিলেন। পণ্ডিত এবং জ্যোতিষিগণ 
রাজকুমারের গ্রহ নক্ষত্র বিচার করে তার নাম রাখলেন মনোহর। তারা আরো! 
বললেন যে, চৌদ্দ বছর এগারো মাস যখন এর বয়স হবে, তখন সে আপন 
প্রেমিকাকে দেখবে এবং তার বিরহে বিরাগী হয়ে ঘুরতে থাকবে নানা অঞ্চলে 
একবছর পর্যস্ত । যাই হোক, ক্রমান্বয়ে রাজকুমার বড় হলো, পঞ্চমবর্ষে তার 
বি্যারস্ত হলো, বার বছরের মধ্যে সমস্ত বিদ্যায় সে পটু হলো। রাজা বৃদ্ধ 
হয়েছিলেন | তিনি বার বছর বয়সে কুমারকে রাজতিলক দিলেন | 


যখন রাজকুমারের বয়স হলো চৌদ্দ বছর এগারো মাস, তখন এক রাত্রে 
অনেক রাত্রি পরযস্থ রাজকুমার একটি নৃত্যগীতের উৎসবে উপস্থিত ছিলেন । at 
রাত্রির পর আপন কক্ষে এসে গাঢ় নিদ্রায় অভিভূত হলেন। সেই মুহূর্তে কয়েকজন 
অপ্দরা শূন্যপথে যাচ্ছিল । তার! রাজকুমারের সৌন্দর্যে মুগ্ধ হলো! এবং স্থির 
করলো! যে, তার উপযুক্ত কোনে! Bol তার! খু*জে বার করবে । তখন তাদের 
মনে পড়লো মহারস নগরের বিক্রমরাজ কন্যা. মধুমালতীর . কথা। তখন তারা 
উভয়ের রূপের তুলনা করবার জন্য পালঙ্ক সহ রাজকুমারকে নিয়ে উপস্থিত করলো 
সধুমালতীর নিভৃত কক্ষে । মধুমাল তীর নিভৃত কক্ষে মনোহর নিদ্রা থেকে জাগলো! 
এবং FAS মধুমালতীকে দেখলো । অুন্দরীকে দেখে তাঁর হৃদয়ে পূর্ব জন্মের A 
Sirs হলো। রাজকুমার সধুমালতীর অঙ্গ-প্রতঙ্যের শোভা নিরীক্ষণ করতে 
লাগলো সে আপন মনে ভাবলো, সেই ব্যক্তির জন্ম ধন্য হবে, যাকে এই 
সুন্দরী প্রেম করবে | 


সুন্দরী তখন জেগে উঠলো নিদ্রা থেকে। শয্যার সন্নিধ্যে অপরিচিত 
রাজকুমারকে দেখে তার মনে ভয়ের সঞ্চার হলো; কিন্তু ধৈর্য ধারণ করে 
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রাজকুমারের পরিচয় জিজ্ঞেস করলো। কুমার আপন পরিচয় দিলো এবং 
কন্যার পরিচয় জিজ্ঞেস করলো। কুমারীও আপন পরিচয় দিলো। কুমার 
তখন প্রেমে অভিভূত হয়ে কুমারীর চরণ ধারণ করলো । কুমারী তখন 
বিস্মিত হয়ে জিজ্ঞেস করলো? যে, রাজকুমারের এভাবে অভিভূত হওয়ার কারণ 
কি? প্রশ্নের উত্তরে কুমার বললো যে, যেদিন বিধাতা তাকে we করেছেন 
সেদিন থেকেই সে রাজকুমারীর প্রেমিক এবং সেদিন থেকেই সে বিরহভাব 
বহন করছে। তার হৃদয়ে বেদনা ছিলো? কেনন! সে ছিলো গ্রীতিমুগ্ধ। তারা 
gya ছিলো! afer! কুমার ছিলো শরীর এবং কুমারী ছিলে! তার প্রাণ + 
এতদিন পর্যন্ত সে প্রাণবিহীন জীবন যাপন করছিলো কিন্তু অদ্য রাত্রের এই 
সাক্ষাৎকারের পর তার শরীরে প্রাণ প্রবেশ করেছে। একথা শুনে -কুমারীর 
মনে পূর্-জন্মের স্মরণ এলো । কুমারী স্বীকার করলে! যে, এখন আর 
কেউ তাদের মধ্যে বিচ্ছেদ আনতে পারবে না। কুমারীর এই প্রেমবার্তা 
শুনে কুমারের দেহে কামনার চাঞ্চল্য জাগলো । কুমার কামিনীর বক্ষ 
স্পর্শ করবার জন্য হাত বাড়ালো কিন্তু কুমারী তাকে বাধা দিলো এবং বললে? 
যে, দেহ স্পর্শ করবার পূর্বে রুদ্র, ব্রহ্মা এবং হরিকে সাক্ষী রেখে এ শপথ করতে 
হবে যে, জন্মজন্মান্তর সে তার প্রেমিক থাকরে। কুমার বললো যে, Wa 
শরীর এবং প্রাণের আলোক পরস্পর অভিন্ন, তখন শপথের প্রয়োজন কোথায়? 
কিন্তু অবশেষে পরস্পর শপথ গ্রহণ করে তারা AT বিনিময় করলো এবং 
মিলনের তম্ময়তায় মগ্ন হলো। তারা শয্যা পরিবর্তন করলো । নিদ্রাভিভূত 
হবার পর অপ্সরাগণ রাঁজকুমারকে নতুন শয্যার সঙ্গে তুলে নিয়ে তার নিজের 
কক্ষে রেখে গেলো । 

সকালে সবীরা রাজকুমারীকে জাগালো। রাজকুমারী ব্যাকুল বিহ্বল, 
নয়নে চারদিকে দৃষ্টিপাত করলো) সখীরা আকুল হয়ে জিজ্ঞেদ করলো তার 
এ অবস্থার কারণ কি? রাজকুমারী বললো! সে Cb এক রাজকুমারের 
সাক্ষাৎ পেয়েছিলো, যে তার হৃদয়ে প্রীতি জাগিয়ে চলে গেছে এবং তার 
কারণেই রাজকুমারী বিরহে পীড়িত হচ্ছে। সখীরা তখন রাজকুমারীকে C 
গ্রবোধ face d | | 


= 
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HIG কুমার যখন SHCA, সে মধুমালতীকে না পেয়ে বিকল হলো | 
তার এ দশ! দেখে তার ধাত্রী সহজা এ অবস্থার কারণ জিজ্ঞেস করলো! ৷ 
রাজকুমার সবকথা বললে! । অধিকন্ত সে প্রতিজ্ঞার কথা ব্যক্ত করলো! যে, 
সে মধুমালতীকে পাবার জন্ত প্রাণ পর্যন্ত বিসর্জন দিতে ATS) রাজী এবং 
রাণী রাজকুমারের এদশ শুনে বৈদ্য ভাকলেন। কিন্ত বৈদ্য কুমারের শরীরে 
কোনো ব্যাধি পেলো না । রাজার এক মহামাত্য কুমারের এদশা দেখে ধারণ! 
করলেন যে, কুমার নিশ্চই কারো বিরহে ব্যথিত। তার অনুরোধে রাজকুমার 
মধুমালতীর ঘটনা বললো ।. মহামাত্য তাকে উপদেশ দিলেন যে, কোনো 
নারীর .মোহে জীবনকে নষ্ট করা উচিত নয়। তার উপদেশের প্রভাব কুমারের 
উপর পড়লো al) রাজারানী এ সংবাদ শুনে ব্যথিত হলেন এবং ক্রন্দন 
করতে লাগলেন। কুমার তখন অনুমতি চাইলো! যে, সে মহারস নগরে গিয়ে 
মধুমালতীর সন্ধান করবে। রাঁজারাণী অনেক বললেন যে তারা বৃদ্ধ হয়েছেন। 
এ অবস্থায় কুমারের দেশে থাকা কর্তব্য । কিন্তু কুমার কারো কথা! al শুনে 
যোগীর বেশ ধারণ করে যাত্রা করলো দূরের পথে | 


রাজকুমার সঙ্গী সাথী নিয়ে পথ চললো। চলতে চলতে ভারা এলো 
সমুদ্রতটে | চারমাস জলঘান করে সমুদ্রপথে তারা চললো। তারপর 
একদিন হঠাৎ তাদের জলযান ভেঙে গেলো। কুমার ব্যতিরেকে সকলেই 
সমুদ্রপথে প্রাণ হারালো । কুমার কোনে! প্রকারে বেঁচে সমুদ্রতটে অজ্ঞান 
অবস্থায় পড়ে রইলো। সেখান থেকে কুমার নিকটবর্তী এক ঘন বনের 
মধ্যে প্রবেশ করলে।। চলতে চলতে দ্বিতীয় দিন কুমার একস্থানে এসে 
উপস্থিত হলো, যেখানে একটি oles ছিলো। চৌখণ্ডীর ভিতর প্রবেশ 
করে সে দেখলো একটি শুভ্র কোমল শয্যায় এক ঘুমন্ত রাজকুমারীকে। এই 
নির্জন স্থানে রাজকুমারীকে দেখে কুমার আশ্চর্য হলে! । . রাজকুমারী জেগে 
উঠে কুমারের পরিচয় জিজ্ঞেস করলো। আরো জিজ্ঞেস করলে! সেকি করে 
এই নির্জন বনে এলো? কুমারও তাকে একই প্রকার প্রশ্ন করলো। কুমারী 
বললে! যে, সে চিত্তবিশ্রাম নগরের রাজা চিত্রসেনের S] এবং তার নাম 
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cin! একদিন সবীদের. সঙ্গে সে যখন আত্রকাননে ক্রীড়া কৌতুকে Xe 
ছিলো, সে সময় মধুকরের উৎপাতে তার! অত্যন্ত বিব্রত হলো। সখীরা 
সকলে পালিয়ে গেলো । এ সময় একটি রাক্ষস এসে তাকে নিয়ে এ বনখণ্ডের 
মধ্যে বন্দী করলো । কুমার তার দুঃখে BRS হলে! । কুমারী জানালো যে 
রাক্ষসের ফিরে আসতে. Rag আছে। এই অবসরে কুমার তার কাহিনী 
বলতে পারে! কুমার জানালে! যে, সে তার প্রেমিকা মধুমালতীর সন্ধানে 
চলেছে | আপন পরিচয় দিয়ে কুমার সেই রাত্রির ঘটনা! জানালো, যে রাত্রে 
সে মধুমালতীর উপর BAS হয়। 


CAML জানালো! যে মধুমালতী তার. বাল্যসখী । মধুমালতী যখন শিশু 
তখন তার মাতা, এবং CAMA মাতা পরস্পর বন্ধুত্ব সূত্রে আবদ্ধ হন এবং 
মধুমালতীর মাতা সখিত্বের নিদর্শন স্বরূপ প্রতিজ্ঞা করেন যে, প্রত্যেক মাসের 
দ্বিতীয়ায় কন্যাকে নিয়ে তিনি সখীগৃহে আসবেন । পেমা বললো যে, যদি 
কুমার পেমার মাতৃগৃহে যায় এবং সেখানে যেয়ে আত্মপরিচয় দেয়, তবে তার 
উদ্দেশ্য সিদ্ধ হতে পারে। কুমার এ কথায় প্রফুল্লিত হলো; কিন্তু বললো 
যে সে AMS এ অবস্থায় ফেলে যেতে পারে Al এখন থেকে পেমা তার 
SH) পেমা তাকে অহেতুক বিপদের সম্মুখীন হতে নিষেধ করলো । কিন্তু 
কুমার বললো যে রাক্ষসকে হত্যা করেই সে স্থান ত্যাগ করবে, তার পূর্বে 
নয়। যখন রাক্ষসের ফিরবার সময় এলো তখন কুমার ভাবলো যে, 
তার কাছে তো অস্ত্র নেই, সে কি দিয়ে রাক্ষসকে হত্যা করবে? পেমা 
তাকে অস্ত্র দিলো । 


রাক্ষদ এসে পৌঁছলে! । কুমারকে দেখে প্রশ্ন করলো যেসে কে এবং 
সে কেন প্রাণ দিতে এসেছে ? কুমার বললো যে, সে তাকে হত্যা করে 
পেমাকে নিয়ে যাবে। যুদ্ধ আরম্ভ হলো। কুমারের তরবারির আঘাতে 
রাক্ষসের এক মস্তক এবং EZ ভুজ বিচ্ছিন্ন হলো । রাক্ষস তার মস্তক এবং 
ছুই ভুজ উঠিয়ে নিয়ে চলে গেলো এবং আবার দে ফিরে এলো পূর্বেররূপে t 
এ যুদ্ধে কারো জয় হলো না, কারে! পরাজয়ও ঘটলো না । ইতি মধ্যে রাত্রি 


oe | সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


হলো এবং রাক্ষস তার প্রয়োজনীয় কর্মে বাইরে গেলো । পেমা তখন কুমারকে 
রাক্ষসের পুনরুজ্জীবনের রহস্য বললো । দক্ষিণদিকে একটি উদ্যানের মধ্যে 
অমৃত বৃক্ষ আছে। সেই অমৃত বৃক্ষ উৎপাটন করলে রাক্ষসের মৃত্যু ঘটবে | 
একথা শুনে কুমার পেমাকে সঙ্গে নিয়ে অমৃতবুক্ষ উৎপাটন করলো। সকালে 
আবার AH এলো যুদ্ধের SV) রাক্ষদ আহত হয়ে অমৃতবৃক্ষের সন্ধানে 
গেলো, কিন্তু উৎপাটিত বৃক্ষ দেখে নিরাশ হয়ে প্রাণত্যাগ করলো! । 


' তদনস্তর তারা এলো চিত্তবিশ্রীম নগরে ৷ চিত্রসেন সংবাদ পেয়ে উল্লাসের 
সঙ্গে তাদেরে গ্রহণ করলেন। পেমার উদ্ধারের সংবাদ শুনে চিত্রসেন কৃমারকে 
অনেক সম্মান করলেন। চারদিন পর কুমার যখন মধুমালতীর সন্ধানে যেতে 
চাইলো; তখন পেমা বললো যে, পরের দিন দ্বিতীয়া মধুমালতীকে নিয়ে 
আগামী দিন নিশ্চয়ই তার মাতা আসবেন । মনোহরকে সে চিত্রসাড়ীতে 
বিশ্রাম নিতে বললো এবং জানালো যে সেখানেই SEN সঙ্গে তার 
মিলন ঘটবে 1 


দ্বিতীয়ার দিন মধুমালতী এলো এবং পেমার কাছে তার উদ্ধারের কাহিনী 

শুনলো | প্রসঙ্গক্রমে পেমা রাজকুমার মনোহরের কথা! বললো! । মধুমালতী 
স্বীকার করলো যে রাজকুমার তার প্রেমিক cial তখন তাকে নিয়ে চিত্রসাঁড়ীতে 
মনোহরের কাছে পৌছে দিলো। এক সখী যেয়ে প্রথমে জানালো যে, মধুমালতী 
এসেছে । মধুমালতীর নাম শুনে মনোহরের শরীরে সাত্বিকভাব জাগলে!। 
কম্প হলো এবং মুখে বচন এলো! না, চিত্ত অচৈতন্ত হলো এবং নেত্র 
মুদ্রিত হলো ৪ 

*জবহি সখী মধু নউ সুনাবা | 

দরূসেউ সুন তহি সাত্তিক ভাবা ॥ 

কম্প ভাউ মুখ আউ ন বৈন"।। 

চিতহি চেত গা ঝাঁপে eet i" 


সাক্ষাতের পর. মনোহর মধুম়ালতীর কাছে আপন বিরহের কথা বললো, 
অধুমালতীও তাকে আপন বিরহ-বেদনার কথা GATT) মনোহর তখন ধুমামলতীর 
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অধরামৃত পান করতে চাইলো । মধুমালতী বললো যে, যতদিন পর্যন্ত না তাদের 
ধর্মবিবাহ হয়, ততদিন পর্যস্ত তারা ee সুখে বিরত থাকবে । মনোহর স্বীকৃত 
হলোঁ এবং উভয়ে আলিঙ্গনাবদ্ধ হয়ে শুয়ে রইলো | 


মধুমালতীর Seas বিলম্ব দেখে তার মাতা রূপমপ্ররী চিন্তিত হলেন। 
তিনি তার সন্ধানে কক্ষ থেকে কক্ষান্তরে ঘুরতে লাগলেন | অবশেষে চিত্রসাড়ীতে 
উভয়কে আলিঙ্গনাবদ্ধ দেখে wal হলেন। পেমাকে তিনি fw করলেন। 
পেম! মধুমালতীর পূর্ধরাগের কথ! বললো এবং জানালো যে, এদের উভয়ের 
প্রেম নিফলুষ 1 বূপমঞ্জরী পেমার কাছে মনোহরের পরিচয় পেলেন। রূপমঞ্জরী 
দুজনকে একে অন্তের কাছ থেকে বিচ্ছিন্ন করলেন এবং que মনোহরকে 
কনৈগিরি পাঠাবার ব্যবস্থা করলেন এবং AJA মধুমালতীকে নিয়ে এলেন 
আপন গৃহে | 


কুমার জেগে উঠে মধুমালতীকে al পেয়ে শিরে করাঘাত করে রোদন 
করতে লাগলো! এবং পুনরায় মধুমালতীর সন্ধানে বেরিয়ে পড়লো। অন্যদিকে 
মধুমালতীও জেগে উঠে বিরহে ব্যথিত হয়ে রোদন করতে লাগলো । রূপমঞ্জরী 
তাকে অনেক প্রকার প্রবোধ দেবার চেষ্টা করলেন এবং বললেন যে এভাবে 
কুলের কলঙ্ক করা তাঁর উচিত নয়। কিন্তু কিছুতেই মধুমালতী শান্ত হলোনা | 
তখন রূপমঞ্জরী মধুমালতীর দেহে সন্ত্রপূত পানি ছিটিয়ে দিলে|। মন্ত্রের প্রভাবে 
মবুমালতী পক্ষী হয়ে উড়ে গেলো । রাণী তখন নিজের অন্যায়ের কথা বুঝতে 
. পারলেন এবং হাহাকার করলেন T. 


পক্ষী হয়ে মধুমালতী উড়ে চললো মনোহরের সন্ধানে । কিছুদূর যেয়ে 
মনোহরের মতো অন্ত এক রাজকুমারকে দেখলো, যে ছিল পৌনেরি গড়ের রাজপুত্র ৷ 
নাম তারাটাদ । পক্ষীরপী মধুমালতী তারাটাদের প্রাসাদ শীর্ষে এসে বসলো । 
কুমার তারাটাদ জল বিছিয়ে পক্ষীকে ধরলো | 


তারাটাদ মধুমালতীকে রাখলো সোনার পিঞ্জরায় এবং তার সামনে রাখলে! 
- নানা প্রকার আহার্য । 'কিস্ত তিনদিন গেলো মধুমালতী কিছুই খেলোনা। কারণ 
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জিজ্ঞেস করার পর মধুমালতী আপন দুঃখের কথা বললো ৷ মধুমালতীর কাহিনী 
শুনে তারাটাদ প্রতিজ্ঞা করলে! যে, মহারস নগরে যেয়ে মধুমালতীকে তার 
মন্থয্যরূপ ফিরিয়ে দেবে এবং তারপর মনোহরের সঙ্গে তার মিলন ঘটাবার জন্য 


যত করবে । অতঃপর কুমার তারাচাদ পক্ষীরূপী মধুমালতীকে সঙ্গে a মহারস 
নগরের দিকে যাত্রী করলো | 


তারা মহারস নগরে এলো । রাজা এবং রাণী সমাচার পেয়ে দৌড়ে 
এলেন । রাণী মন্ত্র পড়ে মধুমালতীকে আবার নারীরূপ দিলেন। তিনি উদ্ধারকর্তী 
তারা্টাদের হাতে মধুমালতীকে সমর্পণ করতে চাইলেন। কুমার তারাটাদ বললে 
যে, মধুমালতীর মিলন একমাত্র মনোহরের সঙ্গে হতে পারে | 


রাজারাণী একথ! শুনে পেমার কাছে পত্র লিখলেন। সন্দেশবাহককে 
বললেন যে, যদি মনোহরের সঙ্গে সাক্ষাৎ হয় তবে তাকে যেনে! সঙ্গে নিয়ে আসে | 
পত্রবাহক যখন পেমার কাছে উপস্থিত হয়ে রূপমঞ্জরীর সংবাদ ব্যক্ত করছে, সে 
সময় পেমার এক সখী দৌড়ে এসে সংবাদ দিলে! যে, রাজকুমার মনোহর যোগীর 
বেশ ধারণ করে সেস্থানে উপস্থিত হয়েছে । পেমা তখন রাজকুমারকে আপ্যায়ন 
করে নিলো এবং তাকে মধুমালতীর সমাচার শুনালো!। রূপমঞ্জরীর পত্রের উত্তরে 
পেমা লিখলো'ষে, যদি সত্যই মনোহরের সঙ্গে মধুমালতীর বিবাহের ব্যবস্থা তারা 
করতে চান, তবে তারা যেনো পেমার পিতৃগৃহে উপস্থিত হন। মধুমালতীর কাছেও 
সেই পত্র দিলে| । কুমার মনোহরও এক গুপ্ত পত্র প্রেরণ করলো. সে পত্রে 
কুমার তার অনন্ত প্রেম এবং বিরহের কথা জানালো । 


মনোহরের কুশল সমাচার পেয়ে রাজারাণী প্রসন্ন হলেন এবং দিন স্থির 
করে তারা যাত্রা করলেন। দশদিন পথ চলে তারা সামিয়ান! টাঙালেন নদীর 
ধারে। এখান থেকে সংবাদ পাঠালেন চিত্রসেন এবং পেমার কাছে। চিত্রসেন 
এবং পেমা সেখানে এলো । বিবাহের তিথি নির্ধারিত হলো! এবং সে তিথি অনুসারে 
মনোহর এবং মধুমালতীর বিবাহ হলো । বিবাহের পর তারা স্থরত শয্যায় মিলিত 
হলো । বিক্রমরাজ বিবাহ প্রসঙ্গে অনেক উপঢৌকন দিলেন। 


মধুমালতী উপাখ্যান oo, ৩৯ 


দ্বিতীয়দিন মনোহর তারা্টাদের কাছে কৃতজ্ঞতা জ্ঞাপন করলো এবং 
ইচ্ছা প্রকাশ করলো যে তারা ছুজনে বন্ধুর মতো সঙ্গে সঙ্গে থাকবে ৷ বিক্রমরাজ 
এই ইচ্ছা সমর্থন করলেন । মিত্রতাবন্ধনে আবদ্ধ হয়ে তার! সঙ্গে সঙ্গে থাকতে 
লাগলো | একদিন তারাটাদ মুগয়ার অভিলাষ করলো । মৃগয়াস্তর জলসোতে 
স্নানের জন্য “নামলো 1 স্নান সমাপন করে তারাটাদ যখন প্রত্যাবর্তনের পথে, 
তখন সে চিত্রসাড়ীর নিকটে ঝুল-খেলায় রত একটি রমণী দেখলো ৷ ঝুলন্ত. 
অবস্থায় তার অঞ্চল উড়ছিলো। তারা্টাদ তার দেহ সৌষ্ঠব দেখে মূ্ছিত 
হয়ে পড়লো | মধুমালতী এবং মনোহর এ সংবাদ শুনে সেখানে এলো এবং 
তারাটাদকে স্বস্থির করে রাজমন্থিরে নিয়ে এলো । aid তাকে পরীক্ষা করে 
বললো! যে, তার শরীরে কোনে! বেদনা নেই । সম্ভবতঃ এর চিত্ত অন্ত কোথাও 
ন্যস্ত । তাই যে বস্তু দেখে তার চিন্তবিভ্রম হয়েছে, তার সঙ্গে সাক্ষাৎকার ঘটলেই 
এ সম্পূর্ণভাবে সচেতন হবে । মধুমালতী তারাটাদের নিকটে এসে জিজ্ঞেস করলো 
যে, কে সে, কাকে দেখে তার দেহ চেতনশুন্ত হয়েছে? তাঁরার্টাদ বললো যে তার 
নাম সে জানে না) সে তাকে এক মুহূর্তের জন্য দেখেছে ঝুলন্ত অবস্থায়। তারাটাদ 
তখন সে রমণীর অঙ্গ সৌষ্ঠব বর্ণনা করলো । মধুমালতী বললো যে সম্ভবতঃ 
এ রমণী cox t 


মনোহরের সঙ্গে মধুমালতী আলোচন! করলে! এবং বললে! যে, তারা্টাদের 
সঙ্গে পেমার বিবাহ স্থির করতে হবে । মনোহর পেমার পিতা চিত্রসেনের কাছে 
বিবাহের প্রস্তাব আনলো | প্রস্তাব স্বীকৃত হলে! এবং শুভলগ্নে তারা্টাদের সঙ্গে 
পেমার বিবাহ হলো । রাত্রিতে ছুজনে সুখশয্যায় মিলিত হলো এবং প্রথম 
সমাগমের আনন্দ অনুভব করলো | 


সমস্ত বর্ধা ছুই রাজকুমার একসঙ্গে রইলো । তারপর উভয়ে চিত্রসেনের 
কাছে প্রস্তাব করলো যে তারা আপন আপন দেশে প্রস্থান করবে। চিত্রসেন 
বিক্রমরাজের কাছে এলেন এবং কুমারদের প্রস্তাব শুনালেন। বিক্রমরাঁজ স্বীকৃত 
হলো । ছুই রাজকুমারীর মাতা কন্যাদের উপদেশ দিলেন। ছুই রাজকুমার 
আপন আপন প্রিয়তমাকে নিয়ে পথযাত্রা করলে! | চার ক্রোশ পর্যন্ত এক সঙ্গে 
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চলে তারা একে অন্যের কাছ থেকে বিদায় নিলো। মধুমালতী তারাটাদের কাছে 
কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করে বিদায় নিলো এবং এভাবে পেমাও মনোহরের কাছ থেকে 
বিদায় নিলো । রাজকুমারীরাও একে অন্তের কাছ থেকে বিদায় নিলো | 


তারা্টাদ মানগড়ের পথে এবং মনোহর কনৈগিরির পথে যাত্রা করলো। 
দুবছর পর মনোহর পৌছলো কনৈগিরি । যখন দেশে কুমারের আগমন সংবাদ 
পৌছলো” সমস্ত দেশ আনন্দে উৎফুল্ল হলো। রাজকুমার রাজকুমারীকে সঙ্গে . 
নিয়ে পিতামাতার চরণ স্পর্শ করলো | 


কাহিনীর শেষে মনঝন বলছেন, পৃথিবীতে মানুষ যখন মরে যায়, তখন 
সে আর অমরত্ব পায় না। কিন্তু প্রেম বিরহে যার মৃত্যু হয় তার মৃত্যু নেই। 
যে প্রেমের অগ্নিতাপ সহ্য করে সে চিরকাল বেঁচে থাকে। প্রেমের শরণ 
নিয়ে যার আত্মোপলন্ধিঃ তার মৃত্যু নেই। প্রেম পথে মৃত্যু অবলম্বন করে 
যে আবার বেঁচে উঠে তার কাছে আর কখনো মৃত্যু আসে না। মৃত্যুর 
ফলকে সে পায় অমৃতের মতো--তার কায়া অমর। হে জীব, যদি তোমার 
চিত্তের মৃত্যু হয়ে থাকে তবে তুমি প্রেমের শরণকে অঙ্গীকার করো। তখন উভয় 
জগতে তোমার কালভয় নষ্ট হবে। এই জগৎ হচ্ছে প্রেমের শরণশীলা । এবং 
যেখানে অমৃত শোভিত আছে সেখানেই প্রেমের BA! যতোদিন পর্যন্ত পৃথিবীতে 
কাবাশরীর থাকবে অর্থাৎ কবিতা থাকবে ততোদিন পর্যন্ত প্রেমের নামও থাকবে ঃ 


“অমর ন হোত কোই জব হারৈ। 
মরি জো ata তেহি মী'চুন মারৈ॥ 
পেল কৈ আগি সহী জেই’ অশচা। 
সো জগ জনমি কাল সেউ" বাচা | 
পেম সরনি জেই আপু Bata i 
সোন ঘরৈ ste পর মারা ॥ 
একবার জৌ মরি জীউ পাবৈ। 
কাল বহুরি তেহি fina ন আবৈ॥ 
মিরিতুক ফল আব্রিত হোই গয়া । 
TARCE অমর SLE গে পয়া ॥ . 
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জৌ জিউ জানহি কাল ভোঁ পেম সরণ করি নেম। 
হীটে ge” জগ কাল তৌ সরণ সাপ জগ পেম I 
ce Was em" ছাজৈ অসো স্থভর সে! StS 
কবিতা গাঁত জবহি লহি ate জগত মই নাউ ॥৮২৩ 


teil 
মধ্যযুগের WS Al কাব্যে মধুমালতীর উপাখ্যান SRV হয়েছে । অনুস্থত 
বললাম এইজন্য যে, পছুমাবতের ক্ষেত্রে অঙ্তুবাদ যতোট! উজ্জল এবং ব্যাপক, 
মধুমালতীর ক্ষেত্রে ততোটা নয়। তবে এখানে মনঝনের কাহিনী অনুসরণ করা 
সম্পর্কে বক্তব্য প্রকাশের পূর্বে এ সম্পর্কে যে সমস্ত জটিলতা wf হয়েছে 
এবং হচ্ছে তার নিরসনের প্রয়োজন | 


বাউলাতে যে কজন কবি মধুমালতীর উপাখ্যান রচনা করেছেন তাদের 
মধ্যে উল্লেখযোগ্য হচ্ছেন ছুজন- মুহম্মদ কবীর এবং সৈয়দ হামজা । ধারণা 
করা হয় মুহম্মদ কবীর এদের মধ্যে প্রাচীনতম C মুঃ কবীরের মধুমালতী 
উপাখ্যানটি অসম্পূর্ণ এবং অনেক অংশ অশুদ্ধ বাচন ভঙ্গীতে লেখা । সম্ভবতঃ 
অগুদ্ধ বাঁচনভঙ্গীর জন্য লিপিকরগণ দায়ী । একটি মাত্র DÍA ২৫ অবলম্বন করে 
যে পাটি Afs হয়েছে তার মধ্যে বিবেচনার অভাব অত্যন্ত বেশী পরিলক্ষিত 
হয়। কাব্য মধ্যে ছুটি ভণিতায় মুহম্মদ কবীর বলেছেন যে, তিনি ফাসাঁ 
কিতাবকে বাঙলাতে অনুবাদ করেছেন।২৬ ফাসঁ কিতাব অর্থ ফার্সী ভাষায় 
লেখা গ্রন্থ, না BAT হরফে লেখা আরবী গ্রন্থ তা বোঝা যাচ্ছে না। আমার 
মনে হয় মুহম্মদ কবীর ফাসাঁ হরফে লেখা মনঝনের মধুমালতীকে অনুসরণ 
করেছিলেন । আমার প্রমাণ আমি একটু পরেই উপস্থিত করছি। প্রথমেই 
সিদ্ধান্ত নেয়া দরকার যে মনঝন ফাসঁ হরফে লিখেছিলেন কি-না d 


মনঝনের যে চারটি পাঙুলিপি পাওয়া গেছে তার মধ্যে ছুটি পাণ্ডুলিপি 
ফারসী হরফে আর ছুটি .নাগরী হরফে। কিন্ত নাগরী হরফে লিখিত পাগুলিপি- 


ue 
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গুলো মূল wa প্রতিবর্ণীকরণ মাত্র। নাগরী পাঙ্জলিপিগুলোর লিপি 
পরম্পরা পরীক্ষা করলে এ সত্য স্পষ্ট za আমি নিয়ে কতকগুলো উদাহরণ 
উপস্থিত করছি। - 


১1 ভারত কলাভবনে রক্ষিত একটি পাঙুলিপিতে যে সমস্ত পাঠ বিকৃতি 
পাওয়া যায়, সেই বিকৃতিগুলো ফাস হরফ থেকে নাগরী হরফে রপাস্তরিত 
হওয়ার দরুণ ঘটেছে ।২৭ যেমন 


(ক) আদর্শ ফার্সী wee ‘যের’-এর fem না থাকার দরুণ প্রতি- 
বণীকিরণের ক্ষেত্রে শব্দের যে পরিবর্তন ঘটেছে তা লক্ষ্যযোগ্য । যেমন 
নিবারৌনবাকৌ ; কঠিন>কঠন; থিগ থিগ>থক থক ইত্যাদি । 


(à) = কে * বুঝবার ভুলে | যেমন, বিয়াপিউ> পিআপিউ। 

(গ) হকে g বুঝবার ভুলে | যেমন-_ উচাহ!> উজাহা। 

(3) S cas পড়বার ভুলে | যেমন-- fat থিগ>থক থক। 

(6) ও কে পূর্ববর্তী বর্ণের সঙ্গে মিলিয়ে পড়বার ভুলে | যেমন 
পহিরাএউ ৯ফিরায়েউ | | 

(5) ‘পেশ’-এর চিহ্ন না থাকার দরুণ । যেমন-- একোকারী১-এককারি ; 
হরিগুণ-সহুরিগণ | 


২। দ্বিতীয় পাঙুলিপিটি একডলা জিলা ফতেহপুরের। বর্তমানে ভারত 
কলাভবনে রক্ষিত। এই পাঞ্ুলিপিতেও ফার্সী হরফ থেকে প্রতিবণীকিরণের জন্য 
অনেকগুলো বিকৃতির BRET ঘটেছে । যেমন-_. 

(ক) ফাসীঁতে ‘অ’-কারের চিহ্ন ন! থাকার দরুণ অ-কারাস্ত শব্দ প্রতিবণী- 
করণের সময় ই-কারাস্ত অথবা ও-কারাস্ত হয়েছে। যেমন_কুঅর- jefa; 
লহ্‌লহা>লুহ লুহ! eret কুমার কুমারী । 

(খ) “যের'-এর চিহ্ন না থাকার দরুণ । যেমন--অরি> অর ; অসি অস; 
দাসী-্দাস; সিধিনিধি>সিধনিধ ; বিরহ>বরহ ; বলি>বল; আহি১আহ 
ইত্যাদি। 
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গে) ‘পেশ’-এর চিহ্ন না থাকার দরুণ । যেমন-_-একোকারী ৯এককারী 5 

@) » কে + পড়বার ভূলে । a> ay । 

(e) = কে c পড়বার ভূলে । য়েমন--পরবট>পরবত । 

(5) ১ কে ১ পড়বার ভুলে! যেমন-বড়বর। 

(ছ) e$ কে SF পড়বার ভুলে ৷ যেমন-_জাকে২জাগে ; খোলে ঘোলে; 

(s) 5 ces পড়বার ভূলে | যেমন--অগণিতএকস্ত ; গাটে > কাঢ়ে। 

(ঝ) “পেশ'এর উচ্চারণ ‘উ’-কে ‘ও’ বৃঝবার ভুলে ৷ যেমন 32 মোহি; 
হতে হোতে ইত্যাদি । 


(P) শব্দীস্তের ও কে না পড়বার ফলে । যেমন-__নহি৯ন | 


(ট) এ কে পূর্ববর্তী বর্ণের সঙ্গে মিলিয়ে পড়বার ভুলে । যেমন 
ভোগই>ভোগী fex te: করিয়ৈ>করী ইত্যাদি । 


এভাবে প্রমাণ করা চলে যে, জায়লী যেমন ফাসাঁ হরফে gatas 
লিখেছিলে মনঝনও তেমনি মধুমালতী লিখেছিলেন spit হরফে । পরে এ উভয় 
কাব্যই দেবনাগরী হরফে প্রতিবর্ণীকৃত হয়। পরবর্তা কালে আবার নাগরী হরফ 
থেকে spit হরফে রূপান্তরিত হওয়া! বিচিত্র নয়। যেমন জায়সীর ক্ষেত্রে 
দেখেছি। তবে এগুলো তুলনায় অনেক আধুনিক এবং বিশ্লেষণে সহজেই তা 
ধরা পড়ে। 


উপরোক্ত কারণে আমার ধারণা হয় যে, মুহম্মদ কবীর ফাসাঁ কেতাব 
বলতে ফার্সী হরফে লিপিবদ্ধ কাব্যকেই বুঝেছেন। আভ্যন্তরীণ প্রমাণ যথেষ্ট 
রয়েছে, ষাতে নিশ্চয় হওয়া যায় যে মনঝনের মধুমালতী অবলম্বন করে তিনি তার 
মধুমীলতী কাহিনী রচনা করেছিলেন । যদিও মুহম্মদ কবীরের কাহিনীটি পরিসর 
এবং বিস্তারের দিক থেকে প্রায় এক-দশমাংশ তবুও কাহিনীর ক্রমধারা, ঘটন? 
পারম্পর্য এবং বিশেষ বিশেষ বক্তব্যের জন্য তিনি মনঝনের উপর সম্পূর্ণ 
নির্ভরশীল ছিলেন। 


88 সাহিতা পত্রিকা | বৰ্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


মুঃ কবীর মনঝনের মধুমালতীর ঘটনার পারম্পর্ম যে ভাবে রক্ষা করেছেন 
তার একট] সংক্ষিপ্ত বিবরণ আমি এখানে দেবার চেষ্টা করবে! | 

ঈশ্বরবন্দনার পর কাহিনী আর্ত হয়েছে । সন্ততিহীন রাজ! Weta এবং 
তার পাটরাণী কমলান্ুন্দরীর পরিচয় দিয়ে অবশেষে কুমার মনোহরের জন্ম, জন্মের 
পর জ্যোতিষিগণ কর্তৃক তার ভাগ্যগণনা এবং অবশেষে ক্রমান্বয়ে কুমারের 
বয়ঃপ্রাপ্তির কথা বণিত হয়েছে । এ অংশটুকু মনঝন কৃত মধুমালতীর প্রথম স্তবক 
থেকে ৫৭ স্তবকের ভাব-সংক্ষেপ। তত্ত্বগত কয়েকটি বক্তব্য মূলের সঙ্গে মিলে যায় । 
যেমন 8 
(>) বাঙলা — আপে ব্যক্ত আপে গোপ্য আপনে AFA | 

অবধী গুপুত রহৈ পরগট জগ বেরসৈ সরব বিয়াপক .সোই। 


অর্থাৎ “ সেগুপ্ত থাকে কিন্তু প্রকট হয়ে জগতে বিকশিত হয় এবং সে 


সর্বব্যাপক ৷” 
(২) ব'1 = এবে অবধান কর রসিক সুজন | 
রঙ্গের প্রবন্ধ এক করিব রচন | 


অ-- অংব্রিত কথ! কহৌ। জব গাঈ। 
. রসিক কান দৈ "am সোহাঈ d 


অর্থাৎ “এখন আমি অমৃত কথা গাইবে! । হে রসিক সুজন, তোমরা কান 
দিয়ে শুন ৷’ i 
(৩) W— বাপের যে ধর্মকর্ম পুত্রের সে পালন ॥ 
পুত্র না থাকিলে বাপ কুফল জীবন ॥ 
বলবুদ্ধি জ্ঞান ছাড়ি সংসার' নৈরাশ l 
পুত্র না থাকিলে বাপ সমূলে বিনাশ ॥ . 


অ--কলি সম্ভতি সেউ দোসরি আউ। 
বিন "we জীবন জনম নসাউ। 
সুত fag মুবেঃ নাউ কো লেঈ। 
"we বিষ্ণু কো কত fefe aRt 
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অর্থাৎ “ কলিকালে সস্তান হচ্ছে দ্বিতীয় আয়ু এবং পুত্র না থাকলে জীবন 
এবং জন্ম নষ্ট হয়ে Wim! মৃত্যুর পর মাতাপিতার নাম পুত্র 
ছাড়া আর কে নেবে এবং কে-ই বা পিণ্ডদান করবে t 


এর পরের ঘটনা হলো কুমার মনোহরের শিক্ষালাভ ও রাজার অভিলাষ 
এবং তৎপর মনোহরের অভিষেক । এ অংশটুকু মূলের ৫৭ WIS থেকে ৬৪ স্তবকের 
ভাব সংক্ষেপ। তুলনীয় অংশ হচ্ছে ঃ 


(১) বা - পটিয়া যে শাস্ত্র সব জানিল অপার d 
বিজয় করিল শাস্ত্র পৃথিবী atatan 


অ — অউর ise গিয়ান জোগ কে "RD অনেক কুমার | 
নীপুন cel গুণ fusi বাদি a কোউ পার ॥ 


অর্থাৎ ‘জ্ঞান এবং যৌগের GD অনেক গ্রন্থ রাজকুমার পড়লো এবং 
fawics সে অমন নিপুণ যে কেউ তার সমকক্ষতা করতে 
পারতোন i 


অভিষেকের রাত্রে TOMA পর কুমার ক্লান্ত হয়ে যখন নিদ্রাভিভুত হলো 
তখন তার বর্ণনা — | 


qj — রঙ্গে ঢঙ্গে দুই প্রহর Aata আলস্য বড় 
"scr সুবর্ণ পালঙ্কে। 


অ -- দেখত নাচ অধর ভৈ রজনী অর CHO রাজভুবার ! 


অর্থাৎ ‘নাচ দেখতে দেখতে অর্ধরাত্রি হলো এবং রাজকুমারের আলস্ত 
লাগলো v 


পরীকর্তৃক মনোহর মধুমালতীর সাক্ষাতের ব্যবস্থা! যে অধ্যায়ে বণিত হয়েছে 
সে অধ্যায়টি মূলের ৬৫ Bas থেকে ৬৭ স্তবকের সংক্ষিপ্ত রূপ। মনোহর ও 
মধুমালতীর পরিচয় ও প্রণয় অধ্যায়টি মূলের ৭৭--১৩৫ স্তবকের সংক্ষেপ। 
তুলনীয় কয়েকটি চরণ হলো e 


৪৬ সাহিত্য fami] বর্ষ সংখ্যা, ১৩৭১ 


(>) বা = মধুর wap তবে অবলা eai 
কুমারেত পুছে বাণী করি করজুড়ি ॥ 
শুন শুন যুবরাজ কহ ART | 
wf কোন হও মোত দেও পরিচএ ॥ 


অ-_পুনিবর কামিনী অধর অমলে। 
fae wa কহন কই খোলে ॥ 


«fefe agra বচন রসার!; 
কো আহিহু ww দেবকুমার1॥ 


অর্থাৎ “পুনরায় সেই বরকামিনী অমৃত বচন বলবার জন্য তার অমূল্য 
অধর খুললো ৷ সে মধুর এবং রসপূর্ণ বচনে জিজ্ঞেস করলো, 
“হে দেবকুমার তুমি কে? 
(২) U— চক্ষেত ধরএ জুতি তুয়া অঙ্জলীল। | 
অ — তোরে রূপ গড়ে দুই লোয়ন নহি দেখো" নিসরন্ত | 


অর্থাৎ “ তোমার রূপের মধ্যে আমার ছুই নয়ন আবদ্ধ হয়েছে, আর তার! 
বেরিয়ে আসতে পারছেন? 1 
(৩) a — তেকারণে ofa আদ্ষি হৈছি একমেলে | 
অ — তু মৈ দুবৈ সদ! সংঘবাসী | 
অর্থাৎ “তুমি এবং আমি আমরা সদৈব সঙ্গ বাসী) 
(8) বা — এক দীপে ছুই ঘর করিছে Bez | 
অ — একই জ্যোতি ছুই ভাউ দেখাঈ ॥ 
অর্থাৎ “একই জ্যোতি ছুইরূপে দৃশ্যমান হচ্ছে 1 


পরিগণ কর্তৃক মনোহরের অপসারণ এবং মধুমালতীর বিলাপ এ দু'টি অধ্যায় 
মূলের ১৩৫-_১৪৪ স্তবকের সংক্ষেপ। মনোহরের প্রণয় বেদনা অধ্যায় মূলের 
১৪৫--১৭৫ BAIA সংক্ষেপ তুলনীয় চরণগুলো এই £ 


মধুমালতী উপাখ্যান | ৪৭ 


(১) বা = তোমার বেদন। শুনি কহত আদ্গারে। 
বেদনা বুঝিয়{ Say দিবাম তোহ্বারে ॥ 


অ - আপনি পীর পূত কহু মোহী | 
tx" কই দেউ or Saft তোহী ॥ 


অর্থাৎ ‘ হে পুত্র, তুমি তোমার গীড়ার কথা আমাকে বলো, তাহলে আমি 
তোমাকে ওষধি দেবো I” | 
(২) বা = শিবের মন্দির ফেলে ভূমিতে আছাড়ি। 


অ — রায় পাগ সির ভূই দৈমারী। 
অর্থাৎ “রাজা তার মাথার পাগড়ি ভূমিতে আছাড় দিলে! ৷” 


মনোহরের অভিযাত্রা, নদীপথে মনোহর, পায়মার সঙ্গে মনোহরের পরিচয় 
পায়মার আত্মপরিচয়, এবং পায়ম্যর উদ্ভানবিহার এ ক’টি অধ্যায় মূলের ১৭৬-২১৫ 
স্তবকের ঘটনা অবলম্বনে লিখিত | 


'মনোহরের আত্মকথা অধ্যায়টি ২১৬--২৪০ স্তবকের সংক্ষেপ। তুলনীয় 
চরণগুলো এই £ 
(১) বা এ বুলিয়! যুবরাজ উঠিয়! ofan | 
অ = এহ গিয়ান গুনি মন xÉ ঠাড় ভএউ উঠি রাউ। 
অর্থাৎ “মনে একথা জ্ঞান করে রাজকুমার উঠে দাড়ালো 
(২) বা - কুমারের পদে যাই আবেশে ধরিল। 
s — নৈন নীর ভরি পেমশ ধাই পরী লৈ পাউ। 
অর্থাৎ f পেমা চোখে পানি ভরে দৌড়ে যেয়ে তার পদ ধারণ করলে! I 
(e) বা = দুৰ্ণতি দেওর ভএ ন! রাখ Ba! 


অ — ate ভরম মনহি* জনি saz, 


৪৮ সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


অর্থাৎ “ বাঁক্ষসের ভয় হৃদয়ে রেখোন! rU 


(৪) বা - যেনমতে দোহানের প্রতিজ্ঞা আছিল। 
যেনমতে আপনার রাজ্যেত আইল ॥ 
যেনমতে প্রেম ভাবি উদাস হইল | 
যেনমতে সৈন্য সবে পয়াণ করিল ॥ 
যেন মতে সৈন্য সবে নৌকাত চড়িল। 
যেনমতে সৈন্য নৌকা স্রোতে গরাসিল d 
যেন মতে এক বৃক্ষে ভাসিতে পাইল । 
যেন মতে বনপন্থ হাটিয়া আইল d 
যেন মতে PIKA প্রেমের ভিখারী | 
এ সুখ সম্পদ রাজ্য সব পরিহুরি d 


অ — প্রথমহি" জিমি ভই ট্রনি fete | 

wa জৈসে পালক WATT | 

ওঁ জিমি বচা আপু মই কীন্হী। 
ওঁ সহিছানি সুন্দরি কর লীন্হী ॥ 
ও জিমি তজ্েউ পিতা যর রাজু । 
ও নিসরেউ করি যোগী সাজ. ॥ 
9 ব.ড়েউ জিমি অরথ Seja i 
ও সো Me লৈ লহরি অভারা ॥ 


অর্থাৎ “যে প্রকারে রাত্রিকালে প্রথমে তাদের পারম্পরিক পরিচয় 
হয়েছিলো এবং যে প্রকারে তাদের প্রতিজ্ঞা হলে! এবং যে 
প্রকারে অভিজ্ঞান রূপ agda পরিবর্তন হলো, যে প্রকারে 
পিতৃগৃহ ছেড়ে যোগীর সাজে বেরিয়ে এলো এবং যে প্রকারে 
অর্থভাণ্ডার ডুবে গেলো এবং তাকে সমুদ্রের ঢেউ তটপ্রান্তে 
ফেলে rem ৷” 


উপরের বাঙলা এবং অবধী উদ্ধংতাংশ ছুটি পরস্পরের সঙ্গে অত্যন্ত 
ঘনিষ্ঠভাবে সম্পর্কিত । বিশেষকরে অবধীর অনবরত ‘জিমি’ কথাটার পৌনঃপুলিকতা 


মধুমালতী উপাখ্যান ৪৯ 


বাঙলাতে “যেন মতের পৌনঃপুনিকতায় দাড়িয়েছে । এ অংশটুকুতে মূলের 
. স্পষ্ট প্রভাব সম্পর্কে নিঃসংশয় হওয়া যায় | 


মালতী সংবাদ অধ্যায়টি মনঝনের ২৪১--২৬৫ Bares ভাব সংক্ষেপ ৷ 
দৈত্যের সঙ্গে মনোহরের যুদ্ধ অধ্যায়টি ২৬৮--২৭৫ BUFA ভাব সংক্ষেপ এবং 
মনোহর সহ পায়মার স্বদেশ গমন অধ্যায়টি মূলের ২৭৬--৩১৫ স্তবকের ভাবসংক্ষেপ। 
এ অধ্যায়ের সঙ্গে মূলের তুলনীয় অংশগুলো নিয়ে crea) হচ্ছে £ 
(১) বা — চলিতে চলিতে পন্থ অগাধ কানন.। 
চারিমাঁস পন্থ যেন নিত্য স্থুশোভন ॥ 
অ -_ফুনি উঠি gral পন্থ সির we | 
x pr চারি বনহি বন গএ | 
অর্থাৎ “ তদনস্তর দুজনে উঠে পথারূট হলো এবং চুর মাস ATT অগাধ 
কাননের মধ্য দিয়ে চলতে লাগলো 1» 
(২) বাঁ — "fa বালা বলে শুন রাজার নন্দন | 
কুবেশে কুৎসিত আর অতি কুলক্ষণ ॥ 
এমন কুবেশ দেখি হাসিব নরনারী। 
অ — Bay কুবর এক বাত হমাঁরী | 
মৈ এহি নগর রাজ ঘরবাড়ী ॥ 
কৈসে এহি ভেস ঘর জাইয়। 
কাহৈ দুরজন লোগ ইসাইয় ॥ 
অর্থাৎ « হে কুমার, আমার একটি কথা শুন। আমি এই নগরের রাজার 
কন্যা কিকরে আমি এ বেশে ঘরে যাবো এবং কেন ছূর্জন 
লোককে হাসবার অবকাশ দেবে t 
(৩) বাঁ-_ ছত্রসেন রাজা পুছে মধুর বচন । 
দেও হস্তে কোন্‌ মতে উদ্ধার হইল ॥ 
_ অ — চিত্রসেনি ফুনি পুছে বারা। 
কেই তোহি frat মেশখ faerat ॥ 


চা 


«e সাহিত্য পত্রিকা | বৰ্ষা সংখ্যাঃ ১৩৭১ 
অর্থাৎ < চিত্রসেন তারপর জিজ্ঞেস করলেন; তোমার মোক্ষ এবং নিস্তার S 
কে দিল? 


(8) বা — আএ বাপ নিবেদহোৌ শুন agate d 
এক্‌ রাজপুত্র তবে সংহতি আসিছে ॥ 


অ — পৈমা লাগি পিতা সৌ কহৈ। 
BIT এক মোরে সংঘ ies n 
অর্থাৎ “ পেমা পিতাকে বললো, এক কুমার আমার সঙ্গে আছে!’ 


(৫) বা — «m শুনি উজির এক ডাকি agate | 
সেনাপতি পাঠাইলা কুমার যথাত ॥ 


অ = চিত্রসেনি শুনি মন্তি পাঠাবা ৷ 
€ আদর কৈ কুবরহি লৈ আবা ॥ 


অর্থাৎ é চিত্রসেন শুনে মন্ত্রী পাঠালেন এবং আদর করে কুমারকে নিয়ে 
এলেন Y 


মনোহর এবং মালতীর মিলন অধ্যায়টি মূলের ৩১৬ — ৩৫১ স্তবকের ভাব 
সংক্ষেপ। উভয়ের তুলনীয় চরণগুলো এই 2 


(>) বা = পূৰ্ণবিধু সঙ্দে আইলা নব ইন্দুরানী। 
মাও সঙ্গে আইল মধুমালত সুন্দরী ॥ 


অ--নিসি বিহানি em ভোর ভা "wa কীন্হ পরগাস | 
ate জননি সাথ মধুমালতি চিত্রসেনি কে পাস ॥ 


অর্থাৎ “যখন রাত শেষ হলো, প্রভাত হলো এবং সুর্য আপনাকে প্রকাশ 
করলো তখন মার সঙ্গে মধুমালতী চিত্রসেনের কাছে এলো |” 
(২) ব' — অধরে অধরে জুড়ি প্রেমের সন্ধান। 


অ — অধর অধর রস গিয়ত অঘানে। 


মধুমালতী উপাখ্যান ৫১ 


অর্থাৎ “ উভয়ে উভয়ের অধর রস পান করে তৃপ্ত হলো n 
(৩) «i— চিরদিন দোহো জান হইল একত্র 1 


অ — দেখত সমুঝি ন জিয় পরহি" দহ", হহি" এক কি দোই। 
অর্থাৎ “ দেখলে মনে এ জ্ঞান জাগে না যে তারা এক, al GS? 


(৪) বা = নির্মল কুলেত মোর কলঙ্ক রাখিল ! 
কোপ করি পায়মাক বহুল vs TH ॥ 


অ -- দেখত রাহ, ঞৈসি ভই কারী I 
পেমা পাপ আই দই গানী ॥ 


অর্থাৎ “ একে দেখে ODE মতে! PLIT হলো এবং পেমাকে অনেক 
ভৎসন। করলো n 


(৫) বা — যেন মতে কন্যা সঙ্গে কুমার মিলন | 
ধেন মতে প্রতিজ্ঞা আছিল দুইজন ॥ 
যেন মতে পালক্ক অঙ্গ,রী পাল্টন!। 
যেন মতে নিদ্রাকালে কৈলা ভিন্ন feat ॥ 
যেন মতে দোহে'1 ভাবে আকুল ASA | 


অ — উতপ ত বাত কহী সভ পেমৈ মিলে দুবোঁ জেহি wtf | 
পালক ফেরি বদলি কর সুন্দরী পহিরেন্হি ভই জিয় AE 


অর্থাৎ « পেম! প্রারস্তের সকল বার্তা শুনালো, যে প্রকারে উভয়ে একত্রিত 
হয়েছিলো, পালঙ্ক পরিবতিত হয়েছিলো এবং করাঙ্কুলির অন্ুরীয় 
পরিবর্তন করে তাদের চিত্ত শান্ত হয়েছিলো ।” 


(v) বা = পোহান নিকটে যাই x93] মন্ত্র পড়এ। 
চৈতন্য পাইয়া দোহো মন্ত্র তেজে মোহএ ॥ 
সে মন্ত্রের মোহে পলে কুমার অবশএ | 
সেই মোহে মাঁলতীরে মঞ্জরী নিল ঘরে ॥ 
বন মাঝে চৈতন্য পাইলা মহাবীরে । 


€২ " সাহিত্য পত্রিকা | বৰ্ষা সংখ্য], ১৩৭১ 


অ-_ অসি মোহনি চখ নিদ্রা লাগে t 
করবট দীন্হ SIs, নহি" জাগে ॥ 
কুঁবরহি লৈ সো কনৈগিরি ডারা। 

মধুমালতি লৈ মন্দির উতারা ॥ 


অর্থাৎ “ চোখে এমন মোহিনী নিপা লাগলো যে, উভয়ের মধ্যে ব্যবধ!ন 
সুচক ব্যবস্থা করা সত্বেও তাঁরা জাগলো! al) Palace নিয়ে 
কনকগিরিতে ফেলে দিলে! এবং মধুমালতীকে আপন ভবনে 
নিয়ে এলো!’ 


সারিরূপিনী মালতীর সঙ্গে তারা্টাদের সাক্ষাৎকার অধ্যায়টি মূলের 
৩৫২ — ৩৭৩ স্তবকের ভাবসংক্ষেপ। তুলনীয় অংশগুলো এই £ 


(১) বা = তা দেখিয়া মহাদেবী মহামন্ত্ৰ জপে ভাবি 
মন্ত্র ফুকে কন্যা! শির AA | 
মস্ত তেজে শুক হইল দেখি aa) তাপিল 
পাখ-ফৈর উড়িবারে হেরে I 


তর ed us M এডি a 
লাগত খিন মধুমালতী পংছী হোই উড়ানি॥ 


অর্থাৎ * তখন এক পশর পানি নিয়ে মন্ত্র পড়ে মধুমালতীর মুখে ছিটিয়ে 
দিলে!। পানি পড়া মাত্রই সে পক্ষী হয়ে উড়ে চললো! D 
. (২) «t = কি করিলু" এখ না ভাবিয়া | 
অ — কহৈ কহা মৈ” কীন কীন TAA T 
অর্থাৎ ‘ বললো, আমি কি মূর্খতা করিলাম 1” 


(৩) বা! = রাজ্য মোর মহারস জিনি আছে বাণীরস 
ata যে-বিক্রম অধিকারী । 
সে রাজার আহ্ধি e| প্রেমভাঁরে হেন গতা 
নাম মোর মালতী সুন্দরী ॥ 
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অ — নগর মহারস বিক্রম রাউ। 
পিতা ste অতি বল বৌসাউ ॥ 
মৈ" cafe ঘর পুত্রী Bos | 
অচক অবস্থা মোহি সির পরী ॥ 


অর্থাৎ “ মহারস নগরের রাজা বিক্রম, তিনি আমার পিতা । তিনি রাজা, 
বলশালী ও পুরুষার্থ সম্পন্ন । আমি তাঁর গৃহে কন্যারূপে উৎপন্ন 
হয়েছি এবং হঠাৎ আমার শিরে এ অবস্থা পতিত হয়েছে।* 


মালতীকে নিয়ে তারার্টাদের মহারস গমন অধ্যায়ের তুলনীয় অংশগুলে! 8 


(১) বা _ হেন সমে পাইল এক মালিনীর ঘর। 
নানা পুষ্পমাল! গাঁথে মালিনী সুন্দর! 
অ — পুনি জৌন"| মালিনি কৈ বারী Gera’ রাজকুমার | 
মালিনি পুইপ পিএ" ডালিই কীন্হেউ আই জোহার ৷ 


অর্থাৎ ‘ তারপর জনৈকা মালিনীর বাটিকায় রাজকুমার উপস্থিত হলেন 
এবং মালিনী, ডালি ভরে ফুল নিয়ে তাঁকে নমস্কার করলো। 


মুহম্মদ কবীরের মধুমালতীর শেষাংশ নেই, গ্রন্থটি তাই অসম্পূর্ণ । 
তুলনীয় যে অংশগুলো আমি উপরে উপস্থিত করেছি ভাতে প্রতিপন্ন হয় যে, 
মনঝনের মধুমীলতী অবলম্বনে ys কবীরের মধুমালতী রচিত হয়েছে । মনঝনের 
মধুমালতীর রচনা আরম্ভ হয় ১৫৪৫ খ্রীস্টাব্দে । এ সম্পর্কে আমি পূর্বেই আলোচনা 
করেছি। গ্রন্থ রচনা কৰে শেষ হয় ত। জানা যায়নি । জায়সী বা তুলসীদাসের 
কাব্য যতোটা প্রচলিত ছিলো, মনঝনের কাব্য ততোটা প্রচলিত ছিলো না। 
জায়সীর gatas উপাখ্যানের সুত্র আবিষ্কৃত হয়েছে অর্থাৎ জায়সীর পূর্বে 
এ কাহিনীর লৌকিক রূপ কি ছিলো এবং ইতিহাসেই বা এ কাহিনীর পরিচয় 
কতটুকু, তা আমর! জেনেছি ।২৯ কিন্তু মনঝনের কাহিনীর এমন কোনো সুত্র 
এখন পর্যন্ত আবিষ্কৃত হয়নি। দ্বিতীয় কথা এই, যেখানে মনঝনের জমমাময়িক 
কবি জায়সীর কাব্যে রাজদরবারের সঙ্গে জড়িত থাকা সুত্রে আলাওল জানতে 


৫৪ , সাহিত্য পত্ৰিকা | বৰ্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


পারলেন ১৭শ শতকে, সেখানে একজন সাধারণ কবির পক্ষে মনঝনের কাহিনী 
সঙ্গে সঙ্গেই জানা অসম্ভব বলে মনে EU | মুঃ কবীর কোন রাজদরবারের কবি 
ছিলেন ali তিনি gata equ বা পণ্ডিত ছিলেন এমন কোনো প্রমাণ 
আমরা পাইনি । বরঞ্চ তার বিপরীত প্রমাণই পাওয়া যায়! অর্থাৎ মূল রচনার 
মধ্যে প্রেম ও সৌন্দর্য তত্বের যে ব্যাখ্যা ও উল্লাস আছে, Weal রচনায় তা 
অন্বীকৃত এবং অনুপস্থিত | তবে স্পষ্ট প্রমাণের অভাবে স্থির নিশ্চয় হয়ে বল! 
যায়না যে মুঃ কবীর কখন তার কাব্য রচনা করেন। মধ্যযুগে এক ভাষার কাহিনী 
অন্ত ভাষার জনসমষ্টির কাছে পরিচিত হতে স্বাভাবিকভাবেই সময় faces, 
প্রথমতঃ বাচনভঙ্গীর SAT, দ্বিতীয়তঃ যানবাহনের অস্থৰিধা | এই ছুই কারণেই 
প্রধানতঃ অবধী ভাষার কাহিনী বাঙলা ভাষায় গৃহীত এবং রূপান্তরিত করতে 
স্বাভাবিকভাবেই দেড়শে| থেকে ছুশো বছর লীগে | তাহলে যুঃ কবীরের মধুমালতীর 
রচনাকাল হয়-১৭শ শতকের শেষ দশকে, অথবা ১৮শ শতকের TRGB °° 


মনঝনের পর আরো অনেকে WAS গদ্যে MCT মধুমালতীর উপাখ্যান 

অবলম্বন করে কাহিনী রচনা! করেছেন।০১ কিন্তু wl হিসেবে সেগুলো কোনে! 
স্থায়িত্ব পায়নি। “কিস্সা-এ মধুমালত ওয়া কোনোয়ার মনোহর” এই নামে 
একটি অপ্রচলিত অজ্ঞাতনামা কবির কাব্যকে অবলম্বন করে X: কবীর তার 
মধুমালতী উপাখ্যান রচনা করেছিলেন এমন ধারণ! অনেকেই পোষণ করেন। 
কিন্ত তা যথার্থ বলে আমার মনে হয় না। প্রমাণন্বরূপ বাঙলা অনুবাদ সহ 
ফাসঁ উদ্ধত এবং তুল্গনাস্বরূপ মধুমালতীর অংশবিশেষ উপস্থিত vafe a^ 
দেখ! যাবে মধুমালতীর অংশবিশেষ ফাসীর সঙ্গে আবেগ এবং বক্তব্য প্রকাশের 
দিক থেকে কোনোক্রমেই মেলেন1। শুধুমাত্র তথযগত কিছুটা সম্পর্ক আছে | 
কিন্ত WAS সম্পর্ক দ্বার! অন্তবাদ প্রমাণিত হয় না। 

“হাকিম ও হাম মুনাজ্জম গাশ_ত হাষের 

শুদান্দ হার য়ক বরো খুরশিদ খাতের 

afra তালে? মাসউদ বুশ 

বরামদ আখতারে দৌলত IRI 

নেহাদন্দ নামে উ কুঁয়র মনোহর 

শাঁওয়াঁদ আন্দর যাহা আজ শামসে আযহার 


মধুম[লতী উপাখ্যান | ৫৫ 


খবর দাঁনন্দ কারেশ TCT আন্জাম 

coz আয দৌলত coz wis মিলকাত, Com আয নাম 
শাওয়াদ p^ Atag সালা মনোহর 

খালেশ শখসে বোয়দ দারসিনাহ্‌ আযহার 

“per যোগী বাহার জানে বাগারদদ্‌ 

কেহ তা এক সাল বাহার উবাগারদদ্‌ 

gate আধ সায়ের আয়েদ সোবি খানাহ্‌ 

qeu আরা? হাম” মতলবে যমানাহ 


হাকিম ও গণৎকারগণ উপস্থিত হইলেন এবং তার wiry 
মুখকাস্তি দেখে আনন্দিত হলেন। Stal তার শুভলক্ষণগুলো 
দেখলেন এবং তার! তার ভাগ্যনক্ষত্র আবিষ্কার করলেন। তার! 
তাঁর নাম মনোহর রাখলেন | সূর্যের চেয়েও তিনি উজ্জল হবেন। 
তারা Sta জীবনের পরিণাম ও রহস্যের সংবাদ দিলেন — Sta 
এশর্ধ কতোটা হবে তার খ্যাতি কতোটা হবে এবং তার রাজত্ব 
কি হবে এ সম্পর্কে । যখন তার বয়স ১৫ বছর হবে, তখন 
কোন এক বিশেষ জনের জন্য তার হৃদয়ে জালা হবে । তিনি যোগী 
হয়ে সবদিকে বেরিয়ে পড়বেন এবং এক বছর পর্যন্ত বাইরে 
ঘুরবেন। এই ভ্রমণের শেষে যখন তিনি গৃহে ফিরে আসবেন, 
তখন পৃথিবীর সমস্ত তাৎপর্য তার হাতের মুঠোয় এসে যাবে।” 
মুহম্মদ কবীরের মধুমালতীতে এ অংশের বর্ণনা! নিম্নরূপ 2 

ওলিগণে গুনিতে মাগিতে লাগিল | 

ভালমন্দ Patras সকল গুনিল ॥ 

রাশিক্রমে পুরাণেত দেখিয়া! উপাম | 

বাখিলেক মনোহর কুমারের নাম ॥ 


অর্থাৎ 


ভাঁগ্যবন্ত তোঁহ্মা পুত্র চন্দ্রের ARTS | 


মাত্র কি হইব দু:খ কুমার অন্তর। 

এক চন্তর-মুখী লাগি হৈব দেশান্তর ॥ 
পঞ্চদশ বরিষেত এ সকল CER | 
পুনরূপি আসি কুমার রাজত্ব পালিব ॥ 


৫৬ সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষা সংখ্য!, ১৩৭১ 


তুলনা করলে স্পষ্ট প্রমাণ হবে যে ফাসীঁর সঙ্গে বাঙলার একেবারেই কোনো 
মিল নেই ৷ 


মুহম্মদ কবীরের মধুমালতীতে পাব্র-পাত্রীদের নাম এবং স্থানের নাম মূলের 
সঙ্গে SARS | যেমন-_কুঙ্গিরা, পাহেজা, রূপসমঞ্জরী, জটবহর, ছত্রসেন এবং 
AAA | কমলা, মনোহর, FÅS, মহারস, বিক্রমরাজঃ তারাটাদ, _ এ নামগুলো 
ঠিক আছে। অসঙ্গত Tera BT লিপি থেকে উদ্ধারের সময় বিকৃতিপ্রাপ্ত 
হয়েছে । এটা সহজেই বুঝ! যায়। যেমন AAT এর ৩-এর নোকতা যদি ন! 
থাকে এবং তখন কেউ যদি কে পূর্ববর্তী বর্ণ O-4 সঙ্গে সংযুক্ত করে পড়ে 
তাহলে শব্দটি দাড়ায় ‘কঙ্গির” বা ‘orga’ বা কাঙ্গির ইতাদি। অথবা যেমন 
bap পায়মা” অথবা ‘পৈমা’ অথবা ‘coin? যে কোন ভাবেই কেউ পাঠ করতে 
পারে। অথবা যেমন ele) আমরা পূর্বেই আলোচনা করেছি যে ফার্সী 
লিপির c দেবনাগরী হরফে ‘জ’ হয়েছে এবং ‘ত’ না হয়ে 'ট’ হয়েছে | 
আবার শব্দ মধাবতাঁ *-এর উপরের বৃত্তাংশ যদি: অস্পষ্ট থাকে অথবা মুছে যায় 
তাহলে তা ০ হয়ে পড়ে । এ সমস্ত কারণে ফাসাঁ হরফে লেখা ‘চিতবিশ্রাম’ 
বাঙলাতে ‘জটবহর’ হতে পারে। শব্দান্তের ‘আম’-ধ্বনিটি পরবর্তা শব্দের 
সঙ্গে মিলিয়ে পড়ার সস্তাবনাকেও একেবারে উড়িয়ে দেওয়া যায়না । রূপসমঞ্জরী 
ছত্রসেন এবং পাহেজা অশিক্ষিত লিপিকরের বিভ্রান্তি বলে মনে হয়। উচ্চারণের 
দিক থেকে এ তিনটি শব্দই দোভাষী পু*থির কথ! স্মরণ করিয়ে দেয়। 


মুহম্মদ কবীরের কাব্যে মূলের সঙ্গে ঘটনাগত একটি ব্যতিক্রম আছে। 
সেটা হলো দৈত্যের জীবন সম্পর্কিত উপাখ্যানটি। মননের কাব্যে আছে যে, 
অমৃতবৃক্ষ উৎপাটন করার ফলে দৈত্য শেষ পর্যন্ত প্রাণ হারালো । ys কবীরের 
কাব্যে আছে যে একটি উদ্যান্রে মধ্যে একটি aa কূপ আছে। সেই 
কূপের মধ্যে আছে এক ELO যার নাম আলোজ্যোতি । সেই খড়গ দিয়ে ' 
দৈত্যের জীবস্তত্ত' কেটে ফেললো । কাহিনীটি পরবর্তাঁ কালের প্রক্ষেপ বলে 
মনে হয়। বাগানের নাম “লালবাগ” কুপের মধ্যে খড়োর স্থিতি যার নাম 
“'আলোজ্যোতি' — এ ধরণের নাম, উপমা এবং বর্ণন! একমাত্র দোভাষী RER 


মধুমালতী উপাখ্যান : | ৰ ৫৭ 


পাওয়া যায়। পরবর্তীকালে সৈয়দ হামজা তার “প্রেমাবতী মনোহর’ ৩৩ কাব্যে 
মূলের সঙ্গে সঙ্গতি রেখে এ অংশটুকু অত্যন্ত সহজ করেছেন 2 


এতেক বলিয়। দৈত্য গেল পলাইয়! | 
কহিতে লাগিল কন্যা কুমাঁবে ডাকিয়া ॥ 
যুদ্ধে ন! পারিবে তুমি রাক্ষসের সাথে 1 
বুথ! কেন প্রাণ দেবে বাক্ষসের হাতে | 
অমৃত কলের গাছ বাগানেতে আছে। 
পাপিষ্ট'দৈত্যের প্রাণ সেই গাছে আছে ॥ 
চল আনি সেই গাছ করিয়া তলাশ i 
ফলে মুলে উধাড়িয়া করিব বিনাশ ॥ 


| wl 


অষ্টাদশ শতকে রচিত সৈয়দ হামজার 'প্রেমাবতী মনোহর কাব্য, দোভাষী 
পু"থির যুগের একটি উল্লেখযোগ্য রচনা ৷ সৈয়দ হামজার কাহিনীটি সম্পূর্ণ 
উপাখ্যানের সমাপ্তি আছে এবং কাহিনীর সর্বপ্রকার প্রয়োজনীয় বিস্তারও আছে। 
উপাখ্যানের Wal পরম্পরা বিশ্লেষণ করলে আমরা দেখতে পাই যে, মনঝনের 
মধুমালতীর সঙ্গে এর AMI সাদৃশ্য আছে। মূলতঃ মনঝনের কাহিনীর ঘটনা 
পরম্পরা এখানে সম্পূর্ণ mae হয়েছে একথা বললে অন্তায় হয় all সৈয়দ 
হামজা একজন কথাকার WA) Beale উপভোগ্য কাহিনী নির্মাণের দিকেই 
তার লক্ষ্য ছিলো, মূলের প্রেমতত্ব এবং হতাশা এবং আশ্বাস ও তৃপ্তিকে তিনি 
BR করেননি । তাই মনঝনের রসনিবেদন সৈয়দ হামজার কাব্যে ফলশ্রুতি 
পায়নি। কাহিনীর অনুষ্থতি কি প্রকারের হয়েছে, একটি উদাহরণ দিলে স্পষ্ট 
হবে। দ্বিতীয়বার মনোহরের সঙ্গে মধুমালতীর যখন মিলন হলো; রাজকুমারী 
পেমার চিত্রসাড়ীতে তখন কন্যাকে অনেকক্ষণ না দেখে রানী রূপমঞ্জরীর ব্যাকুলতা 
এবং অবশেষে SICH মনোহরের সঙ্গে এক শয্যায় দেখে তার যে ক্রোধ, তার 
বর্ণনা সৈয়দ হাম! এভাবে দিয়েছেন ঃ 


tw 
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মালতীরে ABT যে কুমার মনোহর। 
আনন্দে শুইয়াছিল পাঁলক্ক উপর ॥ 
হেনকালে মহলেতে৩৫ মালতীর মাতা | 
মন্থর! দাসীকে ডাকি জিজ্ঞাসে বারতা ॥ 
কোথা! গেল পেম! সঙ্গে মালতী সুন্দরী | 
ত্বরায় ডাকিয়া আন নিল“জ ঝিয়ারি ॥ 
ক্রোধিত দেখিয়া কহেত৬ পেমার জননী | 
ক্রোধ না করিহ৩৭ fefe মঞ্জরী বহিনী ॥ 
দাসী পাঠাইক়। fig তল্লাসে দোহার | 
এইমাত্র আসিয়া দিবেক সমাচার 1৩৮ 
দোহে মিলি ফুল তোলে ফুলের বাগানে । 
এখনি আসিবে তার! তোম! বিছ্ধমানে ॥ 
মঞ্জরী এতেক শুনি হইল অস্থির I 
ক্রোধভরেও৯ ঘর্‌ হইতে হইল বাহির | 
যেখানে ফুলের বাগে*০ মনোহর বায়। 
মালতী লইয়। কোলে সুথে নিদ্রা! যায় ॥ 
আচদ্দিতে সেইথানে হুইল উপনীত L0? 
মালতী শুইয়াছে * দেখে-কুমারের সঙ্গ I 
আনল সমান জলে» মনঞ্জরীর অঙ্গ | 
ক্রোধ ভরে** পেমারে কহিছে কটু বাণী। 
অবিবাহী wal wale? হইলি ছিচারিণী ॥ 
: কোথা হইতে নাগর*৬ লৈয়। আইলি সাথে? 
অকুয়ারী «zi মোর ৪৭ মজাইলি তাতে ॥ 


মনঝনে এই অংশের বর্ণনা নিম্নরূপ £ 
‘aq অন্তমিত হলে! এবং শশী প্রকাশিত হলে! ; এক শয্যায় 
তারা, উভয়ে শয়ন করলো ......**. এদিকে রূপমঞ্ধরীর মনে চিন্তা : 
উপস্থিত হলে! — চিত্ত ব্যাকুল হলো, মনে ভ্রম উৎপন্ন হলো এবং 
হৃদয়ে সন্দেহ জাগলো | তখন তিনি মধুরাকে ডেকে জিজ্ঞেস করলেন, 


মধুমালতী উপাখ্যান | | ৫৯ 


‘রাজকুমারী ঘর ছেড়ে চিত্রসাড়ীতে. কেন? মধুরাত্তরে বল্লেন 
“আমি তার কাছে দাসী পাঠাচিছি। সে এখনি এসে খবর দেবে। 
তুমি ব্যস্ত eal, তারা দুজন বাল্য সখী । পিতৃ গৃহে আনন্দে 
রসকেলি করে নিক। অনেকদিন পরে তারা মিলিত হয়েছে | 
সেজন্যই তাদের বিলম্ব হচ্ছে? P তাঁর নিষেধ না গুনে 
চিত্রসাঁড়িতে যেয়ে উপস্থিত হলেন এবং সেখানে সমস্ত চিহ্ন দেখলেন | 
যখন রূপমঞ্জরী চিত্রপাড়ীতে এলেন তথন তিনি দেখলেন যে শশিমণ্ুলের 
মধ্যে হুর্যকিরণ আত্মগোপন করেছে এবং স্থর্যকে দেখে শশীর জ্যোতিঃ 
লুপ্ত হয়েছে । দেখে তিনি রাহুর মতে geal হলেন এবং পেমাকে 
BS Fal করলেন, ‘তুই fares এবং তুই আমার ateta হানি 
ঘটিয়েছিস। তুই আমার কুলে কলঙ্ক লাগিয়েছিস psy 


আমরা দেখতে পাচ্ছি যে সৈয়দ হামজা কাহিনীর ঘটনা পরম্পরাকে 
অন্নুদরণ করেছেন। কিন্তু মূল বাচনভঙ্গীর অন্তবাদ করেন নি। বরঞ্চ মূলে 
প্রেমের রসাস্বাদের যে বিবরণ ছিলো, বাঙ্‌লাতে তা গৃহগত সৌজন্য, নিষ্ঠা 
এবং আচারের সঙ্গে জড়িত হয়েছে । উভয়ক্ষেত্রে তথ্যবিন্তাস একই প্রকৃতির — 
মধুমালতীকে নিয়ে মনোহরের আনন্দবিশ্রাম, কন্তার আগমনের বিলম্ব দেখে 
রূপমঞ্জরীর উৎকণ্ঠা, পেমার মাতা কতৃক উৎকণ্ঠা দূরীকরণের চেষ্টা, মধুমালতীর 
কক্ষে রূপমঞ্জরীর আগমন এবং ক্রোধবশতঃ পেমাকে ভত্সনা। কিন্তু মনঝন 
কৌতুহল, আনন্দ, উৎকণ্ঠা, we এবং বিচ্ছেদের যে পরিচয় তার বর্ণনার 
মধ্যে এনেছেন বাঙ.লাতে তা রূপান্তরিত হয়নি। তার কারণ সম্ভবতঃ এই 
যে, যে ক্ষেত্রে মনঝনের উদ্দেশ্য ছিলো! প্রেমের সৌরভ এবং সৌন্দর্যকে বিভিন্ন 
ঘটনার মধ্য দিয়ে জাগ্রত করা, সেক্ষেত্রে সৈয়দ হামজার উদ্দেশ্য ছিলো! শুধুমাত্র 
একটি কৌতুক ও প্রেম-সৌভাগ্যের গল্প বলা । 


আমি এরপর অস্ত একটি অধ্যায়ের উদ্ধংতি দিচ্ছি। মালভীকে যেখানে 
বিবাহের জন্য সুসজ্জিত করা হচ্ছে, Teal কবিতায় সে অংশটুকু বর্ণনার মহার্ঘতায় 
উজ্জল! মহামূল্য বস্ত্র অলঙ্কারের দীপ্তি এবং দেহ-সৌষ্টবের লাবণ্য এই বর্ণনার 
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উপজীব্য । মনঝনের কাবো এ বর্ণনা asi সেখানে চিত্তদাহ, Alster, 
মিলনের সম্ভাবনা এবং অবশেষে সম্ভোগ-সৌভাগ্যে জীবনের পরিপূর্ণতার কথা 
আঁছে। সৈয়দ হামজার বর্ণনা নিম্নরূপ £ 


বসাইয়া৪৯ grate বিক্রম আদেশ করে 
আপনার দাসীরে ডাকিয়া | 

রজনী হৈল শেষ তুরিত করিয়া বেশ 
মালতীরে আন সাজাইয়া ॥ 

শুনিয়া বাজার বাণী যেখানে মঞ্তরী রাণী 
দাসী গিয়া৫০ কহে সমাচার । 

আজ্ঞা কৈল মহারাজ কর মালতীর সাজ 
ক্ষেণ হৈল মঙ্গল বিভাঁর ॥ 


শুনিয়! দাসীর মুখে WARN পরম সুখে 
নবীন যুবতীগণে নিয়া। 

মালতী কন্যার তরে সুবর্ণ পিশড়ির ’পরে 
স্থান করাইল বসাইয়া ॥ 


নানা হাস্য পরিহাসে মালতীর আশে পাশে 
রূপসী গায়েন গীত৫১ sity | 

যুবগণ কৌতুহলি কেহ দেয় করতালি 
কেহ কেহ "afa বাজায় ॥ 


লৈয়া সুবর্ণ বারি আনন্দে কৌতুক করি 
CER কেহ দেয় SANTA | 

নারীগণ আনন্দেতে সরুয়! গামছা হাতেৎ ২ 
বদন মাগ্তন করে৫৩ তারা ॥ 

সিনানিয়া৫৪ মালতীবে দ্বিতীয় পিঁড়ির পরে 
বসাইয়া৫ ৫ মুছিল বদন। 

ছুই চারি সখী মিলি বাহুভরে ধরি তুলিৎ৬ 
কেহ তার বদলে বসন | 


: মধুমালতী উপাখ্যান v5 


কোলে করি লৈয়া গিয়া ছুলিচাক্ বসাইয়! 
নারীগণ বসিল বেড়িয়]। 

তুরিত মঞ্জরী রাণী বস্তু অলঙ্কার আনি 
জোগাইল মালতী লাগিয়া ॥ 


সহজে রূপের ভারে আপনি চলিতে নারে 
নবীন যৌবন তাহে ভার। 

রূপের মুরারি বালি ক্ষীণমধ্যাং৭ পড়ে হেলি 
কেমনে বহিবে অলঙ্কার ॥ 


চন্দ্রের জিনিয়া at  স্থর্যের জিনিয়া ধূপ 
ated কিবা প্রয়োজন | 

আরতির চিহ্ন sut» দেশের চলন মত 
আনিল কিঞ্চিৎ আভরণ ! 


রূপে রসে অপরূপ বর্ণচ্ছটায় এ অংশটি সৈয়দ হামজীর নিজস্ব WP) মনঝনের 
কাব্যে বিবাহস্তৃতির বর্ণনা নিম্নরূপ : 


“মধুর! সকল বাণীকে সুসজ্জিত করলেন এবং Stal কুমার 
মনোৌহবের বিবাহ দিতে চললেন । পেমা তার সখীদের নিয়ে চললো | 
তারা সকলেই ছিল এক বয়সী। কেউ ছিলো স্থখাসনের উপর 
বসে, আবার কেউ ছিলো চৌদোলায়। কেউ ছিলে! সংযুক্তা 
আবার কেউ ছিলে! অজ্ঞাত যৌবনা। তাদের যৌবন ছিলে! 
Safes | তাঁরা খেলা করে চলছিল! যেনো! সচকিত বনবল্পরী। 
এ সমস্ত বালিকা ছিলে! কমলমুখী এবং নবতঙ্ এবং তাঁদের দেত্রে 
কটাক্ষ ছিদো। গোধূলি লগ্নে বর্ষান্ধীর। এলে! রাজদারে। বিবাহ 
মণ্ডপে কুমারকে বসালে। মধ্যে এবং মধুমালতী দীড়ালে! তার বীয়ে। 
বিদ্বান wu. বেদ পাঠ করছিলেন এবং চৌরাশী আহুতি দিয়ে 
হোম করছিলেন। ব্রজবালার! স্বস্তি পাঠ করছিলো এবং বর-বধুর 
atsa গি’ঠ দিচ্ছিলো । কুমারী কুমারের কঠে হার দিলে! 
এবং কুমার হার পরালো মধুমালতীর শ্রীবাঁয় it? 


৬২ সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষ সংখ্যা, ১৩৭১ 


দেখা যাচ্ছে বর্ণনা ছুটি সমান্তরাল নয়। এভাবে উভয় কাব্যের বিভিন্ন 
অংশ পরীক্ষা করে আমর! দেখতে পাবো যে মুল কাহিনীর উপাখ্যানগত 
কাঠামো বাঙ.লাতে অবলম্বিত হয়েছে, কিন্তু মূলের ভাষা, বর্ণনা এবং আবেগ 
অনুদিত হয়নি। মুহম্মদ কবীরের ক্ষেত্রে amar আভাস কিক্ষিপ্তভাবে অনেক 
অংশেই পাওয়া যায়, কিন্তু সৈয়দ হামজার কাব্যে তা অন্তুপস্থিত। মধ্য যুগের 
রোমান্টিক কাব্যের অবাস্তবতা এবং রহস্তকে স্বীকার করেও সৈয়দ হামজার 
মধুমালতী বাঙালীর সংস্কার, আচারনিষ্ঠা, রীতিনীতি, গৃহগত সৌজন্য, কৌতুক 
এবং আনন্দ নিয়ে উদ্ভাসিত হয়েছে | মুহম্মদ কবীরের কাব্যের তুলনায় সৈয়দ 
হামজার কাব্য অনেক বেশী সমৃদ্ধ, ARTS এবং আনন্দময় । 
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?, 


২. 


Y S od 


১২, 


১৩. 


তথ্য-নিদেশ 
রামচন্দ্র শুরুঃ হিন্দী সাহিত্য কা ইতিহাস ( ইণ্ডিয়ান প্রেস লিমিটেড, প্রয়াগ, 


সংবত ১০৪০), পুঃ ৯৬--১৯১। 

বিশ্বনাথ প্রসাদ fds হিন্দী সাহিত্য কা অতীত (বাণী-বিতান প্রকাশন, 
বারানসী, সংবত ২০১৫), Ys ১৭৩! 

FAVA BS মধুমালতী £ সম্পাদক, মাতা প্রসাদ es মিত্র প্রকাশন প্রাইভেট 
লিমিটেড, ইলাহাবাদঃ ১৯৬১)। 

উত্তর হেমগিরি লহি পরবান1। 

দক্ষিণ সেতুবন্ধ লাই আনা ॥ (মধুমালতী  স্তরক ৯১) 

মধুমালতী-_স্তবক ৩১] 

এঁ--২২। 

&--৩৪ | 

মনবন কৃত মধুমালতী ঃ ভূমিকাংশ, পৃঃ oe 

একমাত্র একডলা জিল! ফতেপুরের পুঁথিটি অবলম্বন করে ডক্টর শিবগোপাঁল 
মিশ্র হিন্দী প্রচারক পুস্তকালয়, বারানসী থেকে মধুমাঁলভীর একটি সংস্করণ 


প্রকাশ করেন। (মনঝন কৃত মধুমালতী, ভূমিকাংশ--পৃঃ ২৮১ “কবীর ওঁর 


জায়সী কা মুল্যাঙ্কন ; পুরুষোভম চন্দ্র বাজপেয়ী, হিন্দী প্রচারক পুস্তকালয়, 
বারানসী, পৃঃ ৫৭)। রামচন্দ্র CFE একটি মাত্র খণ্ডিত পুথি অবলম্বন করে 


তীর ‘হিন্দী সাহিত্য কা ইতিহাস’ গ্রন্থে মধুমালতী সম্পর্কে আলোচনা করেছিলেন 


(পৃঃ ৯৬)। তার অবলহ্বিত পু-থির শেষাংশ ছিলোনা বলে তিনি উল্লেখ করেছেন 
(পৃঃ 9»)! অবলম্বিত ate ছিলে ফাসীঁ হরফে লিপিবদ্ধ (বাঁজপেরী, পূর্বোক্ত 
পৃঃ t3)! এসব প্রমাণ দৃষ্টে মনে হয় শুকুর অবলম্বিত পাগুলিপি ছিলো 
ভারত কলাভবনে রক্ষিত আদি-মধ্য-অস্ত্যে খণ্ডিত ফাসাঁ হরফের পাঙুলিপি। 
প্রথম থেকে ২৩ BF Cu | 


» VIF ২৪ 


VIF tl 
BIS ৬৮। 
BIS dd | 


৬৪ 


98, 
১৫. 
১৬, 


১৭. 


১৮. 


১৯, 


২০, 


২১. 


২২, 


av. 
২৪, 
২৫, 


সাহিতা পত্রিকা | বৰ্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


VIF ১২৮। 
BIS ১৩৭। 
BIS ৩৩১। 
স্তবক ২৮1 ৃ 

“জেহি জিঅ পরৈ পেম কৈ রেখ | 

জই দেখৈ তই দেখ অদেখা ॥ 

উপজি আব fea’ cal পুনি datai । 

জই দেখে তই আপু অপানা ॥ 

পুনি cm) stata বিরিখ ফর দেঈ। 

সরবস দৈ দোসর নহি লেঈ॥ 

কতহু" সিষ্টি মই রহৈ ন দন্দ, | 

জই দেখহি তই আদি অনন্দু॥ 

তুই” দীপক তেহি fuf? কে গেহা। 

কবুই জীউ জনি জানসি দেহ! i 

দুখ স্থখ AT জয়ংসার কর জেত ভাবৈ তেত হোউি। 

HAS পরসৈ আই তোহি দোসর ওর ন কোউ। 
মনবান FS মধুমাদতীর ভূমিকাংশ (পৃঃ 33) í 
31$ f ১১৩। 
কুতবন সম্পর্কে আলোচন। করেছেন রামচন্দ্র শুরু তার “হিন্দী সাহিত্য ক! 
ইতিহাস’ গ্রন্থে (te, পৃঃ ৯৪--৯৫)। পুরুষোত্তম চন্দ্র বাজপেয়ী তার 
“কবীর ওর জায়সী ক! মূল্যাঙ্কন’ গ্রন্থে কুতবনের কাব্য “মৃগাবতী’ সম্পর্কে 
সংক্ষিপ্ত মন্তব্য করেছেন ( পূর্বোক্ত, পৃঃ ৫৭ )। 
মালিক মুহম্মদ জায়সীর জীবন সম্পর্কে আমি বিস্তৃতভাবে আলোঁচন! করেছি 
‘ate ati একাডেমী পত্রিকা’ — 35 বৰ্ষ — দ্বিতীয় সংখ্যা, শ্রাবণ — আশ্বিন, 
১৩৬৯ সংখ্যায় | 
BTS tvi 
মধুমালতী — সম্পাদক Taye শরীক £ বাঙলা একাডেমী, ১৩৬৬ (পূঃ ক)। 
মরহুম আবহুল করিম সাহিত্য বিশারদ সংগৃহীত (এ --পৃং গ)। 


মধুমীলতী উপাখ্যান | E 


[4 


২ 


3 


২৭. 


৩১, 


ভণিত! দুইটি এই £ 

(১) year কবীরে কহে মন কুতৃহলি | 

আছিল ফার্সা ছন্দ রচিল পাঞ্চালি । 
(২) মুহম্মদ কবীরে কহে মন কৃতুহলি। 
আছিল ফার্সী কিতাব করিল হিন্দুয়ালি ॥ 

প্রতিবর্ণীকরণের জন্য যে সমস্ত পাঠবিকৃতি ঘটেছে তা নিয়ে রিস্তৃতভাবে আলোচনা 
করেছেন ডক্টর মাতাপ্রসাদগুপ্ত তার গ্রন্থের পপ্রতিয়েশ কী লিপি পরম্পরা” 
অধ্যায়ে (পৃঃ ২৮-৬২)। 
$i 
আদি হিন্দী কবি চন্দ s তার পৃথ্বিরাজ রাসোঁ’ মহাকাব্যে ‘পদ্মাৰতী সময়” 
সর্গে একটি উপাখ্যান বর্ণনা করেছেন, যেটাকে T0 কাহিনীর আদিরূপ 
বলতে পারি । 
মুহম্মদ কবীরের পাঙুলিপিতে রচনাকাল সম্পর্কে কোনো কথা নেই | ডক্টর এনামুল হক 
কোথাও কোনো গ্রামে একটি hy দেখেছিলেন এবং সে পু-খির শেষ অংশটুকু 
নকল করে এনেছিলেন, যেখানে কাব্যরচনার সময়" বলা আছে। ছূর্ভাগ্যক্রমে 
এটাকে কোনে! যুক্তিযুক্ত প্রমাণ বলা চলে না। যেখানে রচনাকালের স্পষ্ট 
প্রমাণ আবিষ্কৃত পাওুলিপিতে পাওয়া যায় না, সেখানে আকস্মিকভাবে কোনে! 
অজ্ঞাতনামা ব্যক্তির গৃহ থেকে একটি পু'থি আবিষ্কার এবং তা থেকে কয়েকটি 
চরণ নকল করে আনার পর পু*থিটির অন্তর্ধান অবিশ্বীস্ত ব্যাপার (মুঃ কবীরের 
মধুমালতী, পূর্বোক্ত — " $, ছ)। | 
মধুমালতীর কাহিনী e+e vee ee. ডক্টর মমতাজুর রহমান তরফদার (সাহিত্যপত্রিকা--৭ম 
বর্ষ, ১ম সংখ্যা £ পৃঃ ১০৩-১২৬)। 
ফাঁসী উদ্ধৃতিটি ডক্টর তরফদারের প্রবন্ধ থেকেই cai | 
সৈয়দ হামজার ‘প্রেমাবতী মনোহর কাব্য-এর জন্য, আঁমার অবলম্বন ছিলে! ইণ্ডিয়া 
অফিস লাইব্রেরীতে রক্ষিত পাওুলিপি ( C 3. B. 21 )1 
মালতী লইয়া সুখে (মুদ্রিত sp faa পাঠাত্তর )। 
উপনীত (ও) 1 
ক্রোধযুক্ত দেখে কহে। 
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সেইমাত্র এসে হেথা দিলে সমাচার। 
ক্রোধ ভাবে। 
যেখানে বাগানে ছিল.। 


. পাঞ্ডুলিপিতে একটি চরণ অঙ্ণপদ্থিত। মুদ্রিত পু'থিতে আছে ‘দেখিয়া সুন্দরী পেমা 


হুইল লজ্জিত’ | 

মালতী শুইয়া | 

WS যে অনল জলে। 

ক্রোধভাবে। c 

হইয়া! 

কোথা হইতে নাগরেরে। 

কুমারী কন্যারে মোর। 

মনঝান FS মধুমালতী : শুবক ৩৩৪--৩৩৭। 

বসাইল (মুদ্রিত পু*থির পাঠান্তর ) i 

fs গিয়া ॥ 

গান। 

অতি সরু গামছাঁতে | 

মোছন। 

নাওয়াইয়া i 

বসাইল। 

সবে অতি কুতৃহলি | | 

মুদ্রিত পু'থিতে আছে ‘ক্ষণমধ্যে’, পাঙুলিপিতে আছে Rage উভয় পাঠ 
মিলিয়ে সংশোধিত পাঠ নির্মাণ করণ হলো, ‘ক্ষীণমধ্যা’ | . 
এয়োরাও অন্তে যত। 


' মনঝন কৃত মধুমালতী £ BIS ৪৪৩--৪৪৬। 


TSA সাহিত্যে আৰবী-ফাৰসী শন্দ-সন্ততরন 
হরেক্দ্রচজ্ৰ পাল 


মঃ 

মউতি — মৌৎ দ্রঃ। 

মওকা — মোকা দ্ৰঃ। 

মওলা — মৌলা at | 

মওলান!-_ মৌলানা দ্রঃ 1 

২ মক্কল, WA — (বিচারের ) walneal. মু'অক্কল্‌ তুঃ রবীন্দ্র, 

যজ্ঞেশ্বরের যজ্ঞ ৪ এই উকিলের মকেল ছিলেন জমিদার গৌরস্বন্দর 
চৌধুরী | 


মক্কা — মোকা দ্রঃ | 
মক্কা — আরব-অত্তর্গত পবিত্র মক্কা শহর কোন পবিত্র স্থান। আ. মকৃকহ।' 
| g জোড়ার্সাকোর ধারে £ তখনকার দিনের পুরী যাওয়া ছিল যেন 

মুসলমানের মক্কা যাওয়া। পুঃ বা প্রবাদ ঃ আগে সাম্ল! ধাকা, 
পরে যাবি মক্কা ৷ 

KEA — মকৃকল দ্রঃ | 

মক্তব -_-( মুসলমানদের জন্য নির্দিষ্ট প্রাথমিক) বিদ্যালয় । আ, মক্তব। 
gt বিপ্রদাস, মনসা বিজয় 5 


fetu নামাজ অজু . সদাই xeu FE 
নিরন্তর খলিপ! জোগান। 


, AERIS] দ্রঃ । 
মক্বরা-কবরস্থান, পীঠস্থান । আ. মক্বরহ। Be শিবদাস বন্দ্যোপাধ্যায়, 
দেশ পত্রিকা (৫ই চৈত্র, ১৩৬৬) s কলকাতা থেকে রাতের Hadi 
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> x যখন দিল্লিতে আসে ভোরের PRE আলোয় নিজামুদ্দিনের আকাশচুম্বী 
_. মকবরা দেখলে মুগ্ধ না হয়ে উপায় নেই । C 
মক্বুল, APIA - স্বীকৃত, গৃহীত । ed. মকবুল। go আমীর হামজা £ 
আলার মক্বুল শাহ! Tel নাম। 
বালিয়া হাফেজপুর যাহার মোকাঁম॥- 
পুঃ লালন গীতিকা £ 
চিরদিন সেহি যে ফুল, দীনদুনিয়ার মোক্বুল, 
যাতে পয়দা দীনের রছুল, মালেক সাই যার পৌরুষ গায়। 

THA, মখসল — রেশমী «mp বিশেষ Velvet. -ই-- রেশমী qa তৈয়ারী, 
সুকোমল । ফা. মখ মল, -ই। তুঃ স্থরধুনী কাব্য ৫ সমাদরে শিল্পবিদ্ধা 
করিয়! অভ্যাস । সুকোমল মকমলে Shay প্রকাশ ৷ পুঃ চাচাকাহিনী £সে 
কি রকম মখমলের হাত জানেন? অথবা, মা. গাঙ্গুলি, ধর্মমঙ্গল £ শিরে 
রণটোপ স্থচেলী গায় । খাসা মখমলী পাছুকা পায় ॥ 

মকর — প্রতারণা: বঞ্চনা । অ!. xe) তুঃ লালন-শীতিকাঃ কে পারে সে 

“.  মকর-উল্লার মকর বুঝিতে । আঁহাদে আহামদ নাম হয় জগতে ॥ 
হর মোকদ্দমাঃ মকদ্দমা — বিচার কার্য; বিবাদ-নিষ্পত্তি। আ. মুকদ্বমহ ! 
ৃ তুঃ আ. X. Galas মকদ্দম! করা কেতাবি লোকের কাজ নয়। 
অথবা; শরৎ, ষোড়শী £ টাকা যার মকদ্দমা তার। পুঃ Aai কথামৃত, 
১ম 2 মোকৰ্দমা! করে সর্বস্বান্ত হয়, আবার মোকর্দমা করে। 
OA মক্ররিঃ মোকররি, মুকরর — নিযুক্ত, নির্দিষ্ট । আ. মকরর। তুঃ আ. 
X. দুলাল ঃ ইংরেজী ১৭৯৮ সালে স্তার জন রিচার্ডসন প্রভৃতি 
জস্টিস্‌ অব. পিস্‌ মোকরর নিযুক্ত হইলেন। পুঃ হু. প্যা. নক্শা 2 
কিছুকাল বড় আমোদে যায়, শেষে বাবু টাকার টানাটানিতে বা 
কর্মাস্তরে দেশে গেলে দালাল এজেন্টি কর্মে মকরর হন। | 
মক্শ, 3S — নফল, অভ্যাস, পুনরাবৃত্তি। আ. মশক তুঃ শরৎচন্দ্র (শরত- 
পরিচয় (3 আমার চাইতে কেউ xac করেনি তার লেখা। ro 
favis t ততদিন আমি বসে বসে কুন্দকে উঠ, বস্‌ করান মক্শ করাই। 


ate al সাহিত্যে আরবী-ফারসী শব্দ-সম্কলন 


মকানঃ মকাম, মোকাম — বাসস্থান গৃহ । আ. wem -- স্থান; বা 

মুকান্‌-- বাসগৃহ । তুঃ রূপরাম, ধর্মমঙ্গল মোকাম করিয়া পাত্র থাকে 
নদীতড়ে। চারি ক্রোশ জুড়িয়! নস্কর Tg পড়ে ॥ 

SOAR, মোকুব, মহকুফ — নিষ্কৃতি, বরখাস্ত, অব্যাহতি। at Gies. তুঃ 
অপসরণ £ কিন্তু তোমার মুনাফা Cel তুমি মকুব করবে না। অথবা, 
সা. বি. গোলাম 2 প্রজাদের নালিশ শুনা, তাঁদের খাজন1 মকুব করা, এমন 

"ww কাজ তাকে করতে হতে! | পুঃ চি, প. স. চিত্র f মহকুব রাখা 
আদালতের ইনসাব হতে দূর ! বা, রবীন্দ্র, কর্মফল ৫ প্রকৃতি আমাদের 
কাছ হতে কর্মফল কড়া গণ্ডায় আদায় করে নিতে চায় কিন্তু প্রকৃতির 
উপরে যিনি কর্তা আছেন তিনি মাঝে পড়ে তার অনেকটাই মহকুপ 
দিয়ে থাকেন, নইলে কর্মফলের দেন! গুধতে শুধতে আমাদের অস্তিত্ব 
পর্যন্ত বিকিয়ে যেত। 

«3, মখদুম — প্রভু, কর্তী। BW. WY) তুঃ ক. ক. 5812 

যত শিশু মুছলমান, তুলিল দলিজ খান, 
মখদম পড়ান পড়ন!। 

মখ.মল — মক্মল YE | 

মগ - বৃক্ষ? বৃক্ষশাখা। শাখার অগ্রভাগ | ফা. 300 Gel তুঃ প্র. কু. 
মুখোপাধ্যায়, প্রণয়-পরিণাম FIAI সঙ্গে . বাল্যকাল হইতে. সে. 
কত খেলা করিয়াছে, গাছের মগডালে উঠিয়া ভাহাকে gaiga 
পাখীর বাসা পাড়িয়! দিয়াছে। 

মগজ — মস্তি, মজ্জা, বুদ্ধি। আ. ALG) Gs অপসরণ £ তার মগজ 

| যতোদিন আছে, তার কাগজ চুরি গেলেও সর্বনাশ হয়নি। পুঃ 
'রামপ্রসাদ, fagrqera £ 

কিবা কহে হিজিবিজি কত বুঝি নাও বুঝি 
বিষম মগজ সদা BY 1 

মগর — কিন্ত, তথাপি। ফা. মগর্।' তুঃ তোহফা মগর চারি মাত্র ওলি 

ধিক zal আর কোন ফিরিস্তা ওলির সম নএ t j | 
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মগরিব, মগরেব — সুর্ধাস্ত, পশ্চিম দিক। ge তোহফা £ লাইলাতুল গায়েব 
সে রাত্রির নাম । মগরিব শেষে কর নামাজ SAT ॥ 


মঘ — বোকা, wal, বৌদ্ধ FNP ফা. Xx — ইরানীয় অগ্নি-উপাসক। 
তুঃ আহমদ শরীফ, তোহফ! (ভূমিকা) ৫ ফলে মঘে-মুসলমানে 
এক অকৃত্রিম Bae ও আত্মীয়তার সম্পর্ক গড়ে উঠে এবং মঘ- 
মুসলমানে ভেদাভেদ রহিত হয়। 

মছনদ — মসনদ দ্রঃ । 

মছলন্দ — মসলন্দ দ্রঃ | 

মজকুর, মজুকুর — উল্লিখিত, «fie | আ. মধকুর্। তুঃ হু. Wl নক্শা $ 
কিন্ত আমাদের Gav সভার দলের অনুগত দলের সহিত রায় 
মজকুরের আহার ব্যাভার চলিত নাই ৷ পুঃ নীলদর্পণ £ প্রতিবাদীর 
মানিত সাক্ষী কুটির আমিন মজুকুর তাহার এক দৃষ্টাস্তের স্থল ৷ 

মঙ্হর — মজুর d | | 

মজনু — পাগল, প্রেমোন্মত্ত। আ. মজ.নূন্‌ তুঃ facea বেদন £ একনিষ্ঠ প্রেমে 
মানুষকে এতটা আত্মহা র! যদি না করে ফেলত তবে কায়েস মজনু হয়ে 
লায়লীর জন্য এমন করে বনে পাহাড়ে ছুটে বেড়াত না, ফরহাদের 

ও রকম পরিণাম হত A | 


মজবুৎ,-দ — শক্ত, দৃঢ়, পটু । আ. মজবুত্ব। তুঃ কৃত্তিবাস £ আইল নিষট্‌ ষ্ট 
যেন যমদৃত। অজয় বিজয় আদি যুদ্ধে মজবুত ॥ পুঃ বিজয় ee, মনসা 
মঙ্গল £ অতি বড় মজবুত পাকা চুল দাড়ি । পরিধান ভাঙ্গা ইজার ফেরে 
বাড়ী বাড়ী ॥ অথবা, দেবী চৌধুরাণী £ ব্রজেশ্বরের এক ঘোড়া ছিল, 
ঘোড়ায় চড়িতে ব্রজেশ্বর খুব মজবুত । আবার, বা. প্রবাদ ঃ 
আহার করবে ঘি দুধ, তবে হবে মজবুত | 

মজর! — মজুরা দ্রঃ | 

মজলিশ, -স — সমিতি, মিলনকেন্দ্র | -ই — সামাজিক, মিশুক । আ- মজ,লিশ,, 
a তুঃ আ. ঘ. ছুলাল ঃ বাবুরাম বাবু ভারি মজলিস করিয়া 
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‘বসিয়া আছেন | পুঃ শেধপ্রশ্ন ঃ ajaaa মজলিশি লোক, তথাপি 
তেমন করিয়া মজলিশে আর যোগ দিতে পারেন ad i 
মজলুম, — অত্যাচারিত, উৎপীড়িত। wi. wea! তুঃ তোহফা £ জালিমের 
যত পুণ্য মজলুমে পাইব । কেবল রোজার পুণ্য নিতে না পারিব ॥ 
aaz, মজহাব -- ধর্ম । -ই — ধর্ম সম্বন্ধীয় । তুঃ কা. আ. মান্নান £ বিশেষ 
করে হানাফী সম্প্রদায়ের পক্ষ নিয়ে তিনি মজহবী বহস করে মশুর 
হয়েছিলেন | 
মজা __ হাঁসিতামাসা, কৌতুক 1 আ. মজাঃহ, মজাঠহৎ। ge গোবিন্দদাস, 
বিদ্যান্ুন্দর £ 
কেহো বলে কোথায় যাব কি করিবে রাঞ্জা। 
কেহ বলে ঘরে বসি সবে করে মজা ॥ 
xe — মোজা a i | 
মজা — স্বাদ, আনন্দ । ফা, মজ'হ.। "দার — আনন্দদায়ক ৷ দার GS! তুঃ a. 
ঘ, দুলাল £ আমরা এখানে রং চাই, মজা চাই, আয়েশ চাই? পুঃ 
সধবার একাদশী £ বড় মজাদার রাইম হয়েছে। 
মজাহিম. মোজাহেম — কঠোর faa al. মুজাহিঃম্‌ - প্রতিবন্ধক ge প্রা. 
ql. পত্র সঙ্কলন ঃ ইহাতে কেহ বেজার TONSA হয় থানাতে খবর দিবে। 
মজিদ — মসজিদ দ্রঃ ৷ 
মজুকুর — মজকুর দ্রঃ । 
মজুৎ, - দ — সঞ্চিত, প্রস্তুত, fora! al. ce - স্থিতি, Raas 
- sje — সঞ্চিত দ্ৰব্যাদি। আ.- wis — বহুবচনের চিহ্ন। -তুঃ 
কৃত্তিবাস £ পৃথিবীতে রাজা লক্ষ অযুত faye! অষ্ট আশী কোটি 
রাজ! দ্বারেতে মজুত | পুঃ মঙ্গলচণ্ডীর গীতঃ তক্কা ভাঙ্গাইয়া মজুতে আন 
কড়ি।. ww দিয়া পাঠাইব গুআ পাইবা বাড়ী ॥ অথবা, বাঁ. প্রবাদ £ 
কয় SFA মজুদ গোণ। আবার, মনসা বিজয় £ 
সোয়ার পেয়াদ। কত AGS শত শত 
সদা পাঁচ হাতিয়ার ধরে | 
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মন্দার, মজুমদার, — উপাধি বিশেষ, খাজনা আদায়কারী, নগরপাল। আ. 
মজ,ম‘অ — আদায় কাৰ্য ; দার ৪ দার দ্রঃ | মৌজা দ্র £। তুঃ ভারতচন্দ্র $ 
বাদশার আজ্ঞা পায়, নাজির সত্বরে ধায়, 
মজুন্দার কয়েদ করিল। 
পুঃ চৈ. চ'রিতামৃত, অস্ত্য ঃ হিরণ্য গোবর্ধন ছুই মুলুকের মজুমদার । তার 
পুরোহিত বলরাম নাম তীর । ; 
মজুর, মজহুর — শ্রমজীবী । ফা. We) -ই — বেতন, জীবিকা । g 
oy. ঘ. ছুলাল £ আমরা নিজে ছুঃখী প্রাণী লোক, মজুরি করে এনে 
দিনপাত করি। . 
মজুর! — গায়কবৃত্তি, বৃত্তি, সম্মানপ্রদর্শন। a. geal) তুঃ হু. AN. 
| নকৃশা £ বর্তমান দলে aeaa অপেক্ষা করেন না, গলাটা সাধা, 
' চাণক্য শ্লোকের দ্র আাখর পাঠ, কীর্তন অঙ্গের দুটো পদাবলী 
মুখস্থ করেই . মজুর! ME বেরোন ও বেদীতে বসে ব্যাস বধ করেন। 
পুঃ প্র. বা. পত্র সঙ্কলন-ঃ খড়োপোষ জাহার যে ছি ল তাহা মজুর! দিয়া 
O নালবন্ধীর বন্দোবস্ত করিল | 
মঞ্জিল — প্রাসাদ, বাসস্থান! al. মন্জি.ল্‌ — যেখানে আশ্রয় গ্রহণ করা হয়। 
Ag — স্বীকার, স্বীকৃত, রাজী At ASA) তুঃ অপসরণঃ মিসেস 
০০ তালুকদার মঞ্জুর করলেন। পুঃ বলরাম. দাস, পদাবলী £ পার করিলে 
- মঞ্জুরি পাইবে ওপারে Qui না থুঞা । একথা কহিঞা হাসিতে হাসিতে 
নাএতে চাপিল! জেঞা ॥ 
মএজ্জম-_ মুতরজ্জম Nil 0 
মতলব উদ্দেশ্য; Zu! wl. xüW! --বাজ — উদ্দেশ্য পোষণকারী, 
| চালক £ বাজ দ্রঃ ৷ -ই — স্বার্থপর, আশাবাদী । তুঃ শ্রীরা, কথামৃত, ১ম ৪ 
হৃদয় যখন বড় wai দিচ্চে, তখন এখান থেকে কাশী চলে যাবো মতলব 
হল। পুঃ রবীন্দ্র, ডিটেকটিভ : কিন্তু এতটা দূরের কথা মুহূর্তের মধ্যে বিচার 
করিয়া দেখিতে পারে, এত বড় মতলবী লোক যে আমাদের বাংলা দেশে . 
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জন্মগ্রহণ করিতে পারে ইহা fowl করিয়া আমার হৃদয় উৎসাহে পূর্ণ হইয়া 
উঠিল। অথবা, সিরাজন্দৌলা £ আমার কি বাঙ্গালা দেশে জন্ম নয়, আমি 
কি মতলববাজ নই ? 
মতাহিদ, মতাহিয়া — চুক্তিবদ্ধ । আ. মুৎঅহিদ্‌। তুঃ সীতারাম £ গঙ্গারামের: 
সৌভাগাক্রমে বন্দে আলির ভগিনী এক্ষণে তোরাব খাঁর একজন 
মতাহিয়! বেগম | 
খং _মতুয়ালি, মাতোয়ালী — ( মুসলিম) দেবোত্তর সম্পত্তির তত্বাবধায়ক ot. 
JAMI ws বৃহৎ বঙ্গ, SAS যেহেতু এই পুস্তক সেই মসজিদের বৃত্তি 
সম্বন্ধে একটি প্রধান দলিল, তাই মসজিদের মাতোয়ালিরা ইহ! wwe 
রক্ষা করিয়াছিলেন। 
WS, মদদ — সাহায্য । আ. মদদ্‌ । মাস = নিষ্কর দাতব্য সম্পত্তি ঃ মাস 
| দ্রঃ। ge আ. ঘ. দুলাল £ আপদ পড়লে হাজারে সুরতে মদৎ মিলবে। 
পুঃ মো. খাতের, জহুরা নামা £ পড়েছি বিপদে বড় হও মেহেরবান । মদদ 
ভেজিয়া কর মুস্কিল আছান ॥ অথবা, হু. AN. নকৃশা £ মদতওয়াল। ধার 
দেওয়া বন্ধ BATE | 
মন্দ — মরদ দ্রঃ ৷ 
"sb — OF আঙ্গুর ' আ. THR | তুঃ ব্যথার দান £ একটি কাচা মনকৃকার থোকা 
ছি'ড়ে নিয়ে অদূরের কেয়া ঝোপের বূলবুলিটির দিকে ছুড়ে দিলুম | 
মন্নি — v প্রভাব, কুদৃষ্টি । wd. মন্হী _ নিষিদ্ধ । তুঃ মহানিশ! £ মা বলেঃ 
STS আমার মন্নি লাগবে I 
মনসব — উচ্চপদ, সম্মান Ded. WAL -দার — সৈন্য বিভাগের একটি উচ্চপদ 
বিশেষ । দার দ্রঃ | ge চৈ, চরিতামৃত, মধ্য £ দীঘি খোদাইতে তারে, 
মনমব কৈল। ছিদ্র পাঞ। রায় তারে চাবুক মারিল। পুঃ অন্নদামঙ্গল £ 
ফরমানী মহারাজ মনসব্দার। সাহেব নহবৎ আর কানগোই ভার ॥ 
মনিব, মুনিব — প্রভু, পৃষ্ঠপোষক । আ. মুনীব্‌। তুঃ রবীন্দ্র, চতুরঙ্গ ? চৈতন্তকে 
আবিষ্ট করিতে না পারিলে তারা মনিবের কাজ হাসিল করিতে, 


৯০ 
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পারে al 1 পুঃ লোক রহস্ত আপনি হচ্ছেন মুনিব — আপনার কাছে কি 
বে-আদবি করতে পারি? 
মনুরা -- দীপ্ত (xe)! al. মুন্বর্‌ । St গোরক্ষ বিজয় ঃ বিংশত্িতে কহ 
মন্ুরার স্থানস্থিতি। কোথায় থাকি আহার করহে নিতি নিতি ॥ 
. /মিফম্থল, মফস্সল, মকঃসল — শহর দৃরবর্তাঁ বিশিষ্ট স্থান । 
wj. মুফস্পল্‌ -- বিশিষ্ট (স্বান)। wf. ঘ. ছুলাল £ এজন্তে সম্প্রতি 
eaaa অনেক মেজিষ্রেট aia অব পিস পাইয়াছেন। পুঃ 


অন্নদামঙ্গল £ ফরমান-মত সব সনদ লিখিয়।। মফস্বলে নায়েব দিলেন 
পাঠাইয়া ৷ 


মফাজৎ — অর্পণ' কার্যভারঃ (বিক্রয় দ্রব্যাদি) প্রেরণ । আঁ. মফাজৎ। তুঃ সৈ. 
হামজা, হাতেম তাইর কেচ্ছ! £ দীনদারী মফাজৎ রাখিবে asia | 

মফিল — মৌআফেল দ্রঃ | | 
মবলগ, -ক — থোকা টাকা, নগদ টাকা | al. as) তুঃ সা. বি. 
গোলাম £ মাৰখান থেকে খাজাঞ্ধীখানা থেকে হাজার বারশো টাকা 
বেরিয়ে গেল মবলক ৷ পুঃ একাদশী বৈরাগী £ এসব মবলগ টাকাকড়ির 


কাণ্ড যে! সাক্ষী লেই, হাতচিঠা নেই, তাহলে কি রকম করে হবে 
বল দেখি? | 


মবারক — মোবারক দ্রঃ! 
মমিন _- মোমিন দ্র 21 
ময়দা — আটা । ফা. মইদহ | তুঃ রবীন্দ্র লোকসাহিত্য ঃ 
সয়দাবাদের ময়দা, কাশিমবাজারের ঘি; 
- একটু Raa করো খোঁকাকে লুচি ভেজে fi | 
ময়দান — মাঠ। ফা. মইদান্। তুঃ পুঃ গীতিকা, ৩য় £ মাঝে মাঝে দেখ] যায় 
ময়দানের উপরে | আয়রার কবর পীর জেয়ারৎ করে ॥ পুঃ রবীন্দ্র, 
বঙ্গবিভাগ 2 ময়দানে মহারাণীর প্রস্তর WS fe তাহাতে বিচলিত হইবে? 
ময়না — (অপমৃত্যু সম্বন্ধে) পরিদর্শন (ও অনুসন্ধান ) যেমন, ময়না তদন্ত | 
আঁ. TATJA | 
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ম্য়াল — মহল দ্রঃ | 

মরকজ, মর্কোচ — মূল বিষয়, কেন্দ্রস্থল আ. WR. Y ইসলাম প্রসঙ্গে £ 
দেবদূত, জেত্ৰাইল, ফেরেস্তা, angel, dove, হংস ইত্যাদি যা-কিছু 
সবই হচ্ছে এ বৃত্ত-উদ্ভাবিত, দেশকা'লপাত্র ভেদে সংস্কার - রঞ্জিত 
Communicator — এই হচ্ছে মরকোচ, যা আমি বুঝতে "Ifa | 


মরচে — মরিচা we | 
মরজ — অসুখ, রোগ । আ. মর্জ.। ES সতিবদ্ধির উপাখ্যান £ তার aga 
থাক চাই বা না থাক মরজ তো ওদের সাথী । 


মরজি _ ইচ্ছা, খুসী। আ. মর্জী। -মেজাজ বা মেজাজ-মরজি মনের 
ভাব £ মেজাজ x2] gA গীতিকা, ওয় £ খুদার মরজি বুঝা বড়ই 
কঠিন। পুঃ রাজসিংহ £ সেখানকার রাও সাহেবের কন্যাকে মহিষী করার 
অভিপ্রায় শাহানশাহের মরজি মবারকে হইয়াছে । অথবা, বঙ্কিম, ' 
গদ্য-পদ্য $ সকলের সবসময় মেজাজ মরজি সমান থাকে না | 


মরতবা — মান্যতা, ক্রম, সময়। আঁ. ÉRI তুঃ তোহফ! নবীগণ পাছে 
জান আবুবকর সিদ্দিক । তাহার মর্তবা জান সবার অধিক ৷ 


মরদ, xf, মন্দ, মুরদ — ব্যক্তি, পুরুষ, সাহসী ব্যক্তি | ফা. মর্দ, — মানুষ । -আনা 
— সাহসিকতা, মানবীয় ফা- -আবহ ? আনা দ্রঃ। তৃঃ ফ. riw, 
মানিক পীরের গীত £ শুনিয়া glial মরদ কোন কাম কৈল ৷ থালের উপরে 
পানি উঠাইয়া নিল ॥ পুঃ মানিক গাঙ্গুলি ৪ মার মার করিয়া চলিল মর্দ 
গাজি 1 অথবা, wl. ঘ. দুলাল £ কেহ বা শিকার করিতে বা মর্দানা se 
করিতে রত হয় । আবার কবিচন্দ্র, রামায়ণ ঃ কুপিলা অঙ্গদ বীর বালির 
কুমার | বলিলাঙ রাবণ! দেখি মন্দন! তোমার ॥ বাঁ, দেবী চৌধুরাণী ঃ 
বজরাখানি নান! বর্ণে চিত্রিত; তাহাতে কত রকম মুরদ আকা আছে। 


মরমর — marble পাথর বা শ্বেত প্রস্তর । ফা. মর্মর্‌ । যেমন, মর্মর প্রাসাদ = 
শ্বেত প্রস্তর নিসিত অট্টালিকা । 


qv ^ সাহিত্য পত্রিকা | বৰ্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


মরপিয়া — শোকগাথা । মর্থিয়হ ( বা মরছিয়হ ) | তুঃ নজরুল, জিপ্রির £ 
মপিয়া-খান !  গাস্নে অকালে মঙিয়া শোক-গীতি, 
সর্বহারা অশ্রপ্লাবনে সয়লাব হবে ক্ষিতি 
মরস্থম, মৌসুম, মৌসিম — সময়, awl আ. মৌসম্‌, মৌসিম্‌। তুঃ বিষবৃক্ষ £ 
কিন্তু তিসির মরস্থ্মটায় আমি কি প্রকারে যাই? পুঃ হু. 4p. 
নকৃশা ঃ এতদিন জুতোর দোকান ধুলো ও মাকড়সার জালে পরিপূর্ণ ছিল, 
কিন্তু পূজোর মোরস্তমে বিয়ের কনের মত ফেঁপে উঠছে | অথবা, রবীন্দ্র 
শেষ ASF £ 
কাকর-ঢালা পথের ধারে--বিলিতি ‘ala চারায় — 
ফুলগুলি রং হারিয়ে সংকুচিত। 
মরহব। — অভ্যর্থনা, উৎসাহ উদ্দীপক বাক্য, আশীর্বাণী। আ. মরঃহব!। we 
যুগান্তর পত্রিকা ( ৪. ৬. ১৯৫৮) £ চৌধুরী সাহেবের কথা শুনে করাচীর 
সাংবাদিকগণ “মাযহাববা, মারহাববাঁ” বলে উল্লাস প্রকাশ করেছিলেন 
কি না, সে-বথাটা জানা নেই। 
মরহুম — মৃত, (SII) SHS! আ. WAT! we আয়েজন্দীন 
গোল-আন্দাম 8 
মুন্শি তাজদ্ডিন qatar মরহুমের, 
সব দেশে নাম তার আছেত জাহের। 
মরিচা, মরচে — ধাতুমল। c. মূর্চহ। ge রবীন্দ্র, গোড়ায় গলদ £ তোমার 
কথা শুনলে আসার মতো মরচে পড়া বিবাহিত লোকেরও বুক সাত হাত 
হয়ে উঠে — ফের আর একট! বিয়ে করতে ইচ্ছে করে। পুঃ A, গোর! ঃ 
তাহাতে একটুও মরিচার চিহ্ন পড়ে নাই | Gadi, বা, প্রবাদ £ মরিচাতে 
যত ক্ষয়, ব্যবহারে তত নয়। 
মরিজ — রোগী, দুর্বল ৷ আ. মরীজ. | Ss সতুব্ভির উপাখ্যান £ কী? রুপেয়ার 
জন্যে একটা মরণাপন্ন মরিজের ইলাজ হবে না? 
মরেকো, RA — এক প্রকার বাধান, এলবাম আকৃতির TN) a. 
yas — জড়িত, বধান 1 ws তীর্থংকর ঃ শ্রীমহেন্দ্রনাথ আমার কোলে 


বাঙলা সাহিতো আরবী-ফারমী শব্দ-সঙ্কলন ৭৭. 


AVA রাখলেন তার গুরুর কথামৃত — মানে ভায়ারি ৷ মরক্কো বাঁধাই, 
AF ঝক করছে বাইরে | 

মরেচা — উৎকৃষ্ট, অগ্রাধিকার | আ. মুরজ্জঃহ । তুঃ মৈ. গীতিকা, ১ম £ 

সাদি কইরাছ তুমি গেছে ছয়মাস ; 
নজর মরেচা রইছে তোমার' অপরকাশ। 
সলনা! — মৌলানা দ্রঃ | 
মলম — মালিস দ্রব্য । আ. মর্হমূ। তুঃ কালান্তর ( ছোটে! ও বড়ো) কেননা 
মারিতে খরচ নাই, মলম লাগাইতে খরচ আছে। 

aaa — gilt, (ধাতু) মণ্তিত। a. মূলন্মএঅ। 

মল্লা — মালা il 

মল্লিক — উপাধি বিশেষ । আ. মলীক্‌, মালিক — রাজা বা সম্রাট £ মালিক দ্রঃ। 
তুঃ চৈ. চরিতামৃত, মধ্য ই অনুপম মল্লিক তার নাম শ্রীবল্পভ। রূপ 
গোসাঞীর ছোট ভাই পরম বৈষ্ণব ॥ পুঃ অন্নদামঙ্গল £ দ্বিতীয় গড়েতে 
দেখে যত মুসলমান। সৈয়দ মল্লিক সেখ মোগল পাঠান ॥ 

মলান! — মৌলান। দ্রঃ । 

মলিদা — পশনী বস্ত্রবিশেষ। ফা. মলীদহ। ws পথে বিপথে (গুরুজি )£ আমি 
সেদিন আমার গেরুয়া মলিদার ওভার-কোট্টার উপরে আজ-কালের 
স্বামীজির ধরনে পাগড়ট! বেঁধে, পকেটে কবীরের পুখিখানা নিয়ে, 
জাহাজে গিয়ে চড়লেম। 

মশক — জল বহনকারী চামড়ার একপ্রকার থলে। ফা. MS Ge রবীন্দ্র, 
জুতা-আবিষ্ষার $ 

তখন বেগে ছুটিল ঝ-|কে ঝাক-- 
মশক কীথে একুশ লাখ fefe i 

মশগুল — ব্যস্ত, নিবিষ্ট । আ* মশঘুল। তুঃ চাচা কাহিনী £ তারা তখন আপন 
আপন খান্দায় মশগুল | 

মশলা, মশল্লা- বিষয়, উপকরণ, ব্যঞ্গনের স্বাদার্থে হরিদ্রা, লঙ্কা প্রভৃতি উপকরণাদি । 
আ. মন্বালিঃহ বা ইহার একবচন qA লঃহৎ — বিষয়, উপকরণ। 


৭৮ সাহিতা পত্রিকা | বৰ্ষা সংখ্যা, ১৩৭ ১ 


মসয়েল দ্রঃ তুঃ অপসরণ £ এসব মালমশলা তারাপদর কাজে লাগবে 
না । পুঃ বিজয় গুপ্ত, মনসা মঙ্গল 2 
জিরা মরিচ রান্ধনী বাটিয়া করে মিল; 
মশলা বাটিতে ছাঁতে তুলিয়া নিল শিল। 

অথবা, HATHA ঃ মহুরী মরিচ AF প্রভৃতি মশলা | অধিক করিয়া দিয়! 
কর JAA] lI 

মশত্র — প্রসিদ্ধ, বিখ্যাত। wd. ZI তুঃ কাজী আবদুল wats 2 
বিশেষ করে হানাফী সম্প্রদায়ের পক্ষ নিয়ে তিনি মজহবী বহস করে 
X424 হয়েছিলেন | 

মশাৎ --পরিমাণ আঁ. মসাঃহৎ। তুঃ ক. ক. চণ্ডী ই মশাৎ করিল রাজ! 
দিয়! খাটদড়ি। 

মশাল, মোশাল — দীপদণ্ড, দেউটি । আ. মশঅল্‌। -চি — মশাল বা দীপদণ্ড 
ধারী। gel. -চী--ধারক অর্থে প্রত্যয়। তুঃ নারায়ণ দেব, 
পদ্মপুরাণ £ পঞ্চলত মশাল আইল হাতে লইয়া বাতি। চান্দো লখাইর 
উপরে ধরে «awe ছাতি ॥ 

মশাল্লা, মহসাল্ল। — ভগবৎ-ইচ্ছা, ভগবৎ ইচ্ছাই পূর্ণ হউক! আঁ. মা শহ আল্লাহু 
— ভগবান যাহা ইচ্ছা করেন। তুঃ তীর্থকের “মহাসালা | কৃষ্ণ তে! 
খাঁটি ভগবান — শুনব না তার গান £” 

মশিল, মসিল -- অত্যাচার । আ. মুশিল্‌ — অপসারণ |. তুঃ ক. ক. চণ্ডী £ 
মশিল করিবে রাজা দিয়! হাতে দড়ি। 

AGI — Gg দ্রঃ | 

মস্করা, WG — কৌতুক, কৌতুককারী | আ. মস্থরই — হাসি-তামাসা তুঃ পু. 
গীতিকা, ধর্থ £ 

কেহ নাই ঘরে আর এখিন একেল! ; 
মস্করি করিয়া দিলি পানর বড়ু মেলা | 

পুঃ চাচা কাহিনী £ঃ এমন কি আদালতেও দেখোনি যেখানে খুনের 
মোকদ্দমা হচ্ছে সেখানেও জজবব্যারিষ্টাররা ঠাট্রামস্করা করেন। অথবা, 


বাউল! সাহিত্যে আরবী-ফারসী শব্দ -সম্কলন ৭৯ 


বাউল গান (লালন )ঃ ফানার ফিকির না জানিলে — ভস্ম মাখা 


হয় মক্কারা | l 
মনজিদ, মজিদ, মসিদ — মুললিম উপাস্নী-গৃহ | আ. মস্জিদ। তুঃ ক. ক চণ্ডী ৪ 
পশ্চিম দিকেতে সেহ, তুলিলা নামাজ গৃহ, 


দলিজ মসজিদ নান! ছন্দে। 
পুঃ পৃ" গীতিকাঁ, of £ পাল ছিড়িয়া গেল বঞ্চার বাতাসে । এরে দেখ্যা 
মজিদ ঘরে পেগান্বর হাসে ॥ অথবা, মনস! বিজয় £ 
afie মোকাম ঘরে ছেলাম নমাজ করে 
ফয়তা করয়ে পিত্য-লোকে। , 
WAS, মস্ত! — SHS) ফা. TAR! -আনা — পাগল, উন্মত্তবুৎ। -আনহ 
ge অর্থে ফারসী প্রত্যয় । আনা দ্রঃ । -B— Soest ফা. মন্তী d 
তুঃ প্রা, ক- গান (রামু সরকার ) 2 
কেরে তুই wu] wl, 
. নাইরে তোর ধর্মে আস্থা | 
পুঃ সংবাদ প্রভাকর (৩০, ১০. ১২৫৮) ৪ *** সে বিষয়ে কৃপণতা! করত শুদ্ধ 
বাছুরকে বঞ্চনা পূর্বক গাভীর দুগ্ধ দোহন করত সেই SUR হস্তির মস্তি বৃদ্ধি 
করিতেছেন। | 
মস্নদ, মছনদ — সিংহাসন । আ. মস্নদ্‌। ce? দুৰ্গেশ নন্দিনী ৪ প্রত্যাগমনের তিন 
চারি দিবস পরে বীরেন্দ্র সিংহ নিজ দেওয়ান খানায় ম্ছনদে বসিয়া 
আছেন। : 
মস্লৎ — প্রস্তাব, যুক্তি । অ. মস্লৎ। Teal. ঘ. দুলাল £ লোকটা বলতে 
কহিতে, লিখতে পড়তে, যেতে আসতে, কাজকর্মে, মামলা মকদ্দমায়, 
মতলব মসলতে বড় উপযুক্ত ৷ ; 
মসলন্দ, মছলন্দ — সিংহাসন, জকমক পূর্ণ কার্পেট বিছান|। আঁ. মস্নদ ঃ 
মস্নদ ys! তুঃ বউ ঠাকুরাণীর হাট £ঃ মধ্যস্থলে জরিখচিত মছলন্দের 
বিছানা! | 


৮০ | সাহিত্য পত্রিকা | বৰ্ষ! সংখ্যা, ১৩৭১ 


মসলিন — এক প্রকার সুক্ষ বস্ত্র । ced. Gf er — মৌসিল দেশীয় । ইংরেজী 
Muslin (মুস্লিন ) শব্দের মাধ্যম | তুঃ বৃহৎ বঙ্গ, ২য় £ সপ্তদশ 
শতাব্দীতে যখন ACM জলদস্থ্যদের ভয়ে বঙ্গোপসাগরের যাতায়াত 
কঠিন ও অস্থবিধাজনক হইয়া উঠে, তখন তুরস্কের রাজধানী মেসল 
নগরের বন্ত্র-নির্মাতারা বঙ্গের বন্ত্রশিল্পের অনুকরণে একরূপ Cy" qui 
তৈরী করিতে আরম্ভ করেন। সেই নাম হইতে "মসলিন শব্দের 
উদ্ভব হয়। 


মসায়েল — বিষয়, উপকরণ । আ. মসালিহ — "eres শব্দের বহুবচন 3 
মশাল দ্র ঃ1 তুঃ কা. BM. মান্নান এজন্য আমর! ইসলাম-প্রচারকে 


নিয়মিতরপে মসলাঁ-মসায়েল বাহির করিব । 
মসিদ — মসজিদ দ্র £ 
মসিবৎ — মুসিবৎ দ্র ? 1 
মসিল — মশিল দ্রেঃ। 
মহকুফ — মকুব W 21 | 
মহকুমা — জিলার ভাগ । আ. মঃহকমহ — শাসন স্থান। তুঃ রবীন্দ্র, নামঞ্জুর 
্ গল্প £ তিনি ছিলেন বাংলাদেশের এক বড়ো মহকুমার সরকারী উকিল । 
পুঃ বেলা শেষের গানঃ অটুট কভু রয় না কারো অনস্তকাল হুকুম 
মহকুমা | 
মহতাব, মাতাব — উপাধি বিশেষ, আগুনের বাজী খেলার দ্রব্য বিশেষ। ফা. 
TST, — চন্দ্ৰ বা চন্দ্ৰালোক । 
মহফিল — মোআফেল দ্রঃ 
TERS — প্রেম, বন্ধুত্ব । আঁ. মহঃববৎ -3 - প্রণয়ভাব । তুঃ আ. ঘ. ছুলাল ঃ 
বাঁচিলে জানেতে মহববৎ রবে । পুঃ পু. গীতিকা, ses 
আমিনা হইতে নছর দুই বছরের বড় 
বড় RR তারে করিত হায়দর। 


অথবা, আরোগ্য নিকেতন. £ মশায়, প্রথম যখন কাচা উমর আমার 
যোল-সতেরো! বছর উমর, -তখুন — সেই কাঁচা নজরে মহববতি 
হয়েছিল এক চাষীর কণ্যের সঙ্গে d 


Ste sri সাহিত্যে আরবী-ফারসী শব্দ-সঙ্কলন -a এ AS 


মহরৎ — মোহরৎ দ্র 2| 
মহরম — আরবী বৎসরের প্রথম মাস; মহরম মাসে age একটি মুসলিম 
Gera বিশেষ । wd. মুঃহরম্‌ | তুঃ fe না. ঠাকুর, নানা চিন্তা £ 
মহরমের সময় সিয়া সম্প্রদায়ের মুসলমানেরা যেমন রাস্তার মাঝখানে 
হাসেন হোসেন করিয়া বক্ষে করাঘাত করে, ঠিক সেইরূপ একটা 
ক্রন্দন এবং বিলাপের অভিনয় সম্প্রতি আমাদের দেশের EN লোকের 
একটা বাতিক হইয়া দীড়াইয়াছে। 
মহল, মহাল, ময়াল — বাসস্থান, গৃহ, শহরের অংশ বিশেষ, পল্লী বা পাড়া । 
Bl. মঃহল্‌ — স্থান! মহল্লা we) অন্দর মহল — ভিতর বাড়ী, 
অন্তঃপুর 2 অন্দর Wil গোবিন্দ দাসের কড়চা ঃ 
ওদ্ধ মনে চারি ধারে বসিলা সকলে | 
RTT চল প্রভু আমার মহলে ॥ 
"পুঃ মানিকচজ্ রাজার গান £ একশত রাণী আছে মহলের ভিতর। অথবা, 
পূ. গীতিকা, ad: 


বার নাও তের পানসী ধানেতে বুঝাইয়। | 
ময়ালে চলে fort ভাসাইয় 


আবার কৃষ্ণকান্তের উইল ঃ বিনা তদারকে মহাল সব খারাব zal উঠিল | 
মহল্লা, মহলা — শহরের অংশ বিশেষ, পাড়া বা পল্লী | অ!. মঃহল্লহ £ মহল দ্রঃ | 
— নবিশ — উপাধি বিশেষ, মহল্লার হিসাব রক্ষক £ নবিশ দ্রঃ। তুঃ 
নরসিংহ বন্ধ, ধর্মরাজের গীত £ 
সাবধানে থাক যেন কাবা না! পালায়। 


9 


রণজয় হইবেই যাব মহলায় | 
মহসাল্লা — মশাল! দ্রঃ । 
মহসিল — মুহসিল দ্রঃ | 


মহহুল — মাশুল দ্রঃ ৷ | 

মহাফা, মাহাফা — পান্ধি, শিবিকা। আ. মঃহাফহ Bt. গীতিকা, ed ঃ 
Stora বাত্তি ঘরে দিল আমিনা সোন্দবী। 
এ সমে নায়রী আইল মাহাফায় চড়ি ॥ 


১১ 


৮২ n - '_ সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


হাফিজ — (দলিল পত্রের ) তত্বাবধায়ক | md. মুঃহাফিজ্ব, ৷ -খানা — যে গৃহে 
দলিলপত্র রাখা হয়, record room £ খানা দ্রঃ | 
মহাফিল — মহফিল দ্রঃ। 
মহাল — মহল দ্রঃ | 
মহিম, মুহেম — গুরুত্বপূর্ণ (কার্য) 1 আ'. LR । তুঃ ভারতচন্দ্র ঃ 
রামজীর seas, মহিম হইল ফতে, 
| কেবল তোমারি কিরামত। 


পুঃ মো. ইউনুছ, নিবারণ সুন্দরীর পুথি s ঃ 
নাহি যাও বাছাধন মায়ের কথা গুনি; 
আজিকার মহিম cu কর যাদু মণি। 


মাইনা, মাইনে — মাহিন |W 
মাজার — কবরস্থান। আ. AHA! তুঃ A. খান, নজরুল জীবনী ঃ কবির 


পিতা অবস্থার দুবিপাকে আজীবন এই:মাজার শরীফ এবং মসজিদের 
সেবা করে জীবন নির্বাহ করতেন | | 


মাজার! — ঘটনা, অবস্থা। Bie মা. জরা — যাহা ঘটিয়াছে। তুঃ প্রা. বা" 
পত্রসঙ্কলন £ ইহার|.ছুইজনে এ মাজারার শরিক এমত জানা গেল না। 

siga, মাভুম — এক প্রকার মাদক Gu] | SSA তুঃ হু. Al নক্শা £ 
গদির কিছু দূরে একজন খোট সিদ্ধির মাজুম, হজমীগুলি ও পালং তোড় 
প্রভৃতি “Has কি fes রুমালে বেঁধে বসে আছেন | ' 


মাজুর, -ই — ফুলের পাত্র। আ. wea তুঃ কৃত্তিবাস ( আত্মবিবরণ ye 
আঙ্গিনায় পড়িয়াছে রাঙ্গা মাজুরি, 
তার উপর পড়িয়াছে নেতের পাছুড়ি। 


মাজুল — বরখাস্ত, বিদায় প্রাপ্ত । আ. WHA! তুঃ প্রাঃ বা. পত্র সঙ্কলন ঃ 
মাজুল নাজির Daaa নারায়ণ কুমর হুজুরের হুকুম মওাফিক 
দরমাহা tome টাকা পাইতেছে। 


বাঙ্‌লা সাহিত্যে আরবী-ফারসী শব্দ-সঞ্চলন: E iis 


মাৎ — মৃত, পরাজিত, ai. আ. মাৎ = (সে) মৃত। — কিন্তিমাৎ এবং 
বাজিমাৎ দ্রঃ। ge চাচা কাহিনী ৪, “দাবা খেলায় এই অবস্থাকেই 
বলে চালমাৎ। পু. মু. গু. জীবনচরিত £ 
“গুড়ের কলসীতে ডুবিয়ে হাত, c 


বুঝতে নারি সার কি মাত ।?. ২" 
মাত্তা বা মালমাত্তা — দ্ৰব্য বা দব্যাদি। আঁ মতা'অ। মাল wT তুঃ পু 
গীতিকা, ed : ; 
সব মালমাত্বা বেচি ভাঙ্গিল কারবার) 
এখিন কন্ারে সাদি দিলারে আবার । - 


£ রামচন্দ্র বাঁড়,য্যে, ধর্মরাজের গীত £ 
০৬ 
দেবতা HST ধরে AIMS ছাতা v 
লুট করে নিলেক আমার মালমাত্তা। 


মাতন — মাতম As | 
মাতববর, মাদ্বর — নেতা, সম্মানীয় ব্যক্তি, মহৎ, বৃহৎ, বিচারক | আ'. মু'তবর 
সম্মানীয়। -ঈ -_ নেতৃত্ব, Rosti তুঃ স্থ. রায়, খাইখাই s 
মাতব্বর যায় দেখ মুদি চক্ষু ছুটি; | 
“কারে! কিছু চাই, বলি তড়বড় gh | 
পুঃ আ. ঘ. ছুলাল £ অনুমান হয় মাতববর মাতববর ওঁষধ পড়িলে আরাম 
" হইলেও হইতে পারে। 
মাতম, মাতুম, মাতন — শোক, ব্যথা । আ. মাতম্‌ ৷ তুঃ নজরুল, জিঞ্জির ঃ 


মোহর্রমের চাছ উঠার তো আজিও অনেক দেরি, 
কোন্কারবালা মাতম উঠিল এখনি আমায়, ঘেরি? 


পুঃ সংবাদ প্রভাকর (৭. ৪. ১২৬০ ) $ যখন দাড়ুধারি aga পোলা 
আসিয়া “Bai Sera ইয়া aera” বলিয়া বুক চাপড়াইয়া ছুপরে মাতন 
করিতেছে, তখন হিন্দু কলেজের বির: আর রি অপেক্ষা রহিল? 

মাতাৰ — মহতাব দ্র 21 

মাতুম — মাতম দ্র ৪ 

মাতুয়ালি — মতুয়ালি দ্র 21 


৮৪ | সাহিত্য পত্ৰিকা | ব্যাস, ১৩৭১ 


AIT — মাতব্বর gii 
মাদ্রাসা. — (মুসলিম) faa, যেখানে ইসলামী পদ্ধিতিতে ডগা হয়। 
wl. মদ্রসহ I 
মাদা, sift — স্ত্রী জাতীয় wel ফা. মাদহ। mi টেশ, চ. মানস £ “দুদিন 
পরে মোচ উঠবে এখনও শকুনের মন্দা মাদী চেনো না-_বদমাস ছোকর! ৷” 
মানা — — নিষেধ, বারণ । আ. মারনি'। হুঃ কৃত্তিবাস £ 
কুঁজি দিল saat, কৈকেয়ী করিল মানা, 
বিলম্ব না কৈল ewe] 
পুঃ ক. ক. চণ্ডী £ দেখী নারীগণ করয়ে মানা। নামার না মার শুন 
লহনা॥ অথবা, Cx. গীতিকা ARE শুইতে মোর দেবের আছে 
মানা। জমিনে শুইব আমি অঞ্চল বিছানা ৷ ' 
মানে — অর্থ, লক্কেত। a ম'আনী। wi উপ দানি (aa 
RAA মানে হয় কোরানে, 
RA বস্তু সে নিরাকার প্রমাণে | 
মাপ, মাফ _ ক্ষমা AL. TB 1 তুঃ পৃ. গীতিকা, ex: 
ভেলুয়া কহিল, “আমার মন কেমন করে; 
মাপ কর সাদাইগর+ মাফ কর মোরে? 
গুঃ আ. W. দুলাল £ জান! যায়, হায় বাবা, মাফ কর বাবা ।' 
মাফিক, মোআফিক — মত, উপযুক্ত, অবস্থাপ্নায়ী । আ. gate | না"মাফিক-- 
অন্থবিধাজনক। তু ৪. আ. ঘ. ছলালঃ এনার বাৎ মাফিক কাম'করলে মোদের 
মেটির fva জলদি যেতে att) পুঃ পৃ*গীতিকা ২য় ঃ 
. - জৈস্তার পাড়েতে দেওয়ান পলাইয় যায়; 
শের মাফিক বাদশার ফোজ পাছে পাছে ধায়। 
অথবা, প্রা. বা. পত্র সঙ্কলন £ মাজুল: নাজির A খগেন্দর নারায়ণ কুমর 
হজুরের হুকুম মাফিক দরমাহা পাঁচসও টাক! পাইতেছি। আবার, 
'হু. প্যা. api €)£ একদিন আপিসের নীর মুন্তী নিরজা গোলাম 
সফর খা সাহেব, ছুনিয়াদারী নামাফিক মনে করিয়া ফৌত করিলেন। 


SOT সাহিতো আরবী-ফারসী শব্দ-সঙ্কলন ৮৫ 


বুদ »- আরাধ্য জন । আ. NATL তুঃ হারামণি £ মাবুদ আল্লার খবর না জানি। 
আছেন নির্জনে সাই নিরঞ্জন মণি ॥ | 
RACH, মামুদা, মেমদো, ( অথব! হামদে1) — (মুসলিম ব্যক্তির) প্রেতাত্মা! wl. 
(as ব্যক্তির উদ্দেশ্যে ব্যবহৃত) প্রশংসা যোগ্য, স্বর্গীয় ge 
সিরাজদ্দৌল। s আমি আফগানি আমলের বাঙ্গালার নবাব, মামদে হয়ে 
এই গাছটিতে থাকি । পৃঃ ক. ৰু. চণ্ডী e 
আকাশে gai আছিল ata 
ধরিয়া পুরিল গাল à 
অথবা, Be ঘ. দুলাল £ মোদের মৌতের বাকি কি? মোর! মেমদে! হয়ে 
আছি। আবার, রবীন্দ্রঃ শোধবোধ 2 খোকা, চুপ কর বলছি, এ হাম্দে 
বুড়ো আসছে | | 
মামলা মামেলা--বিষয়, বিচার্ধ-বিষয়। আ. মু'আমলহ। -বাজ — বিচার্ধ-বিষয় 
ব্যাপারে পটু £ঃ বাজ দ্র £। ye অপসরণ ঃ রাজার কিংবা রাজ- 
মন্ত্রীদের পতন হয়তো! একরাত্রের মামলা। পু ঃ চাচা কাহিনী £ এদেশে 
এসব বর্ধরতাঁকে বলা হয়, “অস্ত লোকের ঘরোয়া মামেলা” Personal 
matter. অথবা, বা: প্রবাদ 2 টাকা যার মামল1 তার | 
মাঁমলিয়ৎ — বিষয়াদি, কাজকর্ম 1 আ. মু: আমলাৎ - মু'আমলহ শব্দের বহুবচন £ 
মামলা দ্রঃ । Ss প্রা" বা" পত্র সঙ্কলন £ আমার ও বাবা মহারাজার 
মরজিমাঁফিক রাজ্যের মামলিয়ৎ হয়। 
মাযুদ! — মামদে! দ্রঃ | 
মামুর — প্রসিদ্ধ, পরিচিত। আ. agg) তুঃ অন্নদামঙ্গলঃ মামুর হৈল মোর 
বাবুরচিখানা। ঘর হৈতে নিকলিতে না পারে জানান ॥ 
মামুল, -£ — সাধারণ, রীতি অনুযায়ী । আ. ম'মূল্‌ । তুঃ চাচা কাহিনী £ 
মামুলী রান্নায় সামান্ততম মশলা দিলেও জর্মনরা সে «Tg গলাধকরণ 
করতে পারে না । পুঃ সা" বি. গোলাম 2 তারপর পকেট থেকে বের 
করলে একটা তামার পয়সা । বললে, “নাও তোমার মামুলি নাও 1” 
মামেলা — মামলা দ্র 21 
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মায় — সহিত, সুদ্ধ al. মঅ। তুঃ কৃত্তিবাস ঃ ভাবিয়া চিন্তিয়া করে সাহসেতে 

ভর। ডালে মূলে লয়ে মায় পর্বত-শিখর ৷৷ পুঃ ed. ঘ. দুলাল £ কেহ 
Ba, গাঞ্জা মায় ছরি, কাঠ লইয়া পৌটলা করে। 
১ মারফৎ — উপায়, মাধ্যম, পরিচয় | আ. মরিফৎ - জ্ঞান, পরিচয় । তুঃ অপসরণ £ 
ওদিকে rang তাড়া দিচ্ছিল মা-র মারফৎ | পুঃ বাউল গান (লালন) ঃ 
জানা. যাবে মারফতে 
যদি মনের বিকার যায়। 

মারফতি, মারিফৎ — জ্ঞান, আধ্যাত্মিক । আ. মরিফৎ ঃ মারফত দ্রঃ তুঃ 
মারফতি গান। 

মারুৎ — হারুৎ ও মারুৎ নামক ছইজন দেবদূতের একজন | হারুৎ দ্রঃ) আ. 
মারুৎ (সং মরুৎ - পবন দেবতা )। 

মাল — সম্পদ, সম্পত্তি, রাজন্ব, পণ্যদ্রব্য। আঁ. মাল্‌। আমোয়াল — বিষয় 
সম্পদ । মাল শব্দের বহুবচন  আমূৰাল - আহমাল দ্রঃ। -খাঁনা = 
ভাণ্ডার ঘর, দ্রব্যাদি রাখিবার স্থান £ খানা দ্রঃ। -গুজার __ রাজস্ব । 
ফা. গুধার্‌ - যাহা দ্বারা চলাচলের ব্যবস্থা হয় £ গুদারা দ্রঃ। -দার — 
MATA 2 দার দ্রঃ। GIA. ঘ. দুলাল ঃ কলিকাতার মাল, আদালত ও 
ফৌজদারি এই তিন কর্ম নির্বাহের ভার একজন সাহেবের উপর ছিল। 
পুঃ ঘরে বাইরে 2 কোথায় মালখানা, কার হাতে টাকা জমা হয়, পাহারা 
দেয় কার! -- এইসব সন্ধান করছি। অথবা, মানিকচন্দ্র রাজার গান 2 

দুধের পাত্র বেচাঞা হাকিমের মালগুজার যোগাল। 
পুত্ৰশোকে রাইঅত পরজা কান্দিতে লাগিল ॥ 

মালক, মালেক — দেবদূত | আ. মলক্‌ । -অল্‌ মৌৎ — মৃত্যুর দেবতা যমরাজ | 
মৌৎ দ্রঃ। -উৎ — শ্বগীয়ভাব। আ. মলকুৎ — Bile বা পবিত্ৰ 
অবস্থা । তুঃ ম. খাতের, লায়ল! মজনু ঃ 

মালেকল মওত সেথা পৌছিল আসিয়া, 
মজনুর পাক জান নিল নেকালিয়া। 


me. 
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পুঃ বাউল গান (রশীদ ) 2 
| আধ্যাত্মিক অগৎ আলমে মালকুত ; 
এ জড় জগৎ আলমে নাছুত | 
aera — মালিক ar | 
^7 মীলখানা — মাল দ্ৰঃ। 
৮ মালগুজার, মালদার — মাল ail 
মাল্লা, মল্লা __ মাঝি, নৌকার চালক। আ. মল্লাংহ । তুঃ পূ. গীতিকা, 
ওয় ঃ বদরের নাম লইল মাঝি মাল্লাগণ। ছুটিয়া চলিল ডিজা 
তুরিত sta পুঃ প্রা. ক. গান (মনোহর মণ্ডল ) 2 | 
এই যে নৌকার দাড়ি, মাঝি 
a a ছ’জন বড়ই পাজি। . 
মালসা — ae বা তামার পাত্র। ফা. মালিচ, — রাঁজমিস্ট্রির কিক । 
n তুঃ চারুচন্দ্র, বায়ু বনে: faai: ইহাকে দেখিলেই saa মাথায় 
: খুন চড়িত, তাহার চোখ ছুট! কয়লার ম'লসার ছু'খানা জলস্ত 
M অঙ্গারের মতন জ্বলিয়া উঠিত। —— | 
:_ মালামাল — পরিপূর্ণ, মালের উপর মাল। ফা. মালামাল্‌ ঃ মাল দ্রঃ। 
মালিক, মালেক — রাজা, প্রভু, FST) আ. মালিক্‌। -আম — অধিকারিগণ। 
ফা. -আন্‌ _-বহুবচনের চিহ্ন। আনা, -ই — aye, রাজন্য ঃ 
আনা wil -উল্‌ মুলুক — রাজ্যসমূহের cub: মুলুক Te তুঃ 
অপসরণ £ঃ মোটের উপর বলা যেতে পারে যে মালিক ও মজুর যেন 
খাগ্ঘখাদক। বা, Gh কিন্তু যন্ত্রের উপর মালিকি করবে al ধনিক 
অথবা ধনিকের প্রতিনিধি রাষ্ট্র। আবার, dbi রাষ্ট্রের মালিকানা, 
কলকারখানার মালিকানা, তারা aera অস্তরে চায় কি? পুঃ রবীন্দ্র, 
জীবনস্থৃতি ঃ দণ্ড তিনি পাইয়াছিলেন, কিন্তু সে বই লেখকের কাছে 
নহে — বই কিনিবার মালেক যাহারা তাহাদের কাছ হইতে । অথবা, 
রাজপিংহ £ তুমি মালেকেমুনুক ; তুমি বাদশাহকে যাহা বলিবে, 
তিনি তাহাই করিবেন। আবার, নীলদর্পণ $ জমিয়াতের মালিকান 


E 
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রাইয়তদিগের. কুটিতে ধরিয়া আনিয়া বেওরাওয়ারি করিয়া দাদন 
লিখিয়া লয়েন ! 

মালিকা, মালেকা, মান্ধা — রাণী। আ. মালিকহ। তুঃ বেলা শেষের গান ঃ 

কোথায় র।ণী মাক্কা-জহান? কোথায় বা তার উচ্চাশা ? 

মালিশ — মৃদু ঘর্ষণ করিয়া! লাগাইবার ওষ্ধ। ফা. মালিশ, | তুঃগন্পগুচ্ছ 
( মাল্যদান ) £ পটল কহিল, “ভারি মস্ত ডাক্তার হইয়াছ, পায়ে একটু 
গরম তেল মালিশ করিয়া দাও না 

মালুম — পরিচিত, aS! আ. WAT! মালুম কাঠ — মাস্তুল অর্থাৎ যে 
কাষ্ঠদণ্ড মাধ্যমে নৌকার গতি অনুভূত হয়। তুঃ ভারতচন্দর : 

আমারে মালুম খুব হিন্দুর ধরম | কহি যদি হিন্টুপতি পাইবে সরম ॥ 
পুঃ না" দেব, পদ্মপুরাণ £ 
মালুম কাঠের উপর আছে দিসা মালুধর ; 
" E কিবা বোল আমাকে কোপ করি। 

মালেক — WAS দ্রঃ |! | 

মালেক — মালিক দ্রঃ | 

মালেক! — মালিকা দ্রঃ। ; d 

মাস — জীবিকা ৷. আ. ম‘আশ,। যেমন, বদমাস ও মদদমাস £ বদ ও মদদ দ্রঃ । 

মাশক, মাসক, মাস্ক — প্রিয়তমা, যাহাকে ভালবাসা যায়। al. ae, 
ge পূ. গীতিকা, ed: | 

সাপে চিনে মণি আর Gur বরিষার পানি; 

আসকে atag চিনে যখন টানাটানি | 

পুঃ ficea বেদন £ “এই আশেকের হাতে মাশুঝকের মরণ বড় বাঞ্ছনীয় 
আর মধুর, নয় হাসিন?” 

মাশারা:- মাসরা দ্রঃ | | 

মাশুল, মহস্থল — ট্যাক্স, রাজস্ব, যাহ! আদায় করা হয়, উপরি- "আদায় (extra 
charge) 1 অ!. মঃহস্ব,ল্‌। মহসিলদার a:| তুঃ দীনবন্ধু, নবীন 
wafer £ এটা বকমারির মাশুল। পুঃ রবীন্দ্র, যুরোপ যাত্রীর ডায়ারী 2 
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একজন কর্মচারী গাড়িতে এসে জিজ্ঞাসা করে গেল আমাদের মান্থুল 
দেবার যোগ্য কিছু জিনিস আছে কিনা । অথবা, প্রা, বা পত্র 
সঙ্কলন ঃ জখন জে কাজ্য করি তাহার জে হাশিল মহযুল হয় তাহা 
বুঝাইয়া দী। S 

মাসক — মাশক ug 

মাসরা, মাসহারা, মাশারা _: বেতন, নির্ধারিত ভাতা। আ. মুশাহরহ d 
g: যোগাযোগ £ আমি ঘরকন্নার কাজ চালিয়ে আসছি, সেই অনুসারে 
আমারও মাসহারা বরাদ্দ | 

মাসুক — মাশক দ্রঃ 

six — শিশু । Sl aay -নিরীহ | তুঃ সৈ. হামজা 2 

কলিমদ্দি বড় বেট! কৃতুবুদ্ধি তার ছোট! 

| এই দুই মাসুম আমার | 

মাহ — চন্দ্র, মাস, wig! ফা. মাহ। মাহাদ্রঃ। -গীর — চন্দ্রগ্রহণ, জেলে। 
ফা. মাহগীর্‌। -তাঁব — মাতাব দ্রঃ। তুঃ ফররুখ আহমদ, দরিয়ার 
শেষ রাত্রি £ মাহগীর বুঝি দজ,লার বুকে ফেলে জ্যোছনার জাল | 

মাহ! — মাস । ফা. মাহ) তুঃ চি. প. স. চিত্রঃ সন আইন্দার মাহা 
পৌষ মাষে। | 

মাহাফা — মহাফা ge | 

মাহিনা, মাইন৷, মাইনে — (মাসিক) বেতন। ফা. মাহিয়ানহ — মাসিক। 
“দার — Cashier, বেতন-নির্ভর চাকর। দার দ্রঃ। তুঃ রবীন্দ্র 
চারিত্রপূজা £ তাহার ঠাকুরদাসের মাসিক আট টাকা মাহিয়ান! হইয়াছে । 
পুঃ এ, বিনি পয়সার ভোজ £ সঙ্গে মাইনের টাকা আছে; কিন্তু ওকে 
ভাঙাতে দিতে সাহস হয় না। আবার, আরোগ্য নিকেতন £ নায়েব, 
গৌমস্তা, চাপরাসী, এমন কি চাকর ও মাহিন্দার পর্যন্ত বাহিরে গিয়াছে 
মহলে মহলে টাকার জন্য তাহারা ঘুরিয়া বেড়াইতেছে | . 

মিছরি — মিস্রি ati | E 

মিছাল — মিসাল দ্রঃ à 


১২ — 


৯০ - -সাহিত্য পত্রিকা | বর্ধা সংখ্যা, ১৩৭১ 


মিজরাপ, মেজরাপ — গিটার বা সেতার বাজাইবার জন্য হাতের অঙ্গুলিত্র । wd. 
-RAIL Gs আ. ঘ. ছুলাল ঃ কেহ সেতারার মেজরাপ হাতে নেয়। 
মিঞা, মিয়া? মিয়শ। _ (মুসলিম ) ভদ্রলোক বিশেষ । ফা. faii ge মৈ. 
গীতিক! £ | 
দশ হাজার Sel পাইয়া সুখী হইলা মিঞা। 
রামচন্দ্র দিল! ঘর বাছাই করিয়া ॥ 
পুঃ বংশীবদন; মনসামঙ্গল £ তাহান্‌ খালাত ভাই নাম হাজি মিঞা । 
অথবা, ভারতচন্দ্র : মিয়! দিলা লিখিয়া তাবিজ বোঝা বোঝা । আবার, 
বা. প্রবাদ £ 
| বিবি যখন লায়েক হবে, 
মিঞা তখন কবর লবে। 
মিদ্ধা, fo, মির্দ৷ -- (দশ জন) সৈন্যের অধিনায়ক উপাধি বিশেষ। ফা. 
মীর্‌-ই-দহ। তুঃ.না* দেব, পদ্মপুরাণ 2 . 
ভিমা far জাউক ভিন্ন.দেশি হইয়া | 
. বস্ত বাছা করি দিব অহরি হইয়া ॥ 
পুঃ মৈ. গীতিকা £ 
zai হৈলে পার পেয়াদ! fafi আসি l 
ধরিয়! বাঁধিয়া বিনোদের গলায় দিল ফাসী॥ 
মিনতি, মিন্নতি — অনুরোধ, কৃতজ্ঞতা । আ. মিন্নৎ ও সং বিনতি (শব্দের যুক্ত 
ব্যুৎপত্তি) । তুঃ রাধাকৃষ্ণ দাস: ভাগবত £ l 


এত ভাবি কহে ছিজ শ্রীকৃষ্ণের প্রতি 1 
ওহে কৃষ্ণ রাখ রথ করিহে মিনতি |॥ ^c 


পুঃ মৈ. গীতিকা £ 
à কিবা গান গাইবাম আমি বন্দন! করলাম ইতি। 
উদ্তাদের চরণ বন্দিলাম করিয়| মিয়তি 1 


মিনা, মিনাহ — পরিত্যক্ত অংশ বাদ বা.ছাড় দ্রব্য! : al. মিন্হা — ছাড় 
(আক্ষরিক অর্থে — ইহা! হইতে )। তুঃ প্রা. বা. পত্র সঙ্কলন-৪*-হুকুম- 
করিলেন, তোমরা এ দোকর জম! তাহুতে মিনাহ পাইবা । — 


বাউলা সাহিতো আরবী-ফারসী শব্দ-সঙ্কলন ৯১ 


মিনা, faa — কলাই করিবার কাচের শ্যায় পদার্থ বিশেষ, enamel ফা. মীনা । 
তুঃ অবিশ্বাস্ত ঃ দূর থেকে মনে হয়, নীল ধাতুর উপর রূপোর বিদ্রী 
মিনার কাজ। I E 
মিনার — প্রাসাদের pul, ws. minaret. আ. মিনারহ 5 বা মনার্‌ (আলো- 
ঘর light house) |. we gagi কাব্য 2 
কুতুব মিনার নামে স্তম্ভ ভয়ঙ্কর ) 


পাঁচ থাকে উঠিয়াছে উচ্চ কলেবর | | 
পুঃ তারাশঙ্কর, ইমারত £ উত্তর-পশ্চিম কোণে জনাবের পাড়ার মসজিদ? 
মিনার দুটো সোজা উঠে গিয়েছে। 
মিনীহ — মিনা an ৷ 
মিনে — মিনা দ্রঃ | 
মিয়া _- মিঞা দ্রঃ | 


মিয়াদ, মেয়াদ, ম্যাদ — চুক্তিবদ্ধ সময়, চুক্তি, কারাবাস । আ!.. মী'আদ্‌ — fares 
সম্মিলন স্থান। তুঃ a. ঘ. দুলাল £ অন্যান্য আসামীর এক এক 
মাস মিয়াদ এবং ত্রিশ ত্রিশ টাকা জরিমানা । পুঃ পূ. গীতিকা, ex 
qui» গত হৈয়ারে গেল ফুরাইল মেয়াদ | 
এখন বিবি পূর্বের সত্য করয়ে এয়াদ ॥ 
অথবা কমলাকাস্তের দপ্তর ঃ তবে যৌবনেও আমার আর দাবিদাওয়া 
নাই, মেয়াদি পাট্রার মেয়াদ ফুরাইয়াছে। আবার, শ্রীরা' কথামৃত, ১ম £ 
পাহারাওয়ালা ডেকে পুলিসে দেয় ও ম্যাদ খাটায়। 
মির, মীর — অধিনায়ক, প্রধান, মহান । ফা. WA) -দহ-- দশ জন সৈন্যের 
অধিনায়ক 2 fat দ্রঃ। -বহর — পোতাধ্যক্ষ, admiral ey. আমীরুল্‌- 
«uq ঃ আমীর ও বহর ad -মজলিস — সভাপতি £ মজলিস দ্রঃ । 
"মুন্সি — প্রধান সম্পাদক, কর্মাধ্যক্ষ £ মুন্শি arg তুঃ মনসা বিজয় £ 
মির মজলিস চলে তইকা মাথায়। — | 
কুট কুটি পাইক পায়দল আস্ত ধায় | 


$$. সাহিতা পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যাঃ ১৩৭১ 


পুঃ মু. গু" জীবন চরিত £ একদিন মীর মুন্শী মিরজা গোলাম সফর d] 
সাহেব ছুনিয়াদারী নামাফিক মনে করিয়া ফৌত করিলেন |. 
মিরজা — উপাধি বিশেষ, ware ব্যক্তি। ফা. মীর্জ.1 (আমীর্‌ জদহ হইতে 
বুৎপত্তি ) twr. Sha আমীর, জাদা ও মির দ্রঃ। c | 
মিরজাই — মেরজাই দ্রঃ 1 
মিরদা — মিদ্ধা দ্রঃ । 
মিরাজ — মেরাজ a2 | 
faa — উত্তরাধিকার | আঁ. Date) ge €. দাস, ময়নামতীর গান £ 
রাপের মিরাশ এড়ি যাইমু গৌড়র সহর 1 
দাদার মিরাশ এড়ি কমলাক নগর ॥ 
পুঃ আমীরুদ্দীন, কাছাছোল আম্বিয়া ঃ 
কাজির মিরাছ বাড়ী ছিল বন্দিপুরে। 
কেহ তাহা ফেরেবেতে চাহে লইবারে ॥ 
মিসরি, মিছরি — মিষ্ট দ্রব্য বিশেষ । আ. feat — মিশর দেশীয় (অর্থাৎ 
মিশর উৎপন্ন দ্রব্য )। তুঃ চৈ. চরিতামৃত, মধ্য 8 
যৈছে বীজ RAH গুড় খণ্ড সার | 
o শর্কর-সিতা-মিছরি উত্তম মিছরি আর ॥ 
E fafaa: | 
মিষ্টি ধারাল মিছরির ছুরি মিসরী মেয়ের হাঁসি, 
_ হাসা পাথরের কুচি-সম দাত, — সব যেন আজ বাঁসি। 
অথবা, জামাই ষষ্ঠী £ 
বিচুলির জলে করে মিছিরির পানা i 
তৃষ্ণায় জামাই থাবে না করিবে মানা ॥ 
আবার, was সঙ্গে সঙ্গে মাঝে মাঝে শিক কাবাব, শামী 
| কাবাব, বড়ী State, মিস্রী কাবাব অল্প অল্প খেতে পারেন। 
মিসাল, মিছাল — প্রতিকৃতি, aio আ. fae তুঃ গোর্খ বিজয় £ 


ANS A সাহিত্যে আরবী-ফারসী শব্-স্হ্কলন ৯৩ 


অজুত জানেন cem বেদানরে মিছাল । পুঃ অনদা মঙ্গল £ 
তুরকী আরবী পড়ে ফারসী মিশালে। 
ইলি মিলি জপে সদা ছিলিমিলি মালে ॥ 

মিসিল, মিছিল — শোভাযাত্ৰ, কার্ষপরম্পরা, দলিল-পত্রাদির catia) ow. 
fig sp— সাদৃশ্য । wr wj. ঘ. ছুলাল ঃ এক একটা মিছিল পড়া 
হইলেই জিজ্ঞাসা করেন, ওয়েল, কিয়া হোয়!? পুঃ অপসরণ £ 
বিবর্তনের মিছিল চলছে, চল্তে থাক, আমি তাতে নাই। অথবা 
সা. বি. গোলাম $ মোটা মোটা বই-এর মিছিল। 

মিহরাব — মেহরাব দ্রঃ। 

মিহি — সুক্ষ, wed, He) ফা. মিহীন — মহত্তর। "দানা — ছোট ছোট 
খণ্ডাংশ দ্বারা এক প্রকার মিষ্ট দ্রব্য। দানা দ্রঃ । তু, রবীন্দ্র, 
বাল্মীকি প্রতিভা $ 

শিকারেতে হবে যেতে, 
মিহি কোমর বাঁধো কষে। 

পুঃ বঙ্কিম, ধর্মতত্ব ই তুমি একজন আসল বিলাতী সাহেবকে একটা 
বড় বাজারের সন্দেশ কি মিহিদানা সহজে খাওয়াইভে পারিবে না | 

মীর - মির দ্রঃ। | 

মুকদ্দম! — মকদ্দমা a | 

মুকরর — মক্ররি দ্রঃ। 

মুকাবিলা — মোকাবেলা ars 1 

মুখতার — মোক্তার we | 

মুখালেফ, মোখালেফ — বিরুদ্ধতা, উল্টা, salar al মুখালিফ,। ge প্রা. 
বা. পত্র HBAS সে মতে ৬কুম্পানীর ফৌজ পাঠাইয়া অনেক তদারক 
করিয়া মোখালেপের হাত হইতে খালাশ করিয়াছেন। পুঃ মালে 


মোহম্মদ, আহকামল CHA 2 
মুসলমানি সরা হতে তৌবা eR qal বাতে, 
মোখাঁলেফ হইল CATT | 


৯৪ সাহিত্য পত্রিকা | বৰ্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


মুগল, মোগল, মোঙ্গল -_ মুসলিম সম্প্রদায় বা শ্রেণী বিশেষ । আ. মুঘল্‌ (মূল 

মোন্গোল্‌ হইতে )। . তুঃ মনসা বিজয় ই 

নিবসে যবন যত তাহা বা বলিব কত, 
মোঙ্গল পাঠান মোকাদীম। 

তুঃ অন্নদামঙ্গল £ SAT মোগল তাহে দৌরাত্ম্য করিল। দেখিয়। 

নন্দীর মনে ক্রোধ উপজিল । অথবা, চাঁচা কাহিনী £ অস্কার প্রথমটায় 

এ রকম মোগলাই মেজাজ দেখে একটু খানি থতমত খেয়ে গেল। 
মুচছদি — yoga দ্রঃ | 
মুচরমান — মুসলমান দ্রঃ। es 
. Pear মুচলেখা, মোছলেকা — চুক্তি, প্রতিজ্ঞাপতর 1 Stl. মুচল্কহশা | 
i অপসরণ ঃ আপনি যদি জামিন দাড়ান, তবে আমি সারাজীবন 
নিষ্পাপ থাকব এমন মুচলেকাও লিখে দিতে পারি। পুঃ সিরাজদ্দৌলা ৪ 
কিন্ত সে মুচলেখার aaa কলিকাতায় কোন কার্যই হয় নাই। 
অথবা, হু. 9l. APH £ সকালে বাড়ী আসেন, মদও বিলক্ষণ চলে, 
ছুচার নিমগোছের দাঙ্গার দরুন qne ছুই এক মোছলেকা 


হয়ে গেছে। 
pom JASA S | 
মুছাফ — মুসাঁফ দ্রঃ | 


মুছুলমান — মুসলমান দ্রঃ। 
মুজদা -- শুভ-সংবাদ ফা. মুঝ্‌দহ। তুঃ জিঞ্জির ঃ 
Fe! এনেছে অগ্রহায়ণ = 
আসে নৌরোজ খোলগো তোরণ। 
মুজ, a s মজরা -- বেতন, ভাতা, BS) আ. মুজ রা । . মজুরা Wl তুঃ 
. প্রবাদ £ খুচর! কাজের মুজরা নাই। পুঃ পরিচয় ( আষাঢ় )ঃ 

বাস্তবের সভায় সঙ্গীত মূজরা দিতে আসে 41, যেখানে অথণ্ড অবকাশ 
সেখানেই সে সেলাম করিয়া বসিয়া যায় । অথবা» সা" বি. গোলাম £ 
বাইজীর দল এসেছিল লক্ষৌ থেকে — পাচশ টাকার যুজরো। আবার, 


বাঙলা সাহিত্যে আরবী-ফারসী শব্দ-সঙ্কলন ৯৫ 


প্রা, বা. পত্র সঙ্কলন ঃ সেই সকল তহশীলদারের বরাওর্দ দরমাহি 
সালিআনা ১৩৬৮০ টাকা সরকারের মজর! আছে | 

মুতরজ্ঞম, TAHA — অন্তুবাদক ৷ আ!. মুতরজ্জমূ। তুঃ সধবার একাদশী ই 

আমি যখন তরজমা করি তিন চাঁর খান ডিক্সোনারি 
নিই আর এক একটা কথ! মত্ত্রজ্জমকে জিজ্ঞাসা করি। 

yeahh, মোছদী — উপাধি বিশেষ, প্রতিনিধি, সম্পাদক । al. মুতসদ্দী। তুঃ 
আ. ঘ. gata £ বাঞ্চারাম বাবু বৈঠক খানার উকিল বট.লার সাহেবের 
TAA | পুঃ যোগাযোগ £ এর পূর্বপুরুষেরা বড়ো বড়ো সওদাগরের 
মুছুদ্দিগিরি করে এসেছে । 

'মুতাফারেকা» মোতফরেক্ক! — বিশৃঙ্খল, «weg, facer) wd. Were) তুঃ 
হু. AN. নকৃশা £ নেজামত আদালতে নম্থরওয়ারী ও মোতৎফরেকার 
তদ্‌বির কত্তে হলে ভবানীপুরেই বাসার ঠিকানা হয়। 

wa’, মুদ্দাই, মোদ্দা — বাদী বা ফরিয়াদী! আ. মুদ্দ'ই। তুঃ বা, প্রবাদ ৫ 

দায় মোদ্বায় রাজি, 
fe করবেন কাজি। ` 
3ws — সময়, কাল, নির্দিষ্ট কাল। আ!.. মুদ্দং। তুঃ চৈ. চরিতামৃত, অস্ত্য £ 
যথার্থ মূল্য করি ঘোড়া মূল্য লইল। 
আর দ্রব্যের মুদ্দতি করি ঘরে পাঠাইল ॥ 
পুঃ সংবাদ প্রভাকর (২৮. ১২. ১২৫৩) £ গোপনীয় লোকের গ্রাহ্য কর! 
কোন বিষয় যাহার মুদ্দৎ দুই মাসের অধিক নহে এ ১১ পরসেন্টের হিং। 
মদ্দফরাস — মুর্দফরাস | | 

aa — মুর দ্রঃ। 

মুদ্দা, মোদ্দা — বিষয়-বস্তু, মূল উদ্দেশ্য । wd. মুদ্দ'আ! — উদ্দেশ্য, অর্থ। ge 
শরৎচন্দ্রের চিঠিপত্র ঃ তীর মোদ্দ! কথাটা এই যে-হেতু গোর! সাহেবের 
ছেলে সেই হেতু কমল-চরিত্র গোরার নকল ছাড়া আর কিছু AA | 

Jal — Jal qg: 

মুদ্দাই — yas দ্রঃ. 
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মুদাম — মোদাম Te | 

মুন্কির — অবিশ্বাসী, মিথ্যাবাদী । আ. মুন্কির্‌। তুঃ দেবী চৌধুরাণী £ যাহারা 
দেবীর নিকট দান পাইয়া wa অর্থ লইয়া আসিয়াছিলঃ তাহারা সব 
মুনকির — বলে টাকা কোথায় ৷ 

TAH, মুনাফা — লাভ। cmd. মনার্ফি। os আ. ঘ. gatas জিনিষ খরিদ 
করিয়া পাঠাইলেই মুনাফা হইবে, এই তাহার "অস্কার ছিল। পুঃ ঘরে 
বাইরে ৪ এর সুনফার একট! মোটা অংশ নায়েবের ভাগেও পড়বে: 

মুন্শি, মুন্সি — (writ) লেখক বা শিক্ষক | আ'. মুন্শী । - আনা — পাণ্ডিত্যের 
চাতুরী, বাহাছুরী। আনা দ্রঃ। তুঃ আ. ঘ. দুলাল ঃ অনন্তর পুত্রকে 
ফারসী পড়াইবার SD বাবুরাম বাবু একজন মুন্সি uud করিতে 
লাগিলেন। পুঃ রবীন্দ্র জীবনী, ef ঃ তাই লেখার মুন্শীয়ানায় মেহনৎ 
হইতেছে বেশি। অথবা, X. ee জীবনচরিত £ মুচিরাম ছুই তিন 

| _ বৎসর মীর মুন্শীগিরি করিল । .. ; 

í মুন্সিফ, মুন্সেফ — বিচারক | wl. মুন্স্বিফ_। তুঃ চতুরঙ্গ £ মুনসেফ জগমোহ নকে 
সেবায়েৎ পদের অযোগ্য বলিয়! রায় দিলেন। পুঃ রবীন্দ্র, খোকা 
বাবুর প্রত্যাবর্তন; সেই শিশুটি e অবশেষে কলেজ ছাড়িয়। 
মুন্সেফিতে প্রবেশ করিয়াছে | 

মুনাজাৎ — (আন্তরিক) প্রার্থনা । cm মুনাজাৎ। ge তোহফা £ 

নামাজ শেষে ANS মাগয়ে যুনাজাৎ। 
'রোজা শেষে cone মাগিব জুড়ি হাত ॥ 


মুনাফা — মুনফা দ্রঃ | 
মুনাফিক, মুনাফেক — অবিশ্বাসী, wel আ- VARs) ge তোহফা £ 
উঞ্চস্বর জিকির করিলে মুনাফেক | 
কুকর্ম সে জিকির কবুল নহে এক d 
পুঃ জিঞ্জির £ 
দিনের আলোকে ধরেছিলে এই মুনাফেকদের চুরি 1 
মসজিদে বস স্বার্থের তরে ইসলামে হান] ছুরি ॥ 
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মুনাসিব — মোনাসেব ড্রঃ। 
মুনিব _ মনিব দ্রঃ | | 
3e — অমনি, বিনামূল্যে। আঁ Tel তুঃ সতু afr উপাখ্যান ই 
ডাক্তার সাবও তো ডাক্তারি করে খায় — তাকে বার বার মুফ তে 
ডাকতে বড়ে মিঞার সরম লাগে । | 
মুফতী — বিচারক, ধর্ম নির্দেশিকারী, ফতুয়া দানকারী 1 আ. মুফ_তীঃ ফতুয়া দ্রঃ | 
মুমিন — মোমিন we | 
acer — মরেকো দ্রঃ d 
মুরগি — কুক্কুট (স্ত্রীলিঙ্গে )। ফা. x4 (সং মুগ — পাখি অর্থে ব্যবহৃত )। 
মোরগ দ্রঃ। তুঃ পু. গীতিকা, ২য় ৪ 
বলে প্রাণ যায়, হায় হায়, কি বিপদ হৈল ; 
l কালু সেখের মা বলে, আমার মুরগি কোথা গেল । 
মুরদ — মরদ দ্রঃ 
মুর, মুরাদ, মোরাদ — ক্ষমতা, ইচ্ছাঁ। আ. WT! তুঃ বা. Laws এক 
পয়সার মুরদ নেই, পাগড়ি বাধে তেড়া। পুঃ রবীন্দ্র, বাল্মীকি প্রতিভা! £ 
এই মরদের মুরদখানা, দেখেও কিরে ভড়কালি না, 
বাহবা শাবাশ তোরে, শাবাশ রে তোর ভরসা দেখি | 
অথবা, পু. গীতিকা, ২য় ঃ 
কি গান গাইব আমি কি মুরাদ আমার | 
সভার Sates ছেলাম জানাই আমার ॥ 
আবার, আশাপূর্ণা, অভিনেত্রী £ তবু যদি — এক পয়সা আনবাঁর 
মুরোদ থাকতো ! 
মুর্দফরাস, মুদ্দফরাশ — মুর্দা দ্রঃ। | 
3f& মোরদা, মুদ্দা, মুন্দর — xe! ফা. মুর্দহ। -ফরাশ — মৃতব্যক্তির যে 
কবর দেয়, মৃতের তত্বাবধায়ক । ফরাশ Ga Ye রাজসিংহ ঃ 
মবারক আলির গোর খুশড়িয়া মোরদা বাহির করিয়া, চিকিৎস1 করিয়া 
তাহাকে বাঁচাইবে। পুঃ হু. প্যা- aie রাম! মুদ্দফরাস, কেষ্টা 


T 


$$— 
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বাগদী, পেঁচো মল্লিক ও ছুর্টো শীল কল্কেতার কায়েত বামুনের 
মুরুব্বী ও শহরের প্রধান হয়ে উঠলো। অথবা, চতুরঙ্গ £ পাড়ার 
চামারগুলোর মুর্দকরাশির কাজ? আবার, সা. বি. গোলাম £ সেই 
পোকাশুদ্ধ গতর নিয়ে নিমতলার ঘাটে মুদ্দোফরাসরা পুড়োবে একদিন, 
দেখিস তখন | 


মুরবিব, মুরুবিব — অভিভাবক, পৃষ্ঠপোষক 1- আ. মুরব্বী। তুঃ আ. ঘ. ছুলাল। 
তুমি প্রাচীন মুরবধিব লৌকটা। পুঃ অপসরণ £ কিন্তু মুরবিবর জোর 
"থাকলে সরম্বতীর কৃপাহীনরা লক্ষ্মীর বাহন হয়ে থাকে । অথবা, রবীন্দ্র 
গোরা £ সাধারণত আমাদের দেশের লোকের! "wife ও দেশের 
আলোচনায় কিছু-না-কিছু মুরুব্বয়ান। ফলাইয়া থাকে | 


মুর্শিদ, aff, মুসিদ — গুরুদেব । আঁ. মুর্শিদ g অবিশ্বীস্ত ৪ কলমা যে 

খুসি পড়াক কিন্তু মুরশীদ ধরার সময় দেখে-বেছে নিতে হয়। 
পুঃ বংশীবদন, মনশাম্গল £ 

আকন্দ হাসন কাজি হইল আগোয়ান। 

তালিপ মুরসিদে তাঁর ধরিছে যোগান ॥ 
অথবা, ফ. মহাম্মদ, মানিক পীরের গীত e 

মুসিদ হইলে ভাই মানিকে দিবে ক্ষীর | 

যেখানে সেখানে শেখে করিব জাহির ॥ 


মুরাদ — মুরদ a! 
মুরিদ _ শিষ্য । আ. aT Bs মনসা বিজয় ঃ কত শত মোল্লা চলে 
মুরিদ মক্কার | 


মুরুচা, মোরচ1 — w^. কেল্লা । ফা. মূর্চহ (-বন্দী)-- পিপঁড়া (-টিপি )) 
তৃঃ BATA £ 
চৌদিকে সহর পনা দ্বারে চোঁকী কত জনা 
মুরুচণ বুরুজ শিলাময়। 
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পুঃ মারুতির পুথি ঃ 
উঠিয়াছে উচ্চ এক মুর্চা ভেদিয়া গগন, 
যেখান হতে ভাস্কর ঠিক লক্ষ যোজন। 
অথবা, OO. চ. মানস £ এখানে আবার নতুন মোর্চাবন্দী করে তারা 
গালাগালির লড়াই আর্ত করে। 
মুরুবিব -- মুরবিব ai 
TAF — মুলুক দ্রঃ | 
মুল্তবি, মুল্তুবি — স্থগিত, সাময়িকভাবে বন্ধ । আঁ. মুল্তবী। তুঃ চতুরঙ্গ ৫ 
সভাভঙ্গ পর্যন্ত এটা মুলতবি রাখিলে লোকসান ছিল ali পু 
অবিশ্বীস্ত £ তাই হয়তো! তখন অন্তরের দ্বন্থ PSN রেখে দেখতে হয় 
কর্মক্ষেত্রে মানুষ কি করে। 
মুল্লুক — মুলুক দ্রঃ | 
মুলাকাৎ — মোলাকাত দ্েঃ। 
মুলাহিজা, মোলাহেজা — পরিদর্শন, পরীক্ষা । অ!. মুল£হজ্বহ। Ge বিষবৃক্ষ ৪ 
HTN নালিশী আরজি মোলাহেজী করিয়া বিহিত বিচার করিলেন 1 
TAG, মুল্লুক, মুল্ক — দেশ, রাজধানী । আ. WAS বা ইহার বহুবচন 
TAS | তুঃ চৈতন্য ভাগবত £ মুলুকের কাছে সে দৌলতপুর SING 
পুঃ আ. ঘ. ছুলাল £ নীলকর বেটাদের জুলুমে মলুক খাক হইয়া গেল) 
অথবা. পূ. গীতিকা, ex £ 
ঘাটওয়ালে দীড়ি-মাঝি ডাক দিয়! পুছ করেঃ 
কন মুন্তুকে আইলাম আমরা কন বা বন্দরে | 
আবার, মানিক চন্দ্র রাজার গান 2 
atid সজ্জন বসিল সারি সারি; 
মুক্ধর হিসাব দেয় বীরসিংহ ভাণ্ডারী | 
মুশকিল, মুস্কিল — বিড়ম্বনা, বিপদ, কঠিন । আ. মুশকিল্‌। -আসান — বিপদ 
হইতে অব্যাহতি ৪ আদান ati Ss চাচা কাহিনী £ কী মুশকিল! 
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পুঃ পূ. NSB, ২য় £ 
আজাব মুস্কিলে আমি পড়িয়াছি বর | 
সিতাবি যাইয়া! তুমি এক কাম কর॥ 
অথবা, মো. খাতির, জহুরানাম! £' 
পড়েছি বিপদে বড় হও মেহের বান; 
মদদ ভেজিয়! কর মুস্কিপ আছান। , 
আবার, জোড়াসাকোর ধারে £ ভর সন্ধ্যেবেলা Ta কিল আসান 
আসে খিড়কির দরজায় চেরাগ হাতে, exi দাড়ি, পিদিম জ্বলছে 
মিটমিট করে 1 
মূশ রেক — মোশরেক দ্রঃ | 
মুশীফ — মাফ দ্রঃ। 
মুশায়ের। — কবি-সম্মিলন, উৎসব-বৈঠক। al. মুশাইরহ ৷ ge অবিশাস্ত £ 
অর্থাৎ ফরাসী farba site বিলেতের ডন জুয়ানকে প্রেমের 
মুশীয়েরায় ছচারখানি মুলায়েম বয়েত শুনিয়ে দিতে পারে | 
"spe, xf — BS, সুগন্ধযুক্ত p ফা. WA, -ঈ।. তুঃ হু. Al. নকৃশ। £ 
আর xu ও মুসব্বর মেশান ইরানী তামাকের খোস্বো। বাড়ি 
মাৎ SA | 
মুস্কিল _ sp fer art | 
মুস্তাফি, মোস্তাফি — উপাধি বিশেষ, হিসাব পরীক্ষক । 9d. মুস্তৌফি। 
তুঃ রবীন্দ্র খাপছাড়া s সন্ধ্যেবেলায় বন্ধু ঘরে জুটল চুপি চুপি 
গোপেন্দ্র মুস্তফি i 
মুসব্বর — ay qa (saffron ) ফুলের নির্যাস । আ.. মু'ব্বযর্‌। Gs হু. A. 
নকশী ঃ আর মুস্ক ও মুসববর মেশান ইরাণী তামাকের খোসবে। 
বাড়ি মাৎ করছে | 
মুসম্মৎ, মুসমা — নামীয়, নামে, নির্ধারিত। আ. মুগম্মী ৪ তুঃ আ. q v ছুলাল £ 
তাহার জমা ঢৌলে মুসমা ছিল। পুঃ' সধবার একাদশী £ আমাদের 
কাছারিতে মেয়ের নামেতে TRAE দেয় | 
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মুসলমাৎ — মুসলিম মহিলা । অ. মুস্লিম্‌ এবং অৎ স্ত্রীলিজের চিহ্ন £ মুস্লিম 
«21 তুঃ মনসা বিজয় £ 
ফকিরের sprite করাইব তায়। 
শুনিয়! কুপিল অতি দেবী arity n 
মুসলমান, মুচরমান, মুছলমান — ইসলাম ধর্মাবলম্বী । আ. মুস্লিমু এবং ফা. 
-অন্‌ — বহুবচনের চিহ্ন । তুঃ নজরুল, বুলবুল ঃ 
কেবল মুসলমানের লাগিয়! আসেনিক ইস্লাম; 
সত্যে সে চায়, আল্লায় মানে মুসলিম তারি নাম। 
পুঃ মনসা বিজয় £ 
হিন্দুত কলিম! দিল মুছলমানি শিখাইল 
তথ! বৈসে যত মুছলমান 
অথবা, রবীন্দ্র, লোক সাহিত্য 2 
ডুলকির ভিতর পাকা পান | 
ছি, ট aga সোয়ামি মোচরমান॥ 
আবার, শ্রীকান্ত, sys হিপ্ছুর মেয়ে হয়ে যে মোচলমানের সঙ্গে 
বেড়িয়ে আসে, তার আবার ধর্মকর্ম | 
FARA, মুছলাম — সমস্ত, আস্ত ! A. PRAT) তুঃ জলে ভাঙ্গায় ঃ তাতে 
দেখলুম, রয়েছে Pf ipu, শিক কাবাব, শামী কাবাব আর 
গোটা পাঁচছয় অজানা জিনিষ । 
মুসলিম, মোসলেম — মুসলমান দ্রঃ | 
মুসা — মুসলিম "wa (বা অবতার) বিশেষ a মূসা। তুঃ Ba. 
কথামৃত, ১ম 5 
ঈশা prt Site, ওমা প্রেমের ভরে অচৈতন্য, 
; হায় কবে হবে মা ধন্য, (ও মা) মিশে তার ভিতরে b. 
মুসাফ, মুশাফ, মুছাফ — পবিত্র কোরানের সঙ্কলন বিশেষ। md. মুম্বঃহাফ্‌ | 
v? বিজয়গুপ্ত, মনস! মঙ্গল 2 
এড়িয়া দিব যদি নাকে দেও খত ; 
মুছাফের দিব্য কর মাথায় দিয়! হাত। 


১০২ সাহিতা পত্রিকা | বর্ধা সংখ্যা, ১৩৭১ 


মুসাফের, মোছাফের — পরিব্রাজক, ভ্রম্ণকারী, অতিথি । . আ. মুলাফির্‌ 
“খানা _- অতিথিশালা! ৷ খানা দ্রঃ। তুঃ আ. ঘ. দুলাল £ ছুনিয়াদারি 
মুসাফিরি -- সেরেফ আনা যান! | পুঃ পু. গীতিকা, sd: 
যাইও আমার বাপের বাড়ীত হইও মোছাফির ; 
মোরগের ছালন খাইবা, খাইব! দুধর ক্ষীর | 
মুসাববর, JARI — ঘৃতকুমারী । আঁ মুম্বব্বরৃ। we শরৎচক্দ্রের চিঠিপত্র ঃ 
বড় বৌয়ের চিকিৎসা we হয়েছে — তিনি নাকি এই মুসব্বরের 
/ প্রলেপ দিয়ে অনেকের আঘাত পাওয়! ব্যথা আরোগ্য করেছেন | 
-.শুসাবিদা — পাগুলিপি রচনা, খসড়া। আ- মুসব্ব্দহ ৷. তুঃ নীলদর্পণ £ বেটা 
আপনি দরখাস্তের মুসাবিধা করে দেয় I 
মুসায়েব, মুসাহেব — মোসাহেব দ্র ৭ 
মুসিবৎ, মসিবৎ — দুঃখ, ছুর্ভাগ্য। ced Wage! gs সতুবদ্ির উপাখ্যান ঃ 
তাইতে কলিমুদ্দিন: বুঝতে পেরেছে PIAI সঙ্গে মুসিববতের কোন 
তালুক নেই। O 
মুহর — মোহর দ্রঃ | 
মুহুরির — মুহুরী a | 
, /মুহসিল, মহসিল — €খাজনা-) আদায়কারী। আ. মুঃহস্বিল্‌ । তুঃ কৃষ্ণরাম, 
কালিকা মঙ্গল 2. 
আদেশিল নরনাথে শতেক সোয়ার সাথে 
কোটালের মহশীল জানি। 
পুঃ প্রা. বা" পত্র সঞ্কলন t নাহক আমার উপর খাসবরদার মহশীল 
দিয়া খামোখা জবরদস্তী করিয়া ৭৫০২ লইলেন | 
. ^ মুহুরী, মুহরির — লেখক, উকিলের সাহায্যকারী কর্মচারী । ge Wesen 
তুঃ a * gaas মুহুরিরা বসিয়া খাতা লিখিতেছে । 
পুঃ অন্নদামঙ্গল 2 
আর রামা বলে সই এ বড় BANG | 
অভ।গীর পতি হিসাবের মুহরির ॥ 
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অথবা, মু. e. জীবনচরিত £ ঈশানবাবূ ই একটি দ্রশটাকার 
মুহুরিগিরি করিয়া ছিলেন 1 


মুহেম — মহিম দ্রঃ | 
মেওয়া — ফল। ফা. মীব্আ। তুঃ বা. প্রবাদ £ সবুরে মেওয়া ফলে । পুঃ Ca. 
Sues ঃ 


মাটি দিয়! stata মেওয়! কিবা মন্ত্রবলে 5 
শিশুগণে তবে হস্তে দেয় তুলে। 
মেক — পেরেক । ফা" XU | তুঃ আ. ঘ. ছলাল £ শিরোমণি যে মেকটি মেরে 
দিয়েছেন। 
মেকদার -- সাদৃশ্য, তুলনা । al. মিকদার্‌ _- পরিমাণ g চাচা কাহিনী $ 
অবশ্ঠ সত্য-মিথ্যের মেক্দার যাচাইয়ের জন্য পাঠক জিম্মাদার | 
মেকি _ কৃত্ৰিম, «va! wl. TN — সহায়ক বলদানকারী। তুঃ রবীন্দ্র, 
অরূপ রতন ঃ আমাদের রাজাকে তুমি সেই রকম মেকি রাজ! বলতে 
Bre) পুঃ রামপ্রসাঁদ, RIITA £ 
ছটা ছিল গরশাল ছট! ছিল মেকী : 
হরে দরে বুঝিতে টাকার নাই সিকি 1 
মেজ — টেবিল। ফা. মীজ্‌ । -বান — অতিথিসেবক ৷ বান wel ge আ. 
ঘ. দুলাল 2 মেজ চাপড়িয়া বলিল | 
মেজরাপ — মিজরাপ দ্র ঃ। 
মেজ! — (ঘোড়ার পিঠে স্থিত জিনের ) মধ্যভাগ । ফা. মীজ.হ। (তুঃ সং 
মধ্য MIRO) I 
মেজাজ — স্বভাব, প্রকৃতি, অ!. মিজাজ_। -মরজি — প্রকৃতি ও স্বভাব, 
মনের গতিবিধি £ মরজি দ্রঃ। তুঃ অপসরণ ঃ Bel উজ্জয়িনীর 
CASTS জানত | 
মেথর — পায়খানা পরিক্ষার করে যে, ঝাডুদার। ফা. মিহতর্‌ — মহত্তর (ব্যক্তি ) | 
তুঃ অপসরণ £ বড়লাটের পায়খানার মেথর যে একজন ভাগ্যবান পুরুষ 
এ সম্বন্ধে কারো দ্বিমত নাই 1 


১০৪ . সাহিত্য পত্রিকা | aft সংখ্যা, ১৩৭১ 


মেদা — gia, ধীর । ফা. মাদহ £ মাদা wed . 
মেস্তাই — পণ্ডিত, জড়ান। oo. Geri — পরিপূর্ণ; মুস্বী — মোড়ান। 
. তুঃ আ. ঘ. ছুলাল £ ঠক চাচার মাথায় মেস্তাই পাগড়ি — গায়ে 
পিরাহন। 
মেন্নৎ — মেহনৎ দ্রঃ । 
মেমদো — মামদো দঃ | 
মেমান — মেহমান দ্রঃ । 
মেয়াদ — মিয়াদ ar | 
মেরজাই, মিরজাই, অজাই — আমীরজাদ1 (ব্যবহার-) যোগ্য, ( কোট), এক 
প্রকার ছোট exi) ফা. মীরজাই c মির্জা Wei ge al. ঘ. 
দুলাল £ গাজের মেরজাই গায়। ' পুঃ অ. দেবী, মধুমল্লী £ ইয়াসিন 
নিজের অঙ্গ হইতে দড়ি বাঁধা মিরজাই খুলিয়া রাখিয়া বিন্ময়ব্যাকুল 
নেত্রে নিজের অঙ্গের প্রতি চাহিয়া আছে। অথবা, রামপ্রসাদ, 
fagtaera £ , 
চৌগৌফা Set? দাঁড়ি খুলিয়াছে ভাল | 
সফেদ পোষাক পরা কলেবর কাল ॥ 
মেরাজ ; মিরাজ — ( পয়গন্বরের ) Sia (বা আত্মোপলদ্ধি)। আঁ. মিল্রাজ। 
মেরাপ, ম্যারাপঃ মেহরাব — তাবু-আকৃতি প্রাসাদ, গোলাকার বেষ্টনী বিশেষ । 
als মিঃহরাব্‌ — মুসলমানদের প্রার্থনার জন্য চিহ্নিত বা নির্দিষ্ট উঁচু 
স্থান। ge Al Ww. ছুলাল £ পশ্চিম দিকে তরুলতার মেরাপ ছিল৷ 
পুঃ প. গীতি ও পূর্ববঙ্গ s চার পাশ ছউনী উপরে বাঁধে ম্যারাপ। 
অথবা, অবিশ্বাস্য 8 মর্মর মসজিদের মেহরাবে না-পাক শুয়রের খুন | 
মেরামত _-জীর্ণ-সংস্কার। -ই--এ sil আ. মরম্মৎ। তুঃ অপসরণ £ 
মেরামত করলে ওর পরিসর বাড়বে । পুঃ শরৎচন্দ্র, লালুর পাঁঠাবলি ঃ 
লালু ছাতি মাথায় কয়েকজন কুলি মজুর নিয়ে রাস্তায় ছোট খাটে! 
মেরামতির কাজে লেগেছে । অথবা, টে. s. মানস ? তুই যে রাস্তা 
মেরামতির কাজ করবি, পাড়ার মহতো নায়েবদের জিজ্ঞাসা করেছিস? 


ais, লা সাহিত্যে আরবী-ফারসী শব্দ-স্চলন - ^^ ১০৫ 


মেহনৎ, মেহন্নৎ, Glas — পরিশ্রম, খাটুনি। আ. মিঃহনৎ। -আনা — 
পারিশ্রমিক £ আনা দ্রঃ। তুঃ রবীন্দ্র, বউ ঠাকুরাণীর হাট £ অমনি . 
বিনা মেহনতে কিঞ্চিৎ টাকার সংস্থান করিয়া লওয়া যাক না। 
অথবা, 4, বৈকুষ্ঠের খাতা : কিন্তু ছুই ভায়ের মাঝখানে পড়ে 
মেহন্নতটাও বড্ড বেশী হচ্ছে । পুঃ মৈ. গীতিকা e 
^ qv Gm পাইয়া! আইছি দেও একটু পানি। 
পানির লাগিয়া মোর যায় যে পরানি t 


আবার, রজনী £ সে তাহাদিগকে বিষয় দেওয়াইয়া দিয়াছে বটে, কিন্ত 
তাহার মেহনতান! ছুই চারি হাজার fau] দিলেই হইবে ।. 
মেহমান, মেমান — অতিথি । ফা. মিহমান্। তুঃ পূ. গীতিকা, ২য় £ 
পরবাসী মেমান যদি ধায় তার ঘরে। 
তাঁরারে খাওয়ায় দেওয়ান অতি যতন কৈরে ॥ 


মেহরাব — মেরাপ দ্রঃ | 
মেহের — প্রেম, দয়া । ফা. মিহর্‌ (সং মিহির )। -বান্‌ — দয়ালু, বন্ধুভাবাপন্ন। 
মেহেরবানি — দয়া, অনুগ্রহ । তুঃ বাউল গান (লালন ) £ 
আবার তারে মেহের করে, 
| আপনি লাগালে কিনারে i 
পুঃ সৈ. হামজা, জৈগুনের পুঁথি ঃ 
এহ! সবাকার তরে যে কেহ মেহের করে, 
আল্লা তালা ভাল করে তার | 


অথবা, নজরুল, কাব্য-আমপার! £ মেহেরবান পাঠকবর্গের কেউ আমায় 
জানালে পরের সংস্করণে সানন্দে খণ স্বীকার করে তার সংশোধন করবো | 
আবার, পূ. Mise, ২য় ঃ 
সেই নিরঞ্জনের পায় পরথমে বন্দম » 
RATA করে আল্লা মুই বড় অধম। 
মোআফিক — মাফিক uir 
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মোআফেল, মহফিল, মহাফিল, মফিল -_ ভোজসভা, সমিতি, আনন্দোৎসব। আ. 
মঃহফিল্‌ । তুঃ আ. ঘ. ছুলাল 8. গাওনা বাজনা, হো হো, হাসিথুসী, 
আমোদপ্রমোদ, মোআফেল, কোহেল জোতের হ্যায় অবিশ্রাস্ত চলিতে 
আরম্ভ হইল। পুঃ ধূপছায়!£ আকাশে মেঘ থাকলে তারা E 
লালিমা খানিকটা শুধে নেয় এবং সূর্য পাহাড়ের আড়ালে চলে যাওয়ার 
পরও মহফিল-শেষের তানপুরোর রেশের মত খানিকক্ষণ আকাশ-বাডাস 

T -জলস্থল রাঙিয়ে রাখে। অথবা, নজরুল, fafaa: 
হেরেম-বাঁদীরা দেরেম ফেলিয়া মাগিছে ছিল, 
নওরোজের নও-মহফিল। | 


মোক্তা, মোক্থা — সম্মিলিত ভাবে £ বেলমোক্তা uii তুঃ ইসলামপ্রসঙ্গ : তাই 
তদনুকুলে জীবন ও বৃদ্ধির মোক্থা কতগুলি কথ স্বীকার করে তদনুযায়ী 
কর্মের ভিতর দিয়ে জীবনকে চালান 1 
তার, মুখতার — নিম্ন-আদালতের আইন-ব্যবসায়ী। আ. মুখ তার্‌ — 
মনোনীত | -নামা _ আম- মোক্তারনামা Gil তুঃ ঘরে বাইরে e 
নালিশের ঠিক মতে! তদবির যাতে না হয় আমলার! তার ভার নিয়েছে, 
এমন কি, মোক্তার আমাদের দলে। পুঃ al. ঘ. দুলাল ঃ তাহার 
কেবল মোক্তারি বুদ্ধি ছিল — বুড়িতে চতুর কিন্তু কাহনে stall 
অথবা, নীলদর্পণ £ ওকেও মৌক্তারনাম! দেয় ? 
মোক্থা = মৌজা দ্ৰঃ। 
মোকদ্দমী — মকন্দমা দ্রঃ | 
মোকবুল — মকবুল uil 
মোকর — মূল্য: দাম । আ. aeq -- পূজা, সম্মানিত। তুঃ ভবানী দাস, 
ময়নাঁমতীর গান 2 
দেড় বুড়ি কৌড়ি ছিল কানী-ভুঞির কর। 
চৌদ্দ বুড়ি কৌড়ি ছিল তঙ্কার মোকর t 
'মোকররি — মকররি দ্রঃ | 
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* মোকা, মক্কা, মওকা, মৌকা -_ সুযোগ অবস্থা । আ: মৌকণ্অ। তুঃ চাচা = 
কাহিনী £ ভাবে এ শালাই মোকা পেয়ে টাকাটা- লোপাট মেরেছে। 
পুঃ কড়ি দিয়ে fassus তুমিও রয়েছ, আর ক্ষিরিও রয়েছে, আমিও 
রয়েছি — এই মওকায় একটা পাকা কথা দিয়ে দাও দিকিনি __ বিষেটা 


কবে দেবে ' 
তে প্রভু p আঁ. মখাদিম — TL শব্দের বহু বচন। তুঃ RATA ) 

মনসা বিজয় £ Be 

নিবে যবন জত তাহা বা বলিব কত 
ae “মোঙ্গল পাঠান মোকাদীম ॥ 

পা — মুকারিলা দ্রঃ 
মোকাম — মকান দ্রঃ। 
মোকুব — মকুব দঃ £ 


. মোখ তসর, মুখতার — সংক্ষিপ্ত । আ. মুখতম্বর্‌। Gs নজরুল, জিঞ্রির 8 
কিসমিস-ছ্চো আজ অধর, 
আজিকে আলাপ “মোখ Sag’ | 
মোখালেফ — মুখালিফ we | 
মোগল, মোঙগল = মুগল দ্রঃ | ; 
মোচং — মুখে বাজান বাঁশী । ফা" মুহ+চং ৪ চঙ্গ দ্রেঃ। 
cater — যুতস্থদ্দি-দ্রঃ | 
মোছলেকা৷ — মুচলেকা! দ্রঃ | 
^ মোছাফের — মুসাফের দ্রঃ । 
মোছায়েব — মোসায়েব দ্রঃ 1 : 
মোজা, মজা, মোওজা, মৌজা — চরণাবরণ । ফা. মৃজহ। তুঃ যোগাযোগ £ 
ঘরের কোণে একটা ঝুড়িতে রেশম-পশম, টুকরা কাপড়, ছেঁড়া মোজা! 
জমে ছিল। পুঃ ষষ্ঠীবর, মনসামঙ্গল ঃ 
দোলাঁয্ন চড়ি কাজি খসাইল মী; 
সেইদিন জুমাবার পেগারি রোজ! à 
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"মোজা — মৌজা a | | 
মোজাহেম — মজীহিম mel s 
মোতফরেক্কা — মুতাফারেকা দ্রঃ। - 
মোতাইন — মোতায়েন at | | 

AT — অনুযায়ী, অনুসারে M ge তুঃ নীলদর্পণ £ দণ্তর 

মোতাবেক দাদন দেও 1 পুঃ ত্রিপুরায় বাঙলা! ভাষা ও সাহিত্য ৪ ee 
মহারাজা সপ্তম এডওয়ার্ড বিগত ৬ই মে মোতাবেক ২৩শে বৈশাখ রাত্রে 
ইহলোক পরিত্যাগ করিয়! অনস্তধামে গমন করিয়াছেন। 


মোতায়েন, মোতাইন — নিযুক্ত, প্রেরিত । আ. WRT! তুঃ অবিশ্বাস্ত £ 
পূর্ণিমাতে চুরির এলাকায় মোতায়েন করলে আধা ডজন পুলিশ, 
-অমাবস্তায় তিনটে । পু, রবীন্দ্র, রাজাপ্রজা ঃ কেবল পুলিশ মোতাইন 
করিয়া এবং হাতকড়ি দিয়! শাস্তিস্থাপন করায় দুর্ধর্ষ বলের পরিচয় 


পাওয়া যায়। 
মোদ্দা — মুদ্দই দ্রঃ | 
মোদ্বা — sui দ্ৰঃ। 


মোদাম, xq — সর্বদা । আ. মন্দ্রীম। তুঃ রেজাউল্লাঃ কাছাছোল আম্বিয়া £ ঃ 
মোদাম দুনিয়ার কামে মশগুল হয়া। 
নাহক সময় সব দেও গোডাইয়া | 


মোনাসেব, ম.নালিব — উপযুক্ত, স্তায়সঙ্গত। A মুনাসিব,। নাঁ-মুনাসেব । 
Hel KA. ঘ. gaa: বেতমিজ ও বজ্জাত হলে এলাজ দেওয়া 
মোনাসেব। পুঃ রাজসিংহ ঃ না পারি, তবে আমার বাদশাহী 
না মোনাসেফ | 
মোবারক, মবারক — পবিত্র, GS 1 A. মুবারক, | Gs মো" খাতের, জহুরানাম! £ 
, fafa eal আসিয়া যে খোসাল অন্তরে, 
জিয়ার করে যার মোবারক গোরে। 


পুঃ রাজসিংহ £ বলিল, "খা! সাহেব মবারক সাহেব, ATAF I 


uw 
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মোম — এক প্রকার. তৈলাক্ত পদার্থ দ্বারা ew দীপবতিকা। ফা. xq 
-জীমী, মোমজম1 — কবর আচ্ছাদন. জন্য এক প্রকার কাপড় জমা 
ও জামা দ্রঃ। তুঃ পল্লী গীতিকা ও পূর্ববঙ্গ £ 
দক্ষিণ ধারেতে গিয়া তখন মোমের গন্ধ পায়) 
সুতাপ্রমাণ হয়ে কালীনাগ ঘরে প্রবেশ EX [ 


পুঃ বৃহৎ বঙ্গ, ২য় f একটি কাঠের বাক্সে মোমজমার আবরণে সুরক্ষিত 
করিয়া তাহা বড় একটি শকটে উত্তোলিত করিল। 
মোমিন, মমিন — বিশ্বাসী a মুমিন্। তুঃ পু. গীতিকা, ২য় ঃ তারপর 
শুনিয়া রাখ যত মমিনগণ। ' কালিদাসের নাম রাখে দেওয়ান সুলেমান ॥ 
পুঃ Cetus. s | 
PLA স্ুথশেষে. প্রভু gua d 
পাইব! মুমীন সবে হরধিত মন d 


মোরগ — কুকুট (পুং)। ফা. ge (mx > ময়ূর) । মুরগি দ্রঃ। তুঃ 
জামাই বারিক ঃ দুর্গার ছাওয়াল কাতিক রে ভাই মোরগ চেপে যায়। 
আর পুজোপালির বাঞ্চা বিবির ছাওয়াল করে দেয় ॥ 
atasi — মুরুচা দ্র ঃ 
মোরছা, মোরস! — অলঙ্কৃত, মনিমুক্তাবৃত। আ. THT তুঃ ভারতচন্দ্র ঃ 
সরপেচ CAAA কলগী নিরমল। 
মোরদা — xfi দ্র 2. | 
মোরব্বা — সংরক্ষিত (দ্রব্য), চিনির রসে ভিজান সংরক্ষিত ফল আ.. মুরব্বা — 
সংরক্ষিত । তুঃ রবীন্দ্র, ছড়ার ছবি ঃ 
সঙ্গে ছিল খুঁড়ি, 
মোরব্বা বানাবার কাজে ছিল না তার জুড়ি। 
মোরসা — মোরছ দ্র £। | 
মোরাদ-_মুরাদ দ্র £ 1 
মোল্লা — পণ্ডিত «fei «xg -কি-- পণ্ডিতের ভাব, পণ্ডিতম্মন্য ফা. 


১১০ n __ সাহিত্য পত্ৰিকা | বৰ্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


C411 ge বিজয়গুপ্ত, মনস। মঙ্গল ঃ 
কাছ! খুলিয়! Nei ফরমায় অনেক 
জপ সাঙ্গ করি মোল! মারয়ে মৌরগ। 


পুঃ গড়-শ্রীখণ্ড £ কালো কোট পড়ে থানায় হাজিরা দেয় সে লাল 

মোল্লাকি টুপি, তপনের চেকনাই চমকে ওঠে রোদ-ভরা মাঠ পার 

হতে গেলে | | 
মোল্লানা — মৌলানা u$ । 


<> মোলাকাত, মুলাকাৎ — সাক্ষাৎ, মিলন। আ. মুলাক্কাৎ। ge আ. W. ছুলাল £ 


মুই খালাস হয়ে তোমার সাত মোলাকাত করবে | 

মোলায়েম, মোলাম, মলাম — ভদ্র, AT) আঁ. মুলায়িম ge অপলরণ £ অত্যন্ত 
মোলায়েম RAI পুঃ ক্ষেমানন্দ, মনসা মঙ্গল £ এতেক শুনিয়া সাধু 
আনন্দ বিশেষ। হাঁড়ি ভরা! নিল সাধু মলাম সন্দেস॥ অথবা, 
তারাশঙ্কর, মাটি £ সে যে কি মোল্লাম — কি ঠাণ্ডা — সে তুমি বুঝবে 
না বাবৃজী | 

মোলাহেজা — মুলাহিজী E 

মোশরেক, মুশরেক — বহু দেবতার উপাসক, প্রতিমা পুজারী। al. মুশ.রিক্‌ 
তুঃ বাউল গান (রশীদ ) e 


ভুত-পুজা মোশরেক করে, 
মেটে ভূত পুজে মরে। 


মৌশাল — মশাল দ্র ঃ। 

মোস্তাফি — মুস্তাফি a 21 

Gies — ufa uid 

মোসাহেব, মোছায়েব — চাটুকার, (রাজা বা. রাজদুতের) সহকারী । আ. 
মুন্বাহিঃব্‌ । তুঃ ভারতচন্দ্র ঃ সারি সারি চোপদার হাতে হেমছড়ি। 
মুশায়েব বসিয়া সকল বরাবর ॥ পুঃ কমলাকান্তের দপ্তর £ শৃগালেরা 
কেহ দেওয়ান, কেহ PAPA, কেহ নায়েব, কেহ গোমস্তা, কেহ মুছায়েব, 
কেহ কেবল আশীর্বাদক । অথবা, এঃ পাশে আমি মোসায়েব 

" ধরনে বসিয়া আছি। | i 
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_ মোহর, মুহর — স্ব্ণমু্রা, মুদ্রা, শীলমোহর বা ছাপ | ফা. মুহর্‌ D তুঃ পু গীতিকা, 
ex: বহু পণ্ডিত আইল বাসন্তীনগর। 
রূপার কলসী পাইল দক্ষিণা মোহর ॥ 
পুঃ পদামৃতমাধুরী ( গোবিন্দ দাস) £ 
SS মঝু মন হরি কন্যা! কুম্ভ ভরি, 
মুহরি রাখলি কত বেরি। 


মোহরৎ, মহরৎ — শুভানুষ্ঠান। আ. মহলৎ — অবসর, বিশ্রাম-আনন্দ। g 


নব বর্ষের চিঠির পাঠ £ আগামী e. ১লা বৈশাখ ... আমাদের শুভ 
নূতন খাতা মহরৎ হইবে। 
মৌকা — মোকা দ্র ঃ। i - 
মৌজ — sali কলার ভিতরকার অংশ বা. মৌজ। al ale. — কলা। 
যেমন কলার মৌজ। 
মৌজ, মৌজা — তরঙ্গ, উল্লাস । mu. মৌজ, ৷ তুঃ al. ঘ. দুলাল e দরিয়ায় 
বড় মৌজ হইয়াছে। পুঃ চাচা কাহিনী $-আর সবাই তখন এমনই 
মৌজে যে আমাদের দল ভিজে কাকের মত ঢুকতেই চিৎকার করে সবাই 
অভিনন্দন জানাল । অথবা, লালন-গীতিকা ঃ 
বিনে হাওয়ায় মৌজা খেলে 
' fare ত্ৰিশ পলে 
SHE ডুবে রত্ব তুলে 
রসিক মহাশয় d 


মৌজা, মোজা — বাসস্থান, গ্রাম। আঁ. মৌজিণ। Ge তারাশঙ্কর, ব্যাপ্রচর্ম ঃ 
সম্প্রতি হেমাঙ্গবাবু একখানি নুতন মৌজা খরিদ করিয়াছেন 1 
মৌজা — মোজা দ্রঃ । | 
মৌৎ, xes, মউতি-_ মৃত্যু । আ. মোং। মৌতা -মৃত। আঁ. মৌতহ ৷ তুঃ আ. 
x. দুলাল £ মোদের মৌতের বাকি কি? মোরা cmo হয়ে. আছি । 
পুঃ p গীতিকা, ৩য় £ মতের পরে হবে আখেরের ইন্ছাপ। অথবা, 


১১২ | সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


cals এক সিকি দান কৈলে মৌতার লাগি। হেমতঙ্কা দানসম 
হও পুণ্যভাগী ॥ আবার, ক. ক. চণ্ডী 2 


বিশেষ কহিব কত শুন ধনপতি। 
ক্ষিতিতলে উতপতি ক্ষিতিতলে মৌতি॥ 


মৌতাত — মাদকদ্রব্যের নেশা! | আ. মু'তাদ্‌ — অভ্যস্ত ; বা মৌতাদ্‌ _ পরিমাণ, . 
SRA! তুঃ কমলাকান্তের দপ্তর £ এবং ইহকালে মৌতাতবৃদ্ধির জন্ত 
দেবতার কাছে প্রার্থনা করিতাম। পুঃ হু. পা, নক্শা পাড়ার মৌতাতী 
বুড়ো ও বওয়াটে ছড়ার! গ্রামভাটির জন্য বরকন্তাকে ঘিরে দাড়ালো | 

মৌরসি — উত্তরাধিকার স্তর প্রাপ্ত, বংশগত! আ. মৌরছী। তুঃ ঘরে বাইরে ঃ 
যে-বিঘে কয়েক জমির উপর পঞ্চুর বাড়ী আছে সেটাতে অনেক দিন 
থেকে ওর মৌরসি স্বত্ব জন্মেছে। 

মৌলবি, মৌলুবী — (মুসলিম) পণ্ডিত বা শিক্ষক। আ. মৌলবী। তুঃ 
বেলশেষের গান ৫ 

O বাহুবলের মদের মাতাল কোথায় গেছে aft, wife? 
altri হয়ত আনেন, — পরলোকের পরম কোন গারদে। 
পুঃ সামস্থদ্দিন সিদ্দিকি, ভাবলাভ £ 
তাহার! মৌলুবি হয়ে ভবভাব তেয়গিয়ে 
প্রভুভাবে ভাবি হৈল তারা। 
মৌল, xesi— প্রভু, পণ্ডিত বা মান্তব্যক্তি। al. মৌলা __ প্রভু । gs পু. 
গীতিকাঃ sd: 
জলস্থল একাকার Cem মাউলাজি। 
ঢলর পানিত ডুবি মৈল যত নায়ের মাঝি ॥ 
পুঃ বাউল গান (লালন) ঃ 
থাকতে হাওয়া হাওয়াখানি! 
মওলা বলে ডাক রসনা I 

মৌলানা, মলানা, মোল্লানা, মওলানা — পণ্ডিত ব্যক্তি, ধর্মগুরু ৷ আ. মৌলানা 
আমাদের i তুঃ হরিরাম, চণ্ডীকাব্য £ 

বকরি জবাই করি কড়ি পায় ছয় বুড়ি, 
মোলানার হরিষ অন্তর | 
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পুঃ শৃন্য-পুরাণ £ 
| তেজিয়া আপন ভেক নারদ হৈলা সেক 
পুরন্দর হইল! মলানা। 


মৌসিম — xam R i 

Gas, মশ্ডব — উল্লিখিত, বণিত। Locum) তুঃ a. বা. পত্র 
সঙ্কলন £ দেওয়ান মশুবের কি তকসির ও আপনে এ তকসিরের কি 
তজবিজ করিয়াছেন তাহার খোলাসা কিছু লিখেন নাই! 

মৌসুম — sag দ্র ?। 

ম্যারাপ — মেরাপ দ্রঃ) 

অজাই -- মেরজাই wt 


রই — রায় দ্রঃ 

রইস — রেইস দ্রঃ | 

রওনা, রওয়ানা — যাত্রা, পাঠান। ফা. রবান্‌ — যাত্রা ( তুঃ Sy’ রও না); 
রবানই — পাঠান। g সীতারাম 2 এ ay রাত্রিতে রওয়ানা 
করিয়া নদীতীর হইতে কিছু দূরে বনজঙ্গল মধ্যে ASIST রাখিলে 
ভাল হয়। | 

রওব — রোয়াব দ্রঃ I 

রুওয়ানা -- রওনা দ্রঃ | 

রং রঙ দ্রঃ। 

রক — রোয়াক দ্রঃ । 

রকবা — আয়তন, কালি । যেমন, agat কসৎ (অর্থাৎ আয়তনের পরিমাপ > 
wl. q& 45 এবং ফা. কশীদ্‌। 


se 
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রকম — প্রকার, পরিমাণ রীতি । আ. «ex — লেখা, আকৃতি। — আরি 
- ওয়ারি — প্রকারভেদ। ফা. -বার্। তুঃ কলকেতার হাটহন্দ 
রকমারি দরমা ঢাকা বারাণ্ডার! যেন বরকামান কামিয়ে ও মুখতেলা করে 
বেরিয়েছে | তুলনীয় £ রকম-সকম — হাঁবভাঁব, অঙ্গভঙ্গি ( ফা. sm C 
শিকন্‌ — ফারসী লেখার পদ্ধতি বিশেষ )। 
রগ — শিরা । ফা. রগ | যেমন, রগচটা লোক। 
রঙ্গ, রং — atl ফা. রন্গ (তুঃ সং aw)! -ইন্‌, -ইন! -_ aea ফা" 
-341 -বেরড, — নানা বর্ণের £ বেরঙ দ্রঃ। তুঃ চৈ. ভাগবত, অস্ত £ 
আর একখানি বস্ত্র রঙ্গিন সুন্দর । 
দু-ই আনি দিল! গদাধরের গোচর॥ 


পুঃ মৈ. গীতিকা ঃ 
| afai আটচাল। ঘর তাও বেচ্যা খাইল । 
একখানি ঘর মাত্র বাড়ীতে রহিল ॥ 
অথবা, বাউল গান (৩৯৬ নং) £ 
এ রঙ বেরঙের আলো জলছে ভালো, 
অখণ্ড মণ্ডলাকারে। 

FRA আনন্দধাম? খেলাঘর । মহল দ্রঃ। . 

_রেজ — চিত্রকর । ফা. রীজ.। তুলনীয় £ ইংরেজ বাজার — মালদহের একটি 
প্রসিদ্ধ স্থান (মুলে ইহা চিত্রকরদের বাসস্থান ছিল )। অথবা, রবীন্দ্র 
পুনশ্চ ( রউ রেজিনী ) ঃ শঙ্কর এলো রউ রেজির ঘরে। 

ay — রুজু দ্রঃ | m 

+ a রদি, রদ্দি — প্রতিবাদ, বাতিল । ol. aq বাঁ রদ্দী -বাতিল, নষ্ট। তুঃ 
যোগাযোগ £ এবারকার মত শ্যামার দণ্ড রদ হল। পুঃ তারাশঙ্কর, 
ময়দানব 2 নতুন জিনিষ এল, পুরানো afer ছাড়ায়ে ফেললাম। 
অথবা, কমলাকাস্তের দপ্তর 2 সকলেরই একমাত্র উদ্দেশ্য — খরিদ্দারের 
চোখে ধুলা দিয়া রদিমাল পাচার করিবে । 
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রপ্ত — অভ্যস্ত, অভ্যাস, অধিকার । wi AS -- সম্বন্ধ, বন্ধন, অভ্যাস H 
-এরপ্তে — ক্রম অভ্যাস সহকারে ৷ ge অবিশ্বাস্ত £ নৌকা-বাচের 
আইন-কানুন সোমের কাছ খেকে তিন মিনিটে রপ্ত করে বন্দুক কাধে 
করে উঠলো মোটর বোটে। পুঃ হু. প্যা. নকৃশা £ ছেলেরা গাজন 
তলাই বাড়ি করে তুলেছে; আহার নাই নিদ্রা নাই ; ঢাকের পেছনে. 
পেছনে রপ্টে রপ্টে ব্যাড়াচ্চে | m 

রপ্তানী, রফ.তানী — বিদেশে চাঁলান। কা রফ্‌তনী — যাওয়ার উপযুক্ত £ 
আমদানী দ্রঃ তুঃ «fux, বিবিধ প্রবন্ধ A সম্প্রদায়ের লোক বুঝেন 

. না যে, দেশে অকুলান থাকলেও বিদেশে জিনিস রপ্তানী হইতে পারে। 

রফা — নিষ্পত্তি, মীমাংসা, দূরীকরণ । ced. রফঅ। "নামা — চুক্তিপত্র £ 
নামা দ্রঃ! দফারফা — অবস্থার চুড়ান্ত £ দফা wil তুঃ রবীন্দ্র, 
আত্মশক্তি £ পূর্বকালে সমাজবিদ্োহী সমাজের -কাছে দণ্ড-পাইয়া 
অবশেষে সমাজের সঙ্গে রফা করিত। পুঃ ed. ঘ. ছুলাল ঃ তাহার 
জাদুতে যিনি পড়েন তাহার দফা! একেবারে AT হয়। 

রফাহিয়ৎ — কল্যাণ” wis x । আ. রফাহিয়ৎ। তুঃ প্রা. বা. পত্র সঙ্কলন £ 
দেওান মজকুর আমার সরকারের কিম চাকর এবং অনেক কার্ধের 
বেহতরি ও রফাহিয়ৎ করিয়াছে ও করিতেছে | 

রব — প্রভু, ভগবান। শবাণা — আমাদের প্রভু, ভগবান। আ. রবব, — 
পরম-পালনকর্তা ; আনা — আমাদের ! তুঃ গরীবুল্লা, SCT জেলেখা £ 


কার নাম জানি কার নাম নাহি জানি! 
সবাকারে-সেলামতে রাখিবে বব্বানি ॥ 


পুঃ লালন গীতিক1 ঃ 
আত্মতত্বে ফাজিল যে জনা, 
জানতে পায় সে নিগুঢ় কারখানা, 
হল রছুল রূপে প্রকাশ sii 
Fata — তারযন্ত্র বিশেষ, rebeck. ফা. রবাব্‌। তুঃ রূপরাম ধর্মমঙ্গল 2 


গোপীনী সকল নাচে বাজায় CIC E 
কৃষ্ণ দেখি নাচিতে নাচিতে হয় ভাব | 


১১৬ সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


রমজান — আরবী বা মুসলিম মাসের নাম ; অথবা, এঁ মাসের উৎসব বা উপবাস । 
Be রম্জ্বান্‌। 
aa _ পদক্ষেপ, সারিবদ্ধ। আ. রঃহলহ। তুঃ হু. Ay. নকৃশা £ টুন্থনাংটাং ২ 
করে পুনরায় ঘণ্টা বাজলো, লোকেরা রল্লা করে গাড়ি চড়তে লাগলো । 
রশন — রৌশন দ্রঃ। 
রসদ — ( 0B- ) যোগান । ফা. amu! তুঃ সৈ. হামজা, হাতেম ভাইর কেচ্ছা £ 
যে মোরে করার দিল পুথিখানা লেখাইল 
কালি কলম আর রসদ frat 
পুঃ চন্দ্রশেখর £ যেখানে দেখিব, ইংরেজের রসদ লইয়া যাইতেছে, 
সেইথানেই রসদ লুঠ করিব । অথবা, রবীন্দ্র, প্রসঙ্গ কথা (দেশের কথা) ঃ 
তাহার প্রমাণ, বোয়ার যুদ্ধে ইংরেজের তরফের রসদের মধ্যে রাশি রাশি 
ভেজাল। 
রসম — নিয়ম, প্রথা | A. রস্ম্‌ । FAA! তুই Gv. মানস ঃ হাজার 
হলেও পচ্ছিমের মেয়ে, ওদের রসম রেওয়াজ আলাদা, সংস্কার ভাল। 
রসলদার — অশ্বারোহী সেনাধ্যক্ষ । ফা. রিসাল্দার ৷. রিসালা দ্রঃ। 
AIA — রৌশন ar I 
রম - আইন-কানুন, মাশুল, নিয়মাদি জনিত দেয় টাকা, custom-fees, eq. 
| রসুম্‌ £ রস্মূ শব্দের বহুবচন; রসম দ্রঃ। 
aga — পয়গম্বর, (ভগবৎ-) সংবাদ-বাহক। আ. SLI gs পৃ. গীতিকা, 
oqs প্রথমে আল্লার নাম দ্বিতীয় ANAT | 
উদ্মদে করিলে গুণা নবী ব্যাকুল। 
" পুঃ মনসা বিজয় £ E 
কেহ বা প্রাণের ভয় কর জোড় করি রয় 
কেহ বলে রসুল খোদায়। 


রহম, রহমত — দয়া, অনুগ্রহ | আঁ. HAY, WAAC] তুঃ গড়-শ্রীখণ্ড ঃ 
“রহমান খোদ | বললো রজব আলি । “কি রহম দেখল! ?? = 


qea সাহিতো আরবী-ফারসী শব্দ-সঙ্কলন ১১৭, 


রহমান — (পরম-) দয়ালু । আঁ. রঃহমান্‌। তুঃ গড়-শ্রীথগ্ড ই খোদ! রহমান, 
আমার জন্যি কি কমিটির সেক্রেটারি নাজেল-মগ্ডুর করবা না? 

রহিম — ( পরম" ) দয়ালু । আঁ. রঃহীম্‌ ৷ তুঃ বা. প্রবাদ ঃ 

রাম-রহিম কালী, ভেদ করলেই ম’লি। 

পুঃ রাজসিংহ £ আল্লা রহিম ! তুমি কেন এঁখর্ধ্য দিয়াছিলে? 

IRA _ রেইন দ্রঃ. 

রাইয়ৎ — রায়ত ur | 

রশাদা- রেন্দা at i 

রাজি — সন্তুষ্ট) সম্মত। আ. DEI সন্তোষ। . -নামা — সম্মতিজ্ঞাপক 
চুক্তিপত্র । নামা wl গররাজি — অনিচ্ছা, অসম্মতি $ গর cid 
তুঃ রামপ্রসাদ, বিদ্াস্থন্দর 3 

কেহ কহে আজি ওকে কর্যে রাজী 1 

| শেষে fest রাজী না দিব ছেড়ে ॥ 
পুঃ যোগাযোগঃ ঠাকুরুণ, রাজিনামা লিখে-পড়ে দিচ্ছি, যখন খুশি 
ঠকিয়ো। অথবা, অপসরণ £ হয়তো বিয়ের আগে সবতাতেই রাজি 
হবে, কিন্ত বিয়ের পরে একে একে গররাজি 1 

রাতিব __.দৈনন্দিন খাদের পরিমাণ w রাতিব্। wo আ. ঘ. gaja ঃ 
তাহাদ্রিগের রাতিব টানাটানির জন্ত প্রায় বন্ধ ৷ 

রান — ( ছাগ প্রভৃতির ) জভ্বা ব! উরুদেশ । ফা. রান্‌। 

রান! — প্রাসাদ বা প্রস্তর নিগিত ঘাটের সম্মুখবর্তা মনোহর স্থান বিশেষ। আ. 

. র'নহ _ মনোহর, Weg তুঃ ইন্দিরা £ ব্রাহ্মণ পণ্ডিত ঘাটের 

বানায় বসিয়! শাস্ত্রীয় বিচার করিতেছেন, দেখিলাম 1 

রায়, রই — রাজা, উপাধি বিশেষণ age ব্যক্তি! ফা. রায় (সংরাজ)। g 


কাশীরাম, মহাভারত £ 
কহিল বিনয় করি যুধিষ্ঠির রায় ॥ 
সেই সকল কথা কহিতে তোমায় ॥ 


পুঃ গড়-্রীথণ্ড £ রই-রইস না হতে পারে কিন্তু অযোধ্যার খান্দানি ঘর। 


১১৮ সাহিতা পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 
fa — অভিমত, যেমন বিচারের aia) আ. রাই | -বর, -বার — রাজাদেশ 


বাহক। ফা. বর্‌-- বাহক অর্থে বুর্দন (বা বহন করা) ক্রিয়ার 
Seas বিশেষ্য । g: A. ঘ. ছুলাল ঃ মেরেস্তাদারের যে রায়, 
সাহেবেরও সেই রায় ৷ As মাধবাচার্ধ, চণ্তীকাব্য ঃ 
দেবীবর বলে. শুন আমার Weed d 
রায়বর চলি" যাও বীরের গোচর | 
অথবা, এ রি 
ম্হাবীরের স্থানে এক পাঠাও রায়বার | 
বুঝিবারে বীরের কেমন ব্যবহার ॥ 
আবার কৃত্তিবাস, রামায়ণ £ 
রায়বার পড়ে ভাট বেদ সে ব্রাহ্মণ | 
মিথিলার এবে কিছু শুন বিবরণ ॥ 


v রায়ৎ, রাইয়ত, রেয়েত — প্রজা, চাষী । আ. FAS তুঃ মা. চ. রাজার গান 2 


ছোট বায়ত উঠে বলে বড় বায় ভাই। 
প্রধানের বরাবর সবে চল যাই GO 


পুঃ ময়নামতীর গানঃ সেই যে রাজার রাইঅত প্রজা up নাহি 
পাএ। অথবা, কুলীনকুলপর্বন্ধ s আমি রাজারও রেয়েত নই, Guo 

খাতক নই। 
রায়রায়ান — রাজশ্রেষ্ঠ, উপাধি বিশেষ । ফা. রায়ে-রায়ান্‌। তুঃ অন্নদামঙগল £ 
সুজার্খী নবাবস্থত সরফরাজ খাঁ । দেয়ান আলম চন্দ্র রায় রায়রায়ণ ॥ 
পুঃ সা. বি. গোলাম £ তাই এলেন রায়রায়ান রাজবল্লভ বাহাদুর 

সুতানুটাতে | 
রাস্তা — পথ। ফ.রাস্তহ। তুঃ শ্রীরা. কথামৃত, ১ম ঃ লাল স্থরকির রাস্তা। 
এ রাহা — পথ বা পাথেয় । ফা. রাহ। -খরচ -- পাথেয় ব্যয় ই খরচ Gig 
পর্ণ জান — ডাকাত, (পথে) লুণ্ডনকারী। ফা. রাহ-জন্। -জানি = 
ডাকাতি! ফা. -জনী। MA = মাশুল, (বিদেশে যাইবার ) 
অন্ুমতিপত্র pass port. ফা. -দরী। g বংশীবদন, ম্নসামঙ্গল 2 


ছুলাই কাণ্ডারী বলে রাজা fqouts| 
«€ রাহা করি রাজা কর অবধান ॥ 


বাঙলা সাহিত্যে আরবীশ্ফারসী শব্দ-সম্কলন ১১৯ 


পুঃ মহানিশ। 2 নগদ টাকা যে কটি ছিল, রাহাখরচ, বাড়ীর একমাসের 
অগ্রিম ভাড়া প্রভৃতিতেই ফুরাইয়! গিয়াছে। অথবা, রাজসিংহ 8 
তখন কি বলিবে যে আমরা রাহাজানি করিয়! পাইয়াছি ? আবার, 
প্রা. বা. পত্র সঙ্কলন 2 মেহেরবান্গী করিয়া একখানি রাহাদারি পরওনা 
দিলে আমি জাইতে পারি! 
রাহি, রাহী — পথিক । ফা. রাহী। তুঃ প্রা. বা. পত্র সঙ্কলনঃ এ সকল 
লিখাইয়া লইয়া বেহার রাহি হইলেন | পুঃ তারাশঙ্কর, ইমারত ৪ 
পথে রাহীকে শুধালে অমুক কত দূর ভাই? 
রাহিন — প্রতিজ্ঞাবদ্ধ, বন্দকী। আ. রহীন দ্রঃ। 
রাহী — রাহি aii 
রিকাব, রেকাব — ছোটথাল!, পাত্র । ফা. রিকাব্‌। তুঃ মহানিশ! £ সেগুলি 
কাটিয়া একটা রিকাবে রাখিতেছে। পুঃ পূ. গীতিকা, ex: 
শশা কল! নয় লো দৃতী, আলো দৃূতী রেকাবী ভরিয়া। 
পরাণ বন্ধুর আগে দিতাম পাঠাইয়ারে। — আমি নারী । 
রিজওয়ান, রিজবান — মালী। আ. রিজবান্‌ — স্বর্গের দ্বাররক্ষক। g 
নজরুল জিঞ্জির £ 
aay পর আসিলে ঈদ! 
ভূখারীর দ্বারে সওগাত বয়ে রিজওয়ানেরঃ ` 
কণ্টক-বনে আশ্বীস এনে গুল-বাগের 
সাকীরে জামের দিলে তাগিদ! 
faa, fag — ছিন্ন বস্াদি মেরামত। ভা. রফু। তুঃ অন্থরূপা, অযাচিত £ 
SANT একটু বেদনার সহিত কাপড়ের রিপু কর! বন্ধ করিয়! বলিল — 1 
পুঃ রবীন্দ্র, গোড়ায় গলদ 2 RE এতখানি ছেঁড়া বেরিয়ে পড়ছে যে কেবল 
কথা দিয়ে আর রিফু চলে al i 
রিয়াইত — রেয়াৎ art | 
রিয়াসৎ — রাজত্ব, গবর্ণনেন্ট। আ.রিয়াসৎ। তুঃ মরুতীর্থ হিংলাজ £ লানবেলা 


১২০ সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষা সংখা, ১৩৭১ 


(করাচীর নিকটবতাঁ ) রিয়াসতের সর্বত্র এখন ইনি “কোর পীর” 
বলে বিখ্যাত | 
রিশ — রেশ দ্রঃ 
রিসালা, রেসাল?, রেশালা — অশ্বারোহী সৈন্যদল । আ. রিসালহ ঃ রসলদার দ্রঃ | 
তুঃ কলকেতার হাইহদ্দ ঃ আলবোলার শব্ধ, নকিবের ফুৎকার ও 
রেপালার কলরবে প্ররদর্শনস্থল যেন মেতে উঠেচে | পুঃ রাজসিংহ ঃ 
অবধারিত দিবসে রাণার আজ্জালিপি ও পত্র পাইয়া, নির্ম্মলকুমারী 
সমভিব্যাহারে, দাপদাসী, লোকজন, হাতীঘোড়া, উট-বলদ, শকট, এককা, 
দোলা, রেশালা প্রভৃতি সঙ্গে লইয়া বড় ঘটার সহিত মানিকলাল যাত্র। 
করিলেন | i 
রু_-মুখ। শ্বরু — মুখামুখি, সামনাসামনি । ফা. র, বর। GF প্রা. বা. 
পত্র সঙ্কলন HIT চৌধরিকে রোবরো৷ কহিআছি। 
ei, রোক মুখ । ফা. রুখ,। -আ — অভিমুখ, সম্মুখীন । যেমন এক 
BY — একগু'য়ে। g: জোড়াসশাকোর ধারে 3 দেখতে দেখতে সব- 
কয়টা কাবুলি উঠল রুখে। পুঃ নজরুল £ নীলিম-প্রিয়ার নীলা গুল- 
HY নাজুক নেকাবে ঢাকা । অথবা, রামচন্দ্র, শিবায়ন 8 
férera তেজেতে হৈল ব্ৰহ্মাণ্ড আলোক | 
দেখিতে পাইলা! QS ব্ৰহ্মাণ্ডের রোক ॥ 
BG — রোজ দ্রঃ; | ms 
রুজু, রজু — সুচনা, আরম্ভ, আলোচনা, পুনরালোচন]। আঁ. রজৎ | ge 
BARAT £ যেদিন মীরাট ষড়যন্ত্র মামলা রুজু হয়ঃ সেদিন তারাপদের মনে 
জুজুর ex! পুঃ মঙ্গলচণ্ডীর গীত ঃ 
তঙ্কা ভাঙ্গাইয়া quoe আন কড়ি : 
রজু দিয়া পাঠাইব ext পাইবা বাড়ী। 
অথবা, উ. আলী, হকিকতে মারিফত ঃ 
বাধা কেবা কানু কেবা চিনিবারে চাও : 
তনে মনে রুজু হইয়া মুরশিদ বাড়ী যাও ॥ 
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রুবকার, রোবকার — নির্দেশ । -ই--বিচারের কার্ষ-বিবরণী। ফা. রূব্কার্‌, 
-ঈ | তুঃ মু. গু জীবনচরিত £ মুচিরাম ডেপুটি হইয়া প্রথম রুবকারী 
দস্তখত কালীন পড়িয়া দেখিলেন, লেখা আছে -_ পুঃ ত্রিপুরায় 
বাঙলা ভাষা ও সাহিত্য £ রাজকীয় ঘোষণার নাম ছিল রোবকারী | 


রুবাইত — রোবায়েত wel 

রুমাল — রোমাল দ্রঃ | 

রুয়েদাদ — রোয়েদাদ দ্রঃ । 

রুহ, রুহু -- আত্মা, প্রাণ । আঁ. mmi vw জিঞ্জির ৫ 
এস্ম- আজম তাবিজের মত আজে? তব রুছপাঁক-- 
তাদের ঘিরিয়া আছে কি তেমনি বেদনায় নির্বাক? 


রূপস, রূপোস — লুক্বায়িত, অনুপস্থিত । ফা. রূপুশ.। তুঃ আ. ঘ. দুলাল ঃ 
"তোমার মতিলালও আপন বুদ্ধিদোষে রূপস হইলেন। পুঃ রজনী £ 
কিন্ত অশ্লীলতা দোষে পুলিসে টানাটানি আরম্ভ করিল — ভয়ে হীরা" 
লাল কাগজ ফেলিয়া রূপোষ হইলেন। 


রেইস, রইস, «fes — প্রধান বা মান্ত ব্যক্তি। আ. রঈস্‌। তুঃ গড়-ভ্রীখণ্ড c 
রই-রইস না হতে পারে, কিন্তু অযোধ্যার খানদানি ঘর। পুঃ 
প্রেমাস্কুর, বাণ £ এরাই এ যুগের বড়লোক অর্থাৎ রহিস। 


রেউ বা রেবন চিনি — চীনদেশীয় এক প্রকার গাছের শুকনা মূল; Rhubarb 
ফা. রীব্ন্ে-চীনী | 
er — আইনসঙ্গত, উপযুক্ত । ফা. রব! । বে-রেওয়া দ্রঃ। 


রেওয়াজ, cate — রীতি, ধারা; otal আ. রিবাঁজ। Ss চাচা কাহিনী £ 
জর্মনিতে লাল লঙ্কার রেওয়াজ নাই । পুঃ ইন্দিরা £ তবু কলিকাতার 
রেওয়াজমত একট! পাচিকাও আছে। অথবা, গড়-শ্রীখণড ঃ স্থশিক্ষার 
AAA এবং রেয়াজ করার অবসর থাকলে yeaa মনের পক্ষে 
একটি রাগিণীকে মূর্ত করে তোলা কঠিন নয়। 


jue 
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রেকাব — fasta দ্রঃ । | 
রেজকি, -গি — খুচরা (ger) | ফা. রীজ.গী — অংশ, টুকরা Ror রেজং 
দ্রঃ | Bt বেলাশেষের গানঃ 


দোকানী যে রেজকী কুড়ায় না ক তুলে রাজ-কাঁয়দা করে, 
তারেও কি রাজভক্তি দেব ? রাখব কি ধন রাজার তরে? c 


পুঃ গড়"্শ্রীথণ্ড ই কোমরের গেঁজে খুলে বার করে খুচরো পয়সা রেজগিতে 
গুণে দেখলো পাঁচ টাকা জমেছে। 
রেজা _- অংশ বিশেষ, টুকর! (কারুকার্য) বিশেষ । ফা. রীজ.হ ঃ রেজকি 
wel তুঃ ক. ক. চণ্ডী £ 
খেলে পাইক বাঙ্গালী খাণ্ডা ফণ! বিজুলী 
কেহ বিন্ধে পুতিয়া রেজা। | 


| রেজাই — এক প্রকার পোষাক। ফা. রজাই। তুঃ যোগাযোগ £ যেন শীত- 
কালের বহু ব্যবহৃত ময়লা রেজাইটার মতো | 


রেঞ্জা, রেন্দা” রশদা — কাঠ সমান করিবার যন্ত্র বিশেষ। ফা. রন্দহ। তুঃ 
তারাশঙ্কর, ইমারত c নদীর ধারের পলিমাটির তৈরী ইট -_পগমিলে 
মাটি তৈরী হয়েছে, বাক্স ফর্মায় ছ'খানি পিঠ একেরারে যেন রশাদা 
করা কাঠের মত AMA! পুঃ নজরুল, fats ফুল ঃ 
ওর নাকটাকে কে করলো খাঁদা রশাধা বুলিয়ে? 
চাদ্চিকে-ছা বসে যেন wies ঝুলিয়ে ! 


রেবন চিনি — রেউ দ্রঃ। 
রেয়াইত — রেয়াৎ দ্রঃ । 
রেয়াজ__ রেওয়াজ aid 


রেয়াৎ, castes, রিয়াইত — শ্রদ্ধা, মনোযোগ, নিষ্কৃতি বা রেহাই। ai. 
রি'আয়ৎ £ রেহাই দ্রঃ। খাতির*রেয়াৎ - খাতির দ্রঃ! ge wl. 
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ঘ. দুলাল £ আমি কাহাকেও. রেয়াৎ করি ন! — যখন যাহা মনে উদয় 
হয় তখন তাহাই মুখে বলি। পুঃ রামগ্রসাদ, IA £ পুনঃ পুনঃ 
কহি যত কাটিবারে cota!) রেয়াতি করিস বেটা ওকি বাপ তোর ॥ 
অথবা» মৈ. গীতিকা e 

লজ্জা পাইর! রত্রেশ্বর সভা ছাইড়া যায় ; 

ভঙ্নীর পায়ে পাইড়া ক্ষমা! রিয়াইত চায়। 


রেয়েত -- রায়ত Wl 
রেশ, cum রিশ — হিংসা, AGO, ঈর্ষা । ফা. qp 0 তুঃ পূ. Aiea, 
. Ons বিষে ভরা সারা পেট fact ভরা fagil কন কেহ না করিল 
এ নারীরে fea পুঃ-বা. প্রবাদ £ কাঠ কাটে কুড়,্লিয়া, হালিয়ার 
রীষ। অথবা, রবীন্দ্র, গৃহপ্রবেশ £ এট! জেনেছি যে, বউয়ের উপর 
. শীশুরির যে একটা স্বাভাবিক রীষ থাকে, ঘোর বিপদের দিনেও নে 
যেন মরতে চায় না। 
রেশম, CHAN — কৌষের wa, সিক্ষ । ফা. রীশম্‌। -ই, রেশমি-সিক্ষজাত | 
g: wl. ঘ. দুলাল ঃ হাতে আন্তরে ভূরভুরে রেশমের হাত-কুমাল 
পুঃ লীলাবতী £ তার পায় কালো রেশমি মোজা ছিল। 
রেষ — রেশ ui 


রেস্ত — সম্বন্ধ, Wat) ফা. fee! -দার — সম্বন্ধযুক্ত, আত্মীয়! ফা, 
wig: দার দ্রঃ! তুঃ হু. A. নকৃশা ৫ রেস্তহীন গুলিখোর, গেঁজেল 
ও মাতালের লাঠি হাতে করে কানা সেজে ‘অন্ধ ব্রান্মণকে কিছু দান 
কর’ বলে ভিক্ষা করে মৌতাতের সম্বল কচ্চে। পু. স. ভাছুরী, 
অপরিচিতা £ ভালো হোটেলে খাওয়ার রেস্ত কোথায় পাব | 

রেসালা — রিসালা দ্র £। 

রেহন, রেহান, রেহেন — প্রতিজ্ঞা, চুক্তি (বাঁ চুক্তিবদ্ধ )1 wj. রহন্‌ 2 
রাহিন দ্রঃ। ভুঃ গড়-শ্রীখণ্ড ঃ কিন্তু রেহান-বদ্ধ জমির বেলায় কোনে! 
ব্যবস্থা হয় নি। 
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রেহাই — মুক্তি, ছুটি । wi. রহাঈ । Ss শ্রীকান্ত, ২য় পর্ব £ তুমি আমাকে 


চিরদিনের রেহাই দাও | 
রেহান, রেহেন — রেহন দ্র ঃ। 
রোক — sui 


রোক্কা, রোকা — কাগজের টুকরা, রসিদ বা প্রান্তিস্বীকার পত্র, সংক্ষিপ্ত 
সমাচার | wd. eg; — সংক্ষিপ্ত পত্র। তুঃ রাঞ্জসিংহ £ তাহার 
(পায়রার) পায়ে একখানি রোক্‌কা বাঁধিয়া দিয়াছেন। পুঃ নীলদর্পণ ঃ 
রোকায় আশাবাদ জানিবেন। 

(রোজ — দিন। ফা. জজ. ৷ -ই* কার, “গার — জীবিকা । ফা. -ঈ, -গার্‌। 
-নামচা, -নামা — ডায়রি, প্রতিদিনের ইতিহাস। ফা. নাম্চহ, 
-নামহ। তুঃ রামণ্রসাদ, বিদ্যান্ুন্দর ই 

aga নালিশ রোজ রাজ ভাবে বুঝি থোজ 
কোনরূপে পেয়েছে বাঘাই। 

পুঃ মনসাবিজয় £ 


মনসা বলেন পুত্র শুন ছুঃখবাণী। 
নিত্য রোজ দিত মোরে ওঝা গুণমণি ॥ 


অথবা, পৃ. গীতিকা, ওয় £ 
রুজি নাই রোজগার নাই কপালেতে পিছ! 
ধনদোৌলত ন! থাকিলে দুনিয়াই মিছা। 
আবার Wales কোনো কোনে! দিন অনেকের মনের অবস্থা 
রোজনামচ1 লেখার মতো হয়। | 
রোজ! — উপবাস । ফা. eem | ws পু গীতিকা, ৩য়ঃ নমাজ পড় রোজা! থাক 
রাখরে ঈমান ৷ পুঃ মনসা বিজয় 8 : 
দেখিয়! পদ্মার মায়া বলে রুষ্ট বাণী। 
রোজা মাসে ভূত কেন পুজিস ডাইনী ॥ 
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রোবকার — কুবকার | 
রোবায়েত, রুবাইৎ — একপ্রকার চতুষ্পদী কবিতা । al warf, -e 
যেমন, উমরখৈয়ামের রুবাইত | 
রোয়াক, রক, — বাড়ীর সম্মুখস্থ বারান্দা । al রিবাক্ক। Gs al ঘ. ছুলাল ঃ 
বেণীবাব্‌ রোয়াকে বসিয়া স্তব্ধ হইয়া রহিলেন। পুঃ মহানিশা ঃ 
“2 যে মা, উত্তর ধারের রকে দুটো বীশ দেওয়া! রয়েছে । 
রোয়ার, eq — ভয়, ভক্তিযুক্ত ভীতি al. রুণঅব.| Ge অবিশ্বাস্য এদিকে 
চোরচোট্রার উপর কি রোয়াব! 
রোশন — রৌশন দ্র ঃ। 
রোশ নাই - আলো, আলোসজ্জা । ফা. রণ নাই! তুঃ মৈ. গীতিকা ঃ 
নবীন বয়স কন্যা প্রথম যৌবন । 
রূপেতে রোশন নাই করে চান্দমা যেমন ॥ 
রৌশন, রোশন, রশন, xus — দীপ্তি, উজ্জল্য। ফা. রৌশন্‌। -চৌকী = 
একপ্রকার আলোসজ্জা -3 — আলো। ফা.-ঈ। রোশ নাই দ্র ঃ। 
তুঃ অন্দামঙ্গল s 
আ'দ্ধারে কি কব রোজ রৌশনে আদ্ধার। 
দুপহাপ দুপদাপ হুঙ্কার হাকার ॥ 


পুঃ গোরা ঃ রোশন - চৌকি ওয়ালাদের বুঝি একেবারে ফাঁকি দেওয়। 
মতলব? অথবা, মৈ. গীতিকা £ 
BAY নাগারচী রাজার রাজ্যে, বাস করে। 
রসুন চৌকী বাজায় তার! হাফরখানা ঘরে ॥ 


আবার ভেলুয়া সুন্দরীর কাহিনী ঃ 
কৈ গেলা কৈ গেলা আমার চক্ষের রৌশনী। 
কৈ গেলা কৈ গেলা মোর পরাণের পরাণী ॥ 


১২৬ 


সাহিত্য পত্রিকা | বৰ্ষা সংখ্যা" ১৩৭১ 


গ্রন্থ নির্দেশ : [ পূর্ব-পণ্জিকায় উল্লিখিত গ্রন্থাদি ইহাতে wwe হয় নাই ।] -. 


অনুরূপ! দেবী : ছোট গল্প 

আজহার উদ্দীন খান £ নজরুল জীবনী 
sfa £ রামাযণ 

কালীপ্রসন্ন সিংহ : কলকেতাঁর ateam 

গোপাল চন্দ্র রায় : শরৎচন্দ্রের চিঠিপত্র 


' চারুচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় £ ছোট গল্প 


ত্রিপুরা বাঙলা ভাষা ও সাহিত্য 

দেশ পত্রিকা (সাপ্তাহিক ) 

দ্বিজেন্দ্রনাথ ঠাকুর £ নানাচিন্তা 

বিনয় ঘোষ ঃ সাময়িক পত্রে বাংলার সমাজচিত্র 
মোয়াজ্জেম আলী সম্পাদিত £ ভেলুয়! স্থন্দরীর কাহিনী 


.রাঁধাকৃষ্ণ দাস £ ভাগবত 


রামচন্দ্র কবিচন্দ্র £ শিবায়ণ 

রামনারায়ণ fag £ কুলীনকুল সর্বস্ব 

শরৎচন্দ্র চট্টোপাধ্যায় £ ষোড়শী, একাদিশী বৈরাগী, শ্রীকান্ত 
সতীনাথ wf: অপরিচিতা 

সৈয়দ হামজা £ জৈগুনের পুথি 


ATASTS ও সাহিত্য 


রবীন্দ্র বিজয় বড়ুয়া 


পালি’ শব্দের প্রকৃত অর্থ সম্পর্কে পণ্ডিতদের মধ্যে বহু গবেষণা হইয়াছে। 
এই গবেষণার ধারা এতই বিক্ষিপ্ত যে উহার মধ্য হইতে সঠিক তথ্য উদ্ধার কর! 
কষ্টকর। . | | 

সংস্কতের Tie ‘পালি’ শব্দেরও অর্থ ‘পংক্তি’ বলিয়া কোন কৌন পণ্ডিত 
অভিমত প্রকাশ করিয়াছেন। “পত্তি বীথ্যাবলিস্মেনি পালি রেখা তু রাজি চ1৮৯ 
আচার্য দীনেশচন্দ্র সেদ২ ও পণ্ডিত বিধুশেখর শাস্ত্রী মহাশয় এই মত সমর্থন 
করিয়াছেন । কিন্তু তাহারা কেহই কি করিয়া সংস্কৃত ‘পঙ তি’ শব্দ থেকে পালি 
শব্দের উৎপত্তি হইল তাহা! বিশদ ভাবে ব্যাখ্যা করেন নাই। সংস্কৃত Aefa 
বলিতে আমরা পদের শেষ চরণ বুঝি। “তথাচ সুত্র, পতি?” 1 মূল গ্রন্থ 
 বুঝাইতেও He fe" শব্দের প্রয়োগ হয়। “পিটকওয়ং পালিঞ্চ তস্স অটঠৈ কথঞ্চ 
তং”; “এবং পালিয়ং বুন্তয়েন” ৷ — এইরূপ পালিতে বা মূলে! এই রকম 
বহু উদাহরণ পালি সাহিত্যে পাওয়া ata | ! 


পালিতে “তস্তি” শব্দ পালি শব্দের অন্যতম প্রতিশব্দ রূপে ব্যবহৃত হইতে 
- পারে এবং পালি বুঝাইতে এ শব্দ প্রযুক্ত হইয়া! থাকে। ‘তন্ত্র’ ‘তন্তি’ অথবা “তত্র 
শব্দ মূলত একই ৷ অধ্যাপক ভি. আপ্তে পালি শব্দের অর্থ করিয়াছেন ‘তন্ত্র | 


ক্রমে ক্রমে পালিতে রচিত সমস্ত গ্রন্থেরই নাম মূল পালি ভাষা বলিয়া 
কথিত হয়। সাধারণ মানুষের বিশ্বাস ভগবান বুদ্ধের বাণী ও ধর্মোপদেশ যে 
ভাষায় রক্ষিত ও প্রতিপালিত হইয়াছে তাহাকেই পালি ভাষা বলে। অথবা ভগবান 
বুদ্ধের উপদেশ এই ভাষাতে পাঠ ও রক্ষিত এই অর্থে পালি।৪ পাঠ > পাল > 
পালি। পালি ব্যাকরণের ব্যুৎপত্তিগত অর্থান্থুসারে “সন্দখং পালেতীতি পালি।” 
-= যাহা শব্দার্থকে পালন করে অথবা রক্ষা করে তাহার নাম পালি। 


১২৮ সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


পল্লী'র ভাষা পালি ভাষা । পল্লী হইতে পালি হইয়াছে । . পল্লী’ বা 
পাড়াগী’র ভাষা পালি — এই সম্বন্ধে কোন যুক্তি সংগত কারণ আছে বলিয়া মনে 
হয় না। কারণ কেবল মাগধী প্রাকৃতেই "W' পরিবতিত হইয়া 'ল' হয়। পালিতে 
ইহা খুব বিরল | স্থতরাং উক্ত মত সম্ভবতঃ বৌদ্ধধর্মকে হেয় প্রতিপন্ন করার 
জন্য বৌদ্ধ-বিদ্বেধী পণ্ডিতদের অপপ্রচার | 

আবার কাহারও মতে মগধ বা পাটলিপুত্রের নামানুসারে পালি শব্দের, 
উৎপত্তি হইয়াছে | পাটলি শব্দের অপভ্রশ পালি হইতে পারে না। পল্লী বা 
পাড়ার ভাষা পালিভাষা এবং পল্লী হইতে. ‘পালি’ শব্দের উৎপত্তি হইয়াছে ! 
তবে পল্লী" বলিতে আমাদের আধুনিক গ্রাম বলিলে ভুল হইবে। গ্রামেরই 
বিশেষ অংশকে পল্লী বলা হয়। পালি কখনও একটি ক্ষুদ্র গ্রামের ভাষা হইতে 
পারেনা | পালি গ্রাম ও নগর উভয়েরই ভাষা । এই ভাষা প্রথমতঃ কথ্য ভাষা 
হইলেও, পরে পরে সাহিতোর রূপ পাইয়া পুরাপুরি লিখিত ভাষায় পরিণত হয় । 
সিংহল, বার্মা, শ্যাম, এবং কম্বোডিয়ার পালি পণ্ডিতের! পাঁলিকে “মাগধী fafa” 
বলিয়া! অভিহিত করিয়াছেন । গৌতম বুদ্ধ যে-দেশে জন্ম গ্রহণ করিয়াছিলেন সে 
দেশের নাম মগধ বা পাটলীপুত্র । তিনি যে-ভাষায় কথা বলিতেন এবং ধর্মপ্রচার 
করিতেন উহার নাম পালি বা মাগধী । এই ছুই ভাষার মধ্যে প্রকৃতিগত কোন 
ভেদ নাই। সিংহলী পণ্ডিতের! শুধু ইহাতে সন্তষ্ট থাকেন নাই। তাহারা 
সংস্কৃত পণ্ডিতদের মত পালিকে দেব ভাষা বলিয়া আখ্যা দিয়াছেন। তাহারা 
বলেন, এই ভাষায় প্রথম আদি কল্পের মানুষেরা কথ! বলিতেন। স্বর্গের দেবতা ও 
অরণ্যে নিক্ষিপ্ত মানব শিশু এই ভাষায় কথা বলিতেন। পিংহলী পণ্ডিতদের 
মতান্ুলারে পালি ভাষার মাহাত্ম্য সম্পর্কে als প্রবাদ প্রচলিত আছে s 

“ সামাগধী মূল ভাবা নরায় আঁদিকম্পিকা, 
ব্ৰাহ্মণো চ সস্মুতালাপা! সন্ু্ধাচাপি ইতিভাসরে।” 

o “মাগধী ভাষা আদি eae মানবের মূলভাষাঁ। সে অশ্রুতপূর্ব ভাষায় মহাত্রহ্মা 
ও বৃদ্ধ কথ! বলিতেন।” 

প্রাকৃত ব্যাকরণ ও সংস্কৃত দৃশ্যকাব্যসমূহে ব্যবহৃত প্রাকৃত মাগধী নামে 
প্রসি্ধ। কেহ কেহ পালিকে ইহার সহিত তুলনা করিতে প্রয়াস পাইয়াছেন। 


পালিভাষা ও সাহিত্য ১২৯. 


কিন্ত পালি ও বৌদ্ধ মাগধী পরস্পর ভিন্ন। কারণ বৌদ্ধ মাগধীতে কেবল “স,-এর 
ব্যবহার আছে। অপরপক্ষে প্রাকৃত মাগধীতে -ga ব্যবহার বর্তমান | 
পালিতে কচিৎ ‘a? Sa হয়। প্রাকৃত মাগধীতে সর্বদাই ‘র' ‘ল’-এ পরিণত হয় । 

যথা — বিলাশ = বিলাল; মাশ = মাস। 

রাজা -লাঁজা; রক্ত = ae fea = নিজ্বল। 

প্রাকৃত মাগধীতে ‘অ’ কারান্ত পুলিঙ্গ শব্দে প্রথমার একবচনে ‘এ’ হয়; পালিতে 
ও’ হয়। যথাঃ মাসো = মাশে; বিলাসো > বিলাশে প্রাকৃত মাগধীতে 
অস্মদ্‌ শব্দের প্রথমার এক ও বহুবচনে ‘হকে’ ও P পদ হইয়া থাকে। 
যথা ৪ “ore হগে” > “obs অহং > (বৌদ্ধ মাগধীতে ) চেটো অহং? | 

প্রাকৃত মাগধীতে অবর্ণাস্ত শব্দের ala একবচনে বিকল্পে ‘আহ’ হয়। 
যথাঃ পুলিশাহ’ অথবা “পুলিশশ২শ > পুরিষস্য। বৌদ্ধ মাগধীতে ইহার 
রূপ পুরিস্ । যথাঃ “হগে ন এলিশাহ কম্মা হ কালী” = ‘অহং ন এতাদৃশল্য 
কর্মং কারী।' উপরি উক্ত আলোচনা হইতে আমরা বুঝিতে পারি যে মাগধী 
প্রাকৃত ও পালিতে কোন মিল নাই । ধ্বনিতত্ব, ভাষা ও উচ্চারণ বৈশিষ্ট্যের দিক 
দিয়াও ভাষা দুইটি সম্পূর্ণ ভিন্ন 1 


| পালি ভাষার ভৌগোলিক সংস্থান | 


পালি ভাষার উৎপত্তিস্থল বা ভৌগোলিক অবস্থান লইয়া' পণ্ডিতদের 
মধ্যে মতানৈক্য দৃষ্ট হয়। ভারতীয় ও ইউরোপীয় পণ্ডিতের নিজেদের দৃষ্টি 
কোণ হইতে এই ব্যাপারে ভিন্ন ভিন্ন মৃত পোষণ করিয়াছেন। তবে ইহ! 
সকলেই স্বীকার করিয়াছেন যে এই SN কিছুতেই সংস্কৃত নাটকে ব্যবহৃত 
(খ্ৰীষ্টীয় প্রথম ও পঞ্চম শতাব্দীতে) মাগধী নিরুক্তি a নিয় স্তরের লোকের 
AAS ভাষা নয় । ইহা বৈদিক আর্য ভাষার মতই দেব ভাষা । সেই হিসাবে 
ইহাকে "eg ভাষা” বা efus ভাষা” «en যায়। কারণ এই পালি ভাষাতেই 
“বৌদ্ধ শাস্ত্র বা “বৌদ্ধ তন্ত্র সমস্ত এশিয়াতেই প্রচারিত হইয়াছিল । AT 
২৫০০ ( আড়াই হাজার ) বৎসর ধরিয়া এখনও এই পালি ভাষায় সিংহল, 
বার্মা, স্যাম, লাওস ও কম্বোডিয়ার পণ্ডিত ও দার্শনিকেরা অধ্যয়ন ও অধ্যাপনা 


১৭ 


১৩০ লাহিতা পত্রিকা | বৰ্ষা সংখ্যা; ১৩৭১ 


করিয়া আসিতেছেন। এই সমস্ত দেশের ভাষা, সাহিত্য, দর্শন, সংস্কৃত সমস্তই 
পালি সাহিত্যের অনুকরণে রচিত! এ সমস্ত দেশের ভাষা ও সংস্কৃত অনুধাবন 
করিলে যে-কোন লোকই ইহা হৃদয়ঙ্গম করিতে পারিবেন | 

পণ্ডিতদের মধ্যে কেহ কেহ বলেন পশ্চিম ভারতের কোন একটি ভাষা 
থেকে এই পালি ভাষার উৎপত্তি হইয়াছে । আবার কাহারও কাহারও মতে পূর্ব- 
ভারতীয় কোন ভাষা হইতে ইহার উৎপত্তি। আবার কেহ মধ্যভারতীয় কোন 
ভাষাও পালি ভাষার উৎপত্তিস্থল বলিয়া অনুমান করিয়াছেন। এই সম্বন্ধে 
অভিমতগুলি পৃথক পৃথক ভাবে নিয়ে লিপিবদ্ধ করা হইল £ 

ক. ওল্ডেনবার্গ ও ই. মুলার বলেন যে ইহা «fem বা উড়িষ্তার 
ভাষা । কারণ উদয়গিরিতে প্রাপ্ত খারবেলের শিলালিপির ভাষারও এই পালি 
ভাষার সঙ্গে বেশ মিল আছে। তাহারা বলেন মহিন্দ সিংহলে যাওয়ার বহু 
আগেই উড়িষ্যায় পালি ভাষার অধ্যয়ন ও ayia হইয়াছিল। উড়িয্যার 
বণিকের! কলিঙ্গ অঞ্চলের বন্দর সমূহ হইতে সযুদ্রগামী জাহাজ যোগে বিভিন্ন 
দেশে পণ্যসম্তার বহন করিয়া লইয়া যাইত! সেই সঙ্গে পালি ভাষা ও 
পাঁক-ভারতীয় সংস্কৃতি দক্ষিণ ও পূর্ব-ভারতীয় দ্বীপপুঞ্জ সমূহে বিস্তার লাভ 
করিয়াছিল। কাজেই এতদ্‌ অঞ্চলের ভাষা পালি ভাষার সঙ্গে ওতঃপ্রোত 
ভাবে জড়িত | 

খ. জার্মান পণ্ডিত ওয়েষ্টার গার্ড এবং খুন বলিয়াছেন যে উজ্জয়িনী 
বা অবন্তী অঞ্চলের কোন ভাষা হইতে ইহার উৎপত্তি। ANTA তাহার! 
দেখাইয়াছেন মহারাজ অশোকের শিলালিপির সহিত (Girner Version ) 
পালির মিল আছে। ইহা! ছাড়াও মহাপত্তিত বৃদ্ধধোষ তাহার অর্থকথাতে উল্লেখ 
করিয়াছেন যে অশোকের ছেলে কুমার মহিন্দ বিদিসা রাণীর গর্ভে উজ্জয়িনীতে 
জন্মগ্রহণ করেন এবং সেইখানেই বড় হইয়াছিলেন। পরবর্তাকালে তিনি ভিক্ষু 
- হইয়া এই উজ্জয়িনী থেকেই বৌদ্ধশান্ত্র সিংহলে প্রচার করিয়াছিলেন। কাজে 
কাজেই পালি Sets ভাষ!। আরেকজন জার্মান পণ্ডিত abl ফ্রাঙ্কের 
মতে পালি উজ্জয়িনীর কাছাকাছি অঞ্চলের ভাষা । কারণ এতদ্‌ অঞ্চলে প্রাপ্ত 
প্রাকৃত শিলালিপির ভাষার সহিত পালির সম্পর্ক fasted 1 
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si. ডক্টর সুকুমার সেন বলেন পালি ভাষা “দক্ষিণ পশ্চিমা ও প্রাচ্য 
মধ্যমার মিশ্রণে গড়া । ইহা পুরাপুরি ধর্মনাহিত্যের ভাষা । তাহার মতে, 
ভাষাতব্বের বিচারে দিল্লী অঞ্চলের ভাষার সহিত পালির মিল অত্যধিক g 
কার ‘a’ কারে, বিসর্গ মুক্ত ‘অ’ কারাস্ত পদ ‘এ’ কারে পরিণত হওয়ার 
প্রবণতা দক্ষিণ পশ্চিমার মত পালিতে আত্মনে পদে বেশী। 

q Ba কনো’র মতে পালি ভাষা fam] অঞ্চলে প্রচলিত ছিল। 
কারণ Ra অঞ্চলে প্রচলিত পৈশাচী প্রাকৃতের সহিত পালি ভাষার মিল 
অত্যধিক । ডক্টর নলিনাক্গ দত্ত এবং গ্রীয়ার্সন পালির সহিত পৈশাচী প্রাকৃতের 
সাদৃশ দেখাইয়াছেন। 

v. পণ্ডিত গ্রীয়ার্সন ও জার্মান পণ্ডিত উইণ্ডিচ *-এর মতে পালি 
ভাষার উৎপত্তিস্থল কান্দাহার ৷ গ্রীয়ার্পন মনে করেন পালি ভাষা একটি মিশ্রভাষা' 
এবং বিশেষ করিয়া তক্ষশিলা অঞ্চলেই ইহার আলোচনা ও 554 বেশী হইয়াছিল 1^ 
মাগীর সঙ্গে সম্পর্ক যুক্ত হইয়াই পৈশাচী প্রাকৃতের সঙ্গে সম্বন্ধ যুক্ত | 

ইহা ছাড়াও গাইসার, উইণ্টারনিট্‌চ, চাইল্ডার, রিস্‌, ORTA এবং 
ডক্টর বড়,য়া প্রভৃতি পণ্ডিতেরা এই মত পোষণ করেন যে পালির উৎপত্তির 
জন্মসূত্র মাগধী থেকেই Ghee হইবে। এই মাগধী কিন্তু সংস্কৃত সাহিতো 
ব্যবহৃত fan শ্রেণীর লোকের ভাষা নয়। প্রাচীনকালে সমস্ত উত্তর ভারত মগধ 
সাআাজ্যের অন্তর্ত,ক্ত ছিল । কাজে কাজেই এই পালিভাষা বা মাগধী সমস্ত উত্তর 
ভারতের রাষ্ট্রভাষা বা Lingua Franca ছিল । - এই ভাষাতেই সাধারণ লোক 
তাহাদের ভাব বিনিময় «faces! এই সাধারণের ভাষায়ই ত্রিপিটক লিখিত 
হইয়াছিল। ইহাই পালিভাষা। ইহা ভারতের রাজধানী পাটলিপুত্রে বা মগধে 
প্রচলিত ছিল 1 

সিলভেন ও হেরমন লুডার্স অভিমত প্রকাশ করিয়াছেন যে পালিভাষায় 
বস্তুতঃ ত্ৰিপিটক সংকলিত হয় নাই। প্রথমতঃ ত্ৰিপিটক সংকলিত হইয়াছিল 
প্রাচ্যদেশীয় প্রাকৃত ভাষায়। এ ভাষার প্রাচীনতম উদাহরণ পাওয়া যাইবে 
অশোকলিপির ভাষায়।৮ অশোকলিপির ভাষা যদিও পালির সঙ্গে এক নয় 
তথাপি. অনেক ক্ষেত্রে মিল আছে। ইহাতে প্রমাণিত হয় যে পালি ত্রিপিটক 
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প্রথমতঃ প্রাকৃত ভাষায় সংকলিত হইয়াছিল। পরে পালিভাষায় তর্জমা 
করা হয়। . E 

ডক্টর নুনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায়ের মতে বিনয় পিটকে উক্ত “সফায় নিরুত্তিয়! 
বুদ্ধবচনং পরিয়! পুনিত” ৯ বচনটি গভীর তাৎপর্য পূর্ণ । বুদ্ধের অনুমতি পাইয়! 
fora নবোৎসাহে বুদ্ধশান্ত নিজেদের ভাষায় অনুবাদ করিতে থাকেন। 
দেখিতে দেখিতে qawa (১) পালি (২) বৌদ্ধসংস্কত (৩) সংস্কৃত এবং 
€ ৪) পশ্চিম ও পূর্ব দেশীয় প্রাকৃত ভাষায় অনুদিত হয়। পালি গ্ৰন্থ হইতেই 
আমর! জানিতে পারি যে মহাকাত্যায়ন ও পুন্নমস্তানিপুত্ত নামক দুইজন বৌদ্ধ 
ভিক্ষু কতৃক অবস্তী বা উজ্জয়িনীতে বৌদ্ধধর্ম ও পালিভাষ! vo ta কেন্দ্র স্থাপিত 
হয়। সেই সময় উজ্জয়িনীর ভাষাই মধ্য দেশীয় ভাষা হিসাবে পরিগণিত 
হইত। স্থুনীতিবাবুর মতে যে-সমস্ত ভাষায় প্রাচ্য দেশীয় প্রাকৃত হইতে বুদ্ধবচন 
অনুদিত হইয়াছিল তাহার মধ্যে এই মধ্যদেশীয় প্রাকৃত অন্ততম । এই মধ্যদেশীয় 
প্রাকৃত সৌরসেনী নামে খ্যাত। এই সৌরসেনী প্রাকৃতের সঙ্গে পালির সম্পর্ক 
খুব বেশী। এই সৌরসেনী হইতেই পালি ভাষার উৎপত্তি zu! বেশ কিছু ভারতীয় 
পণ্ডিত সথনীতিবাবুর এই মত যুক্তিযুক্ত বলিয়া মনে করেন | 

উপরি উক্ত আলোচনা হইতে আমরা .বুঝিতে পারি যে পালি ভাষার 
চচ ও গবেষণ সুদুর প্রসারী 1 এই ভাষা এককালে সমগ্র উত্তর ভারতের কথা ভাষা 
নয়, লিখিত ভাষাঁয়ও পরিণত হইয়াছিল। এই সমস্ত বিষয়গুলি গুজ্থানুপুজ্ঘরূপে 
অনুধাবন করিলে আমরা বুঝিতে পারি যে উপরি উক্ত পণ্ডিতদের কাহারও মতই 
পুরাপুরি সত্য নয়। কারণ তাহারা সবাই ভাষাতত্বকেই প্রধানরূপে ধরিয়া 
পালিভাষার Gra খু-জিতে প্রয়াস পাইয়াছেন। ভাষা মানব জীবনের প্রধান 
em! ভাষার শ্রীবৃদ্ধির সহিত মানবেতিহাসের উত্থান-পতন অল্লাঙ্গিভাবে 
জড়িত। ইহার সহিত সমাজ, সাহিত্য, ইতিহাস; সংস্কৃতি ও পারিপার্থিক 
ভৌগোলিক বিভাগের কথ চিন্তা করিতে হয় 1 

সমসাময়িক ইতিহাস পর্যালোচনা করিলে আমরা দেখিতে পাই যে 
ভগবান বুদ্ধ কোশলে জন্মগ্রহণ করিয়াছিলেন এবং ধর্মপ্রচারের জন্য সমগ্র 
উত্তর ও মধ্য-ভারত পরিভ্রমণ করেন। পাক-ভারতের বিচিত্র সমাজ, অর্থনীতি, 
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রাজনীতি, ভাষা, আচার-অন্ুষ্ঠানের সহিত সর্বতোভাবে পরিচিত হইয়াছিলেন। 
তাহার জীবদ্দশতেই ভারতের বিভিন্নস্থানে বহু মঠ ও বিহার প্রতিষ্ঠিত 
হইয়াছিল। শ্রাবন্তী, জেতবন, পূর্বারাম, বেখুবন, নালন্দা, চাপালটৈত্য প্রভৃতির 
প্রতিষ্ঠা তাহারই তত্বাবধানে হইয়াছিল। এই বিহারগুলি শুধু বৌদ্ধ ভিক্ষুদের 
আবাসস্থল নয়, ইহা বৌদ্ধ-শাস্্র চর্চা ও ভারতীয় সংস্কৃতিরও মিলন কেন্দ্র 
ছিল। এইখানে থাকিয়া বৌদ্ধ শ্রমণেরা বিবিধ শান্তর (বহু সঙ্চঞ্চ সিরঞ্চ ) 
অধ্যয়ন করিতেন। ভারতের বিভিন্ন অঞ্চল হইতে বহু নরনারী আসিয়া এখানে 
ভীড় করিতেন। বৌদ্ধ ধর্মে দীক্ষা গ্রহণ করার সঙ্গে সঙ্গে নিজেদের সংকীর্ণ 
গণ্ডি ত্যাগ করিয়া মঠের ভাষ! ও সংস্কৃতি শিক্ষার প্রতি আকৃষ্ট হইতেন । 
দীর্ঘদিন মঠে বাস করার পর তাঁহাদের আঞ্চলিক ভাষায় কথাবার্ত বলা অস্থবিধা 
বোধ করিতেন। তাহাছাড়া যাতায়াতের কিছুটা অস্তৃবিধা থাকায় অন্ত অঞ্চলের 
আঞ্চলিক ভাষার সঙ্গে পরিচিত হওয়ার ততট! স্থযোগও ছিল না। কাজে 
কাজেই কালক্রমে নিজেদের মধ্যে সহজে ভাব বিনিময়ের একটা মিশ্র নূতন 
ভাষার WE হইয়াছিল। ইহাই পালি ভাষা । এই ভাষায় বিহারে পাক্ষিক 
ধর্মালোচনা ও প্রাতিমোক্ষ সূত্র আবৃত্তি হইত । এই ধর্ম সভায় ভিক্ষুদের উপস্থিতি 
বাধ্যতামূলক ছিল । এই কারণেই সাধারণ ভিক্ষুদের বুঝিবার জন্য একট! সর্বজন 
বোধ্য ভাষার প্রয়োজনীয়তা ছিল অত্যধিক তাই পণ্ডিতগণ অনুমান করেন 
যে এই বিহারগুলিতেই পালি ভাষার উৎপত্তি হয় এবং এই ভাষাতেই বৌদ্ধ- 
«m ও ত্ৰিপিটক গ্রন্থ qual ও সংরক্ষিত হইয়াছিল | 

অতএব আমরা দেখিতে পাই ভগবান তথাগত মাগধীভাষায় তাহার 
উপদেশীবলী প্রচার করিয়াছিলেন । তদনুসারে বিভিন্ন অঞ্চলের ভিক্ষু-ভিক্ষুনীরা 
এই মাগধী প্রাকৃতকে কেন্দ্র করিয়া পালিভাষা নামে এক মিশ্র ভাষার স্থষ্টি 
করেন। উত্তর ভারতে প্রচলিত তৎকালীন প্রায় সমস্ত ভাষার শব্দ-সম্ভারে 
এই নূতন পালি SA পুষ্ট ও বর্ধিত। সুতরাং পালি কেবলমাত্র পল্লীর ভাষা 
ইহা গ্রহণ যোগ্য নহে । বৌদ্ধ ভিক্ষু ভিক্ষুষীর পরস্পর যোগাযোগে - স্থষ্ট ইহা 
এক সঙ্কর ভাষা । কথিত আছে এই ভাষায়ই ভগবান তথাগত তাঁহার নব ধর্ম 
প্রচার করিয়াছিলেন | 
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| পালি সাহিত্য | 


পালি সাহিত্যকে মোটামুটি ছুইভাগে ভাগ করা যায়। মূল পালি «d 
ত্ৰিপিটক এবং অর্থকথা বা ভাষ্য । মূল পালি সাহিত্যকে ত্রিপিটক aa 
কারণ মূল বুদ্ধবচনগুলি তিনটি পেটিকা বা ভাজে বিভক্ত। উহাদের নাম 
(১) সুত্র (২) বিনয় এবং (৩) অভিধর্ম। 

মূল ত্ৰিপিটক ভগবান বুদ্ধের মহাপরিনির্বাণের অব্যবহিত পরে প্রথম 
মহাসঙ্গীতিতে সংগৃহীত হইয়াছিল ^ এই মহাসঙ্গীতি রাজগৃহের নিকটস্থ সপ্তপর্ণি 
গুহাতে মহারাজ অজাত tes অর্থান্থকুল্যে সংগঠিত হইয়াছিল। এই সভায় 
পৌরোহিত্য করেন মহাপণ্ডিত মহাকাশ্প স্থবির ! এইভাবে ত্রিপিটেকের রচনাকাল 
দাড়ায় Sho পূর্ব পঞ্চম শতাব্দী । অবশ্য পণ্ডিতদের মধ্যে এই রচনাকাল faul 
অনেক প্রকার মতদ্বৈত আছে। ওল্ডেনবার্গ এই সঙ্গায়নের অস্তিত্ব মোটেই স্বীকার 
করেন না । তাহার মতে প্রথম সঙ্গীতি সংগঠিত হওয়ার কারণ মহাপরিনির্কাণ 
"cu^? যাহা উল্লেখ কর! হইয়াছে তাহা মোটেই যুক্তিসংগত নয়। মোটামুটি 
আমরা যাহা উপলব্ধি করি তাহাতে বুঝা যায় যে রাজগৃহের সঙ্গীতির অস্তিত্ব 
সম্পূর্ণভাবে স্বীকার না করিলেও ইহ! সর্বজন বিদিত যে বৃদ্ধের মহাপরিনিব্ণণের 
অব্যবহিত পরে তাহার বাণী সঠিকভাবে সংরক্ষণের তাগিদ তদানীস্তন ভিক্ষুসংঘ 
উপলব্ধি করিয়াছিলেন । তাহার ফলে রাজগৃহে একটা বড় ধরণের উপোসথ 

সভা আন্ত হইয়াছিল। এ সভাতে বুদ্ধ বচন মোটামুটি সংগৃহীত হইয়াছিল | 

কিন্তু থেরবাদী বৌদ্ধেরা সবাই একমত যে বুদ্ধের মহাপরিনর্বাণের অব্যবহিত পরেই 
প্রথম সঙ্গীতির অধিবেশন হয় এবং ওঁ সভাতে সমস্ত ত্রিপিটক az 
সংকলিত হয়। | 

এই সঙ্গীতির এক শত বৎসর পরে আবার বৈশালীতে মহারাজ কালা- 
শোকের তত্বাবধানে দ্বিতীয় . সঙ্গীতির অধিবেশন হয়। এই সঙ্গীতি আহুত 
হওয়ার কারণ হচ্ছে বৌদ্ধ ভিক্ষ,দের মধ্যে কতকগুলি “খুদ্দকামুখুন্দ সিক্থাপদ” ১২ 
নিয়! বিভিন্ন মতামতের wf. কোন কোন few, কতিপয় বিনয় সংঘটিত 
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আচরণের অপব্যাখ্যা করেন। তাহাতে শ্রদ্ধাবান ভিক্ষ,রা বিনয়ের Refa 
রক্ষণে উদ্বিগ্ন হইয়া পড়েন। তাহারই ফলে দ্বিতীয় সঙ্গীতির অধিবেশন? BA । 
এই সভাতে সভাপতিত্ব করেন সব্বকামী স্থবির । ছুই পক্ষের সম্মতিতে 
সাত শত. অরহৎ ভিক্ষ, এই .সভায় অংশ গ্রহণ করেন। সভায় বজী ভিক্ষ,গণের 
আচরিত f a দশটি বিনয়ের নীতি বিনয় বহিভূর্ত বলিয়৷ সাব্যস্ত 
করেন। কিন্তু উহাতেই বিবাদের পুরাপুরি মীমাংসা হয় নাই। কতিপয় 
ভিক্ষুদের মধ্যে এই অসন্তোষের ভাব আরও একশ বৎসর ধরিয়া চলিতে থাকে | 

এই -শতাব্দী-ব্যাপী বিরোধের সম্পূর্ণ মীমাংসা করিবার জন্য আবার 
খ্রীঃ পৃঃ ২২৭ অন্দে তৃতীয় মহাসঙ্গীতির অধিবেশন zu | উহার প্রধান Gore 
Aa অশোক স্বয়ং। তিনি facets শ্রামনের দ্বারা বৌদ্ধধর্মে আকৃষ্ট হওয়ার 
পরে বৌদ্ধ ধর্মের উন্নতির ww তাহার বিশাল রাজ-শক্তি নিয়োগ করেন d 
কথিত আছে তিনি ৯৬ কোটি টাকা ব্যয় করিয়া তাহার সাম্রাজ্যে ৮৪০০০ 
বৌদ্ধ বিহারও মঠ নির্মাণ করাইয়া তাহাদের রক্ষণাবেক্ষণের ব্যবস্থা করিয়াছিলেন | 
তিনি সমস্ত তীর্থস্থান সমূহ স্বয়ং পরিদর্শন করিয়া প্রতিটি স্থানে ভূপ নির্মাণ ও 
সংস্কার সাধন করাইয়াছিলেন। তাহার fate বহু ভূপ ও শিলালিপি প্রত্বতাত্বিক 
গবেষণার ফলে আবিস্কত হইয়াছে । এই শিলালিপি গুলি শুধু পাক ভারত 
উপমহাদেশে নয় সমস্ত ইতিহাসে গৌরবের স্থান অধিকার কারবার যোগ্য। 
তিনি ভিক্ষুদের মধ্যে বিনয়ের স্বন্মানুসুন্ম আচরণ বিধির মীমাংসা করিবার ow 
তাহার গুরু মোগগলিপুত্ত fea স্থবিরের পরামর্শে পাটলিপুত্রে এক সভা আহ্বান 
করেন। এই সভায় এক হাজার ভিক্ষু AINA অংশ গ্রহণ করেন এবং বহু হাজার 
ভিক্ষু তথায় উপস্থিত থাকিয়া সভার সিদ্ধান্ত . মানিয়া নিয়াছিলেন। এই সভায় 
বিপক্ষী ভিক্ষুদের সঙ্গে বাক্বিতগু! নিয়া মোগগলিপুন্ত স্থবির কথাবথ, নামক একটি 
নূতন গ্রন্থ রচনা. করেন। উহা! অভিধর্ম পিটকের অন্তর্গত হয়। কথিত আছে 
fey মোগগলিপুত্ত সমস্ত বিধর্মী ভিক্ষুদিগকে ধর্মীয় বাকৃবিতগ্ায় সম্পূর্ণরূপে 
পরাস্ত করিয়া স্বমত প্রতিষ্ঠা করেন। সম্রাট অশোক অভিক্ষুদিগকে close 
. পরাইয়! ধিহার হইতে বাহির করিয়া দেন। এই সভায় সমস্ত ত্রিপিটক Aara- 
পুঙ্খরূপে পঠিত হয়। আমর! বর্তমানে যে আকারে farts পাইতেছি তাহা 


য় 
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2 তৃতীয় সঙ্গীতির ফল। এই মহাসঙ্গীতির অব্যবহিত পরেই সম্রাট ধর্মপ্রচারের 
উদ্দেশ্যে বিভিন্ন দেশে প্রচারক পাঠানোর ব্যবস্থা করেন | 

প্রথম ও দ্বিতীয় সঙ্গীতিতে কেবলমাত্র সুত্র ও বিনয় (nme Raag ) 
পিটকের উল্লেখ দেখিতে পাই । কেবল তৃতীয় সঙ্গীতিতে সম্পূর্ণ ত্রিপিটক অর্থাৎ 
সুত্র, বিনয় এবং অভিধর্ম এই তিন ভাগে বিভক্ত দেখিতে পাই। পশ্তিতগণ 
অনুমান করেন যে খুব সম্ভবতঃ অভিধর্ম পিটক ধর্ম বা awa পিটকের অস্তভু ক্ত 
ছিল। তৃতীয় সঙ্গীতিকারকগণ অভিধর্ম পিটককে সম্পূর্ণ "um একটা! ভাগে বিভক্ত 
করেন । কথিত আছে প্রথম সঙ্গীতিতে আনন্দ স্থবির সুত্র ও অভিধর্ম এবং 
উপালি স্থবির বিনয় পিটক আবৃত্তি করেন। সর্বপ্রথম সঙ্গীতিকারকেরা বিনয় 
পিটক সংগ্রহ করেন। কারণ বিনয় অন্য ছুই পিটকের চেয়ে বেশী দরকারী । 
অর্থকথাকারগণ বিনয়কে বৃদ্ধশাসনের আয়ু বলিয়া বর্ণনা করিয়াছেন । “বিনয় 
নাম বুদ্ধ সাসনস্স আয়ু” অন্ত 32 পিটক লুপ্ত হইয়া গেলেও বিনয় পিটক বর্তমান 
থাকিলে ভিক্ষুসংখ পরিশুদ্ধ থাকিতে পারিবে। ভিক্ষুসংঘ বর্তমান থাকিলে 
তাহার! আবার ক্রমে নিজেদের চেষ্টায় বুদ্ধ শাসন প্রতিষ্ঠা করিতে পারিবেন । 
ভিক্ষুদের বা বৌদ্ধ শাসনের পরিশুদ্ধির জন্য বিনয় পিটক ears প্রয়োজনীয় | 

বিনয়কে সাধারণতঃ তিন ভাগে ভাগ কর! xima (১) ম্ৃত্তবিভঙ্গ — 
পারাজিকা ও পাচিত্তিয়া (২) খন্দক — মহাবগ্‌গ ও চুল্লবগগ এবং (৩) পরিবার 
বা পরিবার পাঠ। ন্থুত্তবিভঙ্গ — বিনয়ের শিক্ষাপদগুলি কোথায় কি ভাবে 
কাহাকে উপলক্ষ্য করিয়! প্রজ্ঞাপ্ত করিয়াছেন তাহার প্রত্যেকটির বিবরণ স্ুত্তবিভঙ্গে 
লিপিবদ্ধ আছে। স্ুত্তবিভঙ্গ ছুই ভাগে বিভক্ত ; ভিক্ষু Rer এবং ভিক্ষুণী 
বিভঙ্গ । মহাবিভঙ্গের মধ্যে fes taa শীল সমূহের বিস্তৃত ব্যাখ্যা আছে। ভিক্ষ,দের 
শীল সমূহ আট ভাগে বিভক্ত । পারাজিকা, সংঘাদিশেষ+ নিয়ত ও afage, 
নিস্সগিগয়া, পাচিত্তিয়, পটিদেশনিয়া, সেখিয়া ও অধিকরণ সমথ। কেবল এই 
নীতিগুলি সংকলন করিয়া একটি ছোট বই করা হইয়াছে উহাকে পাতিমোকখ 
বলে। এই আট প্রকার নীতি ও নীতির বিস্তৃত ব্যাখ্যা মহাবিভঙ্গের মধ্যে পাওয়া 
বাইবে। fem A বিভঙ্গ অনুপাতে ছোট এবং ইহার মধ্যে একটা অধ্যায় কম। 
উভয় বিভঙ্গে নীতিগুলি লঘু ও গুরু আনুক্রমিক ভাবে সাজানো | 
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খন্দকস — ইহা ছুই ভাগে বিভক্ত £ মহাবগগ ও চুল্লবগগ। এই ছুইটা 
সুত্তবিভঙ্গের বিস্তৃত ব্যাখ্যা! মহাবগ্‌গে বৃদ্ধের বুদ্ধত্ব লাভ হইতে সংঘ প্রতিষ্ঠা 
পর্যন্ত দীর্ঘ কয়েক মাসের ধারাবাহিক ইতিহাস আছে। মহাবগগ দশটি অধ্যায়ে 
বিভক্ত | কি-করে বুদ্ধ পঞ্চ celu ভিক্ষদের কাছে প্রথম ‘চতুরার্ধ সত্য”. দেশনা 
করিয়াছেন, বিহার প্রতিষ্ঠা, «ffs উদ্যাপন, উপোসথ পালন, দীক্ষা গ্রহণের 
নিয়ম পদ্ধতি, খাদ্য, বাসস্থান, ওষধ পথ্য সংগ্রহের প্রণালী ইত্যাদি লিপিবদ্ধ আছে। 
এতদৃসঙ্গে তদানীন্তন ভারতবধের দৈনন্দিন জীবন প্রণালীরও কিছুটা আভাস এই 
গ্রন্থে পাওয়। যায় | 

চু্নবগগের প্রকৃত অর্থ ছোট AT! ইহা আকারে মহাবর্গের চেয়েও বড়। 
ইহাতে মোট ১২টি অধ্যায় আছে। প্রত্যেক অধ্যায়ের শেষে স্মারক গাথা আছে। 
ইহাতে বুদ্ধের জীবনের উল্লেখযোগ্য ঘটনা ও সংঘের গঠন ও পরিচালন বিষয়ক 
বহু ঘটনার সমাবেশে ভরপুর | নবম অধ্যায়ে ভিক্ষ-দের এবং দশম অধ্যায়ে 
fea or শীল সমূহের ব্যাখ্য' আছে। প্রথমটাতে forma বিবাদ ও তাহার 
apa বিচার, শান্তি বিধান, পরিবাস ও দৈনন্দিন জীবন, বাসস্থান এবং আসবাবপত্রের 
কথা আছে। দশম অধ্যায়ে ভিক্ষণ্রীদের অষ্টগুরুধর্মের ব্যাখ্যা আছে। একাদশ 
ও দ্বাদশ অধ্যায়ে প্রথম সঙ্গীতি ও দ্বিতীয় সঙ্গীতির বিবরণ আছে। এই কারণেই 
এই ছুই অধ্যায়কে পরবর্তাকালের রচনা বলিয়া পণ্ডিতগণ অন্তুমান করেন | 
পরিবার পাঠে! -_ এই গ্রন্থটি সম্ভবতঃ পরবর্তী কালের রচনা । পণ্ডিতগণ 
ইহ! সিংহলে সংকলিত হয় বলিয়! অনুমান করেন। ইহাতে ১৯টি অধ্যায় আছে। 
ইহাতে মোটামুটি বিনয়ের শীল সমূহের সংক্ষিপ্ত ব্যাখ্যা প্রদান করা হইয়াছে | 

সুত্তপিটক — ইহা প্রথমতঃ পাঁচটি নিকায়ে বিভক্ত ঃ (১) দীঘনিকায়, 
(২) wem নিকায় (৩) সংযুত্ত নিকায় (৪) ager নিকায় (৫) ques নিকায় 
স্বত্তপিটকের প্রধান আলোচ্য বিষয় চতুরার্ধসত্য, আর্য অষ্টাঙ্গিক মার্গ, ৩৭ বোধিপক্ষীয় 
«$^? পঞ্চোপাদান স্বন্ধ, শীল, সমাধি, Bl, অনিত্য, ছুঃখ, AAW, প্রতীতা 
সমুদ্পাদ ইত্যাদ্ি। সেই বিষয়গুলি বেশী কম সমস্ত নিকায়ে পাওয়া যায়। 
দীঘ নিকায়ের সৃত্রগুলি আকারে দীর্ঘ । ইহার ভাষাও অপেক্ষাকৃত পুরানো ! 
ইহাতে ৩৫টি সুত্র আছে। কতিপয় সুত্রে প্রাকৃতের প্রাধান্য বেশী ।  মঙ্ঘিম 
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নিকায়ের সুত্রগুলি আকারে এত বেশী দীর্ঘ নয়। দীর্ঘ নিকায়ে প্রাকৃ-বৌদ্ধ দর্শনের 
প্রাধান্ত হইলে মঙ্ছিমনিকায়ে বৌদ্ধ দর্শনের গৃঢ়তম রহস্তগুলি পুঙ্থানুপুঙ্খরূপে ব্যাখ্যা 
করিবার প্রয়াস পরিলক্ষিত হয়। সংযুক্ত নিকায় ৫টি af বিভক্ত । যথাঃ 
সগাথা, নন্দন, TH সলায়তন এবং মহাবর্গ এই সুত্রসমূহের RAE শীল মনস্তত্ব, 
ও দার্শনিক প্রশ্ন | 
ইহাতে বহু উচ্চ ধরণের সাহিত্য, পদ্য ও 19, কথোপকথন, গল্প, ছোট গল্প, 
ও প্রবচন সংগ্রহ আছে। বেশীর ভাগ আলোচনা, নিদান, ধ্যান, সত্য, 
স্রীচরিত্র, ব্রহ্মা ও দেবতাকে কেন্দ্র করিয়া আরম্ত হয়। সচ্চসংযুক্তে ধর্মচক্র 
প্রবর্তন সূত্রের উল্লেখ ate নিদান সংযুক্ত প্রতীত্য সমুদ্পাদ বা জন্মমৃত্যু 
রহস্ত নিয়া গবেষণা আছে। ইহাতে বহু নূতন বিষয়ের আলোচনা আছে 
যাহ! প্রিপিটকের অন্ত কোথাও বিরল। যেমন বৌধি-পক্ষীয় ধর্মের বিস্তৃত 
আলোচনা ইহার মত আর কোথাও নাই। বনু প্রকার দেবতা, নাগ, যক্ষ, 
গন্ধর্বের বিস্তৃত আলোচনায় এই গ্রন্থ পরিপূর্ণ | mE 
agaa নিকায়ের বিষয়বস্ত দীর্ঘ e afaa নিকায় হইতে নেওয়া হইয়াছে | 
এখানে সেখানে পূর্ব ছুই নিকায়ে উল্লেখিত বিষয় সমূহের বিস্তৃত aren দেখিতে 
পাওয়া um! ইহা ছাড়াও এই নিকায়ে স্বর্গ, নরক, স্ত্রীচরিত্র, বুদ্ধের 
বিবিধ গুণ, উপাসক উপাসিকাদের কর্তব্যাকর্তব্য এবং সর্বোপরি পাক-ভারতের 
ইতিকাহিনীর qu দৃষ্টান্ত ইহাতে পাওয়া xta 1 
(x) পঞ্চ Sia, শ্রদ্ধা, বীর্য, স্মৃতি, সমাধি ও প্রজ্ঞা (6) পঞ্চবল — শ্রদ্ধা, 
বীর্য, স্মৃতিসমাধি ও emi! (6) সপ্তবোধ্যঙ্গ — স্মৃতি, ধর্মবিচার, Ad, গ্রীতি, 
প্রশান্তি, সমাধি ও উপেক্ষা । (ছে) অষ্টমার্গাঙ্গ — সম্যক দৃষ্টি, সম্যক সংকল্প, 
সম্যকবাক্য, সম্যক-কর্ম, সম্যক-আজীব, সম্যক-ব্যায়াম, সম্যক-স্থৃতি, ও সম্যক- 
সমাধি । তবে কিনা চিত 'ও চৈতসিক হিসাবে বোধিপক্ষীয় ধর্মের সংখ্যা 
cw! এই cs মধ্যে বীর্ষ, স্মৃতি, সমাধি ও প্রজ্কাকে যথাক্রমে 
৯, ৮, 8, ২, ৫ বার গ্রহণ করাতে উহারা সপ্তত্রিংশতে গিয়া দাড়ায় 1 
: সংক্ষেপে দীর্ঘনিকায়ে প্রাক্-বৌদ্ধ ভারতের ইতিহাস, দর্শন, অর্থনীতি, 
রাজনীতি এবং সামাজিক রীতিনীতি নিয়া আলোচনা ও গবেষণা করা হইয়াছে | 
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ইহাতে দর্শন অপেক্ষা নৈতিক চরিত্রের উপর বিশেষ গুরুত্ব আরোপ করা হয়। 
afe নিকায় সমস্ত নিকায়ের মধ্যে প্রধান। কারণ ইহার প্রধান আলোচ্য 
বিষয় শীল ও বৌদ্ধ দর্শন । ইহা দীর্ধনিকাঁয়ের মত প্রাক্‌-বৌদ্ধ দর্শন নিয়া 
অতবেশী মাথা ঘামায় নাই। সংযুক্ত ও wager নিকায় দীর্ঘ, afaa নিকায় 
সমূহের বিস্তৃত ভাধ্য ছাড়া আর কিছু নয়। 

খুন্দকনিকায় -_খুন্দকনিকায়ের অর্থ ক্ষুদ্র বা ছোট নয়। Same অর্থে 
আমাদের এখানে বুঝিতে হইবে অনেকগুলি গ্রন্থের সমষ্টি খুদ্দকনিকায় TID 
নিকায়ের চেয়ে আকারে বড়। কারণ ইহাতে ছোট-বড় ১৬টি গ্রন্থ আছে। 
যথা ঃ খুদ্দকপাঠো, «fen উদান, ইতিবৃত্তক, সুত্তনিপাত, বিবমানবর্থ, reet, 
থের-থেরীগাথা, জাতক, উদ্দেশ, অপদান, বুদ্ধবংশ, চরিয়াপিটক, নিদ্দেশ ও 
পটিসম্ভিদামার্গ। ইহার মধ্যে ধর্মপদ, জাতক ও সুত্তনিপাত বিশেষ উল্লেখযোগ্য । 
কারণ বইগুলিতে প্রাচীন পাঁক-ভারতের বহু OG ও. তথ্য নানাভাবে রক্ষিত 
আছে। থেরীগাথাতে প্রাচীন ভারতে মহিলা সম্প্রদায়ের বহু তথ্য নিহিত আছে d 
মহিলা সমাজের অপরূপ কাহিনী অন্ত কোন গ্রন্থে এতবেশী পাওয়া যায় al | 

অভিধর্মপিটক — আমি পূর্বেও উল্লেখ করিয়াছি প্রথম ছুই সঙ্গীতিতে 
অভিধর্মপিটকের কোন উল্লেখ নাই । অভিধর্মপিটকের রচনাকাল নিয়া পণ্ডিতদের 
মধ্যে বহু প্রকার আলোচনা ও গবেষণা হইয়াছে । ইহাতে ৭টি dui যথাঃ 
ধর্মসঙ্গনি, বিভঙ্গ, যমক, পুগ্‌ গল পঞ্ঞত্তি, ধাতুকথা, পটঠান ও কথাবখ, প্রকরণ । 
ইহার মধো সর্বশেষ গ্রন্থ কখাবখ, প্রকরণ নিয়া পণ্ডিতদের মধ্যে বহু wf 
বিতর্কের WE হইয়াছে! কারণ এই গ্রন্থটির রচনা হয় তৃতীয় সঙ্গীতির 
অবসানে তিস্স মোগগলিপুত্ব কর্তৃক। অথচ ইহা ত্রিপিটকের wwe করিয়া 
রাখা হইয়াছে। কারণ স্বরূপ বলা হইয়াছে যে ইহাতে নুতন কিছু যোগ 
করা হয় নাই । মূল ত্রিপিটকে যাহা ছিল তাহারই পুনরাবৃত্তি করা হইয়াছে। 
কিন্তু «ife: তাহা। নয়। এই গ্রন্থটর এমন কতগুলি বিষয় আছে যাহা কিছুতেই 
অশোকের সমসাময়িক নয়। পণ্ডিতেরা অনুমান করেন এই গ্রন্থের কিছুট? 
: অংশ অশোকের সমসাময়িক, বাকী অংশ অশোকের পরে রচনা করিয়া মূল 
গ্রন্থের সহিত জুড়িয়া দেওয়া হইয়াছে । যেই অংশে 'শৈল, ‘বৈটুল্লক,” সিঙ্কস্তিক,’ 
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“হৈমবতিক, ‘উত্তরাপ্থক’ chefs ধর্মসম্প্রদায় প্রভৃতির অবতারণা করা হইয়াছে 
তাহা অপেক্ষাকৃত পরের রচনা বলিয়া মনে হয়। কারণ প্রাকঅশোক যুগে 
এ নিকায়গুলির অস্তিত্ব অন্ত কোথাও উল্লেখিত হয় নাই | 

এই মূল ত্ৰিপিটক ছাড়াও পরবতীকালে পালিতে বহু গ্রন্থ রচিত হইয়াছে। 
বোৌদ্ধভিক্ষু ও দার্শনিক quoq (৫ম শতাব্দী ) সমস্ত ব্রিপিটকের ভাষ্য লিখেন 
তাঁহার রচিত বিশুদ্ধিমার্গের ভূমিকায় তিনি উল্লেখ করিয়াছেন যে তিনি প্রাচীন 
সিংহলী অর্থকথা হইতে পালিতে অন্তুবাদ করেন। তিনি যে-সমস্ত গ্রন্থ রচনা 
করিয়াছিলেন তাহার একটি তালিকা এখানে সন্নিবেশিত হইল | 

s. সামন্ত পাসাধিক! — বিনয় অটঠকথা। 
স্থম্গল বিলাসিনী — দীঘনিকায় অটঠকথা। 
পপঞ্চ সুদনী — XU নিকায় অটঠক্থা | 
সারখ পকালিনী — সংযুত্তনিকায় অটঠক্থা। 
মনোরথ পুরী — অন্কৃত্তরনিকায় অটঠবথা। 
বঙ্ধাবিতরণী — পাতিমোকখ mau | 
অথসালিনী — ধম্মসঙ্গনি অটঠক্থা | 
সমোহ বিনোদিনী — বিভঙ্গ abg | 
পাটঠিনপ্পকরণ অটঠকথা 
so. পরমথযোথিকা — খুদ্দকপাটো ও স্থভনিপান অটঠক্থা। 

ইহা ছাড়াও কথিত আছে যে ONIS ধম্মপদ ও জাতকের অর্থকথা রচনা 
করিয়াছিলেন । তিনি সিংহলে যাওয়ার আগে জ্ঞানোদয় নামক একটি বৌদ্ধ 
শান্তর বিষয়ক প্রামাণিক গ্রন্থ রচন! করেন । দক্ষিণ ভারতের অর্থকথাকার বুদ্ধদত্ত 
“খুদ্দসিখ!’ ও AARP নামক দুইখান! বিনয়ের গ্রন্থ রচনা করেন। ইহ! 
ছাড়াও আরও বহুগ্রন্থ সিংহল, বর্ম! ও ভারতে রচিত zu তারমধ্যে ‘মিলিন্দ 
পঞ্চ,” Satan, Wea, চুলবংস,” গন্ধ বংস” AAT বংস” ‘বিহুদ্ধিমগ গো,’ 
“পেটকোপদেস,” ‘নেত্তিপকরণ’ ইত্যাদি | T 

পালিভাষা ছাড়া সংস্কৃত ও আধা সংস্কৃত ভাষায় বহু বৌদ্ধ গ্ৰন্থ রচিত 
Sy তারমধ্যে হীনযান, মহাযান সম্প্রদায়ের বৌদ্ধ সাহিত্যগুলি প্রধান ৷ 
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সংস্কৃত ভাষায় ‘বৃদ্ধচরিত', “অভিধর্মকোষ” ‘মাধ্যমিক Ra “বিংশিকা ও 
ত্রিংশিকা” “বোধি-চর্যাবতার” “শিক্খাসমুচ্চয়, প্রভৃতি উল্লেখযোগ্য গ্রন্থ । 
সর্বাস্তিবাদ সম্প্রদায়ের কিছু কিছু গ্রন্থ সংস্কৃত ও আধাসংস্কৃত ভাষায় আবিস্কত 
হইয়াছে । তারমধ্যে অভিধর্মপিটকের সাতটি গ্রন্থ বিশেষ উল্লেখযোগ্য । সেগুলির 
নাম i সারীপুত্র বিরচিত ধের্মস্বন্ধ' ও ‘সঙ্গীতি পর্যায়, মৌৎগল্ল্যায়ণের 'প্রজ্ঞপ্থি- 
শান্তর” 'কাত্যায়ণের জ্ঞানপ্রস্থান সুত্র“ দেরক্ষেমের €বিজ্ঞানকায়” এবং বস্থমিত্রের 
প্রকরণপাঁদ' ৷ বৌদ্ধ সংস্কৃত গ্রন্থের মধ্যে বৈপুলাস্বত্র» “ললিত বিস্তর ‘লঙ্কাবতার 
vu “সধর্মপুণ্তরিক” 'স্থখাবতী-ব্যুহ', 'প্রজ্ঞাপারম্তা সুত্র’ প্রভৃতি প্রধান । 
উপরি উক্ত গ্রন্থের একাধিক চৈনিক অনুবাদ বর্তমান | 

পালি সাহিত্য ও বৌদ্ধ ধর্মগ্রন্থ বিরাট ও বিস্তৃত। বড়ই পরিতাপের 
বিষয় এখনও পাক-ভারত উপমহাদেশে কোন পালিগ্রস্থের সন্ধান পাওয়া যায় 
নাই। তিব্বত, নেপাল, চীন, ভূটান, sa, শ্যাম, কোরিয়া, জাপান, 
ae faa ও তুকিস্থানে বহু বৌদ্ধ গ্রন্থের মূল ও অনুবাদ নানা ভাবে আবিস্কত 
হইয়াছে। . প্রাচ্য ও প্রতীচ্যের মনীষীদের চেষ্টায় এই গ্রন্থসমূহের পাঠোদ্ধার 
ও সর্বসাধারণের উপযোগী করিয়া বহু গ্রন্থ ছাপানো হইয়াছে । ইহার কিছু 
কিছু ইংরেজী অন্থুবাদও হইয়াছে । এই সমস্ত গ্রন্থ অনুধাবন করিলে বুঝা 
যায় যে পালিতে রচিত গ্রন্থগুলি চমতকার শব্দ যোজনায়) প্রকাশ ভঙ্গিতে এবং 
সর্বোপরি বাস্তবধমিতাগুণে বাংলা ভাষাকে নানা ভাবে প্রভাবাদ্িত করিয়াছে | 
কিন্ত বড়ই পরিতাপের বিষয় যেই বাংলা ভাষা পালিভাষ! ও বৌদ্ধ সাহিত্যের 
রসাম্বাদন করিয়া পরিপুষ্ট ও পরিবধিত হইয়াছিল সেই ভাষায় এখনও ত্রিপিটকের 
অতি অল্প সংখ্যক গ্রন্থ মাত্র বঙ্গা ক্ষরে সংকলিত ও অনুদিত হইয়াছে। 


| পালি সাহিত্যে জাতক | 


পালি সাহিত্যে রচিত ‘জাতক’ সমূহ শুধু বৌদ্ধ সাহিত্যে নয় বিশ্বসাহিত্যের 
এক অমূল্য সম্পদ । বৌদ্ধদের মতে জাতক ভগবান বৃদ্ধের পূর্ব জন্ম বৃত্তান্ত ৷ 
ভগবান বুদ্ধের অতীত জীবনের বিচিত্র কাহিনীগুলি জাতকাকারে লিপিবদ্ধ ৷ 
বৌদ্ধদের মতে বুদ্ধ এক জন্মের পুণ্যকর্মের ফলে বুদ্ধ হন নাই। বুদ্ধ হওয়ার 
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e? তাহাকে জন্ম জন্মাস্তর ধরিয়া সাধনা ও আত্মত্যাগ করিতে হইয়াছে । 
পালি সাহিত্যে ১৪ উল্লেখ আছে বুদ্ধ হইতে হইলে দশটা পারমী ** তিন ভাবে ৯৬ 
পূর্ণ করিতে হয়। এইগুলি পূর্ণ করিবার eu বৃদ্ধ ্কুরকে অসংখ্যবার জন্মগ্রহণ 
করিতে হইয়াছিল। ভগবান তথাগত তাহার নানা জন্মের পরস্পর Cruq 
- জীবনে দশ পারমিতার অনুষ্ঠানের দ্বারা সম্যক্‌ সম্বদ্ধত্ব প্রাপ্ত হইয়াছিলেন। | 
ইহাতে তাঁহার জাতিম্মরত্ব লাভ হয়। তিনি অতীত জীবনের কাহিনীগুলি 
তাহার শিষ্যদের কাছে ধর্মোপদেশ দিবার ছলে বলিতেন। ইহাতে ধর্ষোপদেশগুলি 
শিষ্যদের কাছে অতীব মনোরম ও চমকৃপ্রদ হইত। শিষ্যেরা অতি সহজে 
ধর্মের গভীর তত্বগুলি হৃদয়ঙ্গম করিতে পারিত। তিনি “স্পন্দন,” ‘nae,’ 
“লট্রখকিক৮ “geen ও সিম্মোদমান” জাতক বলিয়া দুই বিবদমান জাতি শাক্য 
ও মৌলিয়দিগকে যুদ্ধ হইতে নিবৃত্ত করিয়াছিলেন । মহাধর্মপাল জাতক wala 
বুদ্ধ স্বীয় পিতাকে wa দীক্ষিত করিয়াছিলেন এবং চন্দকিন্নর (৪৮৫) জাতক 
বলিয়! রাহুলমাতাকে১ তাহার পাতিত্রত্যধর্মের প্রশংসা করিয়াছিলেন | 

সম্যক্‌ aga হওয়ার পূর্বে ভগবান তথাগত যখন পারমী পূর্ণ করিতে 
ছিলেন, তখন তিনি বোধিসত্ব বা বুদ্ধা্কুর নামে পরিচিত হইতেন। জাততকার্য- 
বর্ণনামতে এই অবস্থায় তিনি দশ পারমী, দশ উপপারমী, দশ পরমার্থ পারমী 
এবং CHM, জ্ঞা তিচর্য, এবং Tare চর্য| পূর্ণ করিয়াছিলেন । তিনি কর্মকলে 
কখনও রাজা, কখনও প্রজা, দেবতা, বণিক, Ae বংশীয় ভদ্রলোক, চণ্ডাল, 
আবার কখনও Sw, অশ্ব; ময়ূর ও রাজহংস রূপে জন্মগ্রহণ করিয়াছিলেন 1. 
কিন্তু প্রতিজন্মেই কোন না কোন পারমী পুর্ণ করিয়! পূর্ণতার দিকে অগ্রসর 
হইয়াছিলেন। | 

পালিভাষার ক্রমবিকাশ ও বৌদ্ধসংস্কৃতির প্রসারের সঙ্গে জাতকের 
সম্পর্ক ays! এই জাতৰকে কেন্দ্র করিয়া এক সময় উত্তর ভারতে 
ও লঙ্কাদ্বীপে পালিভাষার 55] ও গবেষণা হইয়াছিল। অনেকে অভিমত প্রকাশ 
করিয়াছেন যে সমগ্র উত্তর ভারতে পালিভাবা জনসাধারণের ভাষায় পরিণত 
হইয়াছিল। তখন মূল পাঁলিকে অবিকৃত রাখার SU বহু সাহিত্য ও ব্যাকরণ 
রচিত হইয়াছিল। জাতকগুপি কে রচনা করিয়াছেন এই নিয়া পণ্ডিতদের মধ্যে 
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বহু তর্ক বিতর্ক হইয়াছে। অনেকে মনে করেন বৃদ্ধঘোষই জাতকের রচয়িতা | 
কিন্ত ইহার মধ্যে কোন যুক্তি সংগত কারণ আছে বলিয়া মনে হয় না। 
জাতকের রচয়িতা বলিয়া আরও কয়েকজন সিংহলী পণ্ডিতের নাম পাওয়া 
যায়! যেমন ভদস্ত রেবত, সংঘপাল, weil, Taha প্রভূতি। এইগুলির 
ছারা এই প্রমাণ হয় যে বুদ্ধঘোষের অর্থাৎ ANa পঞ্চম শতাব্দীর «m আগেই 
ভারত ও সিংহলে জাতকের পঠন পাঠন বর্তমান ছিল। তবে এটা সত্য 
যে জাতকের রচয়িতা হিসাবে বুদ্ধঘোষের নামের গুরুত্ব দেওয়া না হইলেও 
তাহার দ্বারাই পালিভাষা ও জাতকের গুরুত্ব নিংহলে প্রতিষ্ঠালাভ করিয়াছিল। 
এই জন্যই বোধ হয় পরবর্তা কালে ভাষ্কারগণ জাতকখবন্ননার রচয়িতা 
হিসাবে বৃদ্ধঘোষের নাম ছাড়িয়া দিতে কুণ্ঠাবোধ করেন নাই । এখনও আমাদের 
দেশে বহু লোকের বিশ্বাস যে মহাভারত ও রামায়ণের রচয়িতা কাশীরাম ও 
কৃন্তিবাস। কারণ এই দুইজন লোকই রামায়ণ-মহাভারতের পঠন ও পাঠনের 
জন্য বিশেষভাবে চেষ্টা করিয়াছিলেন। একই কারণেই বোধ হয় বুদ্ধঘোষের 
নামও জাতক রচনার সহিত জড়িত। 

প্রত্যেক জাতকের তিনটি ভাগ । প্রত্যুৎপন্ন qu. অতীত বস্তু ও সমাধান d 
বর্তমানের ঘটনাকে প্রত্যুৎপন্নবন্ত X) "epo qup" বলে। ভগবান বুদ্ধ গল্পটি 
কোথায়’, কাহাকে উপলক্ষ্য করিয়া বলিয়াছিলেন এবং তখনকার স্থান, কাল 
পাত্র সম্পর্কে যে ঘটনার সমাবেশ তাহাই প্রত্যুৎপনবন্ত। ইহাকে জাতকের 
: উপক্রমণিক! বা ভূমিকা বলা যায়। এই এঁতিহাসিক পটভূমিকাকে উপলক্ষ্য 
করিয়া বুদ্ধ মূল জাতকটির অবতারণা করেন। এই মূল জাতকটিই অতীত 
«€ বা অতীত qu নামে আখ্যাত। এই অংশে বুদ্ধ তাঁর অতীত জীবনের 
কাহিনী শিষ্যদের কাছে ব্যক্ত করিয়াছেন। অতীত জীবনের সহিত বর্তমান 
জীবনের যে সামগ্রস্ত বিধান অর্থাৎ অতীতের বোধিসত্বই বর্তমানের qud 
অতীত জীবনের পাত্রাপাত্রের সহিত বর্তমান জীবনের পাত্রাপাত্রের সম্পর্ক 
স্থাপন সমৌধান বা সমাধান | 

জাতকবর্ণনায় ৩৭২টি জাতকে বারানসীরাজ ব্রন্মাদণ্ডের উল্লেখ আছে। 
এই বারানসীরাজ কে. এই নিয়া পণ্ডিতদের মধ্যে বহু প্রকার আলোচনা 
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হইয়াছে। কেহ মনে করেন ইহা গল্প আরম্ভ করিবার একটা পদ্ধতি মাত্র। 
পাশ্চাত্য কথাকারেরা যেমন ‘once upon a time’ দিয়! মীমুলি ভাবে 
গল্প আরম্ভ করেন জাতক রচয়িতারাও সেই ভাবে জাতকের ভণিতা করিতেন। 
আবার কেহ কেহ বলেন SAAS কাহারও কল্পিত নাম নয়। সত্য সত্যই 
ব্ৰহ্মদত্ত নামে রাজা ছিলেন। বস্তুতঃ ত্রন্মদত্ত কাহারও নাম নয়। ইহা! একটি 
রাজবংশের উপাবি। এই বংশে যতরাজা জন্নিয়াছিলেন তাহাদের প্রত্যেকরই 


উপাধি ছিল ব্ৰহ্মদত্ত এবং রাজধানী ছিল বারানসীতে। বর্তমানে ইংলণ্ডের 
রাজার উপাধি যেমন “জর্জ, এএডোয়ার্ড প্রভৃতি এবং জাপানের “মির্কাডো। 
সেইরূপ ব্রহ্মদত্তও একটা উপাধি বিশেষ । তবে এই ধারণ! কতদূর সত্য 
তাহা পণ্ডিতদের বিচার্য। 


ইহার মধ্য থেকেই বুঝা যায় যে বৌদ্ধেরা জন্মান্তরবাদের সমর্থক | 
অথচ তাহারা শাশ্বত আত্মার অস্তিত্ব স্বীকার করেন ন!। তাহাদের মতে মানুষ 
কর্মফলে জন্মাস্তর গ্রহণ করে। MII দেহ রূপ, বেদন!, সংজ্ঞা, সংস্কার ও 
বিজ্ঞান নিয়েই গঠিত। এদের সমষ্টিই পঞ্চস্কন্ধ । মানুষের মৃত্যুর সাথে সাথেই 
এই পঞ্চঙ্কন্ধের বিলোপ সাধিত হয়। কর্মফলে আবার নুতন পঞ্চস্ন্ধ গঠিত 
vu! পুরাতন পঞ্চস্কন্ধের সহিত নূতন পর্চস্কন্ধের সম্পর্ক কেবল কর্মের মাধ্যমেই 
হয়। তৃষ্ণার কারণেই মানুষের পুনর্জন্ম হয়। yela নিরোধেই পুনর্জন্মের 
নিরোধ। জন্মের কারণ “ভবের কারণে জন্ম, উপাদানের কারণে ভব । ভবের 
কারণে তৃষ্ণা, তৃঞ্চার কারণে উপাদান ৷ বেদনার কারণে তৃষ্ণা, স্পর্শের কারণে 
বেদনা! । যড়ায়তনের কারণে স্পর্শ । নাম'রূপ। বা পঞ্চস্কদ্ধের কারণে বড়ায়তন 
বিজ্ঞানের কারণে নাম-রূপ। সংস্কারের কারণে বিজ্ঞান, অবিগ্ভার কারণে 
সংস্কার । ইহাতেই বুঝা যাইতেছে যে অবিষ্ভার কারণে সংস্কার । ইহাতেই 
বুঝা যাইতেছে যে aa বা অজ্ঞানতার কারণেই মানুষ জন্মাস্তর গ্রহণ 
করে। বার বার জন্মগ্রহণ করাটাই wr) কারণ সংসারে জন্মগ্রহণ 
করিলেই জরা, ব্যাধি, অপ্রিয় সংযোগ, প্রিয় বিচ্ছেদ, ও মৃত্যু 
অবশ্যস্তাবী | 
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এই emp শৃঙ্খল হইতে মুক্তি পাইতে হইলে দানশীল ও ধ্যানাভ্যাসের 
দরকার । ধ্যানান্ুশীলনের দ্বার! XISS মনের উপর আধিপত্য বিস্তার করে! 
ated পরম জ্ঞানের অধিকারী zu D? এই জ্ঞানের দ্বারাই INN বুঝিতে পারে 
যে তৃষ্ণার কারণেই সে জন্মগ্রহণ করিয়াছে। জন্মগ্রহণ করিয়াই পুঞ্জীভূত দুঃখভোগ 
করিতেছে | এই দুঃখের চির অবসান করিতে হইলে peta নিরোধ অবশ্যম্তাবী 
তৃষ্ণার নিরোধেই সমস্ত উপসর্গের নিরোধ । অতএব দুঃখের সম্যক উপলব্ধি 
ga বিনাশের হেতু। অষ্টাঙ্গিক মার্গের২০ অনুশীলনই দুঃখমুক্তির উপায় । দুঃখের 
বিনাশই নির্বাণ । জাতক সমূহে বুদ্ধ এই নির্বাণের মাহাত্মযই বর্ণনা! করিয়াছেন। 
নিজে কি করিয়! নির্বাণ উপলব্ধি করিয়াছেন তাহাই লোকের কাছে উদাহরণ 
স্বরূপ ব্যক্ত করিয়াছেন | 

TARTS বা অতীতবন্তর ecu ও গদ্যে লিখিত। পণ্ডিতদের মতে পদ্যাংশটি 
(গাথা ) অপেক্ষাকৃত পুরানো এবং ইহা জাতকের প্রাণ স্বরূপ । গল্পের সারাংশ 
সাঁধারণতঃ গাথা আকারে লোকের মুখে মুখে প্রচলিত থাকে D^ গগ্ঠাংশ সম্ভবতঃ 
পরে জাতকের সহিত সংযুক্ত esate! গাথাগুলিকে অভিসম্ুদ্ধ গাথা বলে। 
গাথাগুলির নীচে এক প্রকারের অর্থকথা বা ব্যাখ্যা আছে। উহাকে পালি 
সাহিত্যে বেয্যাকরণ বলে। গাথার সংখ্যান্থসারে জাতকের গল্পসমূহকে ২২ নিপাতে 
ভাগ করা zu প্রথম নিপাতে একট! গাথা সমন্বিত ১৫০ টি জাতক আছে। 
ছুইটি শ্লোকের এক শতটি। তিনটি শ্লোকের পঞ্চাশটি এবং এই ভাবে সমস্ত জাতক 
গুলিকে ২২ অধ্যায়ে ভাগ করা mu! 

প্রত্যেক অধ্যায়ে গাথার সংখ্যা বৃদ্ধির সঙ্গে সঙ্গে গল্পের সংখ্যা কমিয়া 
যায়! জাতকার্থ «dap মতে জাতকের সংখ্যা ৫৫০ তবে আসল জাতকের সংখ্য! 
এর চেয়ে অনেক বেশী । কারণ জাতবার্থবর্ণনার জাতকগুলি সমগ্র জাতক নহে। 
ASAT এবং শ্যাম প্রভৃতি দেশে কয়েকটি স্বতন্ত্র জাতকও পাওয়া গিয়াছে 1 ফলতঃ 
জাতকের কোন নির্দিষ্ট সংখ্যা নাই। জাতকের গল্পগুলি আখ্যায়িকার সামিল। 
সুবিধা মত ইচ্ছা করিলে বোধিসন্তকে নায়কের পর্যায়ে ফেলিয়া! প্রচলিত আখ্যানকে 
বৌদ্ধভাবে সজ্জিত করিয়া জাতকরূপে চালাইয়া! দেওয়া! যায়। সেইদিক দিয়া 
ইহাকে আরব্য উপন্যাসের সহিত সমগোত্রীয় বলা যাইতে পারে। তিব্বতে | 


sa 
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এবং সিংহলে এই রকম qe জাতক রচিত.. হওয়া অসম্ভব cup) জাতকের 
সংখ্যা গণনা al করিয়া ইহাকে যদি উপাখ্যান হিসাবে ধরি তবে এই উপাখ্যানের 
সংখ্য! দীড়াইবে তিন হাঞ্জারের Gas কেবল মাত্র মহাউন্মার্গ জাতকেই 
শতাধিক উপাখ্যান পাওয়া যায় । এই হিসাবে জাতকের গল্প পৃথিবীর যে 
কোন প্রকাণ্ড গ্রন্থের সহিত তুলনীয় হইতে পারে। গায় ঈশানচন্দ্র ঘোষ 
মহাশয় জাতক সম্পর্কে বলিয়াছেন, “পৃথিবীর নানাদেশীয় প্রচলিত কথাকোষের 
মধ্যে ইহা সর্বাপেক্ষা বৃহৎ, কেবল তাহ! নহে; পরে প্রদগিত হইবে যে ইহা 
সর্বাপেক্ষা প্রাচীনও বটে ।”?২ ১ | 

জাতকের প্রাচীনত্ব নিয়া অনেক গবেষণা wares পণ্ডিতদের মতে 
que বিনয় পিটক রচনার পরেই জাতকের সংকলন হয়। বৌদ্ধদের মতে 
বৃদ্ধের মৃত্যুর অব্যবহিত পরেই রাজগৃহের প্রথম সঙ্গীতিতে ব্রিপিটকের সংকলন 
sq) কিন্তু পাশ্চাত্য দেশের পণ্ডিতেরা ইহা স্বীকার করেন না। তাহার! 
বলেন বৃদ্ধের মৃত্যুর একশত বৎসর পরে বৈশালীর মহাসঙ্গীতিতে ত্রিপিটকের 
সংকলন হয়। তাই যদি হয় তবে জাতকের রচনাকাল দাড়ায় শ্রীষ্টজন্মের 
৩৭০ বৎসর পূর্বে। জাতকের তুলনায় বৃহত্কথা, কথা সরিৎ সাগর ও পঞ্চতন্ত 
প্রভৃতি মাত্র সেদিনকার। ইহা ছাড়াও জাতকের গল্পগুলি অনুধাবন করিলে 
ইহ! প্রকৃষ্টৰপে প্রমাণিত হয় যে কতকগুলি জাতক, যেমন অপন্নক, স্তাগ্রোধমূগ, 
লোশক, খদিরাঙ্গর প্রভৃতি বৃদ্ধের সমকালেই রচিত হইয়াছিল। কারণ ইহার 
মধ্যে বৌদ্ধভাব এতই পরিস্ফুট যে ইহ! বুদ্ধের সমকালীন না হইয়! পারে না । 
অনেকে আবার তর্ক করেন রামায়ণমহাভারত জাতকের চেয়েও প্রাচীন। 
অতএব বৌদ্ধ লেখকের! উহার থেকে অপহরণ করিয়া নিজেদের নামে চালাইয়া 
দিয়াছেন। ইহা কতদূর সত্য বল! Beal তবে HST বিচার করিলে 
জাতকগুলির ধরণ -রামায়ণ-মহাভারত-পঞ্চতন্ত্রহিতোপদেশের চেয়ে অমার্জিত, 
অসংস্কৃত এবং কাব্যোৎকর্ষ বজিত। পক্ষান্তরে পঞ্চতত্্র-হিতোপদেশ, বর্ণনা- 
চাতুর্ষে, ভাবমাধুর্ষে ও চরিত্রবিশ্লেষণে অদ্বিতীয় । এতে প্রমাণ হয় যে জাতকের 
আখ্যানগুলি ইহাদের বহু আগে রচিত হইয়াছিল । বারহুত২২ শিলালিপিতেও 
(২০০ B.C.) বহু জাতকের চিত্র২৩ উৎকীর্ণ দেখিতে পাওয়া যায়। ভারুতের 
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নিৰ্মাণকাৰ্য খ্রী্টপূর্ব দ্বিতীয় শতাব্দীর মাঝামাঝি সম্পন্ন হইয়াছিল। কাজেই 
উল্লিখিত জাতক সমূহের We ইহার বহু আগে সংকলিত হইয়াছিল ইহাতে 
সন্দেহের কোন অবকাশ থাকিতে পারে না। অশোকের সময়েও বহু জীতকের 
পঠন ও পাঠন হইত | 
| জাতকের বিশেষত্ব | 

SID সংস্কৃত গল্পের চেয়ে জাতকের গল্পগুলির একটা বিশেষত্ব আছে t 
ইহ! মুখ্যত ধর্মীয় ভাবে উদ্ধ দ্ধ হইয়া রচিত হইলেও ইহার মধ্যে ধ্মিতাগুণ অনেক 
বেশী । ইহার মধ্যে উদাসীন ও নিলিপ্ত তপোবনের কথা আছে বটে, কিন্ত সেই 
তপোবন শাস্তরসাস্পদ গ্রামের গণ্ডী হইতে দুরে নয়। তাই সাংসারিক জীবনের 
সুখ-দুঃখ, আনন্দ-বেদনা, লোভ-হিংসা দ্বেষ প্রভৃতি বিবিধ ঘটনার ঘাত প্রতিঘাতে 
আশ্রমবাপী সন্্যাসীর! ব্যতিব্যস্ত না হইয়া পারে নাই। বৌদ্ধ ভিক্ষুরা গ্রাম 
থেকে দূরে বিহারে ও মঠে বাস করিলেও প্রতিদিন গ্রাম ও নগরে ভিক্ষার জন্য 
আসিতেন। তাহাতে তাঁহারা মানুষের আপামর জমসাধারণের দৈনিন্দন সুখ 
ছঃখের সহিত, পরিচিত হইতেন। তাহাদের ছুঃখ সুখের অংশিদার হইতেন। 
রাজনীতি সমাজনীতি সম্বন্ধে যথেষ্ট জ্ঞান রাখিতেন। কোন কোন স্থানে সক্রিয়- 
ভাবে অংশ গ্রহণ করিতেন। কেবল তাহা নহে। বৌদ্ধ ভিক্ষ,রা সংসার ত্যাগী 
বৈরাগ্য ধর্মের আদর্শ অনুসরণ করিলেও তাহাদের মধ্যে নানা দোষ Gert, শীল! 
পালনে ওদাসীন্ত প্রভৃতি ভুল ভ্রান্তির ছবি জাতকের গল্পে সুস্পষ্ট । তাহারাও 
সাংসারিক লোকের মত সাধারণ জিনিষ নিয়! নিজেদের মধ্যে কথ! কাটাকাটি, 
ঝগড়া, পরস্পর পরস্পরের দোষারোপ প্রভৃতি কর্মের বশীভূত হইতেন। এইরকম 
নিরহঙ্কার ও বাস্তব দৃষ্টিভঙ্গি সমসাময়িক সাহিত্যে বিরল i 

জাতকের প্রধান বিশেষত্ব হিতোপদেশ দেওয়া নয়। গল্প বলাটাই 
প্রধান। সমসাময়িক সাহিত্যের মত ইহাতে অতিপ্রাকৃত অতি রঞ্জনের ছাপ 
অত বেশী স্ৃম্পষ্ট নয়। পঞ্চতন্ত 41 হিতোপদেশের গল্পের মত ইহাতে পশু 
চরিত্রে অ-বাস্তবতা আরোপ করার চেষ্টা নাই। পশু চরিত্রের যাহা বিশেষত্ব 
তাহাই এখানে পরিস্কুট হইয়াছে । বৌদ্ধ জাতক এই দিক্‌ দিয়া বেশ 
উপভোগ্য 1 
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বৌদ্ধ জাতকের আর একটা বিশেষত্ব হইল গল্পের নায়ক বোধিসত্ব বা 
ques কোথাও অতিমানব রূপে চিত্রিত করিবার কোন তাগিদ নাই।. 
তিনি একজন সাধারণ মানুষ! সাধারণ মানুষের দোষগুণ তাঁহার চরিত্রে 
বর্তমান। সাধারণ মানুষের মতই বোধিসত্ব সূত্রধর, oC, নাপিত, চর্মকার, 
CS, বণিক, তক্ষণশিল্পী, ব্বর্ণকার, পাচক, পশু পালক, এমনকি একটি জাতকে 
তিনি চোরের সর্দার হইয়াও জন্মগ্রহণ -করিয়াছিলেন।২৪ এতৎ সত্বেও বৌদ্ধ 
লেখকেরা কোথাও কোথাও qa চরিত্রে অলৌকিকত্ব আরোপ করিতে ছাড়েন 
নাই। তাহারা সমসাময়িক সাহিত্যেকদের মত ধর্মপ্রতিষ্ঠাতার চরিত্র বর্ণনাতে 
বাস্তবতার গণ্ডি অতিক্রম করিয়! পরিমিতি বোধকে বিশ্বত হইয়া যাঁননি। 
একদিক দিয়া পালি জাতক সমূহ সরল বর্ণনা মাধুর্ধে, সহজ ভাষায় ও 
প্রসাদগুণে বিশ্বসাহিত্যের অতুলনীয় সম্পদ à 


| বিদেশী সাহিত্যে পালি জাতকের প্রভাব | 


বিদেশী সাহিত্যে জাতকের প্রভাব সুস্পষ্ট । শ্রীস্টজন্সের বন্ুপূর্বে গ্রীকৃদেশের 
সহিত ভারতের সাংস্কৃতিক সম্পর্ক বর্তমান ছিল। কথিত আছে গ্রীক দার্শনিক 
গীথাগোরাস খ্রীঃ পূঃ ষষ্ঠ শতাব্দীতে পারস্ত aad দরায়ুসের রাজত্বকালে ভারতে 
আসেন । তিনি এখান থেকে ভারতীয় দর্শন ও জ্যামিতি শিক্ষা করিয়াছিলেন । 
দরায়ুস . পাঞ্জাবের কিছুটা অংশ দখল করিয়াছিলেন । তার আগেও পারস্য 
রাজসভায় বৌদ্ধ ভিক্ষু ও গ্রীকৃদার্শনিকদের আনাগোনা ছিল। এই সময় 
কিছু সংখ্যক জাতকের গল্প বে গ্রীস দেশে যায় তাহাতে সন্দেহের অবকাশ 
থাকিতে পারে না। কারণ ডেমোক্রিটাস ও প্লেটোর২৫ গল্পে জাতকের প্রভাব 
সুস্পষ্ট । আলেকজীগারের ভারত আক্রমণের ফলে শ্রীকের সহিত পাক-ভারত 
সম্পর্ক আরও মধুর zu] পাশ্চাত্যদেশের সহিত পাক-ভারতের অবাধ মেলা- 
মেশার সুযোগ প্রকট হয় । এই সময়ও বহু জাতকের গল্প প্রতীচ্য দেশে বিস্তার- 
লাভ করে। তৃতীয় সঙ্গীতির অবসানে অশোক বহু বৌদ্ধ পণ্ডিতকে এই সমস্ত 
দেশে প্রেরণ করিয়াছিলেন। তাহারা ধর্মপ্রচারের ছলে বহু জাতকের কাহিনী 
এতদ্দেশে প্রচার করেন। ইহুদিদের মধ্যে বহু জাতকের কাহিনী প্রচলিত আছে °° 
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মহাউন্মার্গ জাতকের বিচার কাহিনীর সঙ্গে বাইবেলের সলোমনের বিচার পদ্ধতির 
বহুস্থানে মিল আছে। পণ্ডিত হোইডোজের মতে এই ae ভারতীয় সূত্রেই . 
রোমে বিস্তারলাভ করিয়াছিল। “ইলিস জাতক”” ও ““মথির সুসমাচার”” প্রায় 
এক রকম 1 দুইটি গল্পে দেখা যায় যথাক্রমে ভগবান বুদ্ধ ও প্রভু Te অল্প খাচ্ছে 
বহু লোকের ক্ষুধা মিটাইয়! ছিলেন 1 

মধ্যপ্রাচ্যে ইসলামের আবির্ভাবের বহু আগে তদানীন্তন সাহিত্যে বৌদ্ধ 
জাতকের প্রভাব অতীব সুস্পষ্ট । ইটালীয় পণ্ডিত কম্পারেত্তির মতে সিন্দবাদের 
আদি পুরুষ মিব্রবিন্দই ছিলেন জাতকে বর্ণিত সমিত্তবিন্দক। fen সাহিত্যের 
মধ্যেও জাতকের প্রভাব দেখ! যায় । দক্ষিণ ক্যারোলিনায় প্রচলিত রিমাস কাফার 
গল্পের সহিত পঞ্চাযুধ জাতকের হুবহু মিল আছে। আধুনিক কালে প্রচলিত বহু 
গ্রীসের গল্পের সহিত জাতকের মিল পরিলক্ষিত হয়। চিত্র দ্বারা কাহিনীর ব্যাখ্যা 
পূর্বে ইউরোপে প্রচলিত ছিল না। ইহ! বৌদ্ধ সাহিত্যের অনুকরণে ইউরোপে 
বাসীরা গল্প প্রদর্শন করিতে শিখিয়াছে। 
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॥ নির্দেশিকা ॥ 


অতিধান প্লদীপিকা, পৃঃ ৫৩৯ 
পূর্ববন্ধ গীতিকা, ex খণ্ড ( ভূমিক! ) 
পাজি প্রকাশ — Introduction. 


. পালি ভাষার কাল নির্ণয় (Palibhasaca Kalanirnaya) বিবিধ Jnanavi- 


cara, P. 41, 139 C/o Childer’s Pali Dictionary, Introduction, 
Dictionary of the Pali Language, — Childer's, P. 322. 

O. Franke : Pali and Sanskrit, PP. 131—132. 

E. Windisch's ; “Utter den Spráchlichen Charakter Des'Pali", 
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Grierson : Home of Literary Pali, P. 117. 
(Bhanderker Commemoration Volume). 
The Language of the Bhabru Edict. 
Cullavagga, V. 33. 

peat s, X — X11. 

দিঘনিকায় 

চুলবগ্‌গে উল্লেখ আছে যে সঙ্গায়নের প্রধান কারণ qui fuus দশটি বিনয়ের 
নিয়ম (দসবখ-নী ) লঙ্ঘন। | 

সপ্তত্রিশ বোধিপক্ষীয় ধর্ম, যথাঃ (ক) চতুবিধ qora — statarda, 
বেদনাহ্থদর্শন, fosters, ও spei খে) চতুবিধ সম্যক প্রধান (১) 
উৎপন্ন পাঁপচিত্তের দূরীকরণের অন্ত প্রচেষ্টা, (২) অন্রৎপন্ন পাপচিত্তের অন্ধুপত্তির 
জন্য প্রচেষ্টা (৩) Rig কুশল উৎপাদনের চেষ্টা ও (8) উৎপন্ন কুশল পরিবর্ধনের 
চেষ্টা । (গে) চতুবিধ খাদ্ধিপাদ ছন্দ, বীর্য, চিত্ত ও মীমাংসা | (ঘ) পঞ্চ ইন্দ্ৰিয়, 
শ্রদ্ধা, AÉ, "fe, সমাধি ও প্রজ্ঞা । (6) পঞ্চবল -- শ্রদ্ধা, বীর্য, স্থতি, সমাধি 
ও প্রজ্ঞা। (5) সপ্তবোধ্যঙ্গ — fe, ধর্মবিচার, বীর্ষ, গ্রীতি, প্রশান্তি, সমাধি 
ও উপেক্ষা । ছে) অষ্টমার্গাঙ্গ — সম্যক vf, সম্যক সংকল্প, সম্যক বাক্য, 
সম্যক-কর্ম, সম্যক-আজীব, সম্যক-ব্যায়ামত সম্যক-ম্থৃতি, ও সম্যক-সমাধি | 
তবে কিনা চিত্ত ও চৈতসিক হিসাবে বোধিপক্ষীয় ধর্মের সংখ্যা cw] 


পালিভাবা ও সাহিত্য. ১৫১ 


১৭, 


১৫. 


১৬, 


১৭. 


?v. 


১০, 


২০, 


২১. 
২২. 


এই ciis মধ্যে 3r স্থৃতি, সমাধি ও প্রজ্ঞাকে যথাক্রমে ৯, ৮, ৪, ২, 
৫ বার গ্রহণ করাতে Sarai সপ্ত ত্রিংশতে গিয়া দবাড়ায়। 

জাতকথবন্না, পৃঃ ১7৯৪ 

দশপ্পরমী যথাঃ দান, শীল, নৈক্রম্য, বীর্য, TI" সত্য, ভাবনা। অধিষ্ঠান 
ও উপেক্ষা | 

দশপারমী, দশ উপপারমী, দশ পরমার্থ পারমী। পাব্মী শব্দের প্রকৃত অর্থ 
পূর্ণতা «| perfectionary virtues. 

তিনি গৌতমের স্ত্রী ছিলেন। তাঁহার একমাত্র ছেলের নাম রাহুল বলিয়া 
তাঁহাকে রাহুল মাতা বলা হইত। তাহার প্রকৃত :নাম যশোধরা। সিদ্ধার্থ 
কুমার বুদ্ধ হইয়া কপিলাবস্ততে পদার্পণ করিলে রাহুলমাতা তাঁহার ছেলে 
4 বৎসরের রাহুলকে পিতার wate শীক্যরাজ্য গ্রহণ করিবার জন্য বুদ্ধের 
কাছে পাঠাইয়াছিলেন। বুদ্ধ রাহুলকে রাজ্যের পরিরর্তে প্রবজ্যাদান করিয়াছিলেন। 
রাহুলমাতা পরবর্তাঁকালে মহাপ্রজাপতি গোঁতমীর সহিত ভিক্ষুণীব্রতগ্রহণ করিয়া 
ভিক্ষুণীদের অগ্রগণ্য! হইয়াছিলেন। 

কতটি জাতক কেখোয় বল! হইয়াছিল উহার একটি লিষ্ট এখানে দেওয়া গেল। 
জেতবন বিহারে ৪১০টি জাতক, GRUA ৪2, শ্রাবস্তীতে -৬, রাজগৃহে -৫, 
কৌসাস্বীতে -e, কপিলাবস্ততে -8, বৈশালীতে -৪, আঁলবীতে -৩, FOTTUR -৩, 
কুশীনগরে -২, মগধে -২, লটিঠবনে -১, দক্ষিণ গিরিতে -১, মুগদাবে -», 


o মিথিলাতে -১, এবং ACTA -১। এইভাবে জাতকের সংখ্য! দাড়ায় Aes 


৪৯৮টি । বাকীগুলি সম্ভবতঃ পরে সংযুক্ত হইয়াছে। 
“যোগা বে জায়তী SA অযোগা ভূরিসংখয়ো! ; 

এতং দ্বেধাপথং ঞত্বা ভবায় fiesta চ; 

তথত্তানং নিবেসেষ্য যথা GA পবড়ডতী 1৮ — ধস্মপদং -২৮৩ 
অষ্টাঙ্দিক মর্তা, যথা) সম্যকদৃষ্টি, সম্যক stem, সম্যক কর্ম, সম্যক বাক্য, 
সম্যক আজীব, সম্যক ব্যায়াম, সম্যক স্মৃতি, এবং সম্যক সমাধি | 
জাতক, ১ম খণ্ড, Introduction. 
বারহুত মধ্যপ্রদেশের সাতনা ষ্টেশনে অনতি দুরে অবস্থিত। ভারুতও FA 
পাটলিপুত্ৰ হইতে উজ্জয়িনী যাইবার পথে পড়ে। এই দুইটি স্থান মহিন্দের 
জন্মস্থান ARA হইতে fe ক্রোশ দুরে। 


১৫২ 


২৩, 


২৪, 


২৫, 


২৬, 


সাহিত্য পত্রিকা! | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


ভারুত স্তূপে নিম্নলিখিত জাতকগুলি চিত্রিত দেখিতে পাওয়!যায়। মখাদেব (৭), 
TAMIA (১২), নৃত্য জাতক, আরাম-_ছুষক (৪৬) wwe (৬২), were? 
(১৭৪), অসদৃশ (১৮১), কুরঙ্গমৃগ (১০৬), কর্কট (২৩৭), সুজাত (১৫২), 
FA (১৮৩), মুগকথ (cor), লটকিক (৩৫৬), দশরথ (৪৬১), চন্দকিন্নর (৪৮৫), 
AG KS (৫১৪), VF (৫২৩), বিধুর (৫১৫), মহাজন ৫৩৯)। 


কতবার বোধিসত্ব কি ভারে জন্মগ্রহণ করিয়াছিলেন উহার একটা তালিকা 
নিম্নলিখিত ভাবে দেওয়া যাইতে পারে | 


রাঙা -৪৫টী জাতিকে, খষি -৮৩, বৃক্ষদেবত! -৪৩, আচার্য -২৬, অমাত্য -২৪, 
ব্রাহ্মণ -২৪, রাজপুত্র -২৪, ভূম্যাধিকারী -২৩, পণ্ডিত -২২* ইন্দ্র -২০, বানর -১৮, 
cS =১৩, ধনী -১২, TA -১১, সিংহ, - ? রাঁজহং ? -৮, বর্তক -৬, হত্তী--? 
কুক্কুট -t, দীস -t, গৃধ -৫* অশ্ব -৪, গো -8, AT -৪, ময়ূর —? সর্প -৪, 
Beets -৩, নীচজাতীয় লোক -৩, গোধা -৩, মৎস -২, msi -২১ 
মুষিক -২, মৃষিক *২, শৃগাল -২, কাক -২, কাষ্ট THF -২, চোর -২, 
শুকর -২, এবং কুকুর -১, বিষবৈগ্য, ধূর্ত, কর্মকার, বর্ধকী একবার করিয়া । 
এইরূপ গণনায় ১৩ জাতকের নাম পাওয়া যায় । 


কুকুর ও তার প্রতিবিশ্ব = va WRITE জাতক। 
সিংহ চর্মীবৃত ite = সিংহচর্ জাতক | 


fica কয়েকটি Far আখ্যানের সহিত জাতকের তুলনা করা হইল ঃ 


নৃত্য জাতক (৩২) = The Jay and Peacock. 

মশক (88) = The Boldman the Fly. 

স্থবর্ণহংস (১৩৬) = The Goose with Golden Eggs. 

মুনি জাতক (৩০) = The Ox and the Calf. 

সিংচর্ম জাঁতক (১৮৯) = The Ass and the Lion Skin. 
কচ্চপ জাতক (২১৫) = The Eagle and Tortoise. 

em জাতক (২৯৪) = The Crow and the Fox. 

জ্বশকুণ জাতক (৩০৮) = The Wolf and the crane. 
pa ধন্গগগহ জাতক (098) = The Dog and Shadow. 

gg জাতক (৩৮৩) = The Fox, Cocks and Dog, 

«P জাতক (৪২৬) = The Wolf and the Lamb. | 
এইরকম আরও বহু গল্পের সহিত ঈশপ রচিত আখ্যানগুলির মিল আছে। 


মোহাম্মদ [Cg বংশ-্লাতকায় 
ইাতহাসেৰ উপাদান 


আবদুল করিম 


সপ্তদশ শতকের মাঝামাঝি সমঘ্বের কবি মোহাম্মদ খানের বংশ-লতিকায় 
যে ইতিহাসের উপাদান রয়েছে, তা অনস্বীকার্য । তীর রচিত মকৃতুল হোসাইন 
কাবো ( রচনা ১৬৪৬ Brow ) বংশ-লতিকাখানি পাওয়া যায়। আধুনিক বাংলা 
ভাষাবিদরা এর এঁতিহালিক তথ্যের সদ্ব্যবহার করার চেষ্টার ক্রুটি করেননি, 
কিন্তু তবুও তার যথার্থ এতিহাসিক মূল্য নির্ধারিত হয়েছে বলে মনে হয় a 
‘বাংল! দেশে WANA আগমনের প্রাথমিক যুগ’ শীর্ষক একটি প্রবন্ধ লিখার 
সময় আমি আধুনিক গবেষকদের কয়েকটি - মতামতের এতিহাসিকতা সম্বন্ধে সন্দেহ 
পোষণ করি, কিন্তু অপ্রাসঙ্গিক বিধায় d প্রবন্ধে বিস্তৃত. আলোচনায় বিরত 
থাকি। এ সুত্রগুলির উপর বিশদ আলোচনা করা ও সামগ্রিক ভাবে 
মোহাম্মদ খানের বংশ-লতিকার এঁতিহাসিকতা যাচাই কর! বর্তমান প্রবন্ধের 
উদ্দেশ্য | 

সাহিত্য পত্রিকা, ওয় বর্ষ, sx সংখ্যায় অধ্যাপক আহমদ শরীফ মকৃতুল 
হোসাইন কাব্য থেকে মোহাম্মদ খানের মাতৃকুল ও পিতৃকুল পরিচিতির উভয় 
অংশই সম্পাদনা করেছেন। কিন্তু মাতৃকুল পরিচয়ের সম্পাদনায় কিছু ভুল 
. wb ধরা পড়ায় পরে সাহিত্য পত্রিকা, ৬ষ্ঠ বর্ষ, ২য় সংখ্যায় তিনি তার 
পাঠ সংশোধন করেন। বর্তমান আলোচনায় সাহিত্য পত্রিকা, ex বর্ষ, ১ম সংখ্যা 
থেকে পিতৃকুল পরিচয় এবং সাহিত্য পত্রিকা, vb বর্ষ, ২য় সংখ্যা থেকে 
সংশোধিত AGRA পরিচয় অনুসরণ করা হয়েছে। প্রবন্ধের কলেবর বৃদ্ধি 
না করার জন্য সম্পুর্ণ বংশ-পরিচয় কবির ভাষায় পুনরুল্লেখ করা হল না। 
তবে শরীফ সাহেবের সম্পাদিত বংশ-পরিচয় অনুসরণে নিম্নলিখিত বংশ-লতিক 
খানি তৈরী করা হয়েছে | 


qae 


3৫৪ সাহিতা পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


মাতৃকুল পরিচয় . পিতৃকুল পরিচয় 
». ue শরীফ উদ-দীন ১. মাহি আসোয়ার 
৭. et «im | ২, হাতিম 
৩. মীর কী ৩. - সিদ্দিক 
e. খান কাজী ৪. mtf ata চাটিগ্রাম দেশ পতি) 
৫. শয়খ হামিদ e, মিনা খান 
৬. বাবা vi v. € (যার কীতি গৌঁড়দেশ 
| | ভরি) 

৭. হামিদ আন ৭. হামজা! খান মছলন্দ (ত্রিপুরা! ও পাঠান 

| | | বিজেতা) 
৮. শাহ নাম -উদ-দীন ৮.  নসরত "s (চাটিগ্রাম পতি) 


». পীর মোকাররম | | - 
৯. শাহ আবদুল ওহাব + wJi-- =. জালাল খান (stata 


(সদর -ই- জাহান, শাহ ভিখারী, | দেশ কাস) 
পীর is মুলুক) | 
1 





১০. শাহ Ta | ১০, বিরহিম খান 
el + ১ l * মোবারিজ খান 
৯৯১. aea খান (কবি) 

শরীফ সাহেবের মতে মোহাম্মদ খানের মাতৃকুলের নবম পুরুষের কনিষ্ঠ 
ভ্রাতার নাম সদরজ*াহা, কিন্তু আসলে সদর-ই-জাহান উপাধি ; “সদর জশাহা 
করি যার ভুবনে বাখান,” অর্থাৎ সদর-ই-জাহান উপাধিতে তিনি ভূষিত 
ছিলেন, তিনি “শাহ ভিখারী” ও “পীর-ই-মুলুক* উপাধিতেও পরিচিত ছিলেন, 
তার প্রকৃত নাম শাহ আবছুল ওছাব। দ্বিতীয়ত শরীফ সাহেব শাহ আবদুল 
ওহাব ওরফে সদর-ই-জাহানকে মোহাম্মদ খানের মাতামহ গণ্য করেছেন, কিন্ত 
শাহ আবদুল ওহাব সম্বন্ধে মোহাম্মদ খান এমন কোন ইঙ্গিত করেন নাই, 
বরং শাহ আহমদ সম্বন্ধে করেছেন, যেমন, “শাহ আহমদ পীর করম বন্দন, 


মোহাম্মদ খানের বংশ-লতিকায় ইতিহাসের উপাদান | ১৫৫ 


উদ্ধারহ মাতামহ পশিলু” শরণ।” অবশ্য এই মত গ্রহণ করার পক্ষে বাধা 
আছে, ইহা গ্রহণ করলে বলতে হবে, মোবারিজ খান ফুফাত ভাইএর মেয়ে 
বিয়ে করেছিলেন। ফুফাত ভাইএর মেয়ে বিয়ে করা বোধ হয় অনৈসলামিক 
নয়, কিন্ত সাধারণত এই প্রথা সমাজে চালু নয়। এই জন্যই বোধ হয় 
শরীফ সাহেব সদর-ই-জাহানকে মোহাম্মদ খানের মাতামহ গণ্য করেছেন। 
তৃতীয়ত শরীফ সাহেব কবির মাতৃকুলকে পীর পরিবার ও পিতৃকুলকে শাসক 
পরিবার নির্দেশ করেছেন। কবির বর্ণনায় তার মাতৃকুল যে চট্টগ্রামে আগত 
বার আউলিয়াদের অন্যতম আউলিয়া শয়খ শরীফ-উদ-দীনের WITS, তাতে 
কোন সন্দেহ নাই, কিন্তু তবুও তাকে সরাসরি পীর পরিবার হিসাবে নির্দেশ 
করা যায় না, কারণ এই পরিবারে কাজী নাম ধারী তিনজনের নামে এবং 
শাহ আবদুল ওহাবের সদর-ই-জাহান উপাধিতে মনে হয়, Stal বিচার 
বিভাগীয় কর্মকর্তা! ছিলেন অর্থাৎ State রাজ্য শাসনে অংশ গ্রহণ করতেন। 
শাহ আহমদ সম্বন্ধেও “ধবল গজেন্দ্ৰ সেবে বুলি যাহাকে বাখানে” উল্লেখিত আছে। 
ধবল গজেন্দ্ৰ আরাকানী মঘ রাজাদের বুঝায়, সুতরাং মনে হয় শাহ আহমদ ও 
আরাকান রাজের অধীনস্থ কর্মচারী ছিলেন। চতুর্থত শরীফ সাহেব তার 
তালিকায় মাহি আসোয়ার এর আহ্মানিক তারিখ এবং হামজা খান, নসরত C 
খান ও জলাল খানের মৃত্যু তারিখ নির্দেশ করেছেন। বলা বাহুল্য এ সব 
তারিখ মোহাম্মদ খানের বিবরণের কোথাও নাই। 

মোহাম্মদ খানের বিবরণ অনুসারে মাহি আসোয়ার আরব দেশের সিদ্দিক 
[ হজরত আবু বকর সিদ্দিক ? ] বংশে জন্মলাভ করেন; তিনি চারি আসহাবের 
গুণাবলী অর্জন করেন এবং শিক্ষাপ্তরু” “কল্পতরু” এবং অস্ত্রশস্ত্র গুরু” ছিলেন I 
হাজী খলিল পীরের “আরবার বিদেশ ভ্রমণের ইচ্ছা হইলে তিনি মাহি 
আসোয়ারকে সঙ্গে নিয়ে রওয়ানা হন। হাজী খলিল পীর “সিংহ চর্মে কৈলা 
আরোহণ’ এবং এক মংস্ত তাঁদের জন্য পিঠ পেতে দিলেন। অতঃপর এ 
‘মৎস্তের পৃষ্ঠেতে চড়ি’ “ভেলা? ভাসিয়ে তারা চট্টগ্রামে পৌছেন। 

এখানে কবির অতিরঞ্জন বাদ দিলে সাদামাঠ। কথায় এই দীড়ায় যে 
মাহি আসোয়ার আরব দেশীয় একজন গুণসম্পন্ন লোক ছিলেন; তিনি এবং 
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হাজী খলিল Aq এক সঙ্গে সমুদ্র পাড়ি দিয়ে চট্টগ্রামে আসেন। হাজী খলিল 
. পীরের “সিংহ চর্মে কৈলা আরোহণ’ বোধ হয় কোন এক রকম বিশিষ্ট পোষাককে 
সুচিত করে এবং "ew পৃষ্ঠে আরোহণ কোন বিশিষ্ট জাহাজকে নির্দেশ করে । 
এই ছুই অলৌকিকতার নিদর্শন যে কবির কল্পন1 প্রসুত, তাতে কোন সন্দেহ 
নাই, কারণ একই স্থানে কবি চলি ভেলা মাহি আসোয়ারও বলেছেন। 
হাজী খলিল পীরের, “আরবার+ পৃথিবী ভ্রমণের ইচ্ছা, তার একাধিকবার সমুদ্র 
ভ্রমণকে নির্দেশ করে। “লি চর্মে কৈলা আরোহণ ও 'মৎস্ত পৃষ্ঠে চড়া ব্যতীত 
কবির বর্ণনায় মাহি আসোয়ীর ও হাজী খলিল পীরের গীরত্বের আর কোন 
বিবরণ নাই। আগেই বলা হয়েছে যে এই উক্তিগুলি কবির কল্পনা ATS | 
কবি যেখানে বার আউলিয়ার উল্লেখ করেছেন, সেখানেও মাহি আসোয়ার বা 
হাজী খলিল পীরের নাম নাই। এতদ্বৃষ্টে মনে হয়, ছুই জনেই তৎকালীন 
আরবীয় মুসলমানদের মত বাঁণিজাব্পদেশে বা ভাগ্য অন্বেষণে চট্টগ্রামে 
আগমন করেন। মাহি আপোয়ার-এর প্রকৃত নামও জানা যায় না», মাহি 
আসোয়ার শব্দের অর্থ মৎস্তারোহী, ভাবার্থ বোধ হয় বিদেশী জাহাজী । 

মাহি আসোয়ার ও হাজী খলিল পীর চট্টগ্রামে পৌছলে কদল খান গাজী 
ও বদর আলম তাদের অভ্যর্থনা করেন। এই ছুই জন লোকের নামের উপর 
আধুনিক পণ্ডিতের! fata তাৎপর্য আরোপ করেন। কেহ কেহ কদল খান 
গাঁজীকে স্থলতান ফখর উদ-্দীন মোবারক শাহের চট্টগ্রাম বিজয়ী সেনাপতি মনে 
করেন এবং বদর আলমকে ইতিহাস-প্রপিদ্ধ পীর বদর উদ-্দীন বদর-ই-আলম- 
এর সঙ্গে অভিন্ন মনে করেন।২ সপ্তদশ শতকের এঁতিহাদিক শিহাব-উদ-দীন 
তালিশের মতে স্থলতান ফখর উদ-দীন মোবারক শাহ সর্বপ্রথম চট্টগ্রাম জয় 
করেন ও মুসলমান শাসনাধীনে আনয়ন করেন।০ অন্য দিকে মোহাম্মদ খানের 
মাতৃকুল বর্ণনায় কদল খান গাজী পীরের উল্লেখ আছে, যিনি শত্রু নিধন করে 
চট্টগ্রামে এবেশ্বরবাদ অর্থাৎ ইসলাম প্রচার করেন। স্থতরাং আধুনিক গবেষকেরা 
নিধিদ্বে কদল খান গাজীকে সুলতান ফখর-্উদ-্দীন মোবারক শাহের সমসাময়িক 
জানিয়ে দিয়েছেন । তারা আরও বলেন যে জনশ্রুতিও তাদের মতের স্বপক্ষে 
স্নাক্ষ্য দেয়।” কিন্তু কদল খান গাজী যে সুলতান ফখর-উদ-দীন মোবারক শাহের 
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চট্টগ্রাম বিজয়ী সেনাপতি ছিলেন, তার কোন প্রমাণ নাই। মোহাম্মদ খানের 
বর্ণনা মতে কদল খান গাজী চট্টগ্রামে আগত বার জন আউলিয়াদের অন্যতম, 
এমন কি তাদের নেতা ছিলেন। অর্থাৎ মোহাম্মদ খানের মতে তিনি মুখ্যত 
পীর ছিলেন, শুধু ধর্ম প্রচারের জন্ত যুদ্ধ করেছিলেন, অর্থাৎ যুদ্ধ কর! তার 
গৌণ উদ্দেশ্য । পীর দরবেশদের যুদ্ধে অংশ গ্রহণ করা বা যোদ্ধারা পরে জন 
সমক্ষে পীর দরবেশে রূপান্তরিত হওয়ার নজীর বাংলা দেশের ইতিহাসে বিরল 
নয়ৎ, কিন্তু কদল খান গাজীকে সুলতান ফখর-উদ-দীন মোবারক শাহের 
চট্টগ্রাম . বিজয়ী সেনাপতি রূপে গ্রহণ করার পক্ষে কোন প্রমাণ এপর্যন্ত পণ্ডিতদের 
হস্তগত হয়নি। ফখর-উদ্-দীন মোবারক শাহের সময়ে বাংলা দেশে আগত, 
ইব্ন বতুতা সাদকাওয়ান-এ (যাকে চট্টগ্রামের সঙ্গে অভিন্ন মনে করা হয় ৬) 
ফখর-উদশ্দীনের নিযুক্ত শাসন কর্তা হিসাবে শয়দা নামক একজন ফকির-এর 
নাম উল্লেখ করেছেন, তিনি কদল খান গাজীর কোন উল্লেখ করেননি । এমতাবস্থায় 
কোন প্রমাণ্য সুত্রে সমর্থন না থাকলে জনশ্রুতির উপর নির্ভর করে কোন 
এঁতিহাসিক তথ্য নিরূপণ কর! অযৌক্তিক। 

ফাস ভাবায় লিখিত ইতিহাস গ্রন্থে ফখর-উদ-দীন মোবারক শাহের 
সমসায়িক হিসাবে একজন কদর খানের নাম পাওয়া যায়। তিনি দিল্লীর 
স্থূলতান মোহাম্মদ তুঘলকের অধীনে লখনৌতির শাসনকর্তা ছিলেন। কিন্তু এই 
কদর খান কদল খান গাজীর সঙ্গে অভিন্ন হতে পারেনা, কারণ কদর খান 
ফখর-উদ-দীনের শক্রছিলেন এবং ফখর-উদ-দীনের প্ররোচনায় সৈন্যদের হাতে 
নিহত হন। দ্বিতীয়ত কদর খান যখন লখনৌতির শাসনকর্তা ছিলেন 
তখন সোনারগাও-এ প্রথমে বাহরাম খান নামক সুলতান মোহাম্মদ তৃঘলকের 
আর এক সেনাপতি শাসন কার্ধ পরিচালনা! করতেন এবং পরে (বাহরমের 
মৃত্যুর পর) ফখর-উদ-দীন স্বাধীনতা ঘোষণা করেন।* আবার কেউ কেউ 
হাজী খলিল Nace সিলেটের gate শাহ জালাল-এর সমসাময়িক মনে 
করেন। দীনেশ চন্দ্র ভট্টাচার্য বলেন “হাজী খলিলের সমাধি Bed বিদ্যমান 
আছে, অর্থাৎ তিনি চট্টগ্রামে থাকিয়া যান ans? হাজী খলিল পীরের সমাধি 
সিলেটে থাকতে পারে, কিন্তু তিনি যে শাহ জালালের সমসাময়িক, এর কোন 
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প্রমাণ নাই । হাজী খলিল পীর একশত বৎসর পরেও শাহ জালালের দরগাহ 
যেয়ারত করতে যেতে পারেন এবং সেখানে ইন্তেকাল করতে পারেন! হাজী 
খলিল পীর যে চট্টগ্রামের বারজন ' আউলিয়াদের অন্যতম ছিলেন, এমন কোন 
কথা মোহাম্মদ খানের বিবরণে পাওয়া যায় at ! | 

কদল খান গাজী ও মাহি আসোয়ারকে স্থলতান ফখর -উদ-দীন মোবারক 
শাহের সমসাময়িক মনে করার বিপক্ষে আরও যুক্তি আছে। মোহাম্মদ খানের 
মতে মাহি আপোয়ার এবং ছুই পুরুষ পরের রাস্তি খান চট্টগ্রামের অধিপতি 
ছিলেন। আধুনিক পণ্ডিতের! এই রাস্তি খানকে সুলতান রুকন-উদ-দীন বারবক 
শাহের সময়কালীন চট্টগ্রামে আক্ষ্িত শিলালিপি বর্ণিত রাস্তি খানের সঙ্গে 
অভিন্ন মনে করেন। এই শিলালিপি ১৪৭৪ Hore উৎকীর্ণ হয়েছিল এবং 
এখানে রাস্তি খানকে 'মজলিস-ই- আলা? উপাধি দেওয়া হয়েছে ।৯ এই সিদ্ধান্তের 
পক্ষে যুক্তি এই যে ছুই cya মতেই athe খান চট্টগ্রামের শাসনকর্তা ছিলেন | 
নামের সামঞ্জস্ত এই সিদ্ধান্তের মূল ভিত্তি হলেও, মনে হয় এই সিদ্ধান্ত 
গ্রহণযোগ্য । প্রায় একই সময়ে, একই স্থানে একই নামের ছুইজন শাসনকর্তা 
নিযুক্ত হওয়া একেবারে অসম্ভব না হলেও এর সম্ভাবনা FA) স্থতরাং এই 
কারণে (অন্তকারণ পরে বলা হবে) এই ছুই স্বত্রের রাস্তি খান এক ও অভিন্ন 
বলে মনে হয়। কিন্তু তাই যদি হয়, মোহাম্মদ খান বধিত রাস্তি খানের সময় 
১৪৭৪ খ্রীষ্টাব্দ বা তৎনিকটবত্তাঁ সময়ে নির্দেশিত হয়। অন্যপক্ষে, রাস্তিখানের 
সময় ১৪৭৪ খ্রীষ্টাব্দ বা তার কাছাকাছি সময়ে ধরিলে, মাহি আসোয়ার বা 
তার সমসাময়িক কদল খান গাজীর সময় পনর শতকের প্রথমার্ধের পূর্বে 
নির্দেশ করা যায় না। আধুনিক পণ্ডিতের! মাত্র ছুই পুরুষের ব্যবধানের জন্য 
প্রায় দেড়শত বৎসর ধার্য করেছেন যা নিতান্তই অযৌক্তিক। সুতরাং হয় 
ছুই রাস্তিখান এক ও অভিন্ন নয়, অথবা মাহি আনোয়ার ও কদল খান গাজী 
সুলতান ফখর-উদ-দীন মোবারক শাহের সমসাময়িক নয়, অথবা! মোহাম্মদ 
খানের বধিত বংশ-লতিকা Gar আধুনিক পণ্ডিতের এদিকে লক্ষ্য না রেখে 
একই সঙ্গে তিনটি সমস্তার সমাধান করে দিয়েছেন । আহমদ শরীফ সাহেব 
এক জায়গায় বলেছেন, “কবি তার পূর্ব-পুরুষদের কাহিনী বর্ণনায় কোন 


মোহাম্মদ খানের বংশ'লতিকায় ইতিহাসের উপাদান , ১৫৯ 


ইতিহাসের সাহায্য পাননি । পিতৃপুরুষের মুখে-শোনা “অতিরঞ্জিত আর সত্য 
ও কল্পনায় বিকৃত ইতিকথাই তিনি: afal- করেছেন ।৮১০ এতে মনে zu শরীফ 
সাহেব মোহাম্মদ খানের বিবরণের প্রামাণ্যতা সম্বন্ধে নিঃসন্দেহ নন, কিন্ত ব্যাপক 
ভাবে অনুসন্ধান না করেই একটু পরে তার উত্থিত সংজ্ঞার ya হারিয়ে 
ফখর -উদ-দীন মোবারক শাহ, কদল খান গাজী ও মাহি আসোয়ারকে সমসাময়িক 
জানিয়ে দিয়েছেন। মোহাম্মদ খানের বংশ-লতিকায় ভূল থাক! অস্বাভাবিক 
নয়, কিন্তু নিম্নের আলোচনায় বুঝা যাবে যে কবির বংশ-লতিকা খানি FAG A । 

মোহাম্মদ খান এক বদর আলামকেও মাহি আসোয়ার-এর সমসাময়িক 
বলেছেন। সকল আধুনিক পণ্ডিতই এই বদর আলামকে স্বপ্রসিদ্ধ পীর বদর 
-উ-দীন বদর-ই-আলম-এর সঙ্গে অভিন্ন মনে করেন, যিনি ১৪৪০ খ্রীষ্টাব্দে 
ইন্তেকাল করেন এবং বিহারের ছোট দরগায় সমাধিস্থ আছেন। শরীফ সাহেব 
গীর বদর-উদ-দীনের মৃত্যু তারিখ ১৩৪০ খ্রীষ্টাব্দে নির্ধারণ করেছেন। এর 
স্বপক্ষে ভার কি যুক্তি আছে, তিনি তার উল্লেখ করেননি । কিন্তু প্রায় 
পণ্ডিতই ১৪৪০ খ্রীষ্টাব্দে Ay বদর -উদ-দীন-এর মৃত্যু তারিখ নির্ধারণ করেন D? 
স্থতরাং পীর ব্দর-উদশ্দীনের জীবদ্দশায় আগত মাহি আসোয়ার-এর সময় পনর 
শতকের প্রথমার্ধের আগে নিরূপণ করা যায় না। এই তারিখ গ্রহণ করিলে 
মাহি আসোয়ার-এর ছুই পুরুষ পরের রাস্তি খানের সময় ১৪৭৪ খ্রীষ্টাব্দে 
বা নিকটবর্তা সময়ে নির্ধারণ করা অযৌক্তিক নয়। এই কারণেই ছুই 
রাস্তিখানকে অভিন্ন মনে করাও অযৌক্তিক নয় এবং এই কারণেই মোহাম্মদ 
খানের বংশ-লতিকাও AGA বলে মনে EX I 

উপরোক্ত আলোচনায় ATA হয়, আধুনিক গবেষকেরা মাহি আসোয়ার 
“এর সময় প্রায় অর্ধ শতাব্দীরও বেশী কাল এগিয়ে দিয়েছেন। বলা বাহুল্য 
আমাদের উপরোক্ত সময় (পনর শতকের প্রথমার্ধ) গৃহীত হলে মোহাম্মদ 
খানের বংশ-লতিকার এঁতিহাসিক মূল্য কিছুতেই কমবে al) কদল খান গাজীকে 
প্রথম চট্টগ্রাম বিজেতা না ধরলেও চট্টগ্রামের ইতিহাসে তার ভূমিকার অসারতা 
প্রতিপন্ন হবে না । বোধ হয়, মোহাম্মদ খানের বর্ণনার প্রথম অংশের এঁতিহাসিক 
মূল্য এই যে, এতে চট্টগ্রামে মুসলমান বণিক ও পীর দরবেশদের আগমনের 


. ১৬০ ৃ সাহিত্য পত্রিকা | ধর্ষ সংখ্যা, ১৩৭১ 


এক অধ্যায় বাণত হয়েছে। স্থলতান ফখর-উদ-দীন মোবারক শাহের চট্টগ্রাম 
বিজয়ের পর মুসলমান বণিক ও সাধু পুরুষর! চট্টগ্রামে আসিতে থাকে, ইহ! 
তারই একটি বড় প্রমাণ। অবশ্য চট্টগ্রামের সাথে আরবীয় মুসলমান বণিকদের 
- যোগাযোগ যে খ্ৰীষ্টীয় নবম’ * দশম শতাব্দী থেকে ছিল, তা আরব ভৌগোলিকদের 
বিবরণ থেকেই জানা যায়,** কিন্তু বেশী সংখ্যক সাধু পুরুষদের আগমনের প্রমাণ 
বাংলা সাহিত্যে এই প্রথম। ইব্‌ন বতুতার ভ্রমণ বৃত্তাস্তেও পাওয়া যায় যে 
চট্টগ্রামে অনেক মুসলমান সাধু পুরুষ বাস করিতেন । বহুল প্রচারিত কিংবদন্তী 
মতে চট্টগ্রাম বার আউলিয়ার cmt) মোহাম্মদ খানের বর্ণনায় মনে হয়, 
এই কিংবদস্তী মোহাম্মদ খাঁনের সময়েও অর্থাৎ সতর শতকের মাঝামাঝি 
সময়েও প্রচলিত ছিল। দুর্ভাগ্যবশত মোহাম্মদ খান “পুস্তক বাড়এ হেতু” 
বার আউলিয়ার নাম প্রকাশ করেন নি (তিনি সকলের নাম জানতেন কিনা, 
তাও রীতিমত সন্দেহের ব্যাপার) নতুবা আধুনিক কালে বার আউলিয়ার 
নাম ও পরিচয় সম্বন্ধে যা জল্পনা কল্পনা চলেছে তা অনেকটা নিরসন করা 
যেত! প্রসঙ্গত উল্লেখযোগ্য যে অন্তান্ত গবেষকদের মত, বর্তমান আলোচনাও 
দুইটি ‘যদি’ এর উপর নির্ভরশীল — যদি ছুই রাস্তিখান এক ও অভিন্ন 
হয় এবং যদি মোহাম্মদ খান বধিত বদর আলাম পীর বদর-উদ-দীন বদর- 
ই-আলমের সঙ্গে অভিন্ন হয়, — প্রামাণ্য সুত্রের অভাব থাকা পর্যন্ত এই 
‘af? গুলি থেকে যাবে, তবে হয়ত আরও প্রামাণ্য সুত্র আবিষ্কার হওয়! 
পর্যন্ত বর্তমান আলোচনা গবেষকদের চিন্তার খোরাক যোগাতে পারবে । 


| মোহাম্মদ খানের বংশের ভূমিক | 


মাহি আসোয়ার-এর সময় নিরূপণ করা যেমন কঠিন, চট্টগ্রামের ইতিহাসে 
মোহাম্মদ খানের বংশের ভূমিকা নির্ণয় করা তেমনি কষ্টকর । মোহাম্মদ খান 
ভার Agga পরিচয়ে রাস্তি খানকে চাটিগ্রাম দেশপতি, হামজা! খানকে 
“জিনিয়া ত্রিপুরাগণ ও ‘হেলায় পাঠানগণ জিনি,” নসরত খানকে প্রজার 
পালক' ও ‘বাহুবলে শানিলেন্ত ক্ষিতি’ ও জলাল খানকে ‘চাটিগ্রাম দেশকাস্ত* 
আখ্য। দিয়েছেন °° মাতৃকুল পরিচয়ে তিনি শাহ আবদুল ওহাবের শ্বশুর 
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হিসাবে নসরত খানকে চাটিগ্রাম পতি’ আখা দিয়েছেন। এতে বুঝা যায় 
কবির এই চারজন পূর্বপুরুষ চট্টগ্রামের ইতিহাসে উল্লেখযোগ্য ভূমিকা গ্রহণ 
করেন। কবি তার অন্তান্ত পূর্ব-পুরুষ মিন! খান, গাভুর খান, বিরহিম 'খান 
ও মুবারিজ খানেরও ভূয়সী প্রশংসা করেন, কিন্তু এই . সব প্রশংসায় 
কোন রাজনৈতিক Shes সন্ধান মিলে না। এমন কি awa খান সম্বন্ধে 
‘যার কীতি গৌড়দেশ ভরি' উক্তিতেও কোন রাজনৈতিক ভূমিকার সুস্পষ্ট 
ইঙ্গিত আছে বলে মনে হয় না, কারণ সংশ্লিষ্ট গ্লোকে জ্ঞানে গুরু" ও “দানে 
কল্পতরু ছাড়া আর কোন কিছুর উল্লেখ নাই । গাভুর খান হয়ত জ্ঞানী ও 
দাতা ছিলেন এবং এই ছুই গুণের জন্য কবির কল্পনাতে তিনি সমগ্র গৌড় 
দেশে ( বাংলা দেশে) কীন্তিমান ছিলেন। অতঃপর কবির যেই চারজন 
পূর্বপুরুষ সম্পর্কে রাজনৈতিক কার্যকলাপের সুস্পষ্ট ইঙ্গিত আছে, তাদের 
বিষয়ে আলোচনা করা যাক। 

আগেই বলা হয়েছে যে কবি বর্ণিত রাস্তি খান ও সুলতান রুকন-উদ- 
দীন বারবক শাহের চট্টগ্রামে প্রাপ্ত শিলালিপি-বণিত af খান এক ও 
অভিন্ন ব্যক্তি । শিলালিপিতে তাকে মজলিশ-ই-আল! উপাধি দেওয়া হয়েছে 
এবং মোহাম্মদ খান তাঁকে ‘চাটিগ্রাম দেশপতি বলেছেন। বাংলার স্বাধীন 
সুলতানদের শিলালিপি পাঠে মনে হয় যে 'মজলিশ-ই-আলা” বা এর সম- 
. গোত্রীয় (যেমন মজলিশ-আল-মজলিশ, মজলিশ নুর ইত্যাদি) উপাধিগুলি 
সম্মান ye এবং উচ্চ রাজকর্মচারীবৃন্দকে ( যেমন সেনাপতি, উজীর ইত্যাদি ) 
বিতরণ করা হত।১« সুতরাং মনে হয় রাস্তি খান উচ্চপদস্থ কর্মচারী ছিলেন 
যদিও ঠিক কোন পদের অধিকারী ছিলেন তা সঠিক বলা যায় না । মোহাম্মদ 
খানের চাটিগ্রাম দেশপতি'কে সমর্থন সুচক সুত্র ধরিলে মনে হয় রাস্তি খান 
চট্টগ্রামের শাসন কর্তা (বা গভর্ণর) ছিলেন। afe খান সম্পর্কে আর কিছু 
জান! যায় না! fee ভার পুত্র ও ole সিনা খান ও গাভুর খানকে নিয়ে 
পণ্ডিতদের মধ্যে বিতর্কের অবধি নাই। কারণ, একদিকে পরাগলী মহাভারত 
ও ছুটী খানী মহাভারত মতে পরাগল খান১৬ ও ছুটী খান (নসরত খান) 
যথাক্রমে afe খানের পুত্র ও পৌত্র ছিলেন এবং অপর দিকে মোহাম্মদ 


২১-- 
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খানের মতে মিনা খান ও গাভুর খান যথাক্রমে রাস্তি খানের পুত্র ও cla 
ছিলেন। ডঃ আহমদ হারান দানী বিনা দ্বিধায় মিনা খান ও গাতুর খানকে 
যথাক্রমে পরাগল খান ও ছুটী খানের সহিত অভিন্ন মনে করেন।১৩ বলা বাহুল্য 
কোন প্রমাণ না থাকায় এ সিদ্ধান্ত গ্রহণযোগ্য নয়। পরাগল খান ও ছুটী খান 
সম্বন্ধে পরাগলী ও ছুটী খানী মহাভারতে নিয়লিখিত afal পাওয়া যায়! 
প্রাগল খান £ 
নৃপতি হুসেন সাহ গৌড়ের ঈশ্বর | 
তান এক সেনাপতি হুওন্ত AFF ॥ 
লস্কর পরাঁগল খান মহামতি | 
সুবর্ণ বসন পাইল অশ্ব বায়ুগতি ॥ 
weit বিষয় পাই আইবন্ত চলিয়া। 
চাটিগ্রামে চলি গেল হরধিত হৈয়া ॥ 
পুত্র পৌত্রে রাজ্য করে খান মহামতি। 
| পুরাণ গুনন্ত নীতি হুরষিত মতি ॥১৭ 
ছুটী খান ঃ 
নসরত সাহ! তাত অতি মহারাজা। 
রাম বহুনিষ্ঠ পালে সব প্রজা ॥ 
নৃপতি হুসেন সাহা যে অ ক্ষিতি vifo | 
সামদান দণ্ড ভেদে পালএ বসুমতী ॥ 
তান এক সেনাপতি লক্কর ছুটাথান। 
ত্রিপুরার উপরে করিল সন্নিধান ॥ 
চাটিগ্রাম নগরের নিকট উত্তরে | 
চন্দ্রশেখর পর্বত কন্দরে 0 
চার cater গিরি eta পৈতৃক ক্সতি।*** 
ফণী নামে নদীএ বেষ্টিত চারিধার | 
পুর্ব দিকে মহাগিরি পার নাহি তার ] 
লস্কর পরাগল খানের তনয়। 
সমরে নির্ভয় ছুটী খান মহাশয় |... 
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তাহান যত গুণ শুনিয়া! qoo I 

সম্বাদিয়া আনিলেক কুতুহুল মতি ॥ 

নৃপতি অগ্রেত তার বহুল HAI 

ঘোটক প্রসাদ পাইল ছুটী ata t 

লক্করী বিষয় পাইয়া মহামতি। 

সাম দান দণ্ড ভেদে পালে বস্সমতী ॥৯৮ 

এসব Gq fea উপর নির্ভর করে আধুনিক পণ্ডিতের! পরাগল খান 
ও ছুটী খানকে হোসাইন শাহী আমলে চট্টগ্রামের শাসনকর্তা (বা গভর্ণর ) 
মনে করেন।১৯ কিন্ত লক্ষণীয় যে «dier পরমেশ্বর ও শ্রীকর নন্দী তাদের 
নামের সঙ্গে শুধু ‘লক্কর’ শব্দ (বা উপাধি) ব্যবহার করেছেন। কোন কোন 
স্থানে নৃপতি’, ‘সেনাপতি’ এবং পালে বন্থমতী” উল্লেখ করা হয়েছে। পতি” 
ও ‘পালে বসুমতী’ যে নিছক কবির কল্পনা প্রস্থত তাতে কোন সন্দেহ নাই। 
এমন কি Stal সেনাপতি ছিলেন কি না তাও সন্দেহের অতীত নয়। বাংল! 
সাহিত্য ছাড়া অন্ত কোন সূত্রে পরাগল খান বা ছুটী খানের নাম পাওয়া 
যায় না। নেহায়েত বাংলা ভাষার পৃষ্ঠ-পোষক ছিলেন বলে ক্বীন্দ্র পরমেশ্বর 
ও শ্রীকর নন্দী তাদের পৃষ্ঠ-পোষকদের নাম উল্লেখ করেছেন এবং মধ্য যুগের 
সকল কবিদের Dig অতি রঞ্জন করেছেন। লস্কর প্রশংসার আতিশয্য 
হেতু, তাদের লেখনীতে সেনাপতি ও কোন কোন স্থানে নৃপতি আখ্যা পেয়েছেন 
বলে সন্দেহ করা অমূলক নয়। বাংলা ভাষার আদর না করলে তাদের 
নাম আদৌ আমাদের নিকট পৌছাত কিনা সন্দেহ । আমাদের মনে হয় 
পরাগল খান ও ছুটী খান রাস্তি খানের পুত্র ona ছিলেন এরং ছুই জনেই 
হোসাইন শাহী আমলে CH বিভাগে কাজ করতেন। 
পক্ষান্তরে মিনা খান ও গাভুর খানও atfe খানের পুত্র ও পোত্র 

ছিলেন। মিনা খান সম্পর্কে কবির উক্তি 'রণে যেন ভৃগুপতি সম’ এবং 
NSA খান সম্পর্কে উক্তি “ভীমসম বলবান? দৃষ্টে মনে হয় তারাও হয়ত 
caw বিভাগে কাজ করেন, তবে কোন উচ্চ পদের অধিকারী ছিলেন না । 
বলা বাহুলা এই মত গ্রহণ করলে মোহাম্মদ খান বা কবীন্দ্র পরমেশ্বর কারও 
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উক্তির সত্যতায় সন্দেহ কর! যায় না, কারণ রাস্তি খানের ছুই পুত্র থাকা 
অসমীচীন নয়। কিন্ত এখানে ছুটি প্রশ্ন উঠতে পারে। প্রথমত পরাগল খান 
ও ছুটী খান যদি চট্টগ্রামের শাসনকর্তা ( বা গভর্ণর) না ছিলেন, তা হলে 
চট্টগ্রামের শাসনকর্তা কে ছিল? উত্তরে বলতে হয় যে এই প্রশ্নের মীমাংসা 
কবীন্দ্র পরমেশ্বর বা মোহাম্মদ খানের কাছে পাওয়ার আশা করা অযৌক্তিক | 
তারা কেউ চট্টগ্রামের ইতিহাস লিখেন নি। কবীন্দ্র পরমেশ্বর ও শ্রীকর নন্দী 
শুধু তাঁদের পুষ্টপোষকদের গুণ কীর্তন করেছেন এবং মোহাম্মদ খান শুধু তার 
পূর্ব পুরুষদের প্রশংসা করেছেন । দ্বিতীয়ত মোহাম্মদ খান তার বংশ-লতিকায় 
পরাগল খান ও ছুটী খানের নাম উল্লেখ করেননি কেন? প্রশ্নটি আপাতঃ 
দৃষ্টিতে জটিল, কিন্তু পূর্ব আলোচনার পরিপ্রেক্ষিতে এর সমাধান বড় সহজ। 
আমাদের অনুমান যদি ঠিক হয় যে পরাগল খান চট্টগ্রামের শাসনকর্তা ছিলেন না, 
বরং চট্টগ্রামের এক কোণায় অবস্থিত সামান্য একটি থানার অধিকারী ছিলেন, 
তাহলে বলতে হবে তারা এমন কোন ‘gee’ পুরুষ ছিলেন না । এমতাবস্থায় 
কবির ছয় পুরুষ আগের বংশের বিভক্ত একটি শাখার বংশ-লতিকা বর্ণনা করা 
সহজও নয় সমীচীনও নয়। ^ মোহাম্মদ খানের বংশ-লতিকায় দেখ! যায় যে 
প্রথম থেকে নবম পুরুষ MG তার বংশ একই ধারায় চলে আসছে। কিন্ত 
সত্যিই কি তার বংশ শুধু এক ধারায় চলে আসছিল? তার কি শাখা 
প্রশাখা বিস্তার হয়নি?  প্রশ্নগুলির উত্তর দেওয়ার মত কোন প্রমাণ নাই, 
কিন্তু বংশের শাখা প্রশাখা বিস্তৃত হওয়! খুবই স্বাভাবিক। মাতৃকুল ও পিতৃকুল 
উভয়ের সকল শাখা! প্রশাখার সম্পুর্ণ বিবরণ দিতে গেলে হয়ত মোহাম্মদ 
খানের বই লেখাই হত না৷ “পুস্তক বাড়এ হেতু” তিনি বার আউলিয়ার 
নামগুলি পর্যন্ত দেননি । পরাগল খান ও ছুটী খানকে চট্টগ্রামের শাসনকর্তা 
মনে করে, আধুনিক পণ্ডিতর! বলেন ষে মোহাম্মদ খানের বিবরণ থেকে বংশের 
এই দুইজন yaa লোক বাদ পড়ে যাওয়া অন্তত মনে হয়।২০ কিন্ত 
আমরা আগেই বলেছি যে পরাগল খান বা ছুটী খান চট্টগ্রামের শাসনকর্তা 
ছিলেন না। কিন্তু তর্কের খাতিরে যদি বলাও যায় যে তারা চট্টগ্রামের 
শাসনকর্তা ছিলেন, তা হলেও কবির আপন বংশ ধারায় গৌরব করার মত 
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শাসনকর্তা কম ছিলনা, যেমন হামজ! খান, AAAS খান ও জলাল খান। 
স্থতরাং ছয় পুরুষ আগে বিভক্ত অন্য শাখায় ছইজন লোককে (তারা শাসনকর্তা 
হলেও) বাদ দিলেও কবির নিজের বংশ গৌরব wga থাকে। তবে বলা 
যায়, বংশের বিভক্ত শাখার পূর্ব-পুরুষ হিসাবে উল্লেখ না করলেও কবিদের 
পৃষ্ঠপোষক হিসাবে মোহাম্মদ খান পরাগলী মহাভারত ও ছুটী খানী মহাভারত 
দেখেছিলেন কিনা তার কোন প্রমাণ নাই । মোহাম্মদ খানের গুরু সৈয়দ 
সুলতানের গ্রন্থে পরাগলী মহাভারতের উল্লেখ আছে QU? এতে মনে হয়, 
পরাগলী মহাভারতের সঙ্গে মোহাম্মদ খানের চাক্ষুষ পরিচয় না থাকলেও তিনি 
এই পু*থির অস্থিত্ব সম্বন্ধে অবহিত ছিলেন। কিন্ত মাহি আসোয়ার-এর বংশ 
ধারার পরাগলী শাখা ও মোহাম্মদ খানী শাখার নিবাস ও অনেক ব্যবধান 
ছিল। পরাগলী শাখার নিবাস ছিল বর্তমান ফেণী নদীর তীরে পরাগলপুর 
আর মোহাম্মদ খানী শাখার নিবাস দক্ষিণ চট্টগ্রামে (বর্তমান পটীয়া থানায়) 
ছিল বলেই মনে হয় । এই ব্যবধান ছুই শাখার মধ্যে যোগাযোগ রাখায় সম্পূর্ণ 
প্রতিবন্ধক we «| করলেও Be যানবাহনের অভাবে যোগাযোগ রাখা ছুঃসাধ্য 
ছিল। Rose মোহাম্মদ খান বংশের এই বিভক্ত শাখা সম্বন্ধে জানতেন 
কিনা তাও সন্দেহজনক । 

সৈন্য বিভাগে পরাগল খান ও ছুটী খানের পদমর্যাদা কি ছিল.ত1 সম্যক 
জান! যায় না, কিন্তু ‘aay শব্দটির তাৎপর্য বিশ্লেষণ. করলে এর হদিশ 
মিলবে মনে হয়। AFI শব্দের অর্থ সৈম্ত। বাংলার স্বাধীন স্থলতানদের 
শিলালিপিতে সর-ই-লক্কর উপাধি বিশিষ্ট অনেক কর্ম-কর্তার নাম পাওয়া যায় ।২২ 
সর-ই-লক্কর শব্দের অর্থ সৈন্যদের নেতা বা সেনাপতি । qual শুধু আক্ষরিক 
অর্থ মেনে নিলে বলতে হয় পরাগল খান ও ছুটী খান দুজনেই সামাশ্ সৈনিক 
ছিলেন, সেনাপতি বা নৃপতি ছিলেন শুধু কবিদের কল্পনায়! বলা যেতে পারে 
যে ছন্দের মিল রাখার জন্য কবি ‘সর-ই-লক্কর’ এর প্রথম অংশ (সর) বাদ 
দিয়েছেন এবং দ্বিতীয় অংশই (eux) শুধু উল্লেখ করেছেন । এই অন্নুমান 
সত্য হলেও বলতে হবে পরাগল খান ও ছুটী খান সর-ই-লক্কর (সেনাপতি ) 
ছিলেন। স্থতরাং এখানে সর-ই-লক্ষরের যথার্থ পদমর্যাদা নির্ণয় করা প্রয়োজন | 
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সমসাময়িক শিলালিপিতে উজীর, জিলা (ate বা ইক্লীম ) কর্ত পক্ষ এবং 
থানাদার সবাই সর-ই লক্কর হিসাবে উল্লেখিত হয়েছে ।২০ Ya শুধু AT- 
ই-লক্কর শব্দে তাদের প্রকৃত পদমর্যাদা নিরূপণ করা সম্ভব ay) তবে মনে 
হয় ছুটী খানী মহাভারতের উপরোক্ত উদ্ধত অংশে এ বিষয়ে কিছু ইঙ্গিত 
পাওয়া যায়। উদ্ধত অংশে মনে হয় চাটিগ্রাম নগরের নিকট উত্তরে» 
চন্্রশেখর পর্বত কন্দরে* “নী নদী বেষ্টিত? স্থানে পরাগল খান ও BR খানের 
আবাসস্থান ছিল। সুলতানদের নিকট থেকে ঘোটক ইত্যাদি উপহার পান 
এবং “লক্করী বিষয় পাইয়া” “সাম দান দণ্ড ভেদে” quel পালন করেন। “‘লক্করী 
বিষয়” থেকে মনে হয় তারা CHD পরিচালনা সংক্রান্ত কোন কাজের ভার 
পান। কিন্তু এই কাজ যি চট্টগ্রাম-এর শাসন সংশ্লিষ্ট হত, তাহলে stata 
দেশপতি' বা তদন্নুরূপ কোন বর্ণনা স্থান পেত। আবার তারা যে ত্রিপুরার 
বিরুদ্ধে যুদ্ধের সেনাপতি নিযুক্ত হননি তার প্রমাণ এই যে শ্রীরাজ মালায় 
পরাগল খান বা ছুটী খানের কোন নাম পাওয়া যায় না। অন্য পক্ষে চন্দ্রশেখর 
পর্বত ও ফেনী নদীর দ্বারা বেষ্টিত স্থান চিহ্নিত করায় মনে হয়, এ স্থানে 
সৈন্যদের একটি থানা স্থাপন করা হয়েছিল এবং পরাগল খান ও ছুটী খানকে 
এ থানারই অধিপতি নিযুক্ত করা হয়েছিল । শক্র রাজ্য ত্রিপুরা সীমান্তে 
থান! স্থাপন কর! অসমীচীন নয়, বরং এইরূপ থান! যে রাজ্যের সকল সীমান্তে 
ছিল, তার নধীর ইতিহাসে বিরল নয়। YORK মনে হয় পরাগল খান ও 
ছুটী খান, হোসাইন শাহী আমলে এই থানার অধিপতি বা এই থানায় নিযুক্ত 
সৈন্যদের নেতা ছিলেন। এ এলাকায় অবস্থিত পরাগল পুর এখনও পরাগল 
খানের নাম বহন করে এবং মনে হয় এই পরাগলপুরেই থানাটি অবস্থিত 
for আমাদের এই অনুমান “চাটিগ্রামে চলি আইল হরধিত হৈয়? পদের 
বিরোধী নয়। কারণ হোসাইন শাহী আমলে ফেণী নদীই চট্টগ্রামের পশ্চিম 
সীমান্তে ছিল। l 
গাভুর খানের পুত্র হামজা খান মছলন্দ। এ Ág কোন পণ্ডিত মছলন্দ 
শব্দটির ব্যাখ্যা করেন নি এবং CRED চট্টগ্রামের ইতিহাসে হামজা! খানের 
সঠিক ভূমিকা বিশ্লেষণ করতে সক্ষম হন নি। মনে হয় ‘মছলন্দ” শব্দটি একটি 


` 
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উপাধি এবং ইহা মছনদ-ই-আলা-এর বিকৃত লিপি। ame খানকে ত্রিপুরা 
ও পাঠান বিজেতা হিসাবে উল্লেখ করা হয়েছে। এখন প্রশ্ন হয় হামজা 
খানকে মছনদ-ই-আলা উপাধি কে দেন, ত্রিপুরা ও পাঠান বিজেতাঁর তাৎপর্য 
কি এবং কোন সনয়েই বা তিনি ত্রিপুরা ও পাঠান বিজয় করেন? এই 
প্রশ্নগুলির জবাব এক সঙ্গে দেওয়ার চেষ্টা কর! Vs) রাস্তি খান, পরাগল 
খান ও ছুটী খানের সময় তুলনা করলে অথব! রাস্তি খানের ছুই পুরুষ পরের 
সময় হিসাব করলে দেখা যায়, হামজা খান বাংলার শেষ স্বাধীন সুলতান 
গিয়াস -উ-দীন মাহমুদ শাহ এবং শের শাহের সমসাময়িক ছিলেন । এই 
ছুই জন স্থলতানের নিকট থেকেই হামজা খানের মছনদ-ই-আল। উপাধি 
পাওয়া সম্ভব! বাংলার স্বাধীন স্থলতানী আমলে ও দিল্লীর Ba বংশীয় 
সুলতানদের আমলে মছনদ-ই-আলা, মজলিশ-ই-আলা, মজলিশ-আল-মজলিশ 
ও হষরত-ই-আলা! ইত্যাদি উপাধি প্রাপ্ত রাজ কর্মচারীদের নাম সমসাময়িক 
সূত্রে পাওয়া যায়।২০ যেহেতু হামজা খানকে পাঠান বিজেতা বলা হয়েছে, 
মনে হয় qa বংশীয় স্থলতানদের (তারাও পাঠান ছিলেন) সাথে তার ভাল 
সম্পর্ক ছিল না। Beate মনে হয়, হামজা খান হোসাইন শাহী স্থলতানদের 
নিকট থেকে এই উপাধি লাভ করেন। এ শুধু আমাদের অনুমান নয়, এর 
সপক্ষে প্রমাণ আছে। সমসাময়িক পর্তুগীজ এঁতিহাসিকদের বিবরণে পাওয়া 
যায় যে শের শাহের বাংল! দেশ জয়ের প্রাকালে চট্টগ্রামে আমিরজা খান 
ও খোদাবখন খান নামক স্থলতান গিয়াস -উদ-দীন মাহমুদ শাহের ছুই জন 
সেনাপতি ছিলেন is? age বিবরণের আমিরজা খান ও মোহাম্মদ খান 
বণিত হামজা খান এক ও অভিন্ন; স্থান ও কাল উভয় দিকে বিবেচন! 
করলে এই অভিন্নতা নিঃসন্দেহে প্রমাণিত zx I 

উপরোক্ত আলোচনার পরিপ্রেক্ষিতে হামজা খানের ত্রিপুরা জয় ও পাঠান 
জয়ের ব্যাখ্যা সহজ হয়ে Aw) স্থলতান গিয়াস -উদ-দীন মাহমুদের সেনাপতি 
হিসাবে সীমান্তবর্তা ত্রিপুরার রাজার সঙ্গে যুদ্ধ কর! তার পক্ষে খুবই স্বাভাবিক | 
পাঠান বিজয় নিশ্চয়ই শের শাহ স্থুরকেই বুঝায়। স্ুলভান গিয়াস -উদ-দীন 
মাহমুদ শাহ ও শের শাহের মধ্যে যে যুদ্ধ হয় তাতে গিয়াস-উদ-দীন মাহমুদ 
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পরাজিত হন এবং শের শাহ জয়লাভ করে বাংলার অধীশ্বর হন। Ag Re 
বিবরণ মতে জানা যায় যে শের শাহ চট্টগ্রাম বিজয়ের জন্য তার এক 
(সেনাপতি) পাঠান । হামজা খান শের শাহের এ দেনাপতির বিরুদ্ধাচিরণ 
করে ও পতুীঙ্ঈদের সহায়তায় যুদ্ধে জয়লাভ করে শের শাহের সেনাপতিকে 
Ashe জাহাজে বন্দী করতে সমর্থ হয়।২২ শের শাহ যেহেতু ga বংশীয় 
পাঠান ছিলেন, হামজা সম্পর্কে মোহাম্মদ খানের পাঠান বিজেতা উক্তি 

এঁতিহাসিক ভিত্তির উপর স্তুপ্রতি্টিত। দীনেশচন্দ্র ভট্টাচার্য মনে করেন যে 
হামজা খানের [তার মতে stes খানের ] প্র RTA পাঠান খোদা qx 
খানই হবে 1২৩ ভার এই মতের কারণ, হামজ| খান ও খোদা বখশ খানের 
প্রতিদন্দিতা ও লড়াই-এর বিবরণ পতুগীজ্জ এতিহাসিকদের বিবরণে পাওয়া 
যায় ।২ঃ কিন্ত এতৎ সত্বেও দীনেশচন্দ্র তট্রাচার্ধের মত গ্রহণ যোগ্য নয়। 
এখানে প্রতিপাগ্ভ বিষয় হামজা খানের প্রতি্বন্বথী কে ছিল তা নির্ণয় করা 
নয়। মোহাম্মদ খানের পাঠান বিজেতা উক্তির পাঠান বলতে কাকে নির্দেশ 
করে তা নির্ধারণ করা । খোদা বখশ খান পাঠান ছিলেন কি না জান! 
নাই। তিনি quem গিয়াস -উদ-দীন মাহমুদ শাহ কর্তৃক নিযুক্ত পাঠান 
কর্মচারী হলেও ( হোসাইন শাহী আমলে পাঠান কর্মচারী থাকা বিচিত্র নয়), 
খোদ! বখশ খান সম্পর্কে “হেলায় পাঠানগণ জিনি” উক্তির প্রয়োগ অতিরঞ্জন 
দোষে দুষ্ট হবে। কারণ, খোদা বখশ খান পাঠান হলেও তিনি নিজে পাঠান 
ছিলেন, পাঠান রাজশক্তির ধারক ছিলেন না | 

মোহাম্মদ খানের একটি শ্লোকে আছে S 
শক্ৰ সব করি ক্ষয় বাহু বলে লভি জয় 
বাপ catta কৈলা atagia [ পাঠান্তরে রাজধানী ] 


ডঃ এনামুল হক. ও মরহুম আবছুল করিম সাহিত্য বিশারদ এই গ্লোকটি 
siga খানের প্রতি আরোপ করে তাকে নব রাজধানী স্থাপয়িতা নির্দেশ 
করেছিলেন ।২৫ অধ্যাপক আহমদ শরীফও প্রথমে তাই মনে করতেন কিন্ত 
পরে যখন মত পালটিয়ে গ্লোকটি হামজা খানের প্রতি আরোপ করলেন, 
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তখন রাজধানী স্থাপনের বিষয়ট! বাদ দিয়েছেন, সুতরাং তার বর্তমান মতামত 
বুঝার উপায় নাই। মনে হয়: আলোচ্য শব্দটির পাঠ ্রাজধবনি' হবে, 
অর্থাৎ পিতার মৃত্যুর পর হামজা! খান রাজার ধ্বনি করেন, ভাবার্থে রাজার 
অধীনে চাকুরী গ্রহণ করেন। - আর যদি রাজধানী পাঠ মেনে নেওয়া হয়, 
তা হলে বলতে হবে, হামজা খান নিজে স্বাধীন রাজ্য গঠন করে নূতন 
রাজধানী স্থাপন করেছিলেন। ত্রিপুরা ও পাঠান বিজেতা হামজা খানের পক্ষে 
রাজধানী স্থাপন করার বা স্বাধীন রাজ্য গঠন করার স্বপ্ন দেখা বোধ হয় 
অশোভন হতনা, কিন্তু চট্টগ্রামের অবস্থান, এবং বাংলার asta, ত্রিপুরা 
ও আরাকান রাজ — এই তিন শক্তির লোলুপ We তাদের চট্টগ্রাম অধিকারের 
ঘন ঘন প্রচেষ্টার পরিপ্রেক্ষিতে বিচার করলে মনে হয় হাম্জা খানের পক্ষে 
স্বাধীন রাজ্য গঠনের প্রচেষ্টা যেমন অদূরদশিত!| তেমনি হাস্যাম্পদ হত। তবে 
. ত্রিপুরা ও পাঠান জিনিবার পর হামজা খান কি ভূমিকা গ্রহণ করেন? 
এতদ্বিষয়ে কোন VD প্রমাণ অগ্ঠাবধি আবিষ্কৃত হয়নি, স্থতরাং মন্তব্য করা 
অন্ুচিত। এইটুকু বলা যায় যে হামজা খান স্বাধীন রাজ্য গঠন করলেও 
তার স্বাধীনতা নিতান্তই ক্ষণস্থায়ী ছিল।. কিন্তু ত্রিপুরা রাজ ও পাঠানের 
শত্রু হামজা খানের পক্ষে আরাকান রাজের সঙ্গে মিতালী করা বা আরাকান 
রাজের আন্ুগত্য স্বীকার করার সম্ভাবনাই বেশী । 

শরীফ সাহেব হামজা খানের মৃত্যুর তারিখ ১৫৫৫ খীস্টাব্দে নির্দেশ 
করেছেন। কি wa অবলম্বনে তিনি এই তারিখ নির্ধারণ করেছেন, আমাদের 
জানা নাই 1 তবে হামজা খান যে ষোড়শ শতাব্দীর মাঝামাঝি সময়ে জীবিত 
ছিলেন তাতে বিশেষ সন্দেহ নাই। হামজা খানের মৃত্যুর পর তার পুত্র 
নসরত খান পিতৃ পদে অধিষ্ঠিত হন। তার সমসাময়িক হিসাবে আরও 
কয়েকজন এঁতিহাসিক বাক্তির নাম পাওয়া যায়। তার জামাতা সদর-ই-জাহান 
উপাধি ধারী শাহ আবদুল ওহাব, ঈশা খান ম্ছনদ-ই-আল! ও দক্ষিণকুলের 
আদম Bq কর্তৃক সম্মানিত ছিলেন। ইশা খাঁন পূর্ব বাংলায় অনেক দিন 
কর্তৃত্ব করেছিলেন এবং মোঘল সম্রাট আকবরের বিরুদ্ধে অনেক যুদ্ধ করেন:। 
আদম দক্ষিণ চট্টগ্রামের রামু চকরিয়া অঞ্চলে আরাকান রাজার অধীনে জমিদার 


ANE 


$৭০ সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


বা সামন্ত ছিলেন। Baten মতে আদম ত্রিপুরারাজ অমর মাণিক্োর 
(১৫৭৭ — ১৫৮৬ Spore) সমসাময়িক ছিলেন | সুতরাং নসরত খানের সময় 
যোড়শ শতাব্দীর শেষ পাদে নির্দেশ করা যায়। 
শ্রীরাজমালা মতে ব্রিপুরারাজ অমর মানিকের সঙ্গে আরাকানরাজ 

মে ফাঁলঙ ( দিকান্দর শাহ )-এর ঘোরতর যুদ্ধ হয়। এই যুদ্ধ চলা কালে 
ব্রিপুরারাজ ও আরাকানের রাজার মধ্যে নিম্নরূপ পত্রালাপ হয় 2 

“মঘ রাজা সেকান্দর রসাঙ্গেতে গেল 

অমর মানিক্য স্থানে পত্রি যে লিখিল ॥ 

আদম সাহাকে রাজ! পাঠাও ত্বরিত। 

তবে তোমা সঙ্গে আম হব «€ eite ॥ 

সেকান্দর সাহা স্থানে নৃপে লিখে পুনি। 

শরণাগত আদম সাহা না দিব কথনি ১২৯ 

সুতরাং ঈশ। খান, আদম, অমর মাণিক্য, ce ফালঙ ( সিকান্দর শাহ ), 

শাহ আবছুল ওহাব (সদর-ই-জাহান) ও নসরত খান যে সমসাময়িক 
. এতে কোন সন্দেহ নাই। এদের মধ্যে অমর মাণিক্যের রাজত্ব কাল ১৫৭৭- 
১৫৮৬ খ্রীস্টাব্দ,০ মেঙফালঙ-এর রাজত্ব কাল ১৫৭১-১৫৯৩ খ্রীষ্টাব্দ» এবং 
Sra] খান ১৫৯৯ খ্রীষ্টাব্দে পরলোক গমন করেল 1? স্থতরাং নসরত খানের 
সময় ১৫৯৯ খ্রীস্টাব্দের পরে নির্দেশ করা যায় all এই সূত্রে নসরত খানের 
পুত্র জলাল খানের সময় ষোড়শ শতকের শেষে বা সপ্তদশ শতকের প্রথমে 
নির্ধারণ করা যায় । কিন্ত জলাল খান সম্পর্কে দীনেশচন্দ্র ভট্টাচার্য একটি 
নূতন তথ্য পরিবেশন করেছেন। ছন্দমাল। লক্করের আরাকান ইতিহাস ( ২য় খণ্ড, 
পৃঃ ৯০) অবলম্বনে তিনি বলেন “উক্ত সংঘর্ষকালে [ অমর মানিক্য ও মেঙফালঙ- 
এর যুদ্ধ ] “চাইতাগঙের উজী (Ca) জলা (Ca) ms রাজার : অর্থাৎ 
ত্রিপুরাধিপতির ) পক্ষ অবলম্বন করিয়াছিলেন এবং তাহার পরাজয় হইলে ভয়ে 
প্রাণ ত্যাগ করেন।”৩২ আমরা ছন্দমালা লক্করের ইতিহাসের খোঁজ পাইনি, 
yea এই উক্তির সত্যতা যাচাই করতে অক্ষম। fee যদি দীনেশচন্দ্র 
ভট্টাচার্যের এই উক্তি. সতা হয়ঃ তা হলে বলতে হবে জলাল খান ১৫৮৫-৮৬ 
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খ্রীষ্টাব্দে প্রাণত্যাগ করেন, কারণ ১৫৮৬ J ত্রিপুরারাজ অমর মাণিক্যেরও 
শেষ তারিখ। বল! বাহুল্য জলাল খানের এই মৃত্যু তারিখ গ্রহণ sat 
অযৌক্তিক নয়, শুধু মনে করে নিতে হবে যে পিতা-পিতামহদের তুলনায় 
AAAS খান ও জলাল খান অল্প বয়সে মারা যান | 

উপরোক্ত আলোচনায় মনে হয়, মোহাম্মদ খানের বংশ-লতিকার দ্বিতীয় 
ভাগের এঁতিহাসিক মূল্য অনেক । যথাযথ ভাবে বিচার করলে এবং ব্যাপক 
ভিত্তিক গবেষণা চালালে ইহা চট্টগ্রামের ইতিহাসের এক অধ্যায় প্রণয়নে 
সাহায্য করবে। আপাতত আগামী দিনের গবেষকদের হাতে এই মহৎ কাজ 
ছেড়ে দেওয়া হল। তবে প্রবন্ধ শেষ করার আগে বিরহিম খান, মোঝারিজ 
খান ও মোহাম্মদ খান সম্পর্কে ছুই একটি কথা বল! প্রয়োজন । দীনেশচন্দ্র 
ভট্টাচার্য মনে করেন যে বিরহিম খান নামে মাত্র উজীর ছিলেন এবং কবি 
মোহাম্মদ খান ও চট্টগ্রামের সাতকানিয়া থানার অন্তর্গত মুলুক শোয়া গ্রামের 
মসজিদ নির্মাতা নায়েব Geta মোহাম্মদ খান অভিন্ন ব্যক্তি 1০৪ আহমদ 
শরীফ সাহেব এই মত সন্দেহ করেন 1৩২ একমাত্র নামের সামগ্রস্ত ছাড়া 
এই মতের পক্ষে কোন প্রমাণ নাই। কোন প্রমাণ সুত্র আবিষ্কৃত হওয়া 
পর্যন্ত বলতে হবে, আরাকান রাজের বিরুদ্ধে জলাল খানের বিশ্বাসঘাতকতার 
ফলেই হয়ত তার পরবর্তীরা, যেমন বিরহিম খান, মোবারিজ খান ও মোহাম্মদ 
খান কোন রাজ পদ পাননি । বিরহিম খান উজীর থাকলে মোহাম্মদ খান 
নিশ্চয়ই তা লিপিবদ্ধ করতেন। মনে হয় লক্ষ্মী বিবঞ্জিত বংশ-উদ্ভুত 
মোহাম্মদ খানের প্রতি সরন্বতী দয়াপরবশ হন এবং তারই ফল মকতুল 
হোসাইন, সত্যকলি বিবাদ-স্ংবাদ বা যুগ-সংবাদ আর মোহাম্মদ খান প্রণীত 
RID কাব্য সমূহ | 


১৭২ 
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॥ নির্দেশিকা ॥ 


উনিশ শতকের মাঝামাঝি সময়ের চট্টগ্রামের এঁতিহাসিক মৌলভী হামিদ উল্লাহ 
খানের মতে (তারিখ-ই-হামিদ, পৃঃ ১১-১১১ ) মাহি আসোয়ার-এর প্রকৃত নাম 
বখতিয়ার এবং তিনি বখতিয়ার মাহি আসোয়ার নামে পরিচিত ছিলেন 1 

সাহিত্য পত্রিকা, ওয় বর্ষ, ১ম সংখ্যা, পৃঃ ১*৬--১০৭ 5 

বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষদ পত্রিকা, £৪ শ বর্ষ, ১ম ও ২য় সংখ্যা, পৃঃ ২৪। 

যছুনাথ সরকার : ষ্টাডিজ ইন মুঘল ইণ্ডিয়া, পৃঃ RR | 

সাহিত্য পত্রিকা, oF বর্ষ, ১ম সংখ্যা; পৃঃ ১:৪৬; এনামুল হক : পূর্ব পাকিস্তানে 
ইসলাম, পৃঃ ২২। 

বিস্তৃত বিবরণের জন্য দেখুন আঃ করিম :সোশ্তাল হিষ্টরি অব ঢি মুসলিমস অব বেঙ্গল, 
পৃঃ *3t—53*| 

এন. কে. ভট্টশালী : কয়নস্‌ এণ্ড ক্রনলজী অব দি আলি ইণ্ডিপেণ্ডেণ্ট স্ুলতাঁনস্‌ অব 
বেঙ্গল, পঃ ১৪৫--১৪৪। 

বিস্তৃত বিররণের জন্য দেখুন £ ঢাকা বিশ্ববিদ্যালয় কর্তৃক প্রকাশিত হিষ্টরি অব বেঈ্ল, 
২য় খণ্ড, পৃঃ ৯৭--১*০ 

বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষৎ পত্রিকা, ৫৪ শ বর্ষ, ox ও ২য় সংখ্যা, পৃঃ ২৫ 

শমস্-উদ্‌-দীন আহমদ : ইন্স্ক্রিপশন্ল অব বেঙ্গল, sf ভাগ, পৃঃ ৯১ 

সাহিত্য ATH, ৩য় বর্ষ, ১ম সংখ্যা, পৃ: vee 

এতদ্বিষয়ে wide অব দি এশিয়াটিক সোসাইটি অব পাকিস্তান, ভল্যুম ৭, পার্ট ১, 
পৃঃ O8—we 

আরব ভৌগোলিকদের বিবরণের জন্য ইলিয়ট ও ডউসন £ হিষ্ট অব ইণ্ডিয়! এজ টোল্ড 
বাই 2p wea হিষ্টোরিয়ানসঃ ex ১ দ্রষ্টব্য 1 

ইতিপূর্বে প্রায় সকল গবেষকই ‘জিনিয়া ত্রিপুরাঁগণ” ও “হেলায় পাঠানগণ জিনি”? 
গাভুর খানকে আরোপ করেছেন, কিন্তু সম্প্রতি শ্রীসুখময় মুখোপাধ্যায় (বাংলার 
ইতিহাসের ছুশো বছর পৃঃ ৩২৪) দেখিয়েছেন যে এই উক্তিগুলি হামজা খানের 

ca প্রযোজ্য | শরীফ সাঁহব ইহ! মেনে নিয়েছেন (সাহিত্য পত্রিকা, vb বর্ষ, 

২য় সংখ্যা, পৃ: ২১১) এবং আমরাও তাই সহজ মনে করি। 


মোহাম্মন খানের বংশ-লতিককায় ইতিহাসের উপাদান ১৭৩ 


১৪. এ. এইচ. দানী £ বিব্লিওগ্রাফী অব দি মুসলিম ইনসক্রপশন্স অব বেঙ্গল, 
টেবল নং ৩ | 

১৫, হামিদুললাহ খানের মতে পরাগল খানের শুদ্ধ নাম পুর আক্ল খান। Jue শব্দের 
অর্থ বুদ্ধিমন্ত । তারিখ-ই-হাষিদী, পৃঃ ৭১ 

১৬. প্রসিডিং অব দি পাকিস্তান হিষ্টরি কনফারেন্দ, ভল্যুম >, পৃঃ ২০১ 

১৭, দীনেশচন্দ্র সেন : বঙ্গভাষা ও সাহিত্য, অষ্টম সংস্করণ, পৃঃ ৯৪ 

১৮. ছুটি খানের মহাভারত, বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষদ কর্তৃক প্রকাশিত ও দীনেশচন্দ্র সেন ও 
বিনোদ বিহারী কাব্যতীর্থ কর্তৃক সম্পাদ্তি, পৃঃ o 

»». RYS আলোচনার জন্য দেখুনঃ আহমদ হাসান দানী? বিব্লিওগ্রাফী অব দি 
মুসলিম ইনসক্রিপশন্স অব বেঙ্গল, পৃঃ ৯৪-১০২ 

২০, এ 

২১, সাহিত্য পত্রিকা, ৩য় বর্, ১ম সংখ্যা, পৃঃ ১*৭--১৮ 

২২. সৈয়দ সুলতান? ওফাতে রসুল, আলী আহমদ কতৃক সম্পাদিত, পূঃ ৮৬০ 

axe. এ, এইচ, দানী £ বিব্লিওগ্রাফধী অব দি যুসলিম ইনসক্রিপসন্স অব বেঙ্গল, 
পৃঃ ৯--১৯২ 
ইলিয়ট ও ডউসন : হিষ্ট রি অব ইণ্ডিয়া oie টোল্ড বাই ইট্‌স অওন হিষ্টরিয়ান্স, 

২৪. ক্যামপস £ হিষ্টরি অব দি পতুগীজ ইন বেঙ্গল, পৃঃ ৪২ 

২৫. এ 

২৬, বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষৎ পত্রিকা, ৫৪শ বর্ষ, ১ম ও ২য় সংখ্যা, পৃঃ ২৬। দীনেশ 
sa ভট্টাচার্য ‘হেলায় পাঠানগণ জিনি’ উক্তিটা tiga খানের প্রতি আরোপ করেন। - 

২৭. Bivins হিষ্টরি অব দি ae Ne ইন বেঙ্গল, পৃ: ৪২ 

২৮. আরাকান রাজ সভায় বাঙ্গালা সাহিত্য, পৃ: ৭৪ 

২৯. শ্রীরাজমালা, ex লহর, কালীপ্রসন্ন সেন কর্তৃক সম্পাদিত, % ৪২ 

oo শ্রীরাজমালা* ৩য় লহর পৃঃ ২৪১ 

৩১, এ, পি, ফেয়ার? হিষ্টরি অব বার্মা, পৃঃ ১৭৩ 


১৭৪ 


WR. 


৩৩, 
98. 


৩৫. 


সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


otal বিশ্ববিদ্যালয় কর্তৃক প্রকাশিত হিষ্টরি অব বেঙ্গল, ২য় খণ্ড, পৃ: ২১৩। অধ্যাপক 
আহমদ শরীফ ঈশা খানের মৃত্যু তারিখ ১৫৮০ খ্রীঃ নির্ধারণ করেছেন (সাহিত্য 
পত্রিকা, ওয় বর্ষ, ১ম সংখ্যা, পৃ: ১:৭ ) তিনি কি Wap অবলম্বন করেছেন, আমাদের 
জান! «t2 | | 


বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষৎ পত্রিকা, ৫৪ শ বর্ষ, ১ম ও ২য় সংখ্যা, পৃঃ ৩ 
বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষৎ পত্রিকা, ৫৪ শ বধ, ১ম ও ২য় সংখ্যা, পৃ: ২৩, ৩০ 
সাহিত্য পত্রিকা, oq বর্ষ, ১ম সংখ্যা, পৃঃ ১০৪ 


“(মাহাম্মদ খানেত্র বংশ-লাভকায় 


ইতিহালেন্ত্র উপাঢান” 
আহমদ শরীফ 


সাহিত্য-পত্রিকার এই সংখ্যায় প্রকাশিত [ পৃঃ ১৫৩ — ৭১ ] ডক্টর 
আবছুল করিমের Se নামের প্রবন্ধে পরিব্যক্ত কয়েকটি মন্তব্য ও frais 
সম্বন্ধে আমাদের বক্তব্য পেশ করছি। এতে এ বিষয়ে উৎস্থক পাঠকের নিজের 
. মতামত গঠনে সুবিধে হবে বলেই আমাদের বিশ্বাস | 

s. ডক্টর করিম বলেছেন, “শরীফ সাহেবের মতে মোহাম্মদ খানের 
মাতৃকুলের নবম পুরুষের কনিষ্ঠ ভ্রাতার নাম সদরজাহী।” = তার এ ধারণায় 
তথ্য ci ( দ্রষ্টব্য ঃ সাহিত্য পত্রিকা 2 ৬ষ্ঠ বর্ষ, ২য় সংখ্যা। পৃঃ ২১১] 
আমার প্রবন্ধে তার নাম ও উপাধির ব্যাখ্যা রয়েছে (পৃঃ ২১২)। 

২. baaz মাতামহ পশিলু"শরণ' — চরণের ছুটে! পাঠাস্তর আছে 
(38355) 8 

ক. উদ্ধার করহ মোরে পুশিলু” শরণ | 
খ. Saray মোহরে পশিলু" শরণ | . 

আমাদের মতে এর পূর্বচরণ ৪ শাহ আহমদ ( পাঠাত্তরে মোহাম্মদ ) গীর 
করম বন্দন'-এ মাতুল SS শেষ হয়েছে, এবং উপসংহারে কবি মাঁতামহকে স্মরণ 
করে পারলৌকিক মুক্তির ব্যাপারে সহায়তা, কামনা করেছেন, "ef মাত্র 
সহায় নরক হৈতে পার I" 

v. কবির মাতৃকুল ও পিতৃকুলের পুরুষানুক্রম যে-ভাবে পাশাপাশি 
চলেছিল, তাতে মুবারিজ খানের পক্ষে ফুফাত ভাইয়ের মেয়ে বিয়ে কর! বয়েসের 
দিক দিয়েও ছিল অসম্ভব। | 

৪. ডক্টর করিম কবির' মাতৃকুলকে ‘গীর পরিবার” বলতে নারাজ। 
কেননা, তিনি এ পরিবারে তিনজন কাজীর সন্ধান পেয়েছেন। বিচার বিভাগে 


১৭৬ | সাহিত্য পত্রিকা | ah সংখ্যা, ১৩৭ ১ 


কাজীগিরি করেও ‘পীরালি পেশা” চালিয়ে নিতে বাধা কি? আমরা এযুগেও 
মৌলানা আবুল কালাম আব্গাদ প্রমুখ রাজনীতিবিদদের কিংবা মৌলানা শফীয়্যল্লাহ 
প্রমুখ চাকুরদের সমাজে পীর হিসেবেও প্রতিষ্ঠিত দেখি 1 

৫. ধবল গজেন্দ্ৰ সেবে বুলি যাহাকে বাখানে? — চরণটির ভুল অর্থ 
করা হয়েছে। এর প্রকৃত তাৎপর্য এই £ m আরাকান রাজও তাকে 
(শাহ আহমদকে) সেবেন তথা শ্রদ্ধাভক্তি weal অতএব, শাহ আহমদ 
আরাকান রাজের কর্মচারী ছিলেন না | | 

৬. হামজা! খান, নসরত খান, Gata খান ও ইব্রাহিম খান প্রভৃতির 
ওলারত' এবং মৃত্যু সম্পর্কে আমাদের পরিবেশিত তথ্য — দীনেশচন্দ্র ভট্টাচার্যের 
‘সাহিত্য পরিষৎ” পত্রিকায় লিখিত প্রবন্ধ (১৩৫৪ ও '১৩৫৬ সন) এবং 
সৈয়দ মুর্তজা আলীর ‘Arakan Rule in Chittagong’ read in 
History Conference, Dacca, 1962 থেকে গৃহীত | উক্ত সব তথ্যের 
যাথার্থ্য বাচাই করিনি i | 
2078. ক" গীর বদর সম্বন্ধে লোকশ্রতি এই যে তিনি জীন-পরী-দেও 
তাড়িয়ে জঙলাকীর্ণ চট্টগ্রামকে জন-বসতির যোগ্য করেন, — এ সঙ্গে দক্ষিণ 
চট্টগ্রাম থেকে ইন্দোনেশিয়া অবধি অঞ্চলের “বদর মোকাম’ও ম্মর্তব্য। এসবই 
. গীরবদরের আদি ইসলাম প্রচারকের ভূমিকার ইঙ্গিত বহন করে। অতএব 
বদর-উদ্-দীন বদর-ই-আলাম (32 ১৪৪০) আর চট্টগ্রামের প্রসিদ্ধ পীর বদর 
(33 ১৩৪০ ) তথ! বদর মোকাম-খ্যাত বদর হয়ত অভিন্ন ব্যক্তি নন | 
he অথবা পীর বদর সম্বন্ধে যে-জনশ্রুতি চট্টগ্রামে আজো প্রবল, তা’ 
মুহম্মদ খানের সময়ে নিশ্চয়ই প্রবলতর ছিল। ১৩৪০ কিংবা! ১৪৪০ খ্রীস্টাব্দের 
তিন শ' বা ww" বছর পরেরকার কবি মুহম্মদ খানের সময়ের জনশ্রুতি ও 
জনস্মৃতিতে বদর আলাম, কদল খান ও মাহি আসোয়ার (অনেক মাহি আসোয়ারের 
এঁতিহা রয়েছে বাউলাদেশে ) হয়তো সমকালীনলোক বলে স্বীকৃত ছিলেন। 
মুহম্মদ খান সে-জনশ্রুতিকেই অবলম্বন করেছিলেন। কাজেই তার বিবৃতি 
ইতিহাসমূলক না-ও হতে পারে । 


“মোহাম্মদ খানের বংশ-লতিকায় ইতিহাসের উপাদান” ১৭৭ 


v. ইব্ন্বতুতার মতে দরবেশ শয়দা চট্টগ্রামে ফখর উদ-দীন নিয়োজিত 
. শাসক ছিলেন; মুহম্মদ খান ae কদল (কদর) খান ছিলেন, চট্টগ্রাম- 
বিজেতা সেনানীশাসক। চট্টগ্রামের লোকশ্রুতিতে কদল খানের difen কম নয় 
এবং উড়িয়ে দেবার মতোও নয়। অবশ্য মুহম্মদ খানের মতে তিনি “কদল 
খান গাজীগীর’ আর তাঁর “একাদশ fua! ছিল, এতেই ডক্টর করিম তাকে 
জনশ্রুতির “বারে! আউলিয়া*র অন্যতম বলে অনুমান করেছেন । বিজেতা সেনাপতি 
বা শাসককে পীরের মর্ধাদা দানের নজির বাংলার ইতিহাসে আরো আছে; 
যেমন পীর ইনমাইল গাজী, দরাফ খান গাজী ও খান-জাহান খান; এমনকি 
আওরঙজেবও “জিন্দাপীরঃ রূপে অভিহিত হয়েছিলেন । অতএব, ফখর-উদ-দীনের 
চট্টগ্রাম-বিজেতা সেনানী হয়েও কদর খান পীর, আউলিয়া এবং গাজী 
হতে পারেন! 


৯. হাজী খলিল এবং মুহম্মদ খানের পূর্ব-পুরুষ মাহি আসোয়ার 
যখনই আস্থন না কেন, ভারা যে সমসাময়িক ছিলেন, সে বিষয়ে সন্দেহ 
করা নিরর্থক | কেন না, এর মধ্যে সতা না থাকলে খলিলের নাম মুহম্মদ খানের 
পারিবারিক এতিগ্ব-স্বৃতির মধ্যে মিশে থাকতো না! লক্ষনীয় যে, মাহি আসোয়ারকে 
সঙ্গে আনা ছাড়া হাজী খলিলের আর কোন ভূমিকা নেই | 


so. ডক্টর করিম মাহি আসোয়ার ও রাস্তি খানের মধ্যে PAFA 
ব্যবধান লক্ষ্য করেছেন ; কিন্তু চালু রেওয়াজের হিসাবে মাহি আসোয়ার-হাতিম 
-সিদ্দিক-রাস্তি খান চার পুরুষ । মাহি আসোয়ারকে বদর আলমের ( 3: 3880 ) 
সমসাময়িক ধরলে মাহি আসোয়ারের (যিনি চট্টগ্রামে স্ত্রী গ্রহণ করেন) 
প্রপৌত্র .রাস্তি খানের পক্ষে ১৪৭৪ সনে চট্টগ্রামের প্রশাসক থাকা (বয়সের 
কারণে) প্রায় অসম্ভব । এসবত্রে রাস্তি খান-পুত্র পরাগল খান ( wR ১৫১৩- 
২৫ খ্রীঃ) সম্বন্ধে কবীন্দরের উক্তি “পুত্র পৌত্রে রাজ্য করে খান মহামতি r 
—wéq | মহাভারত রচনাকালে পরাগল খান নিশ্চয়ই বৃদ্ধ, অন্তত তার 
বয়েস পঞ্চাশ বছর ছিল, তাহলে তার জন্ম সন ARE ১৪৭০ খ্রীষ্টাব্দ । ১৪৭৪ 
öra রাস্তি খানকে মজলিস-ই-আলা? রূপে পাই । কাজেই এমন উচু মর্যাদার 


২৩ 


১৭৮ সাহিত্য পত্রিকা | বৰ্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


উপাধিধারী প্রশাসককে তখন পঞ্চাশ বছরের cele বলে HIS করা অসঙ্গত 
su! এভাবে তার জন্ম সন দাড়ায় ১৪২৪ QI এ BEA আস্থা 
রাখলে রাস্তি খানের পিতা সিদ্দিক, পিতামহ হাতিম এবং প্রপিতামহ মাহি 
আসোয়ারকে চৌদ্দশতকের লোক বলে স্বীকার করা সহজ d 


১১. সত্যকলি বিবাদ সংবাদের ভূমিকায় (সাহিত্য পত্রিকা ঃ ওয় বর্ষ, 
১ম সংখ্যা পৃঃ ১১০ ) পরাগল-মিনা এবং ছুটি খান-গাভুর সমস্যা সম্বন্ধে আমরা 
যে আনুমানিক সমাধান নির্দেশ করেছিলাম, তা’ ডক্টর করিমের দৃষ্টি এড়িয়েছে, 
তাই তিনি এ বিষয়ে নতুন করে দীর্ঘ আলোচন! করেছেনঃ কিন্তু আমাদের সিদ্ধান্তই 
শেষ অবধি সমর্থন পেয়েছে । আমরা বলেছিলাম, “রাস্তিখানের সম্ভবত ছুটে?, 
পুত্র ছিল — পরাগল খান ও মিনা খাঁন। মোহাম্মদ খান এই মিন! খানেরই 
বংশধর। লক্ষণীয় ষে পিতা ও পিতৃব্য ছাড়া কবি সবক্ষেত্রে একক বংশধরেরই 
নামোল্লেখ করেছেন। এবং সম্ভবত ছুটি খানের পর শাসন ক্ষমতা এ তরফেই 
চলে আসে 1” কবির মাতৃকুল পরিচিতিতেও কেবল মাতামহ ও মাতামহের.ভাই 
ছাড়! সর্বত্র একক বংশধরেরই নাম পাই। 


' ১২, আমরা Gel বলেইছি যে পরাগল ও ছুটি খান চট্টগ্রামে সেনানী 
শাসক ছিলেন, ত্রিপুরা রাজের সঙ্গে হোসেন শাহর ছন্দ ছিল বলেই হয়তো 
সীমান্তেই ( পরাগলপুরে ) তারা শাসন-কেন্দ্র প্রতিষ্ঠা করেছিলেন। মহাভারতে 
যে-সব বিবরণ রয়েছে তাতে এদেরকে সর-ই-লক্কর কিংবা সেনানীশাসক 
(Military governor) বলে মেনে নিতে বাধা কি? নিতান্ত থানা-অধ্যক্ষের 
গৌড়দরবারে অত মর্যাদা ও প্রতিপত্তি থাকা সম্ভব কি? তা ছাড়া «E খানের 
পুত্র-পৌত্রের পক্ষে সর-ই-লঙ্কর হওয়াই তো স্বাভাবিক | 


১৩. ছয় পুরুষের ব্যবধানের ফলে কবি মোহাম্মদ খান পরাগল-ছুটিখানের 
সঙ্গে তীর জ্ঞাতি-সম্পর্ক সম্বন্ধে অবহিত ছিলেন না বলে ডক্টর করিম যে 
অনুমান করেছেন, GL মান! যাবে না । কেন না, সমাজের Sper স্তরের লোক 
এরা । এ'দের পক্ষে জ্ঞাতির খবর না জানা প্রায় অসম্ভব। বরং অনুমান করা চলে 
পরাগলী ও মিনাখানী শাখার মধ্যে পারস্পারিক ঈর্ষা ও ছন্দ ছিল কিংবা নিজের 


“মোহাম্মদ খানের বংশ-লতিকায় ইতিহাসের উপাদান” ১৭৯ 


পিতামহ-প্রপিতামহের খ্যাতিই তার আত্মপরিচয়ের পক্ষে যথেষ্ট ছিল বলে কবি 
পরাগল-ছুটিখানের নামোল্পেখ নিশ্রয়োজন মনে করেছেন। এমনি অনুমান অবস্টি 
ডক্টর BAIS করেছেন। 


১৪. “রাজধ্বনি'র তাৎপর্য সম্ভবত শাসন ব্যাপারে খ্যাতি, প্রতিপত্তি 
ইত্যাদি । ‘রাজার অধীনে চাকরী” — ডক্টর করিম কৃত এই অর্থ-কষ্ট aw | 


১৫. হামজা খান NSA সেনাপতিকে পরাজিত করে পাঠান-বিজেত। 
বলে পরিকীতিত হয়েছেন, — ডক্টর করিমের এই অনুমান হয়তো যথার্থ; fag 
স্বাধীন রাজ্য প্রতিষ্ঠা করেছিলেন বলে অনুমান না করাই ভাল | 


st. ইশা খানের মৃত্যুসন ১৫৯৯ শ্ীস্টাব্ই | History of Bengal. 
Vol. IT, D. U. আমাদেরও অবলম্বন ছিল। ১৫৮৯ ছাপার ভুল। 


$4. ww sb হোসেন’ ও ‘সত্যকলি বিবাদ সংবাদ’ ছাড়া মুহম্মদ খান আরে? 
কাব্য রচনা করেছিলেন কি-না আমাদের জানা GZ) তাই wea করিম আর 
কোন্‌ কোন্‌ গ্রন্থ লক্ষ্যে “মোহাম্মদ খান প্রণীত অন্তান্ত কাব্য সমূহ”-__বলেছেন, 
বোঝা গেল না । 

১৮. মুলুক সোয়াঙের নায়েব উজির মুহম্মদ খান ভিন্ন ব্যক্তি । তিনি 


নওয়াব শায়েস্তা খানের কর্মচারী ছিলেন। নায়েব উজির মুহম্মদ খানের মুলুক 
সোয়াডস্থ বংশধরদের থেকেই এ তথ্য সম্প্রতি জান! গেছে | 


প্রথম ASHI বাংল! উপন্যাস 
খোদেজা খাতুন 


হাজার বছরের বাংল! সাহিত্যের ইতিহাসের নিরিখে বিচার করলে 
বাংলা উপন্যাস হালের WE বলা ata) .ইওরোপীয় সংঘাত ও সংস্কৃতির 
‘স্পর্শে এসে বাংলা সাহিত্যের নবজাগরণের উদ্বোধন ঘটে। বাংলা a 
সাহিত্যের বিকাশ এই নবজাগরণেরই ফল। পশ্চিমের শিক্ষা সংস্কৃতি আচার 
আচরণের দুর্ণাবর্তে বাঙালীর জাতীয় জীবনে যে বিষময় আবহাওয়ার সৃষ্টি 
Safer তারই অমৃতময় ফল - আধুনিক বাংল! সাহিত্য। পশ্চিমের 
সংস্পর্শেই এদেশে সাহিত্যিকরা পেয়েছে মানবকেন্দ্রিক Rei মানবতা- 
বোধই ( Humanism) আধুনিক সাহিত্যের মৌল লক্ষণ। এই নবজাগরণের 
উদ্যোক্তা, নিয়ামক, ধারক ও বাহক ইওরোপীয় ও বাঙালী মনীষী- 
Sas) কেরী, মার্শব্যান, উইল্কিন্স্‌, av, _ ইত্যাদি বিদেশী পণ্ডিতেরা 
প্রত্যক্ষভাবে Sia নিজেদের উদ্দেশ্য সিদ্ধির জন্য বাংলা sg wa উদ্ভোগ 
করেন, — সেই সুত্রেই প্রথম যুগের গন্য রচনায় বাঙালীর প্রথম হস্তক্ষেপ | 
ফোটউইলিয়ম কলেজ এই প্রাথমিক tta সুতিকাগৃহ | 


এদেশে ইওরোগীয়দের প্রতিষ্ঠার পর আমাদের সমাজে দু'টি বিভিন্ন 
মনোভাবাশ্রয়ী দলের উদ্ভব হয়েছিল ; — একদল পশ্চিমের রীতিনীতি ও আচার 
ব্যবহারের অন্ধ অনুকরণে তৎপর হয়ে মদ্য-মাংসে, বিলাস্-ব্যপনে আসক্ত হ'য়ে 
পড়ে; আর একদল প্রাচীন গোৌঁড়ামিকে আশ্রয় করে — সনাতন পন্থাই 
শ্রেষ্ট” — এই মতবাদকে আঁকড়ে ধরতে সচেষ্ট হয়। ফলে সমাজে এক নতুন 
কৃত্রিম দৃষ্টিভঙ্গির উদ্ভব হয়। এই কৃত্রিম দৃষ্টিভঙ্গি বিস্ফোটকের মত সমাজ- 
দেহকে ক্রিষ্ট করতে থাকে । ফোর্টউইলিয়ম কলেজকেন্দ্রিক গদ্য চর্চার বাইরে 
যে মনীষীরা গদ্য রচনায় SO হয়েছিলেন, তারা সমাজের এইসব গলদকে 


প্রথম যুগের বাংলা উপন্যাস | ১৮১ 


ব্যঙ্গ করতে লেখনী ধরেন। এই শ্রেণীর লেখকদের মধ্যে সর্বপ্রথম ভবানীচরণ 
বন্দ্যোপাধ্যায়ের নাম উল্লেখযোগ্য ! | 

O ভবানীচরণ সংবাদপত্র পরিচালনায় নিযুক্ত ছিলেন। উনবিংশ শতাব্দীর 
facante সংবাদ কৌমুদী, সমাচার .চন্দ্রিকা — ইত্যাদি পত্রিকার সঙ্গে তিনি 
সংশ্লিষ্ট ছিলেন। কিন্ত -ব্যঙ্গাত্বক গন্য রচয়িত! হিসাবেই তিনি খ্যাত্নামা। 
সুনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় বলেন — “ভবানীচরণ বন্দ্যোপাধ্যায়কে বাঙ্গালায় 
প্রথম sg স্টাইলিস্ট অর্থাৎ শক্তিশালী পদ্ধতির প্রবর্তক বলিতে পার! atg e> 


| নববাবুবিলাস। 


সামাজিক বাস্তব চিত্র অংকনের প্রথম প্রয়াস আমরা ভবানীচরণের রচনায়ই 
লক্ষ্য করি। ভবানীচরণ “Beane শর্মণ” — এই ছদ্মনামে ১৮২৩ খ্রীষ্টাব্দে 
নববাবুবিলাস গ্রন্থথানি প্রকাশ করেন। BATE বাস্তব-সমাজ চিত্রের প্রথম 
নিদর্শন. হিসাবে বাংল! সাহিত্যের ইতিহাসে নববাবুবিলাস বিশেষ স্মরণীয় এবং 
বাংলা উপন্যাসের জন্ম ইতিহাসে এই গ্রন্থখানির নাম উল্লেখ যোগ্য । কারণ 
নববাবৃবিলামেই সর্বপ্রথম উপন্তাসের অংকুর দেখা দিয়েছে। শ্রেষ্ঠ সাহিত্যিকদের 
অনেকে তাকেই Baya রচ নার পথিকৃৎ মনে করেন। পূর্ববঙ্গ গীতিকায় 
কোন কোন কাহিনীতে কাব্যের আধারে উপন্যাসের বীজ নিহিত আছে, কিন্ত 
সামাজিক বাস্তব পরিবেশ সেখানে এতটা প্রকট নয়। সাহিত্য সমালোচকদের 
মতে কাব্যের facite পরিত্যক্ত উপন্যাসের প্রথম সুচনা নববাবুবিলাস। ভ্রজেন্দ্ 
বন্দ্যোপাধ্যায় নববাবুবিলাসের রচয়িতা ভবানীচরণকে — “বাংল! কথা সাহিত্যের 
প্রথম প্রবর্তক” বলেছেন।২ জীবেন্দ্র সিংহ রায় বলেছেন — তার (ভবানীচরণের) 
লেখায় স্কেচ আছে, CHEB নেই ; AM আছে, ছবি নেই — তবু তা কথাসাহিত্য 
এবং তা’তে ঘরের কথাই ফুটে উঠেছে। সুতরাং প্যারীর্টাদ বাংলাদেশের ঘরের 
কথার প্রথম কথাকার, বাঙালীর সমকালীন জীবনের আদি রূপকার — বংকিমের 
এ মতে পুরো সত্য ABS Aaa বন্দ্যো পাধ্যায়ের মতে — “১৮২৩ খ্রীষ্টাবে 


১৮২ সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


প্রকাশিত প্রমধনাথ শর্মার রচিত নববাবুবিলাম প্রথম উপন্তাদের গৌরব 
দাবি করে S | 

Saga বলতে সাহিত্যের যে বিশেষ শিল্পকর্ম বোঝায় নববাবু বিলাস 
তা’ নয়। উপন্যাসের কিছু উপাদান এ গ্রন্থে সর্ব প্রথম স্থান পেয়েছে, এই হিসেবে 
নববাবৃবিলাসের মূল্য অনেক গ্রন্থথানি ক্ষুদ্র ( ৪৫ পৃষ্ঠা সংবলিত ), সমগ্র রচনা 
চারটি পরিচ্ছেদে বিভক্ত, পরিচ্ছেদের নাম যথাক্রমে অংকুর খণ্ড, পরব খণ্ড, 
Sade ও ফল খণ্ড। বিভক্ত পরিচ্ছেদগুলির নামকরণ বিশেষ অর্থপূর্ণ । 
নববাবুবিলাস পূর্ণাঙ্গ উপন্য।স নয় ; তবে এতে বাস্তব ভিত্তিক চরিত্র xs প্রয়াস 
আছে; চরিত্রগুলি পূর্ণাঙ্গ সার্থক রূপায়ণ নয়। বাবুর চরিত্র সে যুগের সমাজের 
পরিপ্রেক্ষিতে রচিত। কলিকাতা শহর ও শহরাঞ্চলের নবদীক্ষিত সমাজের প্রতিভূ 
সে। কিন্তু সে ব্যক্তিন্বাতন্ত্যে উজ্জল নয়। বাবুর শিক্ষা থেকে পরবর্তী জীবনে 
চরম দুর্দশায় পতন পর্যন্ত বণিত হ’য়েছে। অল্প কথায় বনিতা ও বারবনিতার, 
পার্থক্য BEC হয়েছে । গ্রন্থে গন্য ও পদ্য উভয় রীতিই qme হ’য়েছে, — তবে 
ALD পুস্তকের সামাস্ত অংশই রচিত । গ্রন্থারস্ত পণ্যে — শুধু বন্দনাটুকু দ--৮ পৃঃ), 
তারপর পরে ভূমিকা করে ক্থারস্ত হ'য়েছে। গ্রন্থের শেষে আবার কিছু অংশ 
ACD লেখা । বাবুর সতীর বিলাপ ( ৩৯--৪০ পৃঃ), নববাবুর খেদ বর্ণনা ও জ্ঞান 
উপদেশ ( ৪৩--৪৫ পৃঃ) পদ্কে রচিত। “জ্ঞান উপদেশ”ই গ্রন্থের শেষ অধ্যায়। 
৪৫ পৃষ্ঠা ব্যাপী রচনার মাত্র সাড়ে ছয় পৃষ্ঠা পদ্ে রচিত অবশিষ্টাংশ গন্য । নব- 
বাবুবিলাসের চরিত্রগুলি পূর্ণাঙ্গ নয় _- ‘স্কেচ মাত্র’, — আবেগ-অন্ুভূতিশীল 
মানুষের ক্রিয়াকলাপ ও তাদের অস্তজবিনের দন্দসংঘাতপূর্ণ সর্বাঙ্গীন জীবনচিত্র 
বিচিত্র হয় নি; — স্ুখ-ছুখ-বেদনা-বিক্ষোভ মথিত মানব চরিত্রের সার্থক চিত্র — 
‘যা’ — উপন্তাসের অপরিহার্য অঙ্গ, — তা’ এতে নাই। তবুও উপন্তাসের 
উপাদানের প্রথম আবির্ভাব নববাবুধিলাসে ঘটেছে বলে ভবানীচরণ উপন্যাসের প্রথম 
উদ্যোক্তার গৌরব দাবী করতে পারেন । বাংলা উপন্যাসের পটভূমিক' আলোচনায় 
নববাবুবিলাসের নাম বাদ দেওয়া যায় না কিছুতেই | 

শ্রেষ্ঠ সাহিত্যিকদের মতে চরিত্রাঙ্কণই উপন্যাসের প্রাণ; নববাবুবিলাসের 
বাবু চরিত্রই saa দিকে প্রথম পদক্ষেপ; Wess উপন্তাস সৃষ্টির ইতিহাস 


প্রথম যুগের বাংলা উপন্যাস ১৮৩: 


রচনায় প্রথমে নববাবৃবিলাসের নাম উল্লেখ্য । “সংবাদ পত্রে সেকালের বথা'য় 
“সমাজ” শীৰ্ষক অংশে কতকগুলি বাবুর উপাখ্যান সংকলিত VAT! ১৮২১--২২ 
শীন্টাবের “সমাচার দর্পণ” পত্রে এই চরিত্রকথাগুলি প্রকাশিত হ'য়েছিল । ব্রজেন্দ্রনাথ 
বলেন — “এগুলি খুব সম্ভব ভবানীচরণেরই রচন11৮€ শ্রীকুমারবাবুও বলেছেন — 
“সম্ভবতঃ ইনিই সমাচার দর্পণ-এ প্রকাশিত তিলচন্দ্রের জীবন কাহিনীর 
সংকলয়িত! ৷!’ ভরানীচরণের — কলিকাতা কমলালয়, দূতীবিলাস, নববিবি- 
বিলাস — ইত্যাদি era লিও তৎকালীন সমাজচিত্র | 


প্রাথমিক উপন্যাসের ইতিহাসে দ্বিতীয় গ্রন্থ হানা ক্যাথেরীন ম্যালেন্স 
বিরচিত “ফুলমণি ও করুণার বিবরণ ।৮ নববাবুবিলাসে উপস্তাসের বীজ নিহিত 
নিও ছিল কিন্তু উক্ত গ্রন্থ উপন্তাস নয়। সুতরাং GATAI 
চি ইতিহাসের পর্যায়ে ফুলমণি ও করুণাকে দ্বিতীয় গ্রন্থ বললেও, 
এ গ্রস্থকে প্রথম উপন্যাসের মর্যাদা দেওয়াই বোধ হয় সমীচীন ৷. 

চিত্তরঞ্জন বন্দ্যোপাধ্যায় এই গ্রন্থখানি আবিষ্কার করে সমস্ত জ্ঞাতব্য তথ্য ও 
টীকাসহ "eg e করে বিদগ্ধ সাহিত্যিক-সমাজের কৃতজ্ঞতাভাজন হ'য়েছেন। 
সম্পাদনাও নিখু'ত হ'য়েছে ; অর্থাৎ মূল বইএর যেখানে যেমন ভাষা ও বানান 
লেখিকা ব্যবহার করেছেন -_ পুনমু্দ্রণে সম্পাদক তার কোনরূপ . পরিবর্তন 
করেননি | আলালের ঘরের ছুলাল-এর ছয় বৎসর পুর্বে ১৮৫২ খ্রীস্টাব্দে 
ফুলমণি ও করুণার বিবরণ প্রথম প্রকাশিত হয়। চিত্তরঞ্জন বন্দ্যোপাধ্যায় 
ফুলমণি ও করুণার নতুন সংস্করণের প্রচ্ছদপত্রে বলেছেন — “আলালের ঘরের 
দুলাল প্রকাশিত হইবার ছয় বৎসর পূর্বে ১৮৫২ খীস্টাব্দে এই উপন্তাসখানি 
প্রকাশিত হইয়াছিল। ইহাই বাংলা সাহিত্যের প্রথম উপন্তাস। কাহিনীর 
মৌলিকতা়, ভাষার প্রাঞ্জলতায় এবং চরিত্র-চিত্রণের কুশলতায় ইংরেজ মহিল! 
বিরচিত এই উপন্যাস বাংলা সাহিত্যের এক বিস্ময়কর স্য্টি।৮৭ প্রচ্ছদ পত্রের 
এই মন্তব্যটি স্থুবিবেচনাপ্রস্থত। বহু SP বিচ্যুতি সত্বেও উপন্যাসের টেকনিক 
এ গ্রন্থে যতটা ফুটে উঠেছে, ইতিপূর্বের আর কোনও গ্রন্থে তা” হয়নি। 
সমকালীন বা পূর্ববর্তী অন্ত কোনও গ্রন্থ কাহিনী রূপায়ণে, চরিক্রচিত্রণে বর্ণনা" 
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ভঙ্গির লালিত্যে এর সঙ্গে সমকক্ষত। করতে পারে «411 সমাজচিত্রের দিক 
থেকে এর চাইতে মূল্যবান গ্রন্থ, সাবলীল ও যথাযথ ভাষাভঙ্গির রচনা হয়তে! 
ছিল কিন্তু “উপন্যাস” নামে চিহ্নিত হ'তে পারে একমাত্র ফুলমণি ও করুণ! 
ছাড়া এমন আর কোনও গ্রন্থ তখন হিল না। চিত্তরঞ্জন বন্দ্যোপাধ্যায়ের 
মতে — “লেখিকা চরিত্র wee, পরিবেশ স্থষ্টি এবং ভাষার সাবলীল প্রয়োগে 
যে নৈপুণ্য দেখিয়েছেন তার জন্য ফুলমণি ও করুণা” এখন থেকে বাঙলা 
সাহিতোর প্রথম Grain হিসাবে মর্ধীদা লাভ করবে 1৮৮ 

স্থনীতিকূমার চট্টোপাধ্যায় মহাশয় নতুন সংস্করণের পরিচিতি লিখেছেন | 
পরিচিতিতে তিনি বলেছেন — বাংলা গন্ধের “প্রস্তুতিযুগের শেষভাগে যাহারা 
বাঙ্গাল ভাষায় গগ্ঠ সাহিত্যের সাধনা করিতেছিলে ন তাহাদের মধ্যে কতকগুলি 
কৃতী সাধক নিঃসন্দেহ ভাবে. অখ্যাত ও ABS লুপ্ত-নাম রহিয়া গিয়াছে c 
ইহাদের মধ্যে “ফুলমণি ও করুণার বিবরণ রচয়িত্রী Bas হান! ক্যাথেরীন 
মালেন্স-এর নাম বিশেষ ভাবে উল্লেখযোগ্য > বিদগ্ধ সমাজের মুখপাত্র, 
ভাষাবিদ স্থনীতিকুমার হান! ক্যাথেরীন ম্যলেন্সকে বাংলা ভাষায় গদ্য সাহিত্যের 
“কৃতী-সাধকের” গৌরব অর্পন করেছেন। সাহিত্যসাধক হিসাবে হানা স্বীকৃতি 
পেয়েছেন। প্রথম ওপন্তাসিকের মর্যাদা তারই প্রাপ্য কিনা — এবিষয়ে তিনি 
বিশেষ কিছু বলেননি । উদ্দেশ্যযূলক এই গ্রন্থটিতে হয়তো যথেষ্ট ক্রুটি বিচাতি 
বিজ্ঞ পাঠকদের দৃষ্টি এড়ায় না। সার্থক উপন্যাসের কৃতিত্বের দাবি এর না 
থাকলেও ফুলমণি ও করুণ কে প্রথম উপন্যাসের মর্ধাদা দেওয়া যেতে পারে | 

চিত্তরঞ্জন বন্দ্যোপাধায় ভূমিকায় বলেছেন — “বাঙলা সাহিতে যর ইতিহাসে 
ফুলমণি ও করুণার বিবরণ নানা কারণে বৈশিষ্ট্যের দাবি করতে পারে decrees 
কোনো ইউরোপীয় মহিলার এমন সুন্দর প্রাঞ্জল বাঙলা রচনার দৃষ্টান্ত আর আছে 
কিনা জানি না। শুধু ভাষার দিক থেকেও নয়, বিষয়বস্তুর মৌলিকতার জন্যও 
ফুলমণি ও করুণার দান অবশ্যই স্বীকৃতি লাভ করবে । প্যারীটাদ মিত্রের আলালের 
ঘরের ছুলালকে বাঙলা সাহিত্যের প্রথম উপস্যাস বলা হয়ে থাকে, এর ছয় বৎসর 
পূর্বে ফুলমণি ও করুণা প্রকাশিত হ'য়েছে। এই কাহিনীর মধ্যে আধুনিক উপন্যাসের 
লক্ষণ QV"? তিনি আরও বলেছেন — *** “অধ্যাপক প্রিয়রঞ্জন সেন 


গ্রথম যুগের বাংল! উপন্যাস ১৮৫ 


ভার ‘Western Influence in Bengali Literature’ (1932) নামক 
গ্রন্থের ৩১৫ পৃষ্ঠায় লিখেছেন s— ‘In this connection we may also 
mention ফুলমণি ও করুণার বিবরণ — an imaginary sketch of two 
Christian girls for the glorification of the Christian faith.” 
“যোগীন্দ্রনাধ সমাদ্দার ও রাখালরাজ সম্পাদিত ১৩২২ সালের সাহিত্য পঞ্জিরায় 
ফুলমণি ও করুণার বিবরণকে goaa বাঙলা সাহিত্যের প্রথম উপন্যাস বলে 
ঘোষণা করা হ’য়েছে।” ** 

এর পরেও সুদীর্ঘ এক শতাব্দীকাল পর্যন্ত ফুলমণি ও করুণার বিবরণ কেন 
উপেক্ষিত VAS এবং সাহিত্যিক ও পাঠক সমাজের কাছে এই প্রথম উপন্যাস 
এমনভাবে একেবারেই অজ্ঞাত ও অপরিচিত রয়ে গেছে তার প্রকৃত কারণ সম্বন্ধে 
চিত্তরঞ্জন বন্দ্যোপাধ্যায় বহু তথ্য আবিষ্কার করেছেন ও বহু সুচিন্তিত যুক্তি 
দেখিয়েছেন। পাঠকদের অবগতির জন্ত চিত্তরপ্রনের স্থবিবেচনা ays যুক্তিগুলি 
উদ্ধত করলাম o “শ্রীমতি ম্যালেন্স *** লিখেছেন যে, দেশীয় খ্রীষ্টান নারীদের 
নীতি শিক্ষা দেওয়াই তার লক্ষ্য — “লেখিকার এই উদ্দেশ্যের মধ্যেই উপেক্ষার 
কারণ পাওয়া যাবে। ফুলমণি ও করুণার পাত্র পাত্রীরা বাঙালী খ্রীস্টান ; কাহিনীর 
মধ্যে অনেকবার বাইবেলের গল্পও Ga fe দেওয়া হয়েছে; সর্বোপরি বইটি প্রকাশ 
করেছে “ক্যালকাটা ক্রিশ্চিয়ান ENF এণ্ড বুক সোসাইটি” ৷ সুতরাং ফুলমণি ও 
করুণা যে মিশনারীদের শ্রীস্টধর্ম প্রচারেরই একটি অঙ্গ সে বিষয়ে. কোন সন্দেহের 
অবকাশ থাকে না। সে সময়ে বুদ্ধিজীবী হিন্দুরা মিশনারীদের ধর্মাত্তরিতকরণ 
প্রচেষ্টার বিরুদ্ধে দৃঢ় মনোভাব পোষণ কর্ত। তাই ক্রিশ্চিয়ান Ins সোসাইটির 
ছাপমার! ফুলমণি ও করুণা তাদের দৃষ্টি আকর্ষণ করতে পারে নি।”৯২ “তাদের 
কোন ভাল কাজকেও গ্রহণ করবার মতো উদারতা সেই বিদ্বেষের পরিবেশে সম্ভব 
ছিল না 1১৯৩ 

দ্বিতীয়ত — “১৮৪৫ সালে মিশনারীদের সঙ্গে কলকাতার হিন্দু নাগরিকদের 
প্রবল বিরোধ দেখা দেয়। ক্রি চার্চ ইনস্টিট্যুশানের কয়েকজন হিন্দু ছাত্রকে 
aed ধর্মাস্তরিতকরণ নিয়ে এই বিরোধের wae হয়েছিল । এ সব ছাত্র : 
ছিল কলকাতার বনেদী ঘরের. ছেলে । মিশনারীদের হাত থেকে ছেলেদের মুক্ত 


২৪ 


১৮৬ সাহিত্য পত্রিক! | বৰ্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


করবার জন্য আদালতের Hela যখন পাওয়া গেল না, তখন পাড়ার হিন্দুরা 
দলবদ্ধ হ'য়ে জোর করে তাঁদের বাড়ী নিয়ে এল ৷ পান্রীরা আদালতের লোকজন 
সঙ্গে করে নিয়ে গেল ছাত্রদের ফিরিয়ে আনতে, বেদম মার খেয়ে fara আসতে 
হ'লো।”৯৪ “মিশনারীদের বিরুদ্ধে হিন্দুরা প্রচার পুস্তিকা প্রকাশ করে বিতরণ 
করতে আরম্ভ করলো rn 
তৃতীয়ত — “নতুন সনদে (১৮১৪) ভারতে খ্ৰীষ্টধৰ্ম প্রচারের অধিকার 
দেবার পর থেকে মিশনারীদের মধ্যে ধীরে ধীরে আক্রমণাত্মক মনোভাব দেখা fusi d 
এর ফলে হিন্দু সমাজের সঙ্গে বিরোধ শুরু হ'তে দেরী হলো না । ছূর্ভাগ্যক্রমে 
এই বিরোধ যখন চরমে উঠেছে সেই সময়ে ফুলমণি ও করুণা প্রকাশিত হয়েছিল | 
এ বই Bom রমণীদের উদ্দেশ্যে রচিত; লেখিকা মিশনের কর্মী এবং প্রকাশক 
ক্যালকাটা ক্রিশ্চিয়ান ট্র্যা «e বুক সোসাইটি । wea বাঙালী খ্রীস্টান ও 
মিশনারীদের নিকট এ বইএর যত মূল্যই থাক না কেন, হিন্দু পাঠকের নিকট 
অপাঙ,ক্তেয় হ'য়ে রইল 1৮১৬ চিত্তরঞ্জন বন্দ্যোপাধ্যায়ের এই সব আলোচন। 
থেকে বোঝা যায় — কেন ফুলমণ্ ও করুণার বিবরণ তার প্রাপ্য সমাদর পায় নি। 
এই সকল বিশেষ বিশেষ কারণেই বইটি অবজ্ঞাত হয়েছিল-- সন্দেহ নাই | 
ফুলমণি ও করুণা পাঠে সতর্ক ও বিজ্ঞ পাঠক নিশ্চিতই অবহিত হবেন যে 
সে যুগের বাংলা সাহিত্যের ইতিহাসে এই গ্রন্থখানি বিশেহত্বের দাবি করবার যোগ্যতা 
রাখে এবং অনুভব করবেন যে সত্য সত্যই কোন বিশেষ কারণেই এই মূল্যবান 
গ্রন্থখানি এতদিন এর উপযুক্ত সমাদর পায় নি, সে যে কারণেই হোঁক। বর্তমানে 
আশা করা যায় যে ফুলমণি ও করুণ! সম্পর্কে এখন সাহিত্য রসিকরা তাদের উদার 
দৃষ্টি নিয়োজিত করতে দ্বিধা বোধ করবেন al 1 
এতকাল অজ্ঞাত থাকার পর চিত্তরঞ্জন বন্দ্যোপাধ্যায়ের প্রচেষ্টায় ফুলমণি 
ও করুণ পুনমু“দ্রিত হ'য়ে আত্মপ্রকাশ করেছে। বিদ্বেষের পূর্ব-ইতিহাস পুনরা- 
লোচিত হওয়ার অবকাশ আর নাই । শতাব্দী পূর্বের সে সমাজের বহু পট পরিবর্তিত 
হ'য়ে বর্তমান সমাজের আবির্ভাব ঘটেছে। বিজ্ঞ সমালোচক: সুধী পাঠকসমাজ 
সাম্প্রতিক দৃষ্টিভঙ্গির নিরিখে এই বইটির মূল্য বিচারে এগিয়ে আসবেন বলে আশা 
করা ata! ইতিমধ্যেই বঙ্গসাহিত্যের ইতিহাস রচয়িতাদের অনেকেই এই গ্রন্থটিকে 


প্রথম যুগের বাংলা উপন্যাস ১৮৭ 


তাদের ইতিহাসের তালিকাভুক্ত করেছেন। এই গ্রন্থের মূল্যায়নকল্পে বঙ্গসাহিত্যের 
অন্যতম MeN সমালোচক শ্রীকুমার বন্দ্যোপাধ্যায় তার বঙ্গসাহিত্যে 
উপন্যাসের ধারা’য় বলেছেন — “সম্প্রতি পুনরাবিষ্কৃত, ১৮৫২ Mrr শ্রীমতী 
হানা ক্যাথেরীন মালেন্স sys রচিত ফুলমণি ও করুণার বিবরণ নামক গ্রন্থটি 
কালের দিক দিয়া আলালের ঘরের ছুলাল-এর অগ্রবর্তী । এই কালগ্ত 
অগ্রাধিকারের বলে প্রথম পূর্ণাঙ্গ উপন্যাসের গৌরব ইহারই প্রাপ্য 
হইতেছে L a 

উদ্দেশ্যমূলক রচনা বলে উপন্যাস হিসাবে এর ক্রটিগুলি গুরুতর ৷ সৃষ্টিশীল 
ওঁপন্তাসিক-উদার দৃষ্টিভঙ্গি এবং শিল্পীজনোচিত ভাবুকতা ও wate ya অভাব 
সাধারণ পাঠকদেরও গীড়া দেয়। অবশ্য সমকালে ও পরবর্তী সময়েও এইরূপ 
অভাবের নজির বাংলা রচনায় অনেক আছে। এই একদেশদণিত] সম্বন্ধে 
শ্রীকুমার বাবু বলেছেন — “তাহার জীবনচিত্র সম্পূর্ণভাবে সাম্প্রদায়িক ধর্মবোধের 
সংকীর্ণ গণ্ডির মধ্যে সীমাবদ্ধ ও সুনির্দিষ্ট উদ্দেশ্ঠপরতন্ত্র। তিনি কয়েকটি খ্রীস্টান 
পরিবারের আত্মকেক্দ্রিক জীবনযাত্রা লইয়াই ব্যাপৃত; তাহাদের প্রতিবেশী 
বিরাট হিন্দু ও মুসলমান সমাজ তাহার মনোযোগের কণামাত্র আকর্ষণ করিতে 
পারে নাই। যেখানে বিপুল তরঙ্গোচ্ছাস-ক্ষুব্ধ মহানদী তাহার সম্মুখে প্রসারিত, 
সেখানে তিনি উহার মধ্যবাঁ একটি ক্ষুদ্র দ্বীপথণ্ডে নিজ দৃষ্টি নিবদ্ধ করিয়াছেন । 
এই শ্রীস্টান-সমাজ নিতান্ত প্রাণহীন, ধর্মের চাপে অভিভূত, বাইবেলের পাতা 
আওড়াইয়া জীবনের Yaw আবেগকে শৃঙ্খলিত করে 1”৯৮ 

নিছক শিল্প wile তাগিদে লেখিকা লেখনী ধরেননি quan শিল্পীর 
সামগ্রিক দৃষ্টিভঙ্গির, শিল্পচেতনার রসাবহ স্ফুর্তির স্বাক্ষর এ গ্রন্থে নাই। 
উদ্দেগ্যমূলক গ্রন্থ রচনা করতে গিয়ে তিনি পরোক্ষে বঙ্গদাহিত্যভাপাদ্দে 
কিছু দান করেছেন, সে দান যে উপেক্ষায় বর্জনীয় নয় _-তা'তে সন্দেহের 
অবকাশ নাই। . 

উপন্যাসের মূল্যায়নে — গ্রন্থের কাহিনীবিস্তাস, Raste ভাষানৈপুণ্যও 
বিচার্ধ |. ফুলমণির কাহিনী রচনার ত্রুটি সাধারণ পাঠকের চোখেও ধরা পড়ে I 
লেখিকা GDA লিখতে বদেননি ; মূল সংস্করণের নামপত্রে তিনি লিখেছেন 


১৮৮ সাহিত্য পত্রিকা | বৰ্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


“The history of Phulmani and Karuna,— A book for 
native christian women." ‘ফুলমণি ও করুণার বিবরণ, স্্রীলোকদের 
শিক্ষার্থে বিরচিত।৯৯ নামপত্রের এই বিজ্ঞপ্তিতে লেখিকার প্রকৃত উদ্দেশ্য 
সম্বন্ধে আর দ্বিধা থাকে না; ফুলমণি ও করুণ! নায়ী ছুটি মেয়ের জীবনধারায় 
সুনীতি বনাম কুনীতির ফলাফল বিবৃত হয়েছে । বইখানি পড়লে বোঝা যায় 
একদেশদশীঁ সংকীর্ণ উদ্দেশ্যপ্রস্ুত হ'লেও এর সাহিত্যিক মূল্যও যথেষ্ট আছে। 
উদ্দেশ্য সিদ্ধির জন্য কিছু করতে গিয়ে তিনি যে বঙ্গসাহিত্যের ইতিহাসে নিজ 
নাম যুক্ত করে যাবেন — এ অভিপ্রায় তার ছিল না, সেই জন্যই কাহিনী 
বয়নের পৌকর্ষ বিধানের দিকে তার কোন . লক্ষা নাই। সমগ্র গ্রন্থব্যাপী 
ধর্মান্থুদরণের সুফল, “bal ও চরিত্রের মারফতে বণিত হয়েছে । মাঝে মাঝে 
এদেশীয় লোকের কুসংস্কার বর্ণনা করে খীস্টানর! কিরূপ কুসংস্কার qe wr 
দেখানে। zou! ধাসিক ও ধর্মভীরু চরিত্রগুলিই লেখিকার উদ্দিষ্ট প্রধান 
চরিত্র । এই সকল চরিত্র বর্ণহীন স্থুনীতির সমষ্টিমাত্র। ধর্মপ্রাণ চরিত্রগুলি 
ফুটিয়ে তোলার জন্য লেখিকা কতকগুলি বিপরীতমুখী চরিত্রের অবতারণা করেছেন | 
এইসব অপ্রধান চরিত্র বরং কিছু কিছু বাস্তবগুণ afew হয়েছে। খ্রীস্ট ধর্মের 
শীস্তিপ্রদ শ্রেষ্ঠত্ব প্রচার করাই তার Sey) তা’ সত্বেও কয়েকটি ঘটনা 
ও চরিত্র বেশ জীবন্ত হয়ে উঠেছে। অনায়াসে অল্প কথায় কয়েকটি চরিত্র 
নিখৃ"ত রূপরেখায় ব্যঞ্রিত হ'য়েছে। 

ফুলমণি ও করুণার ভাষা মোটামুটি সহজবোধা, স্থানবিশেষে যথাযথ ও 
SPR । ভাষা সহজবোধ্য হ’লেও — প্রাঁচীনতা ও দুৰ্বোধ্যতাও একেবারে 
অনুপস্থিত নয় এবং ব্যাকরণছুষ্ট শব্দ ব্যবহারও মাঝে মাঝে দেখা যায়। গ্রন্থে 
পরধর্ম ও জাতীযুতার প্রতি সহৃদয়তার অভাব সুস্পষ্ট । শুধু সহৃদয়তার অভাব 
বললে কম বলা হয় ; এই প্রধর্ম অসহিষ্ণুতা ও সহানুভূতিহীন উদাসীনতা গ্রন্থখানির 
শিল্পমূল্য হাস করেছে৷ 

প্যারীটাদ মিত্রের নাম বাংলা সাহিত্যে উপন্যাসের ক্ষেত্রে স্থবিদিত। এত- 
দিন তিনিই বাংলা উপন্যাসের পথিকৃৎ. হিসাবে স্বীকৃত হ'য়ে আসছেন। কিন্ত 
সম্প্রতি ফুলমণি ও করুণার পুনরাবির্ভাবে প্রথম ওপস্তাসিকের গৌরব হান! 


প্রথম যুগের বাংলা উপন্তাস ১৮৯ 


ক্যাথেণীন ম্যালেন্সেরই প্রাপ্য বলে কথা উঠেছে। প্রথম উপন্যাসের গৌরব ন! 
আলালের ঘরের পেলেও উপন্তাসের ইতিহাসে আলালের ঘরের ছলালের যে 
দুলাল - বিশেষ স্থান আছে, তা” অস্বীকার করবার হেতু নাই। পূর্ণাঙ্গ 
উপন্যাস না হ'লেও সমকালীন জমাঁজচিত্র ও ভাষা সম্পদে আলাল নিজ মূল্যে 
বাংলা উপন্যাসের ইতিহাসে বিশিষ্ট স্থান পাওয়ার দাবি রাখে । সমকালীন 
সাহিত্যিক ও পাঠকচিত্তে আলাল আপন নাম মুদ্রিত করেছিল, Ww Cay 
উপন্যাসের গৌরবচ্যুত হ'লেও স্বমহিমায় আলাল চিরকাল ভাব্বর থাকবে 1 আলালের 
ঘরের ছুলালে সে কালের সমাজ যথাযথভাবে চিত্রিত হয়েছে । আর একটি দিক 
দিয়ে আলাল প্রতিষ্ঠালাভ করেছে সেট! এর ভাষাবিস্তাস। ইতিপূর্বে বথ্যভাষা 
যে সাহিত্যের বাহন হওয়ার যোগ্য তা, কোন সাহিত্যিকই এমনভাবে ভেবে 
দেখেন নি। ভাষা ব্যবহারে বা বাণীভঙ্গিতে আলাল নতুন রীতি প্রবর্তন করেছে। 
সে রীতির ত্রুটি থাকতে পারে কিন্তু সে যুগে এ রীতি সত্যিই অভিনব fea 
উপন্যাসের শিল্পরূপ ও আঙ্গিক বিচারে যে তিনটি বিষয় বিশেষভাবে 
লক্ষণীয় — তা? হলো! — এর কাহিনী রচনা, oat ও বাণীভঙ্গি এবং এই 
সব দিক মিলিয়ে একটা সামগ্রিক রসরূপ পেলেই তা” সার্থক উপস্তাস হিসাবে 
গণ্য হ'তে পারে। আলালে এর সবই আছে কিন্ত সবদিক মিলিয়ে সামগ্রিক 
রসরূপ পায়নি এ গ্রন্থ । উপন্যাস বলতে যে বিশেষ “বূপকর্ম” বুঝায় আলালে 
সেই বিশিষ্ট রূপ ফুটে ওঠেনি । কাহিনী, চরিত্র ও প্রকাশভঙ্গি এর প্রত্যেক দিক 
থেকেই আলাল ক্রটিপূর্ণ। আলালের কাহিনী wfamw হয় নি। গাঢ়-সংবদ্ধ, 
স্থসমঞ্জদ হ'য়ে কাহিনীর রসরূপ গড়ে ওঠেনি । ছু; একটি vfus ছাড়া চরিব্রগুলি 
নিশ্রাণ। সৎসঙ্গের সুফল ও অসৎসঙ্গের কুফল বর্ণনা তার উদ্দেশ্য ছিল বলে, 
তার গ্রন্থে সব মালমশ.ল! উপস্থিত থাকা সত্বেও আলালের ঘরের দুলাল পূর্ণাঙ্গ 
উপন্যাস হ'তে পারে নি। তবে নববাবুবিলাসে সমাজই মুখ্য হ'য়ে উঠেছে কিন্ত 
তার তুলনায় আলালের অনেক OLAS আপন আপন বৈশিষ্ট্য সম্জ্জল। সার্থক 
উপন্যাস al হ'লেও আলালে উপন্তাসের লক্ষণগুলি ইতিপূর্বের amy Gem» 
অপেক্ষা স্পষ্টতর 1 শ্রীকুম।র বাবু বলেছেন — “উপন্তাসের আদি সুচনা করুণা 
ও ফুলমণিতে হইলেও, উহার সার্থক পরিণতিসস্তাবনাময় আরম্ভ আলাল-এ 1২০ 
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আলাল সম্পর্কে জে. সি. ঘোষের মন্তব্যটিও মূল্যবান । তিনি বলেছেন — 
“He is the pioneer of the Novel rather than a good 
Novelist, and it would even be fair to call Alaler Gharer 


Dulal — a series of sketches rather than a Novel"??? এ 
মন্তব্য করবার সময়ে তিনি ফুলমণি ও করুণার বিবরণ সম্বন্ধে অবহিত ছিলেন নাঃ 
থাকলে হয়ত! “pioneer” কথাটি নানাভাবে বিশেষিত হ'তো। | 


আলালে ভাষা ব্যবহারে প্যারীটাদ বলিষ্ঠ মনের পরিচয় দিয়েছেন ; এ সন্বদ্ধে 
শ্রীকুমার বাবু বলেছেন_- “কৃত্রিম সাহিত্যরীতি বর্জনে ও বথ/ভাষার সরস STA 
প্রয়োগে আলালের বর্ণনা ও চরিত্রাঙ্কন আরও বাস্তবরস-সমৃদ্ধ হইয়াছে 1৮২২ 
জে. সি. ঘোষও বলেছেন ‘Tek Chand was a stout champion 
of the chalit-bhasha and wrote in a predominantly 
. colloquil style.”২৩ কালিদাস বায় বলেছেন_-বর্তমীন চল্তি বাংলা ভাষা 
টেকটাদের কাছে যতটা AT, ততটা আর কাহারও কাছে ayes এ 
ভাষায় বিন্দুমাত্র কৃত্রিমতা নাই a ভাষাকে মাজিয়া ঘষিয়া লওয়া হয় নাই। 
একেবারে যেন রেকর্ডে তোলা ভাষা ।২৪ = এই কারণেই আলালে যে 
বাস্তবচিত্র পাওয়া যায় সমকালীন কথাসাহিত্যে তা’ wel বিদেশীয়দের 
আগমনে কলকাতার শহর ও শহরাঞ্চলে বিভিন্ন ধরণের বহু লোক সমাগত 
হয় £ কলকাতার তৎকালীন সমাজের বিভিন্ন শ্রেণীর লোক-চরিত্র আলালে চিত্রিত 
হয়েছে; টেকর্চাদ এদের প্রত্যেকের মুখে তাদের মুখের ভাষ! হুবহু বসিয়েছেন, 
. — 4 গ্রন্থ যেন ভাষার মিউজিয়াম; সংস্কৃত, ফারসী, ইংরেজী, আঞ্চলিক 
ও গ্রাম্যবাংলা -- সকল রকম শব্দই এতে আছে। এই কারণেই আলালের 
বাস্তবতাগুণ এত বেশী। কালিদাস রায় বলেছেন — «Wels কথা সাহিত্যের 
Bene আলাল,” ২৫ — মন্তব্যটি যথাৰ্থ ৷ 


Agata বাবুর মতে পারীটাদের অন্যান্য গ্রন্থ _- “মদ খাওয়া বড় দায়, 
অভেদী, আধ্যাত্মিক, — প্রভৃতি অল্পবিস্তর উপন্যাসের লক্ষণাক্রাস্ত ; তাহারা 
সম্পূর্ণ উপন্যাস নয় ২৬ 


প্রথম যুগের বাংলা উপন্তাস l ১৯১ 


্রস্তুতিযুগের উপন্যাস সম্বন্ধে আলোচনায় আর একখানি উপন্থাসের নামও 
অন্ুরীয় বিনিময় বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য ; তা” হচ্ছে ভূদেবের “oaths 
বিনিময় 1৮ 


শিক্ষান্রতী ভূদেবের জীবন লোকশিক্ষাপ্রচারে উৎসগক্কিত ছিল। সমকালীন 
সমাজে লোকশিক্ষার প্রয়োজনীয়তা অন্থুভব করে তিনি আন্তরিকতার সঙ্গে 
কাজে নেমেছিলেন। লোঁকশিক্ষায় আত্মমগ্ন ব্যক্তির পক্ষে aAa বিনিময়”? 
রচনা বিস্ময়ের ব্যাপার । ‘ota বিনিময়” এঁতিহাসিক উপন্যাসের সার্থক 
অগ্রদূত। ভূদেবই বঙ্কিম ও রমেশচন্দ্রের আবির্ভাবের পথ তৈরী করেন; 
ভুদেবেরই উত্তরসাঁধক বঙ্কিম ও রমেশচন্দ্র। কালিদাস রায়ের মতে — “এই 
রচনার সাহিত্যিক মূল্য যাহাই হউক, বাংলা ভাষার এঁতিহাসিক উপন্যাস 
রচনার দীক্ষা ইহা হইতেই সঞ্চারিত 1২৭ উপন্যাস হিসাবে অন্ধুরীয় বিনিময় 
কতখানি সার্থক হ'য়েছে সে বিচারে al নেমেও একথা নিঃসংশয়ে বলা চলে যে 
এঁতিহানিক উপন্তান রচনার প্রেরণা জুগিয়ে পরবর্তী উপন্াসিকদের যে এতিহাপিক 
উপন্যাস রচনায় Uum করেছে — এটাই ভূদেবের গ্রন্থের অমূল্য অবদান I 
স্বল্পতম কথায় ভূদেব চৌধুরী উপন্যাসে প্রস্ততি পর্বের পরিচয় দিয়েছেন । তিনি 
বলেছেন £ “ভূদেবের বিচার-সম সম্রদ্ধ জীবন-চেতনা এবং প্যারীটাদ, কালী প্রসঙ্গ 
সিংহ (Beta) প্রভৃতির বিচার-তীক্ষ, ব্যঙ-কষাতত্ত মহান জীবন-বোধ 
ক্ৰম-পরিণত হ'য়ে বঙ্কিমের হাতে অখণ্ড উপন্যাস কলার জন্ম সম্ভাবিত 
করেছিল p অস্কুরোদগমের মৌল সূত্রটি ধারণ করে রেখেছেন ভবানীচরণ 177°" 
“ফুলমণি ও করুণার”; উল্লেখ করলে মন্তব্যটি ক্রটিবিহীন হ’তো। 


অঙ্গুরীয় বিনিময় সম্বন্ধে জীবেন্দ্রসিংহ রায় বলেছেন — “এই কাহিনীতে 
আওরংজেবের কনা? বন্দিনী রোসিনারার সঙ্গে শিবাজীর প্রণয় কাহিনী আমাদের 
অনিবার্ষ ভাবেই বঙ্ধিমের ‘ait নন্দিনীর কথ! স্মরণ করিয়ে দেয় — উভয় 
গল্পের আরম্ভ ও oup s বিনিময়ের কথাতেও আশ্চর্য সাদৃশ্য আছে। আসল 
কথা, বস্কিমেরও আগে ভূদেবই প্রথম এঁতিহাসিক উপন্যাসের স্বাদ ও সৌরভ 
ছড়িয়ে দিয়েছেন বাঙাল! সাহিত্যে 1৮২৯ 


১৯২ সাহিত্য পত্রিকা | বৰ্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


ডক্টর বিজিতকুমার we এই মতের পরিপোষক। তিনি বলেন = - 
“ভূদেব কেবল যে এঁতিহাসিক উপন্যাসের প্রথম সার্থক রচনাকার তাই নন, 
তিনি বাংলা উপন্যাস রচনারও পথিকৃৎ 1৮৩০ 

উপন্যাসের আরম্ভ ভূদেবের এঁতিহাসিক উপন্যাস ও বষ্কিমের ছর্গেশ- 
নন্দিনীতে আশ্চর্য সাদৃশ্য দেখা যায়। পাঠকদের অবগতির জন্য উভয় উপন্যাস 
থেকে প্রারম্ভিক কিয়দংশ Bas করলাম 8 “একদা কোন অর্থারোহী পুরুষ 
গন্ধার দেশে নির্জন বনে ভ্রমণ করিতেছিলেন। ক্রমে দীনকর গগনমগুলের 
মধ্যবর্তা হইয়া খরতর কিরণ নিকর বিস্তারদ্বারা ভূতল উত্তপ্ত করিলে, পথিক 
অধ্বশ্রমে কাতর হইয়া অশ্বকে তরুণ তৃণ ভক্ষণার্থ রজ্ছুমুক্ত করিয়া দিলেন 
এবং আপনি সমীপবর্তা নিঝ'রতীরে উপবিষ্ট হইয়া চতুর্দিকে নিরীক্ষণ করিতে 
লাগিলেন। দেখিলেন স্থানটি ভয়ানক এবং GES রসের আম্পন হইয়া আছে Ie? 

‘৯৯৭ বঙ্গাব্দের নিদাঘশেষে একদিন একজন অশ্বারোহী পুরুষ বিষ্ণপুর 
হইতে মান্দারণের পথে একাকী গমন ক্রিতেছিলেন। দিনমণি অস্তাচল- 
গমনোগ্ঠোগী দেখিয়া অশ্বারোহী Beret অশ্ব সঞ্চালন করিতে লাগিলেন। 
কেন না সম্মুখে প্রকাণ্ড প্রান্তর; কি জানি যদি কালধর্মে প্রদোষকালে 
প্রবল ঝটিকা বৃষ্টি আরম্ভ হয়, তবে সেই প্রান্তরে, নিরাশ্রয়ে যৎপরনাস্তি 
পীড়িত হইতে হইবে । প্রান্তর পার হইতে হইতেই সূর্ধান্ত হইল; ক্রমে 
নৈশ গগন নীলনীরদমালায় আবৃত হইতে লাগিল। নিশারস্তেই এমন ঘোরতর 
অন্ধকার দিগস্তসংস্থিত হইল যে, অশ্বচালনা অতি কঠিন বোধ হইতে লাগিল 1৩২ 
প্রথম সার্থক উপগ্ঠাসের সঙ্গে সাদৃশ্যের এই পরিপ্রেক্ষিতে স্পষ্টই বোঝা যায় 
ভূদেবের sighs বিনিময় উপস্তাসের অগ্রদূত হিসাবে বিশেষ গৌরবের 
আসনে সমালীন। 

লোকশিক্ষা প্রচারের জন্য ভূঁদেব নানা উপায় অবলম্বন করেন। সাময়িক 
পত্রিকা মারফতেঃ গ্রন্থ রচনা করে ও স্কুল স্থাপন দ্বারা তিনি লোকশিক্ষায় 
আত্মনিয়োগ করেন। sata বিনিময়ও যে ইতিহাস শিক্ষা দেওয়ার উদ্দেশ্যে 
রচিত একথা তিনি এ গ্রন্থের ভূমিকায় উল্লেখ করেছেন £ “গন্পচ্ছলে যাহাতে 
কিঞ্চিৎ কিঞ্চিৎ বিবরণ এবং হিতোপদেশ শিক্ষা হয়, ইহাই এই পুস্তকের 


প্রথম যুগের বাংলা উপন্যাস ১৯৩ 


উদ্দেশ্য 1799 গল্পচ্ছলে ইতিহাস শিক্ষা দিতে গিয়েও ভূদেব এমন সরস 
একখানি উপন্যাস রচনা করে গিয়েছেন এবং তা’তে ভার নিজন্ব শিল্পবোধের 
স্বাক্ষর রেখে গিয়েছেন। তার দৃষ্টি ছিল লোক শিক্ষার প্রতি আকৃষ্ট। তাই 
fam তার মনোযোগ আকর্ষণ করতে পারেনি ;-_ তা" পারলে হয়তো 
বাংলা উপন্যাসের ইতিহাসে তার স্থান অন্তরপ হ’তো। উপন্তাস রচনার 
কালবিচারেও agza বিনিময় আলালের কিছু পূর্বে রচিত। “আলাল? 
সামাজিক চিত্র, তৎকালীন সমাজ ও সামাজিক WRF আমরা এখানে পাই ; 
অঙ্গুরীয় বিনিময়ে ইতিহাস বণিত মানুষকে পাই, তবুও agia বিনিময় 
ইতিহাস নয় -_ উপস্তাস বাংলা সাহিত্যের উপন্তাসের অন্যতম প্রধান 
এঁতিহাসিক Beata বন্দ্যোপাধ্যায় অন্ুরীয় বিনিময় সম্পর্কে বলেছেন — 
“এতিহাসিক উপন্যাসের প্রথম আবির্ভাব ভূদেব মুখোপাধ্যায়ের এঁতিহাসিক 
উপন্তাস (১৮৫৭) দ্বারা নিশ্চিতভাবে স্থচিত হইয়াছে (e অঙ্গুরীয় বিনিময় 
এঁতিহাঁদিক উপন্যাস জাতীয় রচনার সাধারণ আঙ্গিক ও gage প্রবর্তনের 
কৃতিত্বের অধিকারী তাহ! নিঃসন্দেহে দাবি কর! যাইতে পারে 1৮৩৪ 


ভুদেবের অঙ্গ,রীয় বিনিময়ের ভাবা তার Aerts ভাষার তুলনায় 
সাবলীল। সংস্কতান্থসারী ভাষ! সাধারণত খজৃতাবজিত ও Aan হ'য়ে থাকে ; 
কিন্ত অঙ্গন্রীয় বিনিময়ের ভাষা এদিক থেকে বিচার করলে বিশেষ প্রশংসনীয় 
বলতে হবে। এ গ্রন্থের বর্ণনার ভাষা যথাযথ, সরল, বলিষ্ঠ ও সুখপাঠ্য” | 
ভাবাবেগ প্রকাশক্ষম বাণীভঙ্গির অধিকারী ছিলেন swt) তার ভাষা সম্পর্কে 
জীবেন্দ্রসিংহ রায় যথেষ্ট প্রশংসার বাণী উচ্চারণ করেছেন। তিনি বলেছেন — 
“তার ভাষা সকলেরই প্রিয় হওয়া Sol ono উচ্ছাস একটি oR, সে 
eB থেকে তার গদ্য TSE! সংস্কৃত উপাদানের প্রাচুর্য ভাষায় অনেক সময় 
জড়তা আনে । fee ভূদেবের লেখায় কিছুমাত্র জড়তা নেই। তিনি যা’ 
বলতে চেয়েছেন, তা” স্পষ্ট করে বলতে পেরেছেন, — ভাষা ভাবের অন্তরায় 
হয়ে দাড়ায়নি 1... এতিহাসিক উপন্যাসে ভাবাবেগের প্রশ্রয়ে শব্দৈশ্বর্ধ ও 
রসব্যঞ্জনা আমদানী হয়েছে — বাক্যবিস্তাস বেশ স্থখপাঠ্য হ'য়ে উঠেছে 1৮৩৫ 


২৫-- 


১৯৪ সাহিত্য পত্রিকা | ধর্ষণ সংখ্যা, ১৩৭১ 


এঁতিহাসিক Giver এই á ও তার weal ইতিপূর্বের উপন্যাসে 
এমন কি যে কোন গণ্য রচনায়ও হুল | 

প্রস্তুতি যুগের উপন্যাসগুলির আপেক্ষিক মূল্যায়ন gas ব্যাপার। কারণ 
সে যুগে রচিত গ্রন্থের মূলা নির্ধারণে ছু'টি দিক বিবেচনা! করতে হয়, প্রথমত গ্রন্থের 
সত্যমূল্য ( Real value ), দ্বিতীয়ত তার স্থানিক বা এতিহাসিক মূল্য (Local 
value বা Historic value ) | তারপরেও, উপন্যাসের নির্দিষ্ট কোন নেতিবাচক 
সংজ্ঞা এখনও সুষ্ঠুভাবে নিরূপিত হয়নি -- যার নিরিখে প্রস্ততে যুগের উপন্তাস 
নামে চিহ্নিত প্রত্যেকটি গ্রন্থের সঠিক মূল্য নির্ধারিত হ'তে পারে। সে যাই 
হোক উপস্তাস স্ষ্টির ক্ষেত্রে — “নববাবুবিলাস”, “ফুলমণি ও করুণার বিররণ’, 
‘om da বিনিময়’ ও 'আলালের ঘরের দুলাল’ — প্রত্যেকটিরই ভূমিকা যে নগণ্য 
নয়” — এ কথ অবশ্যন্থীকার্য। 

অঙ্গুরীয় বিনিময়ের মূল্যায়নের ব্যাপারে গ্রন্থখানির আরও গবেষণামূলক 
আলোচনার অবসর আছে। Fy বিজি তকুমারের — “তিনি (ভূদেব ) বাংলা 
উপন্যাসের পথিকৃৎ” _-৩৬ উক্তিটি প্রস্তুতি যুগের বাংল! উপন্যাসের কালান্ুক্রমিক 
ইতিহাস আলোচনায় বিশেষভাবে প্রণিধানযোগ্য । অঙ্গ.রীয় বিনিময় পাঠে 
স্পষ্টই প্রতীতি জন্মে যে উপন্যাসের ( শুধু এতিহাসিক উপন্তাসেরই নয়) পথিকৃৎ 
হিসাবে অনেকট! কৃতিত্বের গৌরব এই গ্রস্থকারেরই প্রাপ্য। এতিহাসিক উপন্যাস 
রচনার অগ্রদূত ভূদেবই। কিন্ত তাকেই শুধু উপন্যাসের একক পথিকৃৎ 
বলা চলে না; বললে “ফুলমণি ও করুণার বিবরণে্র প্রতি সুবিচার 
প্রদশিত হয় না! 

উপন্যাস সাহিত্যের এই পটভূমিকায় «fou পূর্ণাঙ্গ সার্থক উপন্যাস 
ছুরগেশনন্দিনীর আবির্ভাব ঘটে ১৮৬৫ শ্রীস্টাব্ে এবং উপন্যাসের প্রস্তুতি পর্বের 
অবসান wos হয় । 


প্রথম যুগের বাংলা উপন্তাস ১৯৫ 


১৭. 


॥ নির্দেশিকা ॥ 


“graf ও করুণার বিবরণ” — চিত্তরপ্তন বন্দ্যোপাধ্যায় সম্পাদিত নতুন সংস্করণ 
( পরিচিতি ) পৃঃ--শ০ 
«সাহিত্য সাধক চরিতমালা” — aaa বন্দ্যোপাধ্যায়, প্রথম খণ্ড, “ভবাঁনীচরণ? 
পরিচ্ছেদ. sf সংস্করণ, ৬ পৃষ্ঠা। 
“সাহিত্যে রামমোহন থেকে রবীন্দ্রনাথ” — ১ম পর্ব Pew fre at রায়, পৌঁষ 
সংস্করণ ১৩৬৬ সাল ১৮৮ পৃষ্ঠা। 
“aq সাহিত্যে উপন্তাসের ধার!” — Agata বন্দ্যোপাধ্যায়, চতুর্থ পরিবধিত ও 
পরিমার্জিত সংস্করণ, ১৩৬৯, ২২ পৃষ্ঠা | 
“সাহিত্য সাধক চরিতমাঁলা” — ব্রজেন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায়, প্রথম qe, — 
পরিচ্ছেদ, st সংস্করণ ২৩ % | 
“বধ্দদাহিত্যে উপন্যাসের ধার!” — Agata বন্দ্যোপাধ্যায়, চতুর্থ পরিবধিত ও 
পরিমাজিত সংস্করণ ১৩৬৯ সাল, ২২ পৃঃ | 
“ফুলমণি ও করুণার বিবরণ” — চিত্তরঞ্রন বন্দ্যোপাধ্যায় সম্পাদিত নতুন সংস্করণ, 
প্রচ্ছদপত্র | 
“ফুলমণি ও করুণার বিবরণ” চিত্তরঞ্জন বন্দ্যোপাধ্যায় সম্পাদিত নতুন সংস্করণ, 
lye A] 
oe le He 
vee We পঃ! 
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+ পৃঃ we 
“বন্দ সাহিত্যে উপন্যাসের ধারা” pen বন্দ্যোপাধ্যায়, চতুর্থ পরিবধিত ও 
পরিমার্জিত সংস্করণ.১৩৬৯ সাল, ২৫ পৃষ্ঠ | 


১৯৬ 


৯৮০ 


29. 


২৯০ 


৩১, 


$3. 


সাহিতা পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


“aq সাহিত্যে উপন্যাসের ধারা” Agata বন্্যোপাধ্যার, চতুর্থ পরিবর্ধিত ও 
পরিমাজিত সংস্করণ ১৩৬৯ সাল ২৬ পৃঃ | 


গ্ফুলমণি ও করুণার বিবরণ” চিত্তরঞ্জন বন্দ্যোপাধ্যায় সম্পাদিত নতুন সংস্করণ, 
ভূমিকার পর মূল সংস্করণের নাম পত্রের নকল, ৩/* পৃঃ! | 


“বন্ধ সাহিত্যে উপন্যাসের ধারণ,» শ্রীকুমার বন্দ্যোপাধ্যায়, চতুর্থ «fifi ও 
পরিমাজিত সংস্করণ ১৯৬৯ সাল ২৭ পৃঃ 1 


“Bengali Literature,” — J. C. Ghosh, 1948 Edition. 

“বঙ্গ সাহিত্যে উপন্তাসের ধারা,” শ্রীকুমার বন্দ্যোপাধ্যায়, চতুর্থ পরিবর্ধিত ও 
পরিমাজিত সংস্করণ, ১৯৬৯ সাল ২৮ পৃঃ | 

“Bengali Literaiure,” J. C. Ghosh, 1948 Edition, — 

“ay সাহিত্য পরিচয়”, কালিদাস রায়, প্রথম খণ্ড, পরিবর্ধিত দ্বিতীয় সংস্করণ 
বৈশাখ, ১৩৬৪, ৫৩ পৃঃ | 

a diae sas wad ৫8 Yi 

“aq সাহিত্যে উপন্যাসের ata? শ্রীকুমার বন্দ্যোপাধ্যায়, চতুর্থ পরিবর্ধিত ও 
পরিমার্জিত সংস্করণ ১৯৬৯ সাল ২৮ পৃ:। 

“্ৰঙ্গসাহ্ত্য পরিচয়” প্রথম খণ্ড, কালিদাস রায়, পরিবধিত দ্বিতীয় সংস্করণ, v» পৃঃ 

“ৰাংল৷ সাহিত্যের ইতিকথা ( দ্বিতীয় পর্যায় ) gua চৌধুরী, ২য় সংস্করণ ১৯৭০১ 
৩৬২ পৃঃ I 

“সাহিত্যে রামমোহন থেকে রবীন্দ্রনাথ” (১ম পর্ব), জীবেন্দ্র সিংহ রায়, ১৩৬৬ 
পোষ সংস্করণ ১৮০ পৃঃ ৷ | 

“বাংলা সাহিত্যে ওঁতিহাসিক উপন্যাস,” ডঃ বিজিত কুমার ww, ৪৮ পৃঃ। 
€ ১ম সংস্করণ) 

guq রচনা সম্ভার, ভূদেব মুখোপাধ্যায়, প্রমথনাথ বিশী সম্পাদিত, প্রথম প্রকাশ 
অগ্রহায়ণ ১৩৬৪, ২৫৯ পৃঃ | 

“ছুর্গেশনন্দিনী” «fux রচনাবলী ৯ম খণ্ড (সমগ্র উপন্যাস ) সাহিত্য সংসদ 
অয় প্রকাশ «e 9: 1 

“ভূদেব রচনা সম্ভার, gI মুখোপাধ্যায়, প্রমথনাথ বিশী সম্পাদিত, প্রথম 
প্রকাশঃ অগ্রহায়ণ, ১৩৬৩; এঁতিহাসিক উপন্যাসের ভূমিক! ২৫৮ 9 | 


প্রথম যুগের বাংল! উপন্তাঁস ১৯৭ 


৩৪. বঙ্গসাহিত্যে উপন্যাসের ধারা, শ্রীকুমার বন্দ্যোপাধ্যায়, চতুর্থ পরিবর্ধিত ও 
পরিমার্জিত সংস্করণ ১৩৬৯ ৩৫ পৃঃ 

er. সাহিত্যে রামমোহন থেকে রবীন্দ্রনাথ, ১ম পর্য, জীবেঞ্জসিংহ রায়, ১৩৬৬ পৌষ 

| সংস্করণ ১৮১ পৃঃ। 

vw, “ater সাহিত্যে এতিহাসিক্ষ উপন্যাস,” ডঃ বিজিত কুমার দত, ৪৮ পৃ 
( ১ম সংস্করণ ) 


গ্রন্থপঞ্জী £ 
». নববাবুবিলাস — ভবানীচরণ্, প্রকাশক — সজনীকান্ত দাস, ১৩৪৪ জ্যৈষ্ঠ সংস্করণ | 


i. ফুলমগি ও করুণার বিবরণ, — হান! ক্যাথারীণ ম্যলেন্স, চিত্তরগুন বন্দ্যোপাধ্যায় 
সম্পাদিত নতুন সংস্করণ, আষাঢ় ১৩৬৫। 


v. বাংলা সাহিত্যের ইতিবৃত্ত ( আধুনিক যুগ ) মুহম্মদ আবছুল হাই ও সৈয়দ আলী 
আহসান, ঢাকাবিশ্ববিদ্যালয়, ১ম সংস্করণ, জুন ১৪৫৬ | 


8. সাহিত্য সাধক চরিতমাল! ১ম খণ্ড ও sd «e, acm নাথ বন্দ্যোপাধ্যায়, 
সাহিত্য পরিষৎ পরিবধধিত চতুর্থ মুদ্রণ পৌষ ১৩৫৩ সাল | 


e. সংবাদপত্রে সেকালের কথা, — ব্রজেন্দ্র নাথ বন্দ্যোপাধ্যায় সম্পাদিত, 
১ম খণ্ড ১৮১৮-১৮৩*) ২য় সংস্করণ, আধা ১৩৪৪, 
( পরিবর্তিত ও পরিবধিত সংস্করণ ) 


v. সাহিত্যে রামমোহন থেকে রবীন্দ্রনাথ (১ম পর্ব), জীবেন্দ্র সিংহ রায়, ১ম সংস্করণ | 
বাংলা সাহিত্যের ইতিকথা, দ্বিতীয় পর্যায়, ভূদেব চৌধুরী, দ্বিতীয় সংস্করণ। 


v. বঙ্গ সাহিত্যে উপন্যাসের ধারা, শ্রীকুমার বন্দ্যোপাধ্যায়, চতুর্থ পরিবর্ধিত ও 
পরিমাজিত সংস্করণ। 


a বাংলা সাহিত্যের বিকাশের ধারা, শ্রীকুমার বন্দ্যোপাধ্যার, ১ম সংস্করণ ১৯৫৪ . 
২০. Bengali Literature, J. C. Ghosh, 1948 Edition. | 

১১. বাংলা সাহিত্যে এতিহাসিক উপন্তাঁস, ডক্টর বিজিত কুমার দত্ত, ১ম সংস্করণ | 

১২. বাংলা সাহিত্যে গন্য _ সুকুমার সেন। 

১৩. বঙ্গ সাহিত্য পরিচয় (১ম খণ্ড) কালিদাস রায়, পিরিত দ্বিতীয় সংস্করণ ১৯৬৪ | 
১৪. বাংলা NIA চারযুগ, ডাঃ মনোমোহন ঘোষ, দ্বিতীয় সংস্করণ ১৯৪৯। 

১৫, ভূদেব রচনানভ্তার, ভূদেব মুখোপাধ্যায়, প্রমথনাথ বিশী সম্পাদিত, প্রথম প্রকাশ | 
১৬, আলালের ঘরের দুলাল, প্যারীচাদ মিত্র, অৎসাহিত্য গ্রন্থাবলী ARS 

১৭. উপন্যাসের কথা, দেবীপদ ভট্টাচার্য, প্রথম প্রকাশ, বৈশাখ ১৩৬৮1 


উপন্যাসে কাল্াপাহাড 
আবুল কালাম মন্ভুর মোরসেদ 


| পটভূমি | 


উনবিংশ ও বিংশ শতাব্দীর জাতীয়তাবাদী আন্দোলনের সঙ্গে কালাপাহাড় 
উপন্যাস স্প্ির একটি গভীর আত্মিক সম্পর্ক বিদ্যমান । এই শ্রেণীর উপন্তাসগুলি 
মূলত জাতীয়তাবাদী আন্দোলনের প্রতিক্রিয়াপুষ্ট । সেকারণে ছুই শতকের মূল 
ধার! পটভূমিকা হিসাবে আলোচিত ন! হলে এই জাতীয় রচনার মৌল 
Gens উপেক্ষিত থেকে যাবে। কালাপাহাড ছাড়াও সীতারাম, প্রভাপাদিত্য, 
গণেশ-সম্পর্কিত Gwin তৎকালীন জাতীয়তাবাদী আন্দোলনের প্রাতক্রিয়ার 
প্রত্যক্ষ ফল। কালাপাহাড়-কেন্দ্িক — প্রথম ও শেষ গ্রন্থের প্রকাশকাল 
যথাক্রমে ১৮৮১ ও ১৯৩০ Hoy | আলোচ্যকালে বাঙলা! দেশে জাতীয়তাবাদী 
আন্দোলনের অভিব্যক্তি লক্ষ্য করলে নাটক ও উপন্যাস শ্রেণীর রচনাক্ষে সহজেই 
এঁসব আন্দোলনের প্রত্যক্ষ প্রভাবজাত বলে চিহ্নিত করা যায়। 

জাতীয় চেতন! বাঙলাদেশে অপেক্ষাকৃত আধুনিক কালের জিনিষ ; যুরোগীয় 
ভাবধারার সংস্পর্শে আসার পর গণমানসে এই চেতনা! দান! বাধতে থাকে | 
তারই প্রত্যক্ষ ফলে বর্তমানকে 'জানার সঙ্গে অতীতকে জানার প্রবল চেতনাও 
জাগ্রত হয়। উনিশ শতকে জাতীয়তাবাদী চেতনার বিকাশের সঙ্গে সঙ্গেও 
তার রূপ সম্পর্কে একটি বহু বিতর্কমূলক প্রশ্ন জাগে । পাক-ভারত হিন্দু- 
মুসলমান উভয়ের আবাস-ভূমি হওয়ায় তার জাতীয়তাররূপ কী হবে — এই 
চিন্তা নেতাদের মনে বিশেষ প্রতিক্রিয়া mS করে। (সংখ্যাগরিষ্ঠ হিন্দুর! 
পাক-ভারতকে ‘হিন্দুস্থান’ রূপে ঘোষণা করাই আন্দোলনের মুখ্য উদ্দেশ্য বলে 
ধরে নেয়। অপরদিকে মুসলমানরা এ-দেশের সঙ্গে তাদের অবিচ্ছেন্চ সম্পর্কের 
প্রসঙ্গ তুলে নিজের জাতীয়তাবাদের প্রশ্নটি আন্দোলনের সামনে উপস্থিত করে। 


উপন্যাসে কালাপাহাড় ‘১৯৯ 


প্রথম যুগের এই ছন্দ সমাকীর্ণ রূপ থেকে জাতীয়তাবাদের খণ্ডিত অস্তিত্ব সহজেই 
অনুমেয় | 


. (ছিন্দু'জাতীয়তাবাধের প্রথম স্পন্দন অনুভূত হয় হিন্দু মেলা 
বা চৈত্র মেলায়। প্রধানত ব্ৰাহ্ম আন্দোলনের নেতাদের উদ্ভোগেই জাতীয় 
মেলার স্থত্রপাত হয় (১৮৬৭ খ্রীঃ) / রাজ নারায়ণ বহু, নবগোপাল মিত্র, 
confer নাথ ঠাকুর, দ্বিজেন্দ্রনাথ ঠাকুর, মনোমোহন ঘোষ প্রভৃতি ছিলেন 
প্রধান উদ্যোক্তা । মেলার অন্ততম উদ্দে ছিল হিন্দু জাতীয়তার আদর্শ 
জনদমক্ষে তুলে ধরা ৷ এই উদ্দেশ্যে জাতীয়তাবাদ-সভার উদ্যোগে ‘ন্যাশনাল 
পেপার নামে একটি পত্রিকাও প্রকাশিত হয়। বিপিনচন্দ্র পাল “হিন্দুমেলা 
ও নবগে!পাল মিত্র প্রবন্ধে হিন্দুমেলার প্রকৃত আদর্শ সম্পর্কে ব্যাখ্যা করে 
বলেছেনঃ 

‘যেমন নামে সেইরূপ ভাবে ও কাজেও ইহা! হিন্দু মেলাই হইয়াছিল। 
ইহার অনুষ্ঠাতুগণ সকলেই হিন্দু ছিলেন। এই মেলাতে যে সকল quel 
etre হয়, তাহা সকলই হিন্দু ভাবের দ্বারা প্রণোদিত ও হিন্দুর গুণ-গরিমায় 
পরিপুষ্ট ছিল > 


নবগোপাল মিত্রের হ্যাসনাল পেপারে” ইংরেজী সবই ভুল থাকত। 
এ-ও ছিল তার স্বাদেশিকতার একটা লক্ষণ । সে যুগের বাঙালীর মধ্যে তিনিই 
সর্বপ্রথম শ্বাদেশিকতার আদর্শ হাতে কলমে গড়ে ভোলার জন্য প্রয়াস 
পেয়েছিলেন ।২ 


বাঙলার হিন্দু মেলার মত মহারাষ্ট্রেও বালগঙ্গাধর তিলকের নেতৃত্বে 
জাতীয়তাবাদ আন্দোলনের we হয়। ‘গণপতি পূজা’ সর্বজনীন রূপে প্রবর্তিত 
হয় তারই নেতৃত্বে । এই আন্দোলনের মূল উদ্দেশ্য ছিল পুজোর সাহায্যে 
সর্বশ্রেণীর মহারাষ্ট্রীয়দের একই আন্দোলনের অন্তর্গত en) এই উপলক্ষে 
ক্রমান্বয়ে দশদিন উৎসব চলে এবং উৎসবে জাতীয়তাবোঁধ জাগ্রত করার জন্যে 
মহারাষ্টরীয়দের অতীত বীর্ষ-কাহিনী, শিবাজীর কীতিকলাপ সম্পর্কে বক্তৃতা ren 
হতে থাকে 1 | 
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í being জাতীয়তার বিকৃতরূপ প্রথম স্পষ্ট হয় পুণায় (১৮৯৩ খ্ৰীঃ ) 1 
এখানে গো-বধ নিবারণী সভা. স্থাপিত হলে জাতীয়তাবাদের IA HE হয়ে 
উঠে। গো-বধকে কেন্দ্র করে হিন্দু-মুসলমানের সম্পর্কের মধ্যে তিক্ততার সৃষ্টি 
হয় এবং কয়েকস্থানে সাম্প্রদায়িক দাজা দেখা দেয় ।) পরবর্তীকালে একদা 
বিপ্লবী লালা হরদয়াল উগ্র জাতীয়তাবাদী মনোভাব প্রচার করেন। তিনি 
“হিন্দু সংগঠন’ ও মুসলমানদের শুদ্ধি আন্দোলন প্রচার করতে থাকেন। 
কাশী হিন্দু বিশ্ববিদ্যালয় প্রতিষ্ঠাতা মদনমোহন গোস্বামী -- ও আৰ্য সমাজের 
নেতা স্বামী শ্রদ্ধানন্দ এই আন্দোলনে বিশেষ অংশগ্রহণ করেছিলেন | 


[হিন্দুমেলা থেকে শুরু করে উনিশ শতকের শেষ পাদ পর্যন্ত পাক-ভারতের 
রাজনৈতিক আন্দোলনের প্রকৃতি বিচার করলে তাকে সাম্প্রদায়িকত। ছাড়া 
অনা কোন নামে অভিহিত করা যায় না) সে-যুগের জাতীয়তাবাদী আন্দোলনের 
গোড়াতেই cuo নিহিত ছিল তা সমকালীন সাহিত্য, রাজনৈতিক ভাবনার . 
প্রকৃতি লক্ষ্য করলেই বোঝা যায়। (ম্বাদেশিক ভাব প্রচারের ক্ষেত্রে ইংরেজর! 
বিরুদ্ধপক্ষ হলেও সাহিত্যে তাদের দাড় করানো হত all তার পরিবর্তে 
মুসলমানদের যবনরূপে চিত্রিত করে তাদের ওপর আক্রোশ বধিত হত। বন্ধিম 
প্রথম এই পথ দেখান। তার ফলে, 

‘বন্ধিমের এই এক্সপেরিমেন্ট সাম্প্রদায়িক বুদ্ধিতে ইন্ধন যোগাল। মুসলমানের 


বিভিন্ন জাতীয় wat যোগদানের পথে বাঁধার হৃষ্ট করল। স্বাদেশিকতার 
আদর্শ টিকে খণ্ডিত করে দিল 1৩ 


বঙ্কিমচন্দ্রের বন্দেমাতরম' জাতীয় সঙ্গীত হিসাবে এক বাঙালী হিন্দু ছাড়া 
অন্যান্য সম্প্রদায় গ্রহণ করতে পারেনি । মুসলমানদের পক্ষে দেশকে দেবীরূপে 
কল্পনা করা ছিল একেবারে অসম্ভব ৷ ) অপর পক্ষে রাজপুতানার মরুভূমির মধ্যে 
‘স্থজলাং স্থকলাং মলয়জ শীতলাং গান করা একান্ত অর্থহীন। এ-সম্পর্কে 
সমালোচকের মন্তব্য ৪ 


ঘশপ্রহরণধারিণী ‘দুর্গার’ আধ্যাত্মিক ব্যাখ্য! দিয়া তাহাকে মানিয়া লইতে - 
হইলে মন্র অনেকখানি কদরৎ করিতে হয় । মুসলমানের? সেরূপ প্রতীকাদির 


উপন্তাসে কালাপাহাড় : .. . 200395 
আধ্যাঞ্রিক ব্যাখ্যায় অভ্যস্ত নহে অথচ সেই সংগীতকে জাতীয় সংগীতের 
অন্যতম বলিয়! স্বীকার করিয়া লওয়াতে সমস্যার সমাধান হয় নাই 1৪ 
রাজনৈতিক আন্দোলনের পাশাপাশি শিক্ষা বিষয়ক চিস্তাতেও হিন্দু- 
জাতীয়তা-ভাব বৃদ্ধি পায়। ভারতীয় মনীষীরা প্রাচান ভারতীয় শিক্ষাদর্শের 
দ্বারা বিশেষভাবে ভাবাবিষ্ট হয়ে পড়েন। লালা মুন্সিরায় হরিদ্বারের কাছে 
প্রাচীন শিক্ষাশ্রমের অন্ুরণে গুরুকুল আশ্রম স্থাপন করেন; রবীন্দ্রনাথের 
শান্তিনিকেতন ওপনিষদিক আশ্রমের aga) স্বামী বিবেকনন্দও সন্ন্যাস 
আশ্রম শিক্ষার জন্যে বেলুড় মঠের প্রতিষ্ঠা করেন এ-সবের উদ্দেশ্য ছিল 
প্রাচীন ভারতের আত্মার অনুসন্ধান | 
fea আশ্রমের প্রতিষ্ঠাতা তিন TADS অতীত ভারতের দিকে মুখ ফিরাইয়া 
‘হিন্দু কি’ তাহা আবিষ্কারের চেষ্টায় ব্রতী হইলেন UU | 
বলাবাহুল্য উপরোক্ত শিক্ষা-আশ্রমের সঙ্গে মুসলমান মানসের কোন 
সম্পর্ক ছিল না বলে তারা শিক্ষা-আদর্শ গ্রহণ করতে পারেনি এবং সেই সঙ্গে 
মুসলমানের শিক্ষা আদর্শের রূপ সম্পর্কে তাদের মনে প্রশ্ন জাগতে শুরু করে। 
. এই আন্দোলনের পূর্বে সৈয়দ আহমদ মুসলমান ছাত্রদের শিক্ষার জন্য আলিগড় 
কলেজ স্থাপন করেছিলেন। তিনি প্রথম থেকেই মুসলমানদের কংগ্রেস আন্দোলনে c 
যোগদানের বিরোধিতা করেছিলেন- হিন্দু শিক্ষা-আদর্শের প্রবর্তন ও জাতীয়তাবাদী 
আন্দোলনের পটভূমিতে স্যার সৈয়দের মতামত অবশেষে সত্য হয়ে দাড়ায়। 
১৯০৫ সালের ১৬ই অক্টোবর বঙ্গভঙ্গ ঘোষণা- করা হয়। বঙ্গ-ভঙ্গে 
হিন্দু ও মুসলমানদের মধ্যে মিশ্র চেতন! দেখা দেয়। সমৰয়পন্থীরা বঙ্গভঙ্গ 


সমর্থন করেননি — তাদের বিরুদ্ধ দল, এই প্রস্তাব মেনে নিয়েছিলেন | 
"দেশ বিভক্ত হইয়াছে RT মন যেমন ভাবালুতায় ব্যথিত, জাতীয় জীবনে 
-নবীন শক্তির আবির্ভাবে মন তেমনই পুলকিত। বন্নচ্ছেদের দিনকে রাখী- 
বন্দনের দ্বারা উদযাপিত করা! হুইল, সেদিন অরন্ধন.__ লোকে রবীন্দ্রনাথের HD 
রচিত ‘বাংলার মাটি বাংলার জল’ গানটি গাহিয়া পাড়ায় পাড়ার খুরিয়। 
রাখীবন্ধন করিল, ইহার সঙ্গে থাকিল Cum WIS অর্থাৎ হিন্দুদের পক্ষে 
ইহা জাতীয়তা ভাবেরই একটি অঙ্গ p> 


২৬- 


২০২ সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


বঙ্গভঙ্গ সম্পর্কে অরবিন্দ বলেছিলেন, ‘বঙ্গভঙ্গ greatest blessing ইহ! 
মরীচিকা বা illusion — দূর করিয়াছে ।'* 

(বঙ্গভঙ্গ করার জন্য হিন্দুরা যে বর্জন আন্দোলন শুরু করেছিল পূর্ববঙ্গের 
মুসলমানরা তার সমর্থন করেনি। তারা এই বয়কট আন্দোলন সংঘবদ্ধভাবে 
পরিহার করেছিল, এবং এ ব্যাপারে ঢাকার নওয়াব ও মৌলভী সম্প্রদায়ের নেতৃত্বই 
ছিল তাদের আদর্শ! | 

(এই সময়ে হিন্দু-ধর্ম প্রচারের মানসিকতা অতিরিক্ত ভাবে বৃদ্ধি পায়। 
‘nan’ পত্রিকা অবলম্বন করে TANGA উপাধ্যায় এই আসরে উগ্র ধর্মান্ধতা 
নিয়ে নামেন। তিনি বলেন, 

“আমরা হিন্দু, আমরা হিন্দ, থাকিব, বেশ-ভূষায় অশনে-বসনে, সর্বপ্রকারে 
হিন্দু থাকিব i— ইউরোপ হইতে আমর] স্বাধীনতা, মৈত্রী, সাম্য গ্রহণ 
করিব। কিন্তু বর্ণাশ্রম ধর্মকে নষ্ট হইতে দিব না । ব্রাহ্মণের শিশু হইয়া জাতি 
মর্ধাদা রক্ষা করিলে কোন দোষ স্পর্শ করিবে না ।-- ea ভিতরেও এক 
সুরের খেলা থাকিবে বেদ, ব্রাহ্মণ ও বর্ণধর্ম 1৮ 


ব্রহ্মবান্ধব সর্বপ্রথম যে “গোড়া হিন্দুয়ানী” ও ‘কড়া পাকের রাজনীতি’ পরিবেশন 
করলেন তা ক্রমশ একই ধারায় প্রবাহিত হয়ে চলে | | 

আগেই উল্লিখিত হয়েছে যে তিলকের নেতৃত্বে ১৮৯৭ সালে মহারাষ্ট্রে 
“শিবাজী-উৎসব’ প্রবর্তিত হয়। বঙ্গচ্ছেদ আন্দোলনের সময় তার প্রবাহ বাংলা 
দেশেও এসে পৌছায় । সখারাম গণেশ দেউস্কর বাংলায় শিবাজী-উৎসব প্রবর্তন 
কৃরেন। দেউস্কর রচিত 'শিবাজীর দীক্ষা” পুস্তিকায় রবীন্দ্রনাথ ভূমিকাম্বরূপ৯ তার 
‘শিবাজী উৎসব’ কবিতাটি রচনা! করেন । রবীন্দ্রনাথের কবিতায় হিন্দু-ভারতের 
স্বপ্াদর্শের ' কথাই প্রাধান্য পেয়েছে । বাঙালী মানসের এই পরিবর্তন বিশেষ 
লক্ষণীয় । কেননা, যে মারঠিা অত্যাচারে একদা বাঙলা বিপর্যস্ত হয়েছিল, তার 
ধন-সম্পৃন্তি ও নিরাপত্তা হয়েছিল অস্তহিত, নর-নারী নিধিশেষে তাদের অত্যাচারের 
বলি হয়েছিল — সেই বগঁরি হাঙ্গামার প্রধান হোতা জাতীয়তাবাদী আন্দোলনের 
মাহেন্দরক্ষণে জাতীয়-বীর হিসাবে পূজিত হন। রবীন্দ্রনাথ তার কবিতায় লিখলেন ঃ 
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'মাবাঠির সাথে আজি হে বাঙালী, 
এক কণ্ঠে বলো জয়তু শিবাজী | 
মারাঠির সাথে আজি হে বাঙালী, 
এক সঙ্গে চলো মহোৎসবে সাজি । 
আজি এক সভাতলে ভারতের পশ্চিম পুর্ব 
দক্ষিণ ও বামে 
একত্রে করুক ভোগ এক সাথে একটি গৌরব 
এক পুণ্য নামে C 


| [এই ঘটনার z^ বছর পর শিবাঁজী-উতসবের অঙ্গম্বরূপ ভবানী পুজার প্রবর্তন করণ 
হয়। চরমপন্থী নেতার! হিন্দুদের ধর্মভাব উত্তেজিত করতে থাকেন। মুসলমানরা 
এই আন্দোলনে যোগদান করতে পারে কিনা নেতৃবৃন্দ সেকথা মোটেই 
fowl করেননি । “বন্দেমাতরম” বা “শিবাজী উৎসব’ কোনটিই মুসলমানদের 
agga ছিল all বন্ধিমচন্দ্রের আনন্দমঠের মূলবস্ত ছিল মুসলমান 
EUN OH করে হিন্দু-সাআাজ্যের প্রতিষ্ঠা । “বন্দেমাতরম” তারই AINA 
আর “শিবাজী উৎসবের’ লক্ষ্য ছিল মোগল শক্তি cw করে সেখানে 
Rates পত্তন। আদর্শের দিক থেকে ছুইই ছিল মুসলমান আদর্শের 
বিপরীত । সেজন্যে এই শ্রেণীর সাম্প্রদায়িক আন্দোলনে মুনলমানরা যোগদান 
করতে পারেনি ,নীতিগতভাবেই | “দেশাত্মবৌধের মধ্যে হিন্দুত্বের পরিমাণ 
ছিল বেশী’ 1১৯) 

এই প্রসঙ্গে মুসলিম জাতীয়তাবাদী আন্দোলনের প্রধান ধারাগুলির 
পর্মালোচনা প্রয়োজন। কেননা, (জাতীয় আন্দোলনে হিন্দুতবের গন্ধ বেশী 
থাকায় মুসলমানর! প্রথম থেকেই নিজেদের স্বাতস্ত্রোর কথা fom করেছিল। 
তা থেকেই মুসলিম জাতীয়-আন্দোলনের স্বত্রপাত। মুসলিম জাতীয়তাবাদ- 
আন্দোলনের ক্ষেত্রে সৈয়দ আহমদের অবদান অত্যন্ত বেশি।) একথা বললে 
হয়ত অত্যুক্তি হবে না যে(তার প্রচারিত মতবাদই শেষ পর্যন্ত মুসলিম 
লীগের মূলমন্ত্র হয়েছিল এবং তীর মতবাদকে কেন্দ্র করেই মুসলিম জাতীয়তাবাদ 
-আন্দোলন ক্রমশ অগ্রসর হতে থাকে) সে অর্থে তিনি প্রথম সমাজ 


পা 
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সংস্কারক | লর্ড রিপণের সময় তারই প্রচেষ্টায় মুসলমানদের জন্য আইন-পরিষদে 
পৃথক মনোনয়ন সম্ভব হয়! ১৮৮৭ সালে তিনি বলেছিলেন, — 


‘Now suppose that all the English ......... were to leave 
India. Then who would be rulers of India ? Is it possible 
that under these circumstances two nations—the 
Mohammedan and the Hindu — could sit on the same 
throne, and remain equal in power? Most certainly not. 
It is necessary that one of them should conquer the 
other and thrust it down. To hope that both could 
remain equai is to desire the impossible and the 


inconceivable.’>> 


সৈয়দ আহমদের উক্তি থেকে এই সত্য প্রতিভাত হয় যে, হিন্দু- 
মুসলমান ছুই পৃথক জাতি — ধর্ম ও জাতিগত বৈষম্যের জন্যে একই রাজ্যে 
উভয়ে অধীশ্বর হতে পারে না । 


১৯০৬ সালে মুসলিগ লীগ প্রতিষ্ঠিত হলে পাক-ভার্তীয় জাতীয় আন্দোলন 
নতুন ধারায় প্রবাহিত হতে শুরু করে। ইতিমধ্যে কংগ্রেসের সর্বভারতীয়তা 
ও হিন্দু-সর্বন্বতাঁ জাতীয়তাবাদ-আন্দোলনকে একটি স্পষ্ট মুসলিম বিরোধী চারিত্র 
দান করেছিল; মুসলিম লীগ প্রতিষ্ঠিত হওয়ার পর মুস্লমান তাই স্বীয় জাতীয় 
স্বার্থে উপরোক্ত পথ ছেড়ে একটি wey পথে চলতে শুরু করে। মুসলিম 
লীগের শাখ! বিভিন্ন শহরে ও গ্রামে স্থাপিত হয়। মুসলিম উলেমাদের ধর্ম চারের 
ফলে ধর্ম বিষয়ে শিথিলতা দূরীভূত হতে থাকে এবং মুসলমানেরা ক্রমে ক্রমে 
ধর্মবিষয়ে উগ্র হয়ে ওঠে । মুসলমানদের স্বার্থ সংরক্ষণের জন্যে লীগ বিভিন্ন 
স্থানে মুসলমানদের শিক্ষা দীক্ষা চাকরী প্রভৃতি বিষয়ে নতুন প্রস্তাব করতে "IUS | 

(“মুসলিম লীগের আদর্শ হইল, কেবলমাত্র মুসলিম সমাজের wisi 
ভারতীয় মুসলমানদের রাজনৈতিক ও অন্যান্য অধিকার রক্ষা করা এবং 
সংযত ভাবায় সরকার বাহাদুরের নিকট স্বজাতির অভাব অভিযোগ নিবেদন 
করা); অর্থাৎ আগে তাহার! মুসলমান, পরে তাহারা ভারতবাসী — এই 
মতবাদই রূপ লইভেছে A 


উপস্থাসে কালাপাহাড় | ২০৫ 


(পাক-ভারত ব্রিটিশ শাসনের প্রথমার্ধে মুসলমানদের ছুরবস্থা থেকে 
উদ্ধারের জন্য ওহাবী আন্দোলনের সূত্রপাত হয়। পরবর্তীকালে প্যান-ইসলামিক 
আন্দোলনের ফলে এ-দেশীয় -মুসলমানদের বিশ্ব মুসলিম প্রীতি দেখা দিতে থাকে | 
এই সব আন্দোলনের ফলে মুসলমানরাও ধর্মবিষয়ে গৌঁড়া হয়ে উঠে || মুসলমানরা 
যখন ধর্মীয় আন্দোলনের পরিপ্রেক্ষিতে ধর্মীয় বিধান পালন করতে উদ্যত হয় 
তখন তারা হিন্দুদের চোখে অতিরিক্ত সাম্প্রদায়িক বলে বিবেচিত হয়। উনিশ 
শতকের শেষ দিকে মহারাষ্টীয়রা ধর্মের নামে গো-রক্ষা অন্দোলন শুরু করে। 
পরে এই মতবাদ NEAT প্রসারিত হয়।  হিন্দু-মুসলমানদের মধ্যে গরু কোরবানি 
নিয়ে বন্ধ স্থানে সাম্প্রদায়িক দাঙ্গা ভীষণাকার ধারণ করে l 

খলাফত আন্দোলনের প্রচারের ফলে মুসলমানদের ধর্মোমত্ততা আরে! 
বৃদ্ধি পেয়েছিল D) সিন্ধু ও উত্তর পশ্চিম সীমান্তের একদল মুসলমান ইংরেজ 
শাসিত পাক-ভারতেকে 'দারুল-হরব' বলে ঘোষণা করে আফগানিস্তানে হিজরত 
করে। অবশ্য, কিছুদিন পর তারা আবার পাক-ভারতে ফিরে এসেছিল । / আসলে, 
“হিন্দু ও মুসলমান উভয়ের পক্ষেই দিন ধামিকতার ও জাতীয়তার 
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গান্ধীর প্রচেষ্টায় সাময়িক কালের জন্য হিন্দু ও মুসলমানের মধ্যে প্রীতি 
সংস্থাপিত হয়। তার নেতৃত্বে আলি-ভ্রাতৃদ্বয় কংগ্রেসে যোগদান করেন। “হিন্দু 
' মুললমান ভাই ভাই’ এই মতবাদ প্রচারিত হতে থাকে। অবশ্য এই সম্প্রাতি 
বেশীদিন বজায় থাঁকেনি। খিলাফত ও কংগ্রেসের যৌথ-মিলনের অবসানকালে 
হিন্দু-মুসলমানের সম্পর্কের বিচ্যুতি ঘটে। এ-যুগে প্রচারিত উগ্র হিন্দু মতবাদ 
মুসলমানদের "eH পথেই চালিত করতে থাকে । একটি উদাহরণ দিলেই 
এ-কথ। স্পষ্ট হবে | 

প্রথম যুগের বিপ্লবী নেতা সবারকার শেষষুগে গোঁড়া হিন্দু মতের পরিপোধক 
হয়ে উঠেন। তিনি প্রচার করতে থাকেন, ভারত হিন্দুর দেশ বলে তারা 
অন্য সম্প্রদায়ের প্রভুত্ব স্বীকার করবেন । হিন্দুত্বের সংরক্ষণই হচ্ছে তাদের 
প্রকৃত কর্তব্য। এ সম্পর্কে তিনি মন্তব্য করেছিলেন, 
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‘Although they (মুসলমান শাসক সম্প্ৰদায় ) were territorially 
Indians they proved worst enemies if Hindudom and 
therefore, a Shivaji, a Govidsingh, a Pratap or the 
, Peshwas had to fight against the Moslem domination 
* and establish real Hindu Swarajya.” 


সবারকারের আদর্শ সম্পর্কে প্রভাতকুমারের গ্রন্থ থেকে অংশবিশেষ GSS করা যায়ঃ 
“সবারকারের মতে ভারতের নাম হিন্দুস্থান, ভারতের ভাষা সংস্কৃত, তাঁহার 
লিপি দেবনাগরী, রাষ্ট্রভাষা হিন্দী এবং সেই হিন্দী ভাষ! হইবে সংস্কৃতনিষ্ট, 
উহা Bq’ বা হিন্দুস্থানী নহে 1 দেশের সংবিধান সম্বন্ধে তার মত এই যে, 
মুসলমান বলিয়াই কোনো সুবিধ! স্থযোগের অধিকারী তাহারা হইবে না। ] 
মহারাষ্ট্রের বীরপূজা প্রবর্তিত হওয়ার পর বাঙালীরাও নিজেদের জাতীয় 
ইতিহাস থেকে বাঙালী বীরের অনুসন্ধান করতে থাকে ।- প্রতাপাদিত্য, সীতারাম 
গণেশ প্রভৃতি বাঙালী জমিদার, যর মুঘল সম্রাটের অধীনতা অস্বীকার করে 
স্বাধীন হিন্দুরাজয প্রতিষ্ঠা করতে চেয়েছিলেন, তারাই আলোচ্য কালে জাতীয় 
dia আখ্যায় ভূষিত ও গৃহীত হন। তাদের কীতি অবলম্বনে নাটক, উপন্যাস, 
গাথাকাব্য রচনার খারা গুবন্তিত হয়।১€ প্রতাপাদ্রিত্য বা সীতারামের অপকর্ম 
_অত্যাচারকে অস্বীকার করে কেবল মাত্র জাতীয় চেতনা উচ্ছেদ করার জন্য 
তাদের মহীয়ান নায়করূপে পাঠকের সামনে উপস্থাপিত করা হয়। কলকাতায় 
মুসলমানরা একবার fag বিজয়ী বীর মুহম্ম্-বিন-কাসিমের উৎসব করেছিল 
বলে জানা যায় ।১৬ বঁরপৃজার মধ্যে দিয়ে হিন্দু মুসলমানের বিরুদ্ধতা ও ধর্মীয় 
বিদ্বেষ অতিশয় স্পষ্ট হয়ে প্রকাশ পায়। হিন্দুরা মুনলমান-বিপক্ষীয় বীরদের 
পূজা করে এবং মুসলমানরা'ও বিকল্প প্রজা হিসাবে হিন্দু- বিজয়ী বিন-কাসিমের 
উৎসবের মাধ্যমে একই প্রতিক্রিয়াশীল মনোভাবের পরিচয় দেয়। 
"spores রাজনৈতিক আন্দোলনের ক্ষেত্রে হিন্দু-মুসলমান পরস্পর 
বিরুদ্ধ পথে অগ্রসর হয়েছিল উভয়ের ধর্ম ও "জাতি'র বিভিন্নতার জন্তে ৷ 
কেউই ধর্মীয় সংস্কারের Sea’ উঠতে পারেনি । উভয়ে যে-ক্ষেত্রে একত্রিত 
হয়েছিল সেখানেও ভেদ-নীতি মাথা তুলে দঁড়িয়েছিল। পানাহার প্রভৃতি সময় 
হিন্দুংনেতারা মুসলমানদের দূরে রাখতেন। একই বারান্দায় পানি পান করতেন 
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না। এ-থেকে বোঝা যায়, হিন্দুর! মুসলমানদের দলে টেনেছিল উদ্দেশ্য 
সাধনের জন্যে; সেখানে আত্তরিকতার পরিবর্তে কৃত্রিম সম্পর্কের মাত্রাই ছিল 
বেশী। শুধু মুসলমান নয়, বিভিন্ন হিন্দু সাম্প্রদায়ের মধ্যেও ভেদ-নীতি এত 
প্রকট হয়ে প্রকাশিত হয়েছিল যে কোন কোন স্থানে বর্ণহিন্দু ও নমঃ শূদ্রদের 
মধ্যে দাঙ্গাও.বেধে যায়। একই কারণে হিন্দু-মুসলমানের মিলন সম্ভব হয়নি । 

ওপরে. পাক-ভারতের জাতীয় আন্দোলনের যে সংক্ষিপ্ত ইতিহাস বিবৃত 
হয়েছে তারই পরিপ্রেক্ষিতে কালাপাহাড় সম্পর্কিত উপস্তাস পাঠের প্রয়োজন। 
সমকালীন জাতীয়তাবাদ আন্দোলনের প্রত্যক্ষ ফল কালাপাহাড় উপন্যাস! 
জাতীয়তাবাদের আন্দোলন সেকালে সমন্বয়পন্থী ও উগ্রপন্থীদের মধ্যে যে প্রতিক্রিয়া! 
সৃষ্টি করেছিল কালাপাহাড় শ্রেণীর উপন্তাসে তার স্বরূপ সংরক্ষিত হয়েছে। 
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“(কালাপাহাড় ইতিহাসের পরিচিত চরিত্র » যোড়শ শতকের বাঙলার 
ইতিহাসে 'কালাপাহাড়ের অত্যাচার পরবর্তীকার্লে sila হাঙ্গামার মত ত্রাস 
সৃষ্টিকারী চিত্র রূপে গণ মানসে স্থায়িত্ব লাভ wu (মুসলিম এতিহাসিকেরা 
ফারমী ভাষায় লিখিত ইতিহাসে প্রথমে কালাপাহাড়ের উল্লেখ করেন |) এই 
শ্রেণীর ইতিহাসের মধ্যে তারিখ-ই-ফিরোজ শাহী’, তারিখ-ই-শেরশাহী", 
“তারিখ-ই-খা জাহান লোদী”, “তারিখ-ই-দাউদী”, ‘আকবর নামা”, ‘রিয়াজউ-স- 
সলাতিন' ইত্যাদি বিশেষ উল্লেখযোগ্য, মুসলিম এঁতিহাসিকদের তথ্যাবলী গ্রহণ 
করে পরবতীকালে এঁতিহাসিকের1 রাজশাহী জেলার কিংবদস্তী অনুসারে 
কালাপাহাড় কাহিনী বিস্তৃতাকারে বর্ণনা করেছেন। তার ফলে ইতিহাস 
কিংবদস্তীর আশ্রয়ে অতি-প্রাকত আকার ধারণ করে বহু AARS হয়ে পড়েছে। 
মুনলিম এতিহাসিকের1! কালাপাহাড়ের এঁতিহাসিক কার্ধকারণের ওপর শুধুমাত্র 
গুরুত্ব আরোপ করেছিলেন। সেক্ষেত্রে তর আবির্ভাবকাল, রাজনৈতিক কার্যাবলী, 
মৃত্যু প্রভৃতি ঘটনা বিবৃত হয়েছে এতিহাপিক দায়িত্বের সঙ্গে । কিন্তু পরব্তাকালের 
ইতিহাস লেখক ইতিহাসের কাহিনীর সঙ্গে নিজেদের মনগড়া কাহিনীর সংযোগে 
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সম্পূর্ণ একটি নতুন কাহিনী নির্মাণ করেছিলেন। বঙ্কিমচন্দ্র এই রীতির প্রথম 
প্রদর্শক । তিনি আয়েষা-কে নিয়ে যে ইতিহাসাত্রয়ী রোমাঞ্চ রচনা করেছিলেন, 
পরবর্তাকালে তা রাজনৈতিক চেতনার সঙ্গে সংযুক্ত হয়ে বহু পল্লবিত হয়। 
উনিশ শতকে হিন্দু জাতীয়তাবাদী আন্দোলনের প্রভাব উপরোক্ত মনোভাবের 
একমাত্র কারণ। হিন্দু জাতীয়তার উদ্বোধনের সঙ্গে সাহিত্য, রাজনীতি, প্রভৃতিতে 
হিন্দু জাতিকে তুলে ধরার বে প্রয়াস দেখা যায় আয়েষা শ্রেণীর কাহিনীর 
জন্ম তার Gore প্রভাবে AEIR প্রেম কাহিনীর সাহায্যে হিন্দু জাতীয়তাবাদকে 
উধ্বে” তোলা হয়েছে। Howe ATVI সর্বপ্রথম তার বাঙ্গালার সামাজিক 
ইতিহাসে স্বকপোলকল্পিত কাহিনীর সমন্বয়ে বাডালাদেশের দামীজিক ইতিহাস 
চিত্রিত করেন। পরবর্তীকালে নগেন্দ্রনাথ qu তাকেই অনুসরণ করে এই শ্রেণীর 
অনৈতিহাসিক উপাদানে গঠিত ইতিহাস লেখেন। ছূর্গাচন্দ্র মুদলমান বাদশাহ 
কন্যার সঙ্গে হিন্দু রাজপুত্রের বহু প্রেম-কাহিনী গ্রন্থে বিবৃতি করলেও কাহিনীর 
সুত্রে কোন ক্ষেত্রেই Seat করেননি । উপাখ্যান শ্রেণীর ইতিহাস থাকায় ভার 
গ্রন্থ পাঠক সমাজে অতিশয় জন প্রিয় হয়ে ওঠে এবং অনেক উপন্থালিক মূল 
কাহিনী নিয়ে এতিহাসিক উপন্যাস (1) রচনা করেন 1 এঁতিহাসিক গবেষণায় 
পরবতাঁকালে প্রমাণিত হয়েছে ছুর্গাচন্্র ও নগেন্দ্র নাথের গ্রন্থকে এতিহাসিক গ্রন্থ 
বলে মূলা দেওয়া যায় না এবং তারা যে গল্প রচনা করেছেন সেগুলি ই ইতিহাদ- 
বহিভূতি কল্পিত “কাহিনী; । ই 

gira সান্যাল .ইতিহাসের কাহিনীর সঙ্গে মনগড়া কাহিনীর সংযোগে 
একটি নতুন কাহিনী fats করেছেন। কাহিনীকারের রাষ্ট্রীয় আদর্শবাদিতা, 
জাত্যভিমান ইত্যাদি দিকগুলি এক্ষেত্রে অবিসংবাদিত ভাবে এঁতিহাসিক কাহিনীর 
সঙ্গে মিশ্রিত হয়ে একটি অনৈতিহাপিক কাহিনীর জন্ম দিয়েছে। তার ফলে 
ইতিহাসোক্ত কালাপাহাড়ের কার্ষকারণের পরিবর্তে তার জাত্যভিমান, বংশমর্যাদ! 
ইত্যাদি দিকগুলি অধিকতর বিপুলভাবে কাহিনীর মধ্যে স্থান পেয়ে বিভিন্ন 
জনের হাতে রূপান্তরিত হয়েছে। ইতিহাসের ঘটনার মধ্যে প্রধান হল কালা- 
পাহাড়ের সঙ্গে সোলেমান বা বরবকের সম্বন্ধ, সোলেমানের সেনাপতি 
রূপে উড়িস্যা জয় ও মৃত্যু; অপর সমস্ত ঘটনাই কাল্পনিক অথবা কিংবদন্তী 
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আশ্রিত। কিংবদভ্ভীতে উল্লিখিত স্থানগুলির” নাম ইতিহাসের সমর্থন পুষ্ট, তবে 
কাল্পনিক কাহিনী রচয়িতারা কাহিনীকে এঁতিহাসিক গুরুত্ব দেওয়ার Gr এই 
কৌশল অবলম্বন করেছিলেন। কালাপাহাড় সম্পর্কিত সম্পূর্ণ কাহিনীটি নিয়রপ à 

রাজশাহীর srl?’ থানার অন্তর্গত বীরজাওন গ্রামের একটাকিয়! ভাছুড়ী 
বংশে কালাটাদ রায় জন্মগ্রহণ করেন D? তার ডাক নাম ছিল “রাজু 1২০ 

পিতা নগানটাদ রায় ছিলেন সেকালের একজন বিত্তশালী ভৌমিক। 
তৎকালীন ONS স্থলতানের ফৌজদারী বিভাগে তিনি রাজকীয় কাজ করতেন। 
তার উপাধি ছিল ভূ'ইয়া। তার মাতৃবংশ ছিলেন বৈষ্ণব। বাল্যকালে 
পিতার মৃত্যুর ফলে .কালাপাহাড় মাতামহের কর্তৃত্বাধীনে পালিত za! অল্প 
বয়সেই শ্রীপুরনিবাসী রাধামোহন লাহিড়ীর "ছুই মেয়ের সঙ্গে কালা্টাদের বিবাহ 
হয়।২১ বাল্যকাল থেকেই তিনি waa চর্চা শুরু করেন এবং পরবর্তীকালে 
এ-বিদ্যায় পারদশিতা অর্জন করতে সক্ষম হন। পরিণত বয়সে গৌড় স্থলতান 
স্থলেমান খা কররানী তীর পূর্ব পরিচয় জেনে এবং প্রতিভা দর্শনে মুগ্ধ হয়ে 
কালার্টাদ রায়কে তার পিতৃপদ প্রদান করেন d | 

cites হিন্দু আমলাদের বসবাসের জন্য নিগ্সিত প্রাসাদ সন্নিকটস্থ ভবনে 
কালার্টাদ বাস করতেন। তিনি ছিলেন নৈষ্টিক armed প্রতিদিন ত্রাঙ্মণাচার 
পালন করতেন! মহানন্দায় প্রত্যুষে স্নান করা ছিল তার প্রাত্যহিক বিধি। 
একদিন RA PA ফেরার সময় গবাক্ষপথে স্থলতান-কন্তা তাকে দেখতে পান। 
তার দেহসৌষ্ঠবে তিনি মুগ্ধ হন। তিনি আপন মনোভাব সখীদের কাছে 
ব্যক্ত করলে তারা বেগমের কাছে তার মনোভাব খুলে. বলে। সুলতান PIIA 
মানস*আকাজ্ষা জানতে পেরে কোন উপায় না দেখে শেষ পর্যস্ত কালার্টাদের 
‘সঙ্গে তার বিবাহে সম্মতি দেন। ইতিপূর্বেই বিভিন্ন গৌড়-স্থলতান একটাকিয়! 
বংশের সঙ্গে বৈবাহিক আত্মীয়তা স্থাপন করেছিলেন। সুলতান কালাটাদকে 
নিভৃত অন্দরমহলে ডেকে কন্তার সঙ্গে তার বিবাহ প্রস্তাব উত্থাপন করলে 
তিনি বিবাহে বিশেষ অসম্মতি জানিয়ে তাকে নানা ভাবে fage করতে চেষ্টা 
করেন। এই প্রসঙ্গে তিনি তার পূর্ব বিবাহের কথাও উল্লেখ করতে থাকেন 
তার অস্বীকৃতিতে স্থলতান নিজেকে অপমানিত: বোধ করে ক্রোধান্ধ হয়ে 


Ra 
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কালার্টাদের শিরচ্ছেদের আদেশ দেন। কথিত আছে, কালার্টাদকে বধ্যভূমিতে 
' নিয়ে গিয়ে দণ্ডাদেশ কার্যকরী করার সময় স্থলতান কন্যা wae অন্দরমহল 
থেকে বের হয়ে এসে প্রেমিকের প্রাণ রক্ষা করেন! 
লুলত'ন-কন্তার অনুরাগ দর্শনে বিবাহে অস্বীকৃত কালা্টাদ তাকে গ্রহণ 
করতে সম্মত হন। তাকে বিয়ে করার পরও তিনি স্বধর্ম ত্যাগ করেন নি। বিবাহ- 
উত্তরকালে পূর্বকালীন সামাজিক মর্যাদা রক্ষার জন্যে বহু অর্থ ব্যয় করেও সামাজিক 
fagz থেকে অব্যাহতি পেলেন না! (সমাজ-পতিদের বিচারে মুসলমান-কন্তা 
বিবাহের অভিযোগে তিনি সমাজচ্যুত হন। | তখন তিনি শ্রীক্ষেত্রে প্রত্যাদেশের 
আশায় বৃথা মন্দিরদ্বারে সপ্তাহকাল অপেক্ষা করে রইলেন। দেবসেবকর1 তাঁকে 
_ লাঞ্ছিত করে তাড়িয়ে দিলেন জগন্নাথধাম থেকে। (সমাজ-শাসনের আরক্ত চোখ 
তখন তাকে ক্রুদ্ধ করে তোলে এবং ক্রোধান্ধ হয়ে তিনি ইসলামধর্ম গ্রহণ করেনখু 
(ae পর কালাপাহাড় হুদীর্ঘকাল অসংখ্য হিন্দ্-মন্দির এবং মূর্তি ধ্বংস 
করে ত্রাসের m করেন। বহু হিন্দুকে তিনি বলপ্রয়োগে নবধর্মে দীক্ষিত করেন। 
এই সময়েই তিনি ত্রাসস্থষ্টিকারী কালাপাহাঁড়২২ (কালাস্তক) হিসাবে পরিচিত 
হয়ে ওঠেন | 
হিন্দু নিগীড়ক কালাপাহাড়ের অত্যাচারের নীরব সাক্ষী উড়িষ্যা, রায়, 
কামরূপ ও কুচবিহার২৩ শ্রীক্ষেত্রের দেবসেবকদের হাতে তার লাঞ্ছনা তিনি ভুলতে 
পারেননি! উড়িস্যা অভিযানের সময় তিনি উৎকলরাজ মুকুন্দদেবকে পরাজিত ও 
নিহত করে মন্দির ধ্বংস করেন। জগন্নাথের মূর্তি তিনি মন্দির থেকে বের করে 
অর্ধদগ্ধ অবস্থায় নদীতে ফেলে দেন। কথিত আছে, জগন্নারক্ষেত্রে তার আগমনের 
সংবাদে পাঁগডারা ভীত হয়ে দেবমুর্তিকে অবমাননার EDS থেকে রক্ষা করার জন্যে 
মন্দির থেকে অপস্থত করে নিকটবর্তাঁ এক গর্তে পুতে রাখেন। কালাপাহাড় বহু 
অনুসন্ধানের পর প্রোথিত xfe উদ্ধার করেন।২* কালাপাহাড়ের নৃশংসতা 
সম্পর্কে একজন এঁতিহালিক মন্তব্য করেছেন ঃ 
SS কালাপাহাড় এমন ভয়ানক যে Stats জয় ঢক্কার ধ্বনিতে অনেক ক্রোশ 
দূরস্থিত দেবপ্রতিমাসকলের xw পদাদি খসিয়া ভূমিতে পড়ে, এতদ্দেশীয়: 
লোকের! এমত কছিতেন 1২৫ . 
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কালাপাহাড়ের শেষ জীবন সম্পর্কে বিভিন্ন মত প্রচলিত) এক্ষেত্রে বিভিন্ন 
অন্সিদ্ধাত্ত এসেছে নির্দিষ্ট কোন সিদ্ধান্তের অভাবে। জগন্নাথ মূর্তি অবমাননার 
পর তার অন্ুতাপে সন্ন্যাসী হওয়া, গঙ্গায় ডুবে মৃত্যু, নিদ্রিত অবস্থায় কাশার 
পাণ্ডাদের হাতে নিহত হওয়া, বেলোল লোদির ( যিনি তার ক্ষমতা দর্শনে ভীত 
হয়ে উঠেছিলেন ) ঘাতক aS a নিহত হওয়া ইত্যাদি মত এই প্রসঙ্গে প্রচলিত। 
ভক্ত সম্প্রদায় কর্তৃক প্রচারিত সংবাদে জান! যায় _-তিনি বিনাশরূপী রুদ্রের 
অংশে জন্মগ্রহণ করেছিলেন বলে বিশ্বেশ্বরে লীন হয়ে গিয়েছিলেন ।২৬ আকবর 
নামার মতে মোগল সেনাপতি মুনিম dy দাউদকে ধরার জন্যে কটকে উপস্থিত 
হলে কালাপাহাড়, বাবুইমজলী ও কয়েকজন আফগানী সেনানায়ক কাক্‌সোল, 
অধিকার করেন। কিন্তু অল্পদিন পরেই কালগঙ্গার তীরে মোগল বাহিনীর 
তোপে মৃত্যু বরণ করেন।২৭ কালাপাহাড়ের পরিণতি লক্ষ্য করলে দেখা যায় 
যে মুসলিম এঁতিহাসিকেরা পরিণতি সম্পর্কে একটি বাস্তব ধারণায় বিশ্বাসী । 
অপরপক্ষে সামাজিক ইতিহাসে রচয়িতারা পরিণতি সম্পর্কে কোন নির্দিষ্ট ধারণায় 
বিশ্বাসী নন এবং তাদের মন্তব্য অনেকখানি ভাবালুতায় MASI ANF 
কালাপাহাড়ের মৃত্যু সম্পর্কে পূর্বোক্ত এতিহাসিকদের মতই গ্রহণযোগ্য | 


ছুলনীশ্গর্ভে কালাপাহাড়ের ফিতেমা”২৮ নামে এক PV] জন্মে | 


কালাপাহাড় সম্পর্কে বিভিন্ন ইতিহাস গ্রন্থে অনেক বিচ্ছিন্ন মন্তব্য পাওয়া 
যায়। “বিশ্বকোষ প্রণেতা তার কিছু অংশ গ্রন্থে সংযোজন করেছেন। সেখান 
থেকে জান! যায়, একবার কালাপাহাড় দিল্লীর স্থলতান সিকেন্দার লোদীর 
বিপক্ষে যুদ্ধযাত্রা করেন। যুদ্ধে পরাজিত ও বন্দী হয়ে তিনি দিল্লীতে আনীত 
za! সিকেন্দার তাকে বিশেষ সম্মান দেখানোর ফলে তিনি তার অমায়িক 
ব্যবহারে মুগ্ধ হন এবং শেষে তারই সেনাপতি হয়ে বরবক শাহের বিরুদ্ধে 
অভিযান করেন | 

তারিখ-ই-খাজাহান লোদী” থেকে জানা যায়, সিকেন্দার শাহ. বরবক 
শাহকে ধরবার জন্যে ৪৯৯ হিজরীতে (১৪৯৩-৪ খ্রীঃ) কালাপাহাড়কে অযোধ্যা 
অভিমুখে প্রেরণ করেন। 
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“তারিখ ই-শেরশাহীর মতে কালাপাহাড় BWIA বহলোল লোদীর কাছে, 
অযোধ্যা সরকার এবং আরও কয়েকখাঁনি পরগণ1 জায়গীর পান। মৃত্যুকালে 
তিনি তিন শ’ মণ সোনা ও অনেক অলঙ্কার রেখে যান। 

ইতিহাস সচেতনতার অভাবে কালাপাহাড় সমস্যার সৃষ্টি । জনপ্রবাদের 
সুত্র ধরেই ইতিহাসে কালাপাহাড় একাধিক মূর্তি গ্রহণ করেছেন। . ইতিহাসে 
gea কালাপাহাড়ের সাক্ষাৎ পাওয়া যায়, একজন মুসলমান, অপরজন-হিন্দু d 
প্রথমোক্ত কালাপাহাড়ের নাম মহম্মদ ফরমুলি। তিনি জৌনপুর অধিপতি 
বহলোল লোদীর ভাঁগিনেয় ও তার পুত্র বরবক শাহের সেনাপতি feaa 
দিল্লীর সুলতান সিকেন্দার লোদীর বিরুদ্ধে যুদ্ধে তিনি বন্দী হন। কুটকৌশলী 
সেকেন্দার তাঁকে সম্মান দেখালে পরাজিত ফরমুলি বিস্মিত হন এবং তারই 
সেনাপতিরূপে ১৪৯৩-৯৪ খ্রীষ্টাব্দে বরবক শাহের বিরুদ্ধে অভিষান. করেন । 
অপর মতে, কালাপাহাড় ছিলেন হিন্দু । পরে সোলেমান ক্ররানীর কন্তার রূপে 
মুগ্ধ হয়ে মুসলমান ধর্ম গ্রহণ করে উড়িষ্যা জয় করেন. মন্দির ও দেবমন্দির 
ধংসের পর তিনি কালাপাহাড়-রূপে পরিচিত হন। সচেতনভাবে লক্ষ্য করলে. 
বোঝা যায় একই কালাপাহাড় অসতর্কতাবশত এঁতিহাসিকদের কাছে দ্বৈত আকার 
পেয়েছেন। মূলত কালাপাহাড় . ছিলেন একজন, তিনি সোলেমান কররানীর 
অন্যতম সেনাপতি । এই মতের স্বপক্ষে কতকগুলি যুক্তি RUE | 

কালাপাহাড় নামের মূলে একটি বিশেষ মানসিকতা বিদ্মান। নতুবা! 
মুসলমান সেনাপতি মন্দির ধ্বংস করলে এই নামে অভিহিত হতেন না। [হিন্দু 
সেনাপতি মুসলমান ধর্ম গ্রহণের পর শ্বধর্মের ওপর অত্যাচারের জন্তেই এই 
উপাধি লাভ করেছেন।| এই নাম থেকে বোঝ! যায় অন্ত ধর্মের চেয়ে স্বধর্মের 
লোক বেশী অত্যাচারী হয় — কালাপাহাড় নামকরণ সেই বিতৃষ্ণ মনের পরিচয় | 

বরবক শাহ ও সোলেমান কররানীর রাজত্বের মধ্যে সময়ের ব্যবধান 
P$e এই প্রসঙ্গে লক্ষণীয়। রুকন-উদ্দীন বরবক শাহ ১৪৫৯-৭৪ as ও 
সোলেমান খান কররানী ১৫৬৪-৭২ খ্রীষ্টাব্দ we রাজত্ব: করেন। উভয়ের 
মধ্যে কালের ব্যবধান নব্বই বছর ! কালাপাহাড়ের পক্ষে ছজনের সেনাপতিত্ব 
গ্রহণ কোন ক্রমেই সম্ভব ছিল না। কালাপাহাড়ের সময় দিল্লীশ্বর ছিলেন: 


উপস্তাসে কালাপাহাড় ২১৩ 


আকবর। তার সময়ে Stal বিজয়ী সেনাপতির নাম পাওয়া যায় কালাপাহাড়। 
বহলোল লোদী বা বরবক শাহের সময়ে কালাপাহাড় নামে কোন সেনাপতি 
Chea জয় করেন নি — করেছিলেন ইসমাইল গাজী ।২৯ কালাপাহাড় এবং 
তিনি ভিন্ন। তা ছাড়া, ইসমাইল গাজী ‘কালাপাহাড়’ উপাধি পাননি বলে 
ইতিহাস থেকে জানা যায় 17? 

কালাপাহাঁড়ের উডভিষ্যা জয়ের সময় সেখানকার রাজা an হরিচন্দন 
মুকুন্দদেব। তিনি বহলোল লোদী ও বরবক শাহের সময় উড়িষ্যা জয় করেছিলেন 
আপাতত এ-সিদ্ধাস্ত মেনে নিলেও মুকন্দদেবের সঙ্গে উভয় সুলতানেরই রাজত্ব- 
কালের ব্যবধান অনেক — পঁচাশী বছরের aw ie? কাজেই তাদের সময়ে কালা- 
পাহাড় কল্পনা অযৌক্তিক । বরবক শাহ ও সোলেমান কররানী উভয়েই Sioa 
জয় করেছিলেন বলে ভ্রান্তভাবে কালাপাহাড়ের নাম দুজনের রাজত্বকালেই 
অস্তভূর্তি হয়েছিল | 

অধিকাংশ ইতিহাসেই শেষোক্ত কালাপাহাড়ের নাম পাওয়া যায়। এক্ষেত্রে 
এরূপ TRA অবিধেয় নয় যে, একক কাহিনী থেকেই পরবর্তীকালে ইতিহাস 
অসচেতনতার ফলে মিশ্র কাহিনীর উদ্ভব হয়েছে। (হিন্দু কালা্টাদই মুসলমান 
হয়ে মহম্মদ ফরমুলি নাম গ্রহণ করেছিলেন এবং তার উপাধি হয়েছিল 
‘কালাপাহাড় "] কোন কোন সামাজিক ইতিহাস লেখক ভুলক্রমে ‘কালাপাহাড়’ 
উপাধি অবলম্বন করে কালাচাদকে প্রথম কালাপাহাড় এবং মহম্মদ ফরমুলিকে 
দ্বিতীয় কালাপাহাড় বলে অভিহিত করেছেন। রাজশাহীর কিংবদন্তী, কালাপাহাড়ের 
বংশ পরিচয় এ-কথারই স্বীকৃতি প্রদান করে। 

কালাপাহাড অবলম্বনে রচিত উপন্যাস চতুষ্টয়ে একই কাহিনীধারা aS 
হয়নি। পস্তাসিকের! নিজ প্রয়োজনে কাহিনীর রূপান্তর ও পরিবর্তন করেছেন। 
উপশ্াাসগুলির সার মর্ম সংক্ষেপে পর্যবেক্ষণ করলেই. এই পার্থক্য ws. 
সহজ ALA | 
প্রথম উপন্যাস $ 

কালাপাহাড় £ শ্রীশচন্ত্র চট্টোপাধ্যায়। 
প্রকাশকাল £ ১৮৯৯, পৃষ্ঠা ১৬৪ 1 


২১৪ সাহিত্য পত্রিক1 | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


মূল কাহিনী : gs প্রভাত ও উষার প্রেম কাহিনী, দেশের জন্যে প্রভাতের 
 কাপাপাহাড়ের বিরুদ্ধে যুদ্ধ । সংক্ষেপে তাজ খাঁর কন্যা ও কালাপাহাড়ের 
প্রসঙ্গ | | 


দ্বিতীয় Beaty s 
কালাপাহাড় £ যদ্নাথ ভট্টাচার্য | 
প্রকাশকাল : ১৯০৭, পৃঃ ৩৪১ 
মুল কাহিনী : নবাব সোঁলেমানের ভাই তাজ খার কন্যা বর্ধমান জেলার 
O কাটোর মহকুমার পাটুপী গ্রামনিবাসী নিরঞ্জন রায়ের গুতি xu হন এবং 
ঘটনার প্রভাবে নিরঞ্জন মুসলমান হয়ে কালাপাহাড় নামে সোলেমানের 
সেনাপতি হন। 
তৃতীয় উপন্যাস 2 
কালাপাহাড় ঃ রসিকচন্দ্র বস্তু I 
প্রকাশকাল £ ১৯১০ পৃঃ 9» |! 
মূল কাহিনী ? বাঙলার সুলতান সোলেমান কররানীর কন্যা ছুলারীর সঙ্গে 
কালাটাদের বিরাহ এবং সোলেমানের সেনাপতি হিসাবে উড়িষ্যা জয় ও 
শেষ বয়সে HATTE ধর্ম গ্রহণ | 
চতুর্থ উপন্যাস s 
রাণী ব্রজনন্দরী - শচীনচন্দ্র চট্টোপাধ্যায় । 
প্রকাশকাল £ ২০৯৮ পৃঃ ১৭৪ (বন্থুমতী সংস্করণ +) | 
মূল বিষয় s কালাপাহাড়ের পূর্ব পরিণীতা শ্রী ও মুকুন্দদ্বের বিস্তারিত 
কাহিনী ৷ স্বল্প-স্থানে সোপেমান কররানীর কন্যার সঙ্গে কালাটাদের বিবাহ 
কাহিনী ও পরে উড়িস্তা। জয় 1 
গ্রন্থ চতুষ্টয়ের সাধারণ পরিচিতি লক্ষ্য করলে এদের পারস্পরিক GATE 
বোঝা ঘায়। শ্রীশচন্দ্র ও যছুনাথের এঁতিহাসিক কাহিনীধারা ছিল একই — 
মূল কাহিনী নিয়ে উভয় লেখক নিজেদের মানসিক-ধারা অনুযায়ী কাহিনী 
রচনা করেছেন। রসিকচন্দ্ের কাহিনী প্রধানত প্রবাদ নির্ভরশীল এবং সেজন্যে 
উপস্যাসের বিস্তৃতির পবিবর্তে কাহিনী বর্ণনাই ছিল মূল লক্ষ্য। শচীশচন্দ্ 
প্রচলিত কাহিনীর চুম্বকমাত্র নিয়ে aor কাহিনীর wi করেছেন। ইতিহাসের 


Sasra কালাপাহাড় ২১৫ 


চরিত্র ও বৈশিষ্ট্য উপস্তাসিকের কল্পনার মধ্যে অবলুপ্ত হয়েছে । কাহিনী -মূল্যায়নের 
ক্ষেত্রে লেখক-চতুষ্টয়ের মানসিক প্রবণতা অনুযায়ী, তাদের উপন্যাসের বিভিন্নতার 
- কারণগুলি বিস্তারিত আলোচিত হয়েছে | 

রসিকচন্দ্রের 'কালাপাহাড়* প্রকাশিত হয় ১৯১০ Beara ইতিমধ্যে 
কালাপাহাড় সম্পর্কে পূর্ণাঙ্গ কাহিনী gisa সান্তালের বাঙ্গালীর সামাজিক 
ইতিহাসে প্রকাশিত হয়েছে। উপরোক্ত গ্রন্থের গুকাশকাল ১৩১৩ AA 
রসিকচন্দ্রের আদর্শ ছিল ছূর্গাচন্দ্রের গ্রন্থখানি। জেখক যে উপরোক্ত গ্রন্থদ্বার 
কাহিনী রচনা করেছিলেন, তার প্রমাণ উপশ্তাসে ছ'ভাবে ass, এক আদর্শ- 
বাদের দিক থেকে, ছুই, কাহিনী daas দিক দিয়ে। ghom কাহিনী 
বিস্তত আকারে নিজ গ্রন্থে বর্ণনা করেছিলেন — রসিকচন্দ্র সেই কাহিনী 
সংবধিত করেছেন মাত্র। ছুর্গাচন্দ্রের কাহিনীর সঙ্গে তার কাহিনীর কোন 
মৌল বিরোধ নেই। লেখক ইতিহাসের স্থানকাল ও ঘটনার কোন বিকৃতি 
বা পরিবর্তন করেননি — কাহিনী অথবা মতাদর্শের প্রয়োজনে । কালাপাহাড় 
সম্পর্কিত কাহিনী প্রবাদ অনুসারেই গ্রন্থে গৃহীত হয়েছে। ইতিহাস-বিষয়ক 
বিবৃতিও মূল VU) ‘অগ্নংপাত’ অধ্যায়টি আলোচনা করলেই এ-কথা 
বোঝা যাবে। উপন্যাসে আছে কালাপাহাড় উড়িষ্যাধিপিতিকে পরাজিত করে 
পুরীতে উপস্থিত হন। পাণ্ডা ও নগরবাসীর! মন্দির রক্ষার বৃথা চেষ্টা করেন। 
পাঠানসৈম্ত মন্দিরের . দরজা ভেঙে বিগ্রহ ada করে ও শেষে অগ্নিকুণ্ডে 
নিক্ষেপ করে ৩২ উপশ্তাসিক লিখেছেন, উড়িষ্যাধিপতি তেলেঙ্গা মুকুন্দদেবের 
উড়িয়া সৈনিকগণ পাঠানের কামান ও তরবারীর মুখে ক্ষণকালও fers 
পারিল না ১০৩ — আলোচ্য মন্তব্য ইতিহাস সঙ্গত।৩৪ উড়িষ্যা জয় করে 
কালাপাহাড় কামাখ্যা ধ্বংস করতে SAAI হন। তখন কামাখ্যার রাজ! 
ছিলেন নরনারায়ণ এবং সেনাপতি ছিলেন শিলা রায়। কালাপাহাড়ের বিজয়ী 
সেনা কামরূপ ধুলিসাৎ করে। দৈববশত শিলারায় কামরূপে উপস্থিত ছিলেন 
al, এবং পাঠানের তরবারীর ভয়ে আর্ধ-অনার্য বহু আনামবাসী ইসলামধ্ম 
গ্রহণ করিল।০* ইতিহাসে এই ঘটনার অন্তরূপ উল্লেখ পাওয়া যায় io? 
মুসলমানদের সঙ্গে প্রথম যুদ্ধে নরনারায়ণ পরাজিত এবং শিলারায় বন্দী হন। 


২১৬ সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষ! সংখ্যা, ১৩৭১ 


দ্বিতীয়বারে নরনারায়ণ আকবরের সহায়তায় যুদ্ধে জয়ী Bl এই সময় 
শিলারায় বসস্ত রোগাক্রান্ত হয়ে মৃত্যু মুখে পতিত হন 1^ 
কালাপাহাড়ের বারাণসী ধ্বংস প্রধান ঘটনাপঞ্জীর মধ্যে অন্যতম | দিল্লী 
সম্রাট জৌনপুরের নবাবের সঙ্গে বহুদিন সংঘর্ষে লিপ্ত হওয়ার পরও বারাণসী 
অধিকারে সক্ষম হননি। দিল্লীর সম্রাট এবং সোলেমানের যৌথ উদ্ভেগে 
কালাপাহাড়ের সেনাপতিত্বে জৌনপুর সহজেই অধিকৃত হল ১% জৌনপুর জয় 
করে কালাপাহাড় কাশী অধিকার করেন | 
'কালাপাহাড়” উপশ্তাসে ওপন্তাসিক পূর্ণভাবেই ইতিহাস ও কিংবদস্তী 
অন্থসরণ করেছেন। মুলত তিনি কল্পনার অধিক আশ্রয় গ্রহণ করেন নি। 
কালাপাহাড়ের সোঁলেমানের দরবারে কর্মগ্রহণ, নবাব-কশ্ার সঙ্গে প্রেম ও পরিণয়, 
প্রধান সেনাপতি হিসাবে উড়িস্যা জয় — প্রভৃতি প্রসঙ্গ এক্ষেত্রে স্মরণীয় । 
“কালাপাহাড়ের” সঙ্গে নবাব-কন্তার বিবাহ প্রসঙ্গে, বেগম SA বংশের সঙ্গে 
ূর্বকালীন নবাব-কম্াদের বিবাহের যে ইঙ্গিত করেন, তা বিভিন্ন গ্রন্থে পাওয়া যায়। 
“তারপর হিসাব করিয়! দেখিলে ভাছুড়ী বংশের সহিত সম্পর্ক এই নতুন 
হইতেছে না ।৩৯ | 
বাঙলার সামাজিক ইতিহাসগুলি -ভাছুড়ী বংশের সঙ্গে নবাব-বংশের 
বিবাহ-সম্পর্ক সমর্থন করে। 
‘অনেক নবাব ও বাদশাহ একটাকিয়ার যুবক ধরিয়া তৎসহ কন্যার বিবাহ - 
দিঘাছিলেন 1:8০ 
এ-সম্পর্কে ঘটকদের গ্রন্থেও' বহু উল্লেখ বিদ্যমান | NET 
থেকে উদ্ধংতি দেওয়া হয়েছে তা থেকে জানা যায় 2 | 
*২১অন একটাকিয়ার বংশধর মুসলমান রাজকুমারী বিবাহ. করিয়া আাতিত্রষ্ট 
হইয়াছিলেন UN 
কালাপাহাড়ের পরিণতি সম্পর্কে ইতিহাস ও সামাজিক গ্রন্থগুলির মধ্যে 
যথেষ্ট পার্থক্য Raal রসিকচন্দ্র তার গ্রন্থে কালাপাহাড়ের অস্তিম-দৃষ্ঠ 
সম্পর্কে প্রচলিত কিংবদন্তীর আশ্রয় গ্রহণ করেছেন। এ-বিজয় গ্রন্থে উল্লেখিত 
হয়েছে | | 
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পাণ্ডার! প্রচার করিল, কাঁলাপাহাড় ও বাদশাহ নন্দিনী, কালভৈরব ও wa- 

"iz অংশ ছিলেন। কালাপাহাঁড় কালভৈরবের সহিত এবং সাজাদী, 

অব্রপূর্ণাতে মিশিয়া গিয়াছেন '৪৩ 
বিভিন্ন পরিণতি সম্পর্কে যে মতভেদ বিদ্যমান Testa জেন তীর গ্রন্থে উল্লেখ 
করে দেখিয়েছেন 1৯৩ 

শচীশচন্দ্র চট্টোপাধ্যায়ের “রাণী ব্রজস্থন্দরী” কালাপাহাড় উপন্যাস শ্রেণীর 
মধ্যে সর্বশ্রেষ্ঠ গ্রন্থ । এই মূল্যায়ন গ্রন্থের কাহিনী নির্মাণ, জীবন বোধ, চরিত্রে 
নিপুণতার ওপর প্রতিষ্ঠিত । পূর্ববর্তী গ্রন্থকার সাহিত্যকে ইতিহাসের প্রয়োজনে 
ব্যবহার করেছিলেন, শচীশচন্দ্র বিপরীত পদ্ধতি অবলম্বন করেছেন। এঁতিহাসিক 
উপাদান সাহিত্যের বৃহত্তর প্রয়োজনানুসারে উৎসগিত করাই ছিল Spices 
অন্যতম উদ্দেশ্য | 
রাণী «susce মূল ইতিহাস গৃহীত হলেও সাহিত্যিক প্রয়োজনে 

ওপন্যাসিকের হাতে তা রূপাস্তরলাভ করেছে | গল্পরস সুজনের ক্ষেত্রে ওপন্যাঁসিক 
আদর্শের পরিপ্রেক্ষিতে কাহিনী বয়ন করেছেন। ইতিহাসমূলক গ্রন্থে দেখা যায়, 
নবাবকন্তা রাজপ্রাসাদের ছাদ থেকে প্রথমে কালার্টাদকে দেখে তার প্রতি uq 
হন। উপন্যাসে তা নেই। সেখানে আছে, সুলতান তনয়ার উগ্ভানে করিম 
শার আকস্মিক আবির্ভাবের পর তার বিচার উপলক্ষে কালাটাদের সঙ্গে নবাবকন্যার 
আলাপের স্ুত্রপাত হয় 1৪৪ আলোচ্য পরিবর্তনের মূলে ওপন্তাসিক দৃষ্টি ক্রিয়াশীল । 
ছুলারীর চরিব্র-বৈশিষ্ট্য দেখানোর জন্তে ঘটনার পরিবর্তন প্রয়োজনীয় ছিল। 
. তার ফলে ছুলারী ঘাত-প্রতিঘাত ও মানসিক বিক্রিয়ার মধ্যে দিয়ে একটি সজীব 
চরিত্র হয়ে উঠেছে ৷ কালাটাদের সঙ্গে ছুলারীর বিবাহ-প্রসঙ্গে লেখক বলেছেনঃ 

‘দুলারী তাহাকে মুসলমান হইতে দিল না — সে নিজে হিন্দু হইল pst 


প্রচলিত কিংবদস্তীতে ওপন্াসিক-ম্তব্য সম্পর্কে কোন তথা পাওয়া যায় নী। এই 
অংশে লেখক ব্ব-সমাজের বিধানের প্রতি দৃষ্টিপাত করেননি বলে ধর্মীয় মাহাসত্মা 
বর্ণনা করেছেন | | 

—. এঁতিহাপিক উপাদান বিচারের দিক দিয়ে রাণী ব্রজন্থন্দরীকে তিনটি অংশে 
বিভক্ত কর! যায়। প্রথমত, কালাটাদের পূর্ব-বিবাহিত জীবন, দ্বিতীয়ত, স্থূলতানের 


২৮ 
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দরবারে চাকুরী গ্রহণ এবং স্থলতান কন্যার সঙ্গে প্রণয়, তৃতীয়ত, কালার্টাদ-পরিত্যক্ত 
পূর্বপত্বী ব্রজন্থন্দরীর Cora যুকুন্দদেবের আশ্রয় গ্রহণ ও কালাপাহাঁড় কর্তৃক 
উড়িস্যার ধ্বংস সাধন | 


প্রথম শাখার এঁতিহাসিক উপাদান অপেক্ষাকৃত স্বল্প — ওপন্যাসিক 
ইতিহাসের অপূর্ণতা আপনার কল্পনার সাহায্যে পূরণ করেছেন। শাখা কাহিনী 
সৃষ্টির কৌশল শচীশচন্দ্র চমৎকার ভাবে আরও করেছিলেন এবং সর্বক্ষেত্রেই 
বিচিত্রপ্লাবী শাখা কাহিনী পরিণতির সঙ্গে সুসমঞ্জন এঁক্যবিধানে সক্ষম হয়েছে। 
BAG কন্যার সঙ্গে পরিণীত হওয়ার পূর্বে কালার্টাদ বিবাহিত ছিলেন বলে 
কিংবদস্তীতে প্রকাশ । নি শ্রীপুর গ্রাম-নিবাসী রাধামোহন লাহিভীর ছুই 
epics বিবাহ করেছিলেন | ওপস্তানিক এই তথোর চুম্বকমাত্র গ্রহণ করে স্বকীয় 
. কল্পনায় চিত্তচমৎকারী বটনার সাহায্যে উক্ত অংশ অনুরঞ্জিত করেছেন | 
কিংবদস্তীতে বিবাহ সম্পর্কে বিশেষ তথ্য পাওয়া যায় না। ইতিহাস-নীরবতার 
ya ধরে ওপক্তাসিক তার কারণ নির্ণয়ের aw বিস্তৃত কল্পনার আশ্রয় গ্রহণ 
করেছেন। তিনি কালাহীাদের পূর্ব পরিণীতা স্ত্রী সম্পর্কে ইতিহাস-নীরবতার 
কারণ সম্পর্কে কল্পনায় একটি সম্ভাব্য কাহিনী নির্মাণ করে মূল কাহিনীর সঙ্গে 
সঙ্গতি রক্ষা করেছেন ।৪৬ কল্পিত কাহিনী লেখক এমন কৌশলে এ'কেছেন যে 
তার সম্ভাব্যতা সম্পর্কে পাঠক মনে কিছুমাত্র প্রশ্ন জাগে al) শচীশচন্দ্রের 
মতে, কালার্টাদের পত্নী ব্রজনুন্দরীর সৌন্দর্য ও চরিত্রস্থলনই তাকে পত্নীর 
প্রতি অসহিষ্ণু করে তুলেছিল। উপষ্ভাসে এই মনোভাবের বিস্তৃত সমর্থন 
পাওয়া যায় ! 


উপন্যাসের তৃতীয় অংশে উড়িস্যাধিপতি মুকুন্দদেব সম্পর্কে বিস্তৃত চিত্রাঙ্কন 

করা হয়েছে । ইতিহাসের কোন কোন ঘটনার উল্লেখ চরিত্র প্রসঙ্গে লক্ষ্য কর! 
"iW! এখানে গ্রন্থ থেকে ছুটি ঘটন উদ্ধৃত কর] হল £ 

“তাহার সন্ধে নানা লোকে নান! কথ! বলিয়া! গিয়াছেন | কেহ বলিয়াছেন, 


তিনি বৎসরের অর্ধাংশ রাজকার্ষে যাপন করিতেন, অপবার্ধ fami যাপন 
করিতেন 134 
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‘আবার, কেহ বলিয়াছেন, মুকুন্দদেবের চারিশত রাণী ছিল। মাম্থষের সকল 
গুণ থাকে না, মুকুন্দদেবেরও ছিল না! ভিনি বিলাসী ও রমণী অভিলাষী 
ছিলেন।১৪৮ 


ইতিহাসে উপরোক্ত ঘটনাদয়ের স্বীকৃতি আছে। রিয়াজ-উস্-সালাতীন্‌ গ্রন্থের 
লেখক প্রথম ঘটনা সম্পর্কে বলেছেনঃ 

‘For six months he admitted the public to his audience, 

and attended to the management of the affairs of his 

country, and for six months he gave his body rest, and 


went to sleep? 8? 


সুলতান ইত্রাহিম সোলেমান কররানীর কাছে পরাজিত হয়েছিলেন, রাজ!চুত 
হুলতান-পুত্র করিম শা ছদ্মবেশে কররানীর রাজ্যে ভ্রমণ করতেন। ছুলারীর সৌন্দর্য 
প্রশংসায় তিনি একদা তার উদ্যানে প্রেম নিবেদন করতে গিয়ে ধরা পড়েন। 
আত্মপরিচয়ে অনিচ্ছুক করিম শাকে কালার্টাদ তার গৃহে আশ্রয় দেন। 
পরে তিনি efe) রাজ্যের পক্ষাবন্থন করে পিতৃশক্রর বিরুদ্ধে যুদ্ধ করে 
কালাপাহাড়ের হাতে নিহত হন। আলোচ্য কাহিনীটি ইতিহাস সম্মত ay, 
করিম শা-র প্রেম এবং কালাটাদের সঙ্গে ভার সম্পর্ক কান্পনিক-ইতিহাস থেকে 
জানা যায় স্থলতান ইব্রাহিম সোলেমানের কাছে পরাজিত হয়ে উড়িস্যায় পলায়ন 
করেন এবং উড়িম্যাধিপতি সেখানে তার ভরণ-পোষণের জন্যে সম্পত্তি প্রদান 
করেন 1*9 


উপন্যাসে দেখা যায় সোলেমান কররানী প্রথমে উড়িষ্যা-অভিযানে 
সম্মত হননি। ইতিপূর্বে ইসমাঈল গাজী OEI জয় করেছিলেন। তখন 
কৃষ্ণ রায় উড্ভিস্তায় ছিলেন না, তিনি ফিরে এসে ইসমাঈলকে স্বদেশ থেকে 
বিতাঁড়িত করেন।৫১ কালাপাহাড়ের প্ররোচনায় কররানী শেষে অভিযানে 
স্বীকৃত হন। কালাপাহাড় ও কতলুখী সসৈন্যে উডভিষ্তার দিকে অগ্রসর হতে 
থাকেন।৫২ ইতিহাস থেকে জানা যায় রুকনউদ্দীন বরবকশাহের আমলে 
ইসমাঈল গাজী নামে তার এক সেনাপতি GET ও কামরূপ আক্রমণ করে 
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প্রথমবার পরাজিত হয়েছিলেন।৫৩ কিন্তু কামেশ্বর Bia গুণে বিশেষ মুগ্ধ 
হয়ে আত্মসমর্পন ও ইসলাম ধর্ম গ্রহণ করেন t? 
মুসলমান কতৃক উড়িষ্যা জয় সম্পর্কে লেখক একটি দেশছে!হিতার কাহিনীর 
অবতারণা করেছেন। কাহিনীর মাধ্যমে দেশদ্রোহিতা! ব্যতীত মুসলমান কর্তৃক 
Cita জয় যে অসম্ভব ছিল, এ-কথাই উপস্থাপিত হয়েছে । আলোচ্য মনোভাব 
আরও স্পষ্টভাবে অপর একটি উপন্তাসেণ৫ পূর্থীরাজ-ঘোরীর সংগ্রাম-কেন্দ্রিক 
কাহিনীর মাধ্যমে পরিস্ফুট । এই প্রয়োজন Bier করতে উড়িস্যা-মন্ত্রী জনার্দন, 
রাজসভাসদ Seay, হরিকীর্তন ভূমিকাগুলি অস্থিত। বলাবাহুল্য, এই রীতি 
বন্ধিমচন্দ্রের “মৃণালিণী' উপন্যাসের প্রত্যক্ষ প্রভাবের ফল স্বরূপ শচীশচন্দ্রের 
কাহিনীতে অনুস্থত হয়েছে। 
জগন্নাথ মন্দির ধ্বংস, দেবমৃতির অবমাননা! ইত্যাদি বিষয়ে প্রচলিত 
ইতিহাসের কাহিনীই প্রধানত গৃহীত। ইতিহাসে দেখা যায়, জগন্নাথের মূতি 
'পুরোহিতর। চিল্কা mora তীরস্থ কোন গর্তের মধ্যে লুকিয়ে রেখেছিলেন | 
কালাপাহাড় বহু অগ্রসন্ধানের পর গুপ্তস্থান আবিষ্কার করে মূতি ন্বহস্তগত 
করেন it’ উপন্যাসে এই ঘটনা পরিবর্তিত আকারে কল্পিত। ব্রজবালা- 
'নটবরের কথোপকথন থেকে তা বোঝা যায়ঃ 
“তিনি (seat) জিজ্ঞাসা করিলেন, “ঠিক বলতে পার কি ললাটী, 
Mae হুদ গর্ভে লুকিয়ে ফেল! হয়েছে কি না 2 
“না, মা আমি আমি জানিনে, নগরের ভিতর আমি ত যেতে পারছি নে।? 
এমন সময় নটবর রক্তাক্ত কলেবরে gba আসিয়া বলিল, প্রতিমা 
লুকান হয়নি, — “তোমার কথা কেহ শুনে নি মা rea 
ঘটনার পরিবর্তন কাহিনীর স্বার্থে প্রয়োজন হয়েছিল । উড়িস্যায় দলাদলি, 
ব্যক্তিস্বার্থ, ইত্যাদি চিত্র উপন্যাসে বিস্তৃত আকারে স্থান পেয়েছে | 
উপন্যাসে কালাপাহাড়ের পরিণতি প্রাকৃতিক দৃশ্যের সাহায্যে পরিকল্পিত £ 
সন্যাসীর 39 আবার গঞজিয়া উঠিল। তিনি বলিলেন, "exei ভেদ 
করিতে সমর্থ হইলে কালার্টাদ! তবে কেন শক্তির গর্ব কর? ওই দেখ 
— সম্মুখে, নিকটে চাহিয়া দেখ, মহাশূন্যে তোমার মুক্তি afefafes রহিয়াছে 
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ওই দেখ, তোমার হস্ত, পদ, নাসিকা, কর্ণ” জিহ্বা একে একে খসিয়া 
পড়িতেছে tv 
কালাপাহাড়ের এই অস্তিম পরিণতি হিন্দু-লেখকদের কল্পিত কাহিনী মাত্র | 
উড়িষ্যার মহাস্তি সম্প্রদায় কর্তৃক পরিকল্পিত এবং পরবর্তীকালে প্রচারিত | 
‘বিশ্বকোষে” কালাপাহাড়ের উপরোক্ত পরিণতি সম্পর্কে সমর্থন পাওয়া যায়।£৯ 
জগন্নাথের fa শেষ পরিণতি সম্পর্কেও এখানে উল্লেখ রয়েছে। 


সোলেমান কররানী সম্পর্কে ওপন্তাসিক মন্তব্য করেছেন 2 
‘সলিমান আগন্তক ও বিদেশী হইলেও ন্যায়পরায়ণ ও গ্রজারপ্রক ছিলেন। 


peret তাহার Srpy ছিল না. 1১৬০ 
ইতিহাসে সোলেমান সম্পর্কে প্রশংসাপাত লক্ষ্য করা যায় ভার আদর্শবাদ 
ও স্তায়পরায়ণতার জন্য । উল্লেখযোগ্য ছুটি ইতিহাস থেকে এ-বিষয়ে প্রয়োজনীয় 
অংশ নীচে উদ্ধত হল । রিয়াজের মন্তব্য ঃ 
‘he was very energetic, industrious, and strict.¥> 


ঢাক! বিশ্ববিষ্'লয় aoe প্রকাশিত ইন এ-সম্পর্কে মন্তব্য করা 


হয়েছে ৪ 
‘The peace which he was able to enforce in this fertile 


province rapidly increased his revenue, and he devasted 

his leisure to promoting his subjects? happiness by doing 
justice. V? 

শচীশচন্দ্র ইতিহাস সম্পর্কে যে সব মন্তব্য করেছেন, সেগুলির অধিকাংশই 

মূলত ইতিহাস থেকে গৃহীত। যে-ক্ষেত্রে ব্যতিক্রম লক্ষ্য কর! যায় সেখানে 

কাহিনীর প্রয়োজনেই রূপান্তর সাধিত হয়েছে। উপন্যাসের পক্ষে তা অবশ্ঠস্তাৰী | 

_কালাপাহাড় বিষয়ক সমসাময়িক কাহিনীতে তার প্রেম সম্পর্কে ছুটি 

কাহিনীধারা লক্ষ্য কর! যায়, একটি সোলেমান বন্যার সঙ্গে প্রেম, অপরটি 

সোলেমান ভ্রাতা তাজ খাঁর কন্তার সঙ্গে পরিণয়। শ্রীশচন্দ্র চট্টোপাধ্যায় 

শেষোক্ত কাহিনী তাঁর উপন্যাসে গ্রহণ করেছেন। ঘটনা প্রবাহে কালাপাহাড় 

রাজধানীতে নবাব অদেশে বন্দী হন। সোলেমান-ভ্রাতা তাজ খাঁর «wi 
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নজিরণ কারাগারের etim প্রাসাদে বাস করতেন সখীদের নিয়ে । AANE 
তিনি কালাপাহাঁড়ের gazia কথা জানতে পারেন এবং নিজের প্রাসাদে 
আনেন। তার মুখে জলসেচন করায় জাত যায়। পরে উভয়ের অনুরাগ শেষ 
ate বিবাহে গিয়ে পৌছায় °° প্রচলিত প্রবাদ-কাহিনীর সঙ্গে নাটকের 
এই অংশের ঘটনার কোন পার্থক্য নেই। কেবলমাত্র সোলেমান-কম্তা তাজ- 
কন্তাতে রূপান্তরিত হয়েছেন এবং নদীতীরের পরিবর্তে কারাগার তাদের 
প্রথম সাক্ষাতের পটভূমি হিসাবে নির্বাচিত হয়েছে 1 


সোলেমান কতৃক কালাপাছাড়কে সেনাপতি নিয়োগ ও উড়িষ্যা বিজয়ের. 
প্রচলিত কাহিনীর সঙ্গে উপন্তাস-গ্রথিত কাহিনীর কোন অমিল নেই। উপন্যাসে 
দেখ! যায়, জগন্নাথের দগ্ধ মূতি Daas চাইলে কালাপাহাড় তাকে ফিরিয়ে দেন।৬৪ 
সামাজিক কাহিনীগু লিতে অবশ্য এই ঘটনার কোন উল্লেখ নেই। সেখানে আছে 
দগ্ধ মূর্তি নদীতে ভাসিয়ে দিলে পাণ্ডার! দগ্ধ WS উদ্ধার করেন। এই পরিবর্তনে 
এঁতিহাসিক তথ্যের অবমাননা করা হয়নি, শুরুর প্রতি কালাপাহাড়ের ভক্তি-ভাব 
প্রমাণিত হয়েছে তার সহজ মানবিক ব্যবহারে । 


প্রচলিত কাহিনীতে কালাপাহাড়ের মৃত্যু-সম্পর্কে বিতর্কের শেষ নেই । 
এর একমাত্র কারণ, Sta পরিণতি সম্পর্কে - এতিহাসিক-ধারণার পরিবর্তে 
কাল্পনিক কাহিনীর প্রতি হিন্দুমানসের আকর্ষণ | শ্রীশচন্দ্রের উপস্তাসে হলায়ুধের 
নিক্ষিপ্ত afa আহত কালাপাহাড় পরে মৃত্যুবরণ করেছেন। প্রবাদ-গ্রচলিত 
মতাপেক্ষা এই চিত্র উপন্যাসের পক্ষে অধিকতর বাস্তব। নজিরণের মৃত্যু 
সম্পর্কে ওপন্যা লিক বলেছেন, 


“প্রভাতের৬৫ ইচ্ছা ছিল, একবার নজিরনের সহিত সাক্ষাৎ করিবেন; . 
কিন্তু তাণ্ডায় গিয়া শুনিলেন, সেনাপতির মৃত্যু সংবাদ শ্রবণের ছুই তিন 
দিন পর, নজিরণ অনশন-ত্রত অবলম্বনে ইহ্ধাম ত্যাগ করিয়াছেন ।৬৩ 


বলাবাহুলা, নজিরণের অনশন-ব্রতের মাধ্যমে আত্মত্যাগের ব্যাপারটি 


ওপন্তাসিকের কল্পনা-মণ্ডিত এবং এই কল্পনার মূলে বিজাতীয় রমদীকে হিন্দু 
ধর্মের আচার-অনুষ্ঠানের প্রতি ভক্তিমতী রূপে দেখানোর CoOL বর্তমান | 
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agata ভট্টাচার্য শ্রীশচন্দ্রের গ্রন্থদ্বারা বিশেষভাবে প্রভাবান্বিত হয়েছিলেন। 
এঁতিহাসিক চিত্র ও নাম-_-তিনি গ্রহণ করেছিলেন পূর্বোক্ত গ্রন্থ থেকে। 
কালাপাহাডের পূর্ব নাম নিরঞ্জন, ডাকনাম রাজু, stadia sal 'নজিরণের 
- সঙ্গে প্রেম ইত্যাদি ক্ষেত্রে পূর্বোক্ত উপন্যাসের সঙ্গে কোন পার্থক্য নেই । 

কালাপাহাডের নবাব দরবারে কর্মপ্রাপ্তি সম্বন্ধে আলোচ্য BADA 
ব্যতিক্রম দেখা xim অন্তান্ত BAIA বণিত হয়েছে সোলেমান-দরবারে 
কালাপাহাড় পরিচিত হন এবং নবাব তাকে মনসবদার নিযুক্ত করেন, পরে 
তিনি সেনাপতি পদে উন্নীত হন। বর্তমান উপন্যাসে আছে, নিরঞ্জন ছদ্বেশে 
অভয়সিংহ নামে তাণ্ডার বাধিক উৎসবে বীরত্ব প্রকাশ করায় নবাব exe 
পাঁচশ অশ্বারোহীর নায়ক করেন | 


নিরঞ্জন তার স্বধর্ম-দ্রোহিতা ও নিষ্ঠুরতার জন্যে কালাপাহাড় নাম প্রাপ্ত 
হন। WA এই মত গ্রহণ করেননি। নিরঞ্জন তাণ্ডায় অপূর্ব বীরত্ব দেখালে 
নবাব ABV হয়ে বলেন, 


‘তুমি Gat অচল অটল কালাপাহাড়ের ন্যায় ক্রীড়াক্ষেত্রে দণ্ডায়মান 
ছিলে, তাহাতে তোমার ‘কালাপাহাড়’ উপাধি হওয়া উচিত। আমি তোমাকে 
“কালাপাহাড়? উপাধি দিলাম ।৬৭ 


যছুনাথ এই পরিবর্তন সাহিত্য-ধর্মের দিক থেকে ঘটিয়েছেন — যে 
. রাজনৈতিক বিতৃষ্ণার জন্ত নিরঞ্জনের নাম 'কালাপাহাড় হয়েছিল তা তিনি এড়িয়ে 
গিয়েছেন। সাহিত্যিক প্রয়োজনে তার গ্রন্থে এই ধরণের ছোট পরিবর্তন লক্ষ্য 
করা যায়। 

Boy eor মত যছুনাথের গ্রন্থের কালাপাহাড়ের শেষ জীবনও 
বিতর্কমূলক। কালাপাহাড় মন্দির ধ্বংসের পর আত্মগ্রানি অনুভব করে নিজের 
মৃত্যু রটনা করে শিবির ছেড়ে পালিয়ে যান এবং পরে সন্ন্যাসী হয়ে জীবন 
অতিবাহিত করেন জ্ঞানানন্দ স্বামীর শিষ্য হয়ে। তার স্ত্রী-পুত্রের মৃত্যুও 
অনৈতিহাসিক | 
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| সাহিত্যিক মূল্য | 


এঁতিহানিক উপন্যাসের প্রকৃতি বিচারে কালাপাহাড় শ্রেণীর উপন্তাস 
মূলত অনৈতিহাসিক। এতিহাসিক উপাদানের স্বল্পতা, উপন্তাসগুলিকে 
এীতিহাসিক-মর্যাদা থেকে বঞ্চিত করেছে৷ উপন্ঠাসগুলির অবলম্বন ছিল প্রচলিত 
কিংবদস্তী। ওপস্তাসিকের! প্রত্যক্ষভাবে প্রভাবান্বিত হয়েছেন এই শ্রেণীর কিং 
MPT দ্বারা এবং অপ্রত্যক্ষভাবে তারা গ্রহণ করেছেন এতিহাসিক ঘটনা । 
ইতিহাসোক্ত কাহিনীর মধ্যে কালাপাহাড়ের সোলেমান-দরবারে কর্ম প্রাপ্তি, প্রধান 
সেনাপতি হিসাবে SLI বিজয়ই প্রধান ঘটনা । স্বল্প এঁতিহাসিক কাহিনীতে 
উপন্যাস রচনার উপাদান ছিল না বলে স্বাভাবিক ভাবে কল্পনা শ্রয়ী ওপস্তাসিক-মন 
কিংবদস্তীর প্রশ্রয়ে ঘনীভূত আকার লাভ করেছে । অর্থাৎ এঁতিহাসিক উপাদানের 
অভাবে লেখক যে-পরিমাণে কল্পনার আশ্রয় গ্রহণ করেছেন, তা কী পরিমাণে 
এঁতিহামিকতার সঙ্গে সমতা রক্ষা করতে সক্ষম হয়েছে, সে বিচারই হল 
প্রকৃত সমালোচনার মানদণ্ড | 

রসিকচন্দ্র বহু ছাড়া অপর তিনজন . ওপন্তাসিক কিংবদন্তী প্রচলিত 
‘ কাহিনী উপন্যাসে অবিকৃতভাবে গ্রহণ করেননি । শ্রীশচন্দ্র ও শটীশচন্দ্র মূল 
কাহিনী থেকে অতি-দূরে সরে শিয়েছিলেন। লেখক সম্পর্কে স্বতন্র-আলোচনায় 
এই দিক বিস্তারিত ভাবে আলোচিত হবে। শ্রীশচন্দ্র চট্টোপাধ্যায় কালাপাহাড় 
কেন্দ্রিক প্রথম উপন্যাস রচনা করেছিলেন বলে তার কাহিনী ধারায় বহু 
মৌলিক ত্রুটি লক্ষ্য করা যায়! কালাপাহাড়ের প্রেম সম্পর্কে দ্বি-মত প্রচলিত 
ছিল; প্রথমত সোলেমান-কন্যা, দ্বিতীয়ত তদীয় ভ্রাতা তাজখার কন্যার সঙ্গে 
তার প্রণয় সম্পর্ক ছিল বলে কিংবদন্তী আছে। শ্ত্রীশচন্দ্র দ্বিতীয়োক্ত কাহিনী 
গ্রহণ করেছেন | তার উপন্যাসে এঁতিহাসিক যোগাযোগ ছাড়া সম্পূর্ণ কাহিনী 
অনৈতিহাসিক উপাদানে গঠিত এবং তিনি কৌশলের সঙ্গে উভয় কাহিনীর 
সম্মিলন ঘটাতে পারেননি । উপন্যাসে কালাপাহাড়ের কাহিনী শ্রহণ — 
ইতিহাস-অধ্যাত, ZW BW প্রভাত-কাহিনী মুখ্য । প্রভাত-কাহিনী কেবল 
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যে রহস্তমপ্ডিত.তাই নয় — তীর চরিত্র অস্ফুট, দ্বিতীয়ত প্রধান চরিত্র হিসেবে 
তিনি অযোগ্য । তিনি মুকুন্দদেবের পক্ষাবলম্বন করে আপন সহোদর কালা" 
পাহাড়ের বিরুদ্ধে ধর্মযুদ্ধ করেছিলেন । লেখকের দৃষ্টিতে তিনি ‘জাতীয় বীর!” 
উপন্যাসে এই চরিত্রটি বিশেষ গুরত্বপূর্ণ। কেননা, তিনি কালাপাহাড়ের দ্বিতীয় 
জীবনের শূন্যস্থান পুরণকারী | অর্থাৎ কালাপাহাড় যদি মুসলমান ন! হতেন» 
তা’হলে তার কার্যক্রম কী হত, তাই প্রভাত-চরিত্রের সাহায্যে দেখান হয়েছে। 
কালাপাহাড় পূর্ব-জীবনে ছিলেন নিষ্ঠাবান হিন্দু। মন্দিরের সামনে কাজী 

গরু জবাই করলে তিনি তার হিন্দু-ধর্মবিরোধী কাজের ' বিরুদ্ধে সোলেমানের 
দরবারে অভিযোগ করেন। কিন্তু কাজীর বিরুদ্ধতায় কারাগারে TS হন। 
জীবনের এই কাল পর্যন্ত কালাপাহাড়ের এক রূপ --ধর্মের জন্যে, জাতির 
জন্যে তার প্রাণ উৎসগিত। কিন্তু পরবর্তাকালে «facia সঙ্গে বিবাহ এবং 
সোলেমানের সেনাপতি-রূপে উড্ভিষ্যার ধ্বংসসাধন, কালাপাহাড়ের দেব-দ্বেষী মনের 
বিকৃত রূপ। এই শ্রেণীর চরিত্রকে নায়ক করে কোন জাতিপ্রিয়-লেখক AEP 
হতে পারেন না। Asme হননি । সেজন্যে এই সময়ে কালাপাহাড়ের 
বিকল্প রূপ হিসাবে প্রভাতকে দাড় করিয়েছেন — যিনি স্বজাতি ও ন্বধর্ম রক্ষার্থে 
বাঙলাদেশ পরিত্যাগ করে উড়ি্যায় উপনীত হয়ে ধর্মদ্রোহী কালাপাহাড়ের 
বিরুদ্ধে অস্ত্র ধারণ করেছেন। কালাপাহাড় তাকে মাতৃভূমি ছেড়ে দূরাঞ্চলে 
আগমনের কারণ জিজ্ঞেস করায় 2 | 

‘অবিচলিত ভারে প্রভাত উত্তর দিলেন, “যেখানে হিন্দুর বাস, যেখানে 

হিন্দুর ধর্মকর্ম oye, সেই হিন্দুর দেশ। হিন্দুর অন্য, হিন্দুর প্রাণ-পণ 

অসম্ভব নয়। হিন্দু হয়ে, মুসলমান ধর্ম গ্রহণ, মুসলমানের জন্য প্রাণ- 

পণ, সেইটাই বরং অসম্ভব ।৬৮ 

ন্বিধর্মরক্ষা ব্রাহ্মণের ব্রত, স্বধর্মরক্ষার জন্য ব্রাহ্মণের অস্ত্রধারণ পাপ নয় o> 

প্রভাতের “হিন্দুর জন্য প্রাণপণ” উক্তির মধ্যে কংগ্রেসের সমকালীন 

ভূমিকার প্রতি বৈরাগ্য এবং হিন্দু মেলার-কার্যক্রমের প্রতি পূর্ণ সমর্থন 
আছে। সেকালে কংগ্রেসের হিন্দ্-মুসলমান যুক্তশ্বার্থের ভূমিক! অনেক জাতীয়তাবাদ 
চেতনাসম্পন্ন নাগরিকের কাছে Atel হয়নি ।* উড়িস্যা-অধিপতি মুকুন্দরায় 


২৯-- 
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দেশের স্বাধীনতা রক্ষার্থে কালাপাহাড়ের আক্রমণ প্রতিহত করার চেষ্টা করেছিলেন 
বলে প্রভাতের মত তিনিও শচীশচন্দ্রের গ্রন্থে জাতীয়বীরের মর্যাদা! পেয়েছিলেন | 
উপন্যাসে প্রথম থেকেই প্রভাতকে চিত্রিত কর! হয়েছে জাতীয় বীরের 
প্রতীক হিসেবে । বন্ধু যোগেশের সঙ্গে কথোপকথনকালে প্রভাতের মনের 
স্বরূপ উদঘাটিত হয়েছে 2 | 
“প্রভাত” প্রাণ দেওয়া নয়, যোগেশ। যদি যুদ্ধক্ষেত্রে স্বদেশের স্বাধীনতা 
রক্ষার জন্য প্রাণ দিতে পারি, তা হ'লে আমার স্বর্গ লাভ হবে 130 
“দেশের বিপদের সময় প্রাণ দিয়ে উপকার কর! আমি শ্রেষ্ট ধর্ম বলে 
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aie: দেশীয় হিন্দু-জাতীয়তার প্রতি প্রভাতের শ্রদ্ধাবোধ 3 
‘যোগেশ ! তুমি ভ্রান্ত হয়েছ। উড়িষ্যা কি আমাদের দেশ নয়? cata 
হিন্দুবাজার অধিকার, হিন্দুর বাসস্থান, সেইখানেই আমাদের দেশ, যখন 
কাপুরুষ লক্ষ্মণ সেন সপ্তদশ জন অশ্বীরোহীর ভয়ে নবদ্বীপ হতে পলায়ন 
করেছিল, তখন af পৃথিবীতে থাকতেম, তাঁ’হলে নিশ্চয়ই এ-জীবন দেশের 
মঙ্গলের wg উৎসর্গ করতেম। কিন্তু সে ত সুদূর-গত অতীতের কথা! 
এখন যদি উড়িস্তায় হিন্দু-রাঁজার প্রভাব aga থাকে, তাহলে আমাদের 
স্বাধীন দেশ বলে মনে একটা অহঙ্কার থাকবে, ইচ্চা হলে বাঙ্গালা দেশ 
ত্যাগ করে, এইখানে এসে বাস করতে পারবো, তখন 'ম্বাধীনকাজ্যের 
প্রজা বলে মনে অনেকটা! বল থাকবে ১৭ ২ 
Seiwa মন্তব্যের মধ্যে হিন্দু-জাতীয়তাবাদী চেতনার প্রকাশ লক্ষ্য 
করাযায়। বিশেষ দেশকালের পরিবর্তে সর্ধদেশীয় হিন্দু-চেতনার কথাই তিনি 
ব্যক্ত করেছেন। প্রভাত হিন্দু-মেলার মর্মবাণীর বিশিষ্ট প্রতীক। শ্রীশচন্দ্রের 
উপন্যাস প্রকাশ হওয়ার পূর্বে পাক-ভারতে wey ও অখগু-মুসলমান 
চেতনার আন্দোলন শুরু হয়েছিল হিন্দু-মেলা ও প্যান ইসলামিক আন্দোলনের 
দ্বারা । শ্রীশচন্দ্র উভয় আন্দোলনই প্রত্যক্ষ করতে পেরেছিলেন বলে অখণ্ড হিন্দু 
জাতীয়তাবাদ প্রকাশে দন্দমুক্ত হতে পেরেছিলেন। প্রভাত-চরিভ্র তার অন্ততম 
সাক্ষ্য। যছুনাথ ভট্টাচার্যের মত তিনি দ্বিধাগ্রস্ত হননি। aw, কেবল যে 
প্রভাত তা qq any চরিত্রের মধ্যেও ্বাজাত্য-বোধ ও স্বজা ভিগ্রীতি 
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লক্ষ্য করা যায়। menus মিত্র wae রক্ষার্থে দেশবাসীর প্রতি আহ্বান 

জানিয়েছেন 2 | 
‘এই স্বাধীনতাটুকুর সঙ্গে সমগ্র উড়িষ্যাবাসীর Cp সম্পূর্ণরূপে 
বিজড়িত; লক্ষ লক্ষ মনুষ্যের অনৃষ্টক্র এই স্বাধীনতা দার! নিয়ামিত । 
আমর! af এখন সেই স্বাধীনত! হারাই, তাহ! হইলে তাহার সঙ্গে আমাদের 
গৌরব-বিনষ্ট হইবে, পাঠানের পদতলে উৎকপ-বাসীর অভিমানোন্নত xw 
প্রতিনিয়ত বিলুষ্ঠিত হইবে *”* মুসলমানগণ বিধর্মী, অত্যাচারী, বিশ্বাসঘাতক | 
হিন্দুর জাতিনাশ, হিন্দ, দেবদেবীর প্রতিমূতি-ধ্বংস, হিন্দ,র পবিত্র 
দেব-মন্দির স্থলে মসজিদ নিমণাণ তাহাদের দৃঢ় ব্রত। ... এস ভ্রাতৃগণ! 
আমরা সকলে মিলিয়া এই দেব-মন্দিরে দেবতার সমক্ষে প্রতিজ্ঞা করি 
যেন পাঠানখণের আক্রমণ দিনে আবার আমরা এমনিভাবে মিলিত হই, 
এমনিভাবে মিলিত হইয়া! স্বাধীনতার অন্ত জীবন উৎসর্গ করি, আপন 
আপন হ্ৃদয়-রক্ত দান করিয়! জন্মভূমির web পরিশোধ করি।’৭৩ 


কালাপাহাড় উপন্যাসের কূট চরিত্র | নজিরণের বিবাহ-মূলে ছিল রাজনৈতিক 
কারণ — চিন্তদৌর্বল্য নয় । সেজন্যে তার মধ্যে প্রেমনিষ্ঠ ব্যক্তিসত্তা অনুসন্ধানের 
চেষ্টা বৃথা RA নিজের ধর্মান্তর সম্পর্কে ন্যায়রত্মের কাছে মনোভাব ব্যক্ত 
করেছেন। . 
aagi “মুসলমান রাজার অত্যাচার-হেতু' তুমি মুসলমান; তবে যে 
কেউ বলতো — তুমি কোন মুসলমান রাজবংশীয়া রমণীর কুহকে পড়ে 
এই ষবন ধর্ম আশ্রয় করেছ !? কালাপাহাড়। “সেটা লোকের ভ্রান্ত বিশ্বাস P 


পরব্তাঁকালে কালাপাহাডের বক্তব্যে মুসলমান হওয়ার নেপথ্য কারণ আরও স্পষ্ট 
ভাবে জানা x ma কিন্তু এখানে উল্লেখযোগ্য যে, কালাপাহাড় যবন-রাজের 
পাশব বলে, “আমি এখন দ্বধর্মদ্রোহী, স্বদেশদ্রোহী বিদ্রোহী যবন””৭৪ বললেও 
এ উক্তির পশ্চাতে কোন প্রকৃত সত্য নেই। কেনন! তার ন্বধর্ম-ত্যাগের পশ্চাতে 
ছিল ব্বধর্মগত অস্থুদারতা, বিধর্মী-রাজের প্ররোচনা বা অত্যাচার নয় । ওপন্তাসিক 
এই উক্তি করে কালাপাহাড়ের বক্তব্যের মধ্যে সামপ্রস্ত রক্ষা করতে পারেননি | 
GED ধ্বংসের পর কালাপাহাড় নিজের গুপ্ত স্বভাবধর্ম ব্যক্ত করেছেন $ 


১২৮ সাহিত্য পত্রিকা | aH সংখ্যা, ১৩৭১ 


'মুললমান*্রাজ্য RA আমার Paw | আমার জীবনের এই মহান Crati 

সমস্ত পৃথিবীর অজ্ঞাতসারে লুকাইতছিল।- আমি মুক্ত কণ্ঠে ঘোষণা 

করছি — আমি যবন-রাঁজ্যে দাস বটে, কিন্তু যবন-রাজের সর্বনাশ 'সাধনেই 

আমার জীবন সংকলিত ৷? 

“ভাই, যেদিন মুসলমানেরা বলপূর্বক ৭৫ আমায় ER করলে, সেইদিন হতে 

প্রতিজ্ঞা করলাম — মুসলমান রাজ্যের মণলোচ্ছেদ করবে! ৷ কিন্তু ধনহীন, 

বলহীন, পথের ভিখারী আমি — সুতরাং কৌশলে কার্ধ-সাধনের চেষ্টা করতে . 

লাগলাম | ভেবেছিলাম হিন্দুজাতি sx she প্রাণ, দেবছিজে. ভক্তিমান, তাদের 

সেই ধর্মে আঘাত করলে, দেশব্যাপী বিদ্রোহ উপস্থিত হবে । আর, সেই 

জন্তেই দেবমতি-নাঁশের জন্য দেবমন্দির ধ্বংসের জন্য — আমার অসি নিফোধিত 

হয়েছিল ।’৭৬ 

সমকালীন রাঁজনৈতিক-চেতন! লেখকের মনে হতাশ এনে দিয়েছিল । 

এই হতাশার কারণ, তিনি রাজনীতি বা জাতীয়তাবাদী আন্দোলনের কর্মমধ্যে হিন্দু 
জাতি ও ধর্মের সাধিক বিমুক্তির পরিচয় পাননি । ইংরেজ-শাসিত রাজ্যে জ্লাতীয় 
স্বাধীনতা যে দূর কল্পনার বস্তু ত! তিনি বিশেষভাবে উপলব্ধি করেছেন । (কালা- 
পাহাড়ের অস্তিম উক্তি তার সাক্ষ্য 8. 

“মুসলমান রাজার সহিত আর কোন cists বিবাদ-বিজম্বা করে! ন! ; হিন্দু 

জাতির আর উন্নতির আশা নাই, বহু cpm বৎসরেও এ পরাধীন্তা শৃঙ্খল 

ছিন্ন করতে পারবে কি না, সন্দেহ 53 
ইংরেজ আমলে হিন্দু জাতীয়তাবাদী চেতনায় যে হতাশ! জেগেছিল, উপরোক্ত 
উক্তিতে তার প্রমাণ পাওয়া যায়। ) 

কালাপাহাড় Swen উষা-প্রভাতের বিচিত্র জীবন ও প্রেম-কাহিনী 

অধিকতর বিস্তৃত আকারে বধিত। কালাপাহাড মুখ্য চরিত্র হলেও তার কাহিনীর 
চেয়ে পূর্বোক্ত কাহিনীর ক্ষেত্রেই লেখকের প্রতিভা বিকশিত হয়েছে। উষার বয়স 
তার প্রেম-পরিণতির পক্ষে বিশেষ বাধা এবং তাঁর ফলে অধিকাংশ সময়ে নায়কের 
মধ্যেই প্রেমাবেগ, চিত্তচাঞ্চল্য ইত্যাদি সাত্বিক ভাব প্রকাশিত । প্রেম-প্রকৃতির 
দিক দিয়ে প্রভাতের প্রেম অনেকাংশে বৈষ্ণব প্রেমের মত। তার প্রেম-প্রকৃতির 
নমুনা : 


উপস্থাসে কালাপাহাড় , ১২৯ 


প্রভাত, সরোবর-ভীরে আপনার চিত্ত হাঁরাইয় হৃদয় ভর! চিন্তা লইয়া বাসায় 
ফিরিয়া আসিলেন। তাহার সকল চিন্তাই উধাময় | 

. পলে পলে Bata সেই কঠধ্বনি বাজিতেছে : Gets ছায়াময়ী প্রতিকৃতি যেন 
সম্মুখে আসিয়া দীড়াইতেছে। WA প্রভাত, প্রাণের প্রাণ কি যেন ত্রুটি 
পাইয়াছিলেন, — আবার তাহা হারাইয়! ফেলিয়াছেন। প্রভাত তাহার জীবন- 
সর্বস্ব দিতে চাহিয়া খুলিয়া বলিলেন না, উষা, একবার প্রভ1তকে বল — আমি 
তোমাকে ভালবাসি 1৭৮ 

এবং | 

‘কুসুম শয্যায় বসিয়া, জাগিয়া স্বপ্ন ছেখিলেন — যেন তিনি এক নিভৃত প্রেম- 
Ste বসিয়া আপনার হাদয়সিংহাসন স্বর্গের অতি কোমল মন্দার-মালায় 
সাঁজাইয়। উষার সম্মুখে পাতিয়া দিয়াছেন — উষা তাহার উপর বসিয়া তাহা 
অপেক্ষাও সুকোমল আপনার হৃদয়-আসন খুলিয়া বলিতেছে এস প্রভাত | 
দুইজনে এই আসনের উপর বসি, এ জগতে তুমি আমার, আমি তোমার; 
দেখিও, যেন কখনও ভুলিও al > এস, দুজনার প্রাণ একত্র করিয়া। প্রণয়রজ্জতে 
গ্রন্থি দিয়া রাখি 1‘ 


বৈষ্ণব সাহিত্যের প্রভাবে বাঙালী-জীবন কিভাবে আন্দোলিত হয়েছিল প্রভাতের 
উক্তি তার প্রমাণ । যিনি দেশোদ্ধার sre দীক্ষিত, তার পক্ষে বালিকার প্রেমে 
পড়ে দিবা-স্বপ্ন দেখা পুরুধত্বহীনতার পরিচায়ক | হেমচন্দ্রের তবু পুরুষত্ব ছিল — 
প্রভাত তা থেকেও বজিত। গ্রভাত-চরিত্রে ভাবাবেগের পরিমাণ কম থাকলে 
এই wel দেখ! দিত না । 
কালাপাহাড় কেন্দ্রিক অন্তান্য উপন্যাসের তুলনায় যছুনাথ ভট্টাচার্যের 
উপন্যাসের একটি রাজনৈতিক ও সাহিত্যিক মূল্য আছে। শচীশচন্দ্র ছাড়া অন্তান্ত 
উপন্তাসে যদুনাথের মত galas কাহিনী পাওয়া যায় না। BAIA রচনার 
মূলে ক্রিয়াশীল ছিল বিশ শতকের জাতীয়-চেতনা যছুনাথের উপশ্তাসে এই স্থর 
অতিশয় স্পষ্ট । গ্রন্থের “বিজ্ঞাপন” (ভূমিকা ) অংশে লেখক আপনার বক্তব্য 
প্রকাশ করেছেন পাঠকদের কাছে e | 
“ইতিহাসের কঙ্কালে দেশীয় লোকের সময়োচিত মনোবৃত্তি ও বৈদেশিক 
আচরণের মেদ-মাংস দিয়া এই উপন্যাস গঠিত হইল | ....... কালাপাহাড়ের 


২৩০, সাহিত্য পত্রিকা! | বর্ষা সংখ্য], ১৩৭১ 


প্রকৃত ইতিহাস লিখিতে প্রবৃত্ত হইয়া বিশ্বাসযোগ্য হিতে অভাবে উপন্যাসের 
আকারে পরিসমাপ্তি করিলাম l 
. ষছুনাথ হিন্দু-মুসলমান মিলন wee বিশ্বাসী ঘিলন। বিশ শতকের 
রাজনৈতিক আন্দোলন হিন্দু-মুসলমানের মিলন কামনার আদর্শ নিয়েই ব্রিটিশের 
বিরুদ্ধে পরিচালিত হয়েছিল । কংগ্রেসের বৃহৎ পটভূমিকায় হিন্দু-মুসলমান উভয়েই 
যোগদান করেছিল VR জাতীয় চেতন! জাগার পূর্বাহ্ন পর্যন্ত wale সেই 
বাণীকেই বহন করেছিলেন কাহিনীর মধ্যে । কালাপাহাড় প্রথম জীবনে হিন্দু- 
চেতনার দ্বারা প্রভাবান্বিত হয়েছিলেন! পরব্তাঁকালে তার এই চেতনা হিন্দু- 
মুসলমান উভয় সম্প্রদায়ের মিলন চেতনায় রূপান্তরিত হয়। তার পুব-চেতনার 
স্বরূপ বোঝা! যায় স্ত্রী যোগমায়ার মন্তব্য থেকে £ 
“তিনি (কালাপাঁছাড় ) সর্বদাই ভাবেন, ভাবিতে ভাবিতে বলেন, বাঙ্গালা, 
বিহার, উড়িষ্যার হিন্দ, মরিয়া আছে, তারা আর জাগিবে না প্রতাপ, 
তুমি দেশে এস | তিনি ঘুমিয়ে ঘুমিয়ে বলেন, জাগগে বাঙ্গালা জাগে] 1 
সকলে জাগো, একমত wel জাতীয় জীবনে সঞ্জীবনী সুধা সেবন sq! 
আবার কীদিয়] «cea, হায়, হায়, হায়! এ দেশে সংগ্রাম নাই, মহারাজ 
প্রতাপ নাই, ভিবক ব্যতীত এ অসার মৃতদেহে কেমন করিয়া জীবনী শক্তি 
আসিবে? এইরূপ সকল রাত ঘুমিয়ে ধুমিয়ে বকেন আর কাদেন।*৮১ 
(পাক-ভারতে জাতীয় আন্দোলনে হিন্দু-মুসলমান উভয় শ্রেণীর মধ্যেই 
কালাপাইাড় কেন্দ্রিক জাতীয় চেতনা ছিল একশ্রেণীর মুসলমানদের মত হিন্দুর! 
হিন্দু জাতীয়বাদ অদ্যুখানের কথাই চিন্তা করতেন ঃ ) 
এ সম্পর্কে (am পাল লিখেছিলেন 5 


“সেকালে এই ভারতবর্ধট1 কেবল ছিন্দ'রই দেশ, মুসলমান, খ্রীষ্িয়ান প্রভৃতির 
এ দেশের উপরে কোনও দাওয়া দাবী আছে, ইহ শিক্ষিত সমাজের মনে উদয় 
হয় নাই । ইংরাঁজ যেমন পরদেশী পঞ্চাশ বৎসর পূর্বেও এদেশের নবশিক্ষিত 
লোকেরা এদেশ্রে মুসলমান এবং গ্রীস্টিয়ানকেও সেইরূপ পরদেশী বলিয়া মনে 
করিতেন LJ... s. আর এই I স্বার্দেিশিকতার প্রেরণাতেই [s রাজ- 
নারায়ণ v মহাশয়ের হিন্দু ধর্মের cede প্রতিপাদন বক্তংত। লিপিবদ্ধ হয় । 
সেই wer স্বাদেশিকতার প্রেরণাতেই মহধি দেবেন্দ্র নাথ ব্রাগ্ষসমাজকে হিন্দ.ত্বের 
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গণ্ডীর মধ্যে আবদ্ধ রাখিতে চেষ্টা করিয়াছিলেন এবং তাহারই অন্য কেশব 
চন্দ্রের ব্রাহ্ম-বিবাহ বিধির প্রতিবাদ করেন। আর সেই স্বাদেশিকতার আদর্শের 
প্রেরণীতেই নবগোপাল মিত্র মহাশয় Raana প্রতিষ্ঠা করেন। এই 
নামের দখারাই তাহার স্বাদেশিকতার আদর্শের সম্পূর্ণ পরিচয় পাওয়া যায় pee 
বালগঙ্গাধর তিলক, ভ্রহ্মবান্ধব প্রভৃতি একই আদর্শের পৃজারী। 
কংগ্রেসের জাতীয়তাবাদী চেতনার দ্বারা উদ্ধ,দ্ধ হয়ে যদুনাথ কালাপাহাড় 
চরিত্র অস্কিত করেছেন। কালাপাহাড়ের আদর্শ ছিল পাক-ভারত হিন্দু-মুসলমান 
উভয়ের দেশ, উভয়ের সমান অধিকার} সেই ভাব প্রচার করে উভয় জাতির 
মধ্যে এক্য প্রতিষ্ঠিত yali উদাহরণ দিয়ে তার সমহ্বযুধ্মী জাতীয় চেতনা 
পরিস্ফুট কর! যায়। 


/কালাপাহাড় ও যোগমায়ার (কালাপাহাড়ের পূর্ব স্ত্রী £ হিন্দ, ) কথোপকথন £ 
“নিরঞ্জন 1৮৩ মুসলমানকে এত Bi কর কেন? ... সকলেই মানুষ, সকলেই 
ঈশ্বরের জীব | ... কুপ্রবুত্তি সম্পন্ন, ক্দাচারী লোব মাত্রেই vita পাত্র, তাহার 
হিন্দ,ও নাই, মুসলমানও নাই | মনটা একটু বড় কর, জাতীয় বিদেখ ত্যাগ কর। 
যোগমায়।! আমি ত মুসলমানকে Vl করি না! | মুসলমানের মহম্মদ একজন 
অসাধারণ Cate) কোরানের আলা ও উপনিষদের ত্র্দ এক। অভ্যাসের 
দোষে, আচারের প্রভেদ, খাওয়া পড়া, ওঠা বসায় আমার মুসলমানের সঙ্গে 
মিশতে ইচ্ছা করেন11৮৪ 


কালাপাহাড়ের উক্তি থেকেই বোঝা যায় যছনাথ তৎকালীন জাতীয়তাবাদ 
আন্দোলন দ্বারা কি-ভাবে প্রভাবিত হয়েছিলেন । কালাপাহাড় হিন্দু-মুসলমান 
মিলনের সেতু । ভাটের গানেও একই মতবাদ প্রতিধ্বনিত ঃ 
পাঠান হিন্দ'র ওঁক্য প্রয়োজন 1 
নহিলে হেথায় থাকে নাকো ধন ॥ 
' মরিছে মরিছে লোক অগণন 1 
একতা অভাবে এ wt হাঁয় poe 
কালাপাহাড় বরেন্দ্র-ভূমির বিদ্রোহী জমিদারদের বিদ্রোহ দমন করে তাঁদের 
সামনে বক্ত তায় হিন্দু-মুসলমানের মিলনের আদর্শই তুলে ধরেছেন ঃ 
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“এখন আমাদিগের কি করা কর্তব্য? এখন আমরা গৃহবিচচ্ছদ ভুলিয়া = 
জাতীয় ধর্ম ও পার্থক্য ভুলিয়া — sí— পার্থক্য ভুলিয়া _ এক হইব) 
ata হিন্দুর দেশ, এখন পাঠানেরও দেশ; হিন্দুমুসলমান এক 
বন্ধমাতার সন্তান, হিন্দ,-মুসলমান ছুই ভাইয়ে গৃহ- as সর্বনাশের মূল, 
ভ্রাতৃবিচ্ছেদ সর্বনীশের আঁকর [৮৬ 
সমকালীন রাজনৈতিক আন্দোলনের গতি প্রবাহ পর্যবেক্ষণ করলেই কালা- 
পাহাড় প্রস্তাবিত হিন্দু-মুসলমানের মিলনের আকাজ্ষা বোঝা যাবে 1৮৭ 


এই প্রসঙ্গে উল্লেখযোগ্য যে, কালাপাহাড় হিন্দ্ু-মুসলমানের মিলন প্রস্তাবক 
হওয়া সত্বেও সর্বক্ষেত্রে হিন্দু জাতীয়তাবাদের Cow উঠতে সক্ষম হন নি। এই 
ways চেতনা ছিল বিশ শতকের জাতীয়তাবাদী আন্দোলনের মূল দুর্বলতা | 
যছুনাথ এই স্বাভাবিক দুর্বলতা কাটিয়ে উঠতে পারে নি। যোগমায়ার কাছে 
কালাপাহাঁড়ের উক্তি তার প্রমাণ ৪ | 
‘দেখ মায়া! শোস্তি-সুখ তোমারও গিয়েছে, আমারও গিয়েছে ।""" 
এখন আমার শাস্তি তোমাতে 1 তুমি আমার ধমর্পত্বী, তুমি আমার 
বাল্যসখী। তুমি আপন, নজিরণ এখনও পর। নজির্ণকে ভালবেসেছি 
কি না, বলতে পারি না, শার প্রতি আমার জহাঙ্ছভূতি আছে, একথা 
আমি অবশ্য — reta করব p নজিরণ বৈঠকখানাঃ তুমি শয়ন-ভবন।"" 
নজিরণ সুরা, তুমি সুধা 17৮৮ 
কালাপাহাড়ের উক্তি বিংশ শতাব্দীর সমন্বয়বাদী আন্দোলনকারীদের 
দ্বিধাযুক্ত মনোভাবের প্রকৃষ্ট পরিচয় । সমন্বয়ী মতবাদ সত্বেও সবাই হিন্দু-জাতীয়তা- 
বাদের মোহ সর্বাংশে ত্যাগ করভে পারেন নি, তার ফলে জাতীয়তাবাদ আন্দোলনের 
আদর্শ প্রতি পদে খণ্ডিত হয়েছে হিন্দু-মুলমানের মধ্যে বিভেদ-চেতন৷ হয়েছে 
বহু প্রসারিত। এই FE জাতীয়তাবাদ আন্দোলনের অসাফল্যের মূল কারণ | 
স্জন্তে কালাপাহাড়ের উক্তির গভীর তাৎপর্য বিদ্যমান । “নজিরণ বৈঠকখানাঃ 
তুমি শয়ন ভবন; জাতীয়তাবাদ আন্দোলন কারীদের কাছে শেষ পর্যন্ত মুসলমানদের 
স্থান হয়েছে বৈঠকখানায় অর্থাৎ হৃদয়ের বাইরের ঘরে। স্বার্থের ক্ষেত্রে 
হিন্দু-মুসলমানের যুক্ত আন্দোলন সম্ভব নয়, দ্বন্দের সমাধানের জন্য মুসলমানদের 
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বেছে নিতে হয়েছিল পৃথক জাতীয়তাবাদী আন্দোলনের পথ -- তারই ফলে 
মুসলিম লীগের জন্ম, আলিগড় মুসলিম কলেজের স্থষ্টি, খিলাফত আন্দোলনের 
প্রবর্তন। রবীন্দ্রনাথ হিন্দু-মুসলমানের এই বিরোধগত দিক এবং হিন্দু মানসিকতা 
তুলে ধরেছিলেন তার রাজনৈতিক প্রবন্ধে £ 
আমি যখন আমাদের জমিদারি সেরেস্ডায় প্রথম প্রবেশ করলেম তখন 
একদিন দেখি, আমার নায়েব তীর বৈঠকখানায় এক জায়গায় জাজিম 
খানিকটা ভুলে রেখে দিয়েছেন। যখন জিজ্ঞেস করলেন, এ কেন, তখন 
জবাব পেলেম, যে-সব সম্মানী যুসলমান প্রজা বৈঠকখাঁনায় প্রবেশের 
অধিকার পাঁয় তাদের জন্য Å ব্যবস্থা । এক তক্তপোষে বসতেও হবে 
অথচ বুঝিয়ে দিতে হবে আমরা পৃথক ।’৮৯ 
l জলিম শী, জ্ঞানানন্দ স্বামী ও নজিরণ — উপন্যাসের এই চরিত্রত্রয় 
Sedet হিন্দু-মুসলমানের মিলনের জন্তে প্রচারকের ভূমিকা গ্রহণ করে- 
ছিলেন। সলিম শা গান্ধীর আদর্শে পরিকল্পিত। j বিশ শতকে হিন্দু-মুসলমানের 
মিলন-কামনায় গান্ধী যে ভূমিকা অবলম্বন করেছিলেন তার পূর্ণ পরিচয় পাওয়া 
যায় সলিম শা ও জ্ঞানানন্দ স্বামী চরিত্রে। এ"রা উভয়েই সংসারত্যাগী, 
স্বার্থত্যাগী, — হিন্দু-মুসলমান মিলন-কামনার পথিক, উদ্ধ তি দ্বারা . এদের 
ভূমিকার রূপটি অনুধাবন সহজ হবে। 
{সলিম শা নজিরণের কাছে মতামত ব্যক্ত করে বলেছেনঃ 
“িন্দ-মুসলমানে আর কতকাল যুদ্ধ চলবে। আর কতদিন ভাঁরতমাতা 
নর-শোণিতে ফলস্কিত হবেন? আমার ফকির জীবনের উদ্দেশ্য হিন্দ 
মুসলমানের GSS] সাধন, — ভারতের প্রকৃত বলসঞ্চয়। y xl, তুমি আমার 
সেই তরীর কর্ণধার, আমার নিরঞ্জন তাহার বহিত্র বাহক... এক্ষর্ণি 
যদি CER দেশের মঙ্গল চান, সে কেবল হিন্দ, -মুসলমানের একতা সাধনে 
wg (fa গৌঁড়ামি একটু কমুক, ঘুলমানের হি fae a একটু 
হ্রাস হউক, উভয়ের মিলনের জন্য মাঝাঁমাঁঝি একটি ধর্ম-_ Suc ভক্তির 
ধর্ম প্রবর্তিত হ’ক 120 
সলিম শা হিন্দু-মুসলমানের মিলন-তীর্থ প্রতিষ্ঠার জন্যে লোক সংগ্রহ 
করে ফুলবাড়ি নামে এক জায়গায় “ফকিরগড়' নামে একটি নগর তৈরী করেন। , 


So=— 


২৩৪ সাহিত্য পত্রিকা | বৰ্ষ! সংখ্যা, ১৩৭১ 


অনেক স্বদেশ বিতাড়িত ভূপতিও এখানে আশ্রয় নিয়ে হিন্দু-মুসলমানের মিলনের 
প্রচেষ্টা করতে থাকেন।৯৯ জ্ঞানানন্দ স্বামীর সঙ্গে সলিম শার কথোপকথন 
এই প্রসঙ্গে স্মরণীয় | 
| “ফকির | উদ্দেশ্য কি? 
স্বামী, মানবের পতিত নিবারণ ও পতিত নরের উদ্ধার-সাধন ! 
ককির। অত্যাচার উৎপীড়ন হতে দেশে ঘোর অধর্মের অনুষ্ঠান হচ্ছে। 
হিন্দ, পাঠানের মধ্যে ঘোর fate atas we vct আস্ুন, উভয়ে মিলিয়া 
বিদ্বেষের আগুন নিবাতে চেষ্টা করি, হিন্দ.-পাঠানে এক কর্তে চেষ্টা করি। 
আমার কোরানের শিক্ষায় আর আপনার উপনিষদের ধর্মে | ater 
দেখিনা ।৯২ 
হিন্দু-মুসলমান মৈত্রী wed রাখার জন্যে সলিম শা নিরঞ্জন ও নাসিরণের 
বিয়ে দেওয়ার পরিকল্পনা! করেন। সম্রাট আকবর বহুদিন পূর্বে একই কারণে 
রাজপুত মোগলদের মধ্যে বিবাহ-প্রথা প্রবর্তন করেছিলেন। কবির শা নিজের 
পরিকল্পনার প্রকাশ করেছেন সরল ভাবে ঃ 
‘Tease মুসলমান করব | নিরঞ্জনের গুণে পাঠানদিগকে মুগ্ধ করব। 
পাঠান দল হিন্দ দিকে আকৃষ্ট হরে, তারপর হিন্দ'র ঘরের কথা জানা, 
পাঠানের ঘরের কর্থা জানা, বেদ-বেধান্তের পণ্ডিত, কোরানের মৌলভী, 
o বায়-ঠাকুরকে দিয়ে fü পাঠানের মিলন সাধন করব 1১৯৩ | 
(afaa হিন্দু-মুসলমানের মিলনের সেতু। মুসলমান নবাব-কন্যা হওয়া 
সত্বেও তার মধ্যে ধর্মের chef ছিল al— তিনি ছিলেন সমহ্য়বাদী | 
পরধর্মের প্রতি সহাম্ভূতিশীল। উপন্যাসে তার প্রতিটি আচরণ এ-কথার 
সাক্ষ্য দেয়। তিনি কাঁলাপাহাড়ের হিন্দু বিদ্বেষী মনোভাবের নিন্দা করে ভার 
প্রকৃত ভুল ধরিয়ে দিয়েছিলেন | 
‘অত্যাচারে কি কখন হিন্দ, মুসলমান হবে? প্রেমের বন্ধন অতি দৃট, 
অত্যাচার কোন বন্ধনই হতে পারে ai অন্তায় যুদ্ধে কাশী নষ্ট 
করেছ। ডাকাতের মত পড়ে গ্রাম, ঠাকুর, AY পোড়াচ্ছ 1১৯৪ 
হিন্দু-মুসলমান মিলনকামী মনোভাব ও স্বদেশপ্রেম-বোধ নিম্নলিখিত বক্তব্যে 
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(Re, ভ্রাতৃগণ ! মুসলমান ভ্রাতৃগণ ! বদি দেশের কল্যাণ করিতে চাও, 
যি বিদ্রেশীর আক্রমণ হইতে দেশ রক্ষা করিতে চাও, যদি মোগল 
দস্্যগণকে ফুৎকারে উড়াইতে চাও, তবে, হিন্দ, মুসলমান এক হও, এই 
উদ্দেশ্যে সকলে সমবেত me, fius শিক্ষা সভ্যতা ও স্ুবুদ্ধির সহিত 
পাঠানের শ্রমশীলতী, সহিষ্ণুতার যোগ হউক, মণি-কার্চনের যোগ হউক ।* ৯৫ 
এখানে “মোগল” শব্দ ইংরেজের বিকল্পরূপে ব্যবহৃত । সমন্বযুবাদীদের 
মনোভাব ও দেশপ্রেম উপরোক্ত উক্তির মধ্যে স্বভঃ স্কর্ততা লাভ করেছে | 
বিংশ শতাব্দীর জাতীয়বাদ-আন্দোলনে যে মানসিক-দ্বন্ব নিহিত ছিল 
উপন্যাসের অন্যান্য চরিত্রের মধ্যে দিয়ে সমনবয়পন্থীদের পাশাপাশি তা প্রকাশ 
লাভ করেছে । এই শ্রেণীর ব্যক্তিক প্রতিনিধি হচ্ছেন যোগমায়া, কালাপাহাড়ের 
al প্রভৃতি । যোগমায়। হিন্দু-সংস্কারকে কোন মতেই বর্জন করতে পারেননি 
' ৰলে হিন্দু-মুসলমানের মিলন থেকে দূরে সরে দাড়িয়ে নিজের সংস্কার" 
বোধকে জাগ্রত রেখেছেন। তিনি সমন্বয়ের পরিবর্তে প্রাচীন জাত্যভিমান 
পরিত্যাগ করতে অনিচ্ছুক । কালাপাহাড় হিন্দুধর্ম পরিত্যাগ করলে তাকে 
যোগায়! স্বাভাবিকভাবে গ্রহণ করতে পারেননি। . 
‘আপনি আর যা বলবেন, আমি তাই শুনব, কিন্তু আর জীবনে আপনাকে 
স্পর্শ করব ail আপনার সঙ্গেও যাব all আপনি দেখা দিলে WT 
হব, মনে মনে আপনার পূজা করব। আপনি কাতর হয়ে কিছু বলবেন না I 
t নজিরণেই আপনি সুখ, শান্তি ছুই পাইবেন, আমায় আপনি ভুলে 
যাউন্‌ ।?৯৬ | 
কালাপাহাড়ের ধর্মাস্তরের মূলে ছিল হিন্দু-ধর্মের গৌঁড়ামি। স্ত্রীকে তিনি 
সঙ্গে নিতে চাইলে হিন্দু-মুসলমান সহ-অবস্থান যে সম্ভবপর নয় — তার প্রতি 
যোগমায়া ইঙ্গিত করেন। Hg অনড় মনোভাবের জন্তে ক্রুদ্ধ কালাপাহাড় বলেন ঃ 
“তোমার হিন্দ-গ্রন্থ মাত্র রাখব না, সমস্ত পোড়াব। হিন্দধর্ম যা, মুসলমানের 
ধৰ্মও তাই ।১৯৭ 
সমকালীন উপন্তাসিকদের মধ্যে কালাপাহাড় চরিত্রাঙ্কনে এক অন্তত 
মানসিকতা লক্ষ্য কর! যায়। প্রত্যেকেই শেষ জীবনে কালাপাহাড়ের মুখ দিয়ে 
মুসলমান ধর্ম গ্রহণের কারণ ব্যাখ্যা করেছেন। এই ব্যাখ্যা থেকে. জান! যায় যে 
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তিনি, হিন্দুদের ওপর অত্যাচার করে তাদের সচেতন করে তোলার জন্তেই মুসলমান 
«f গ্রহণ করেছিলেন । অথচ তার এই ছদ্মবেশের সঙ্গত কোন অর্থ খুজে পাওয়! 
যায় না । কেননা” পূর্বে দেখ! যায় যে, তিনি. নবাব-কন্তার প্রেমে মুগ্ধ হয়ে তাকে 
বিয়ে করেন এবং হিন্দুধর্মেব গোঁড়ামির জন্কে মুসলমানধর্ম গ্রহণ করেন। সেখানে 
কোন রাজনৈতিক উদ্দেশ্য ছিল না । agaia কালাপাহাড়ও উপরোক্ত ক্রটিমুক্ত 
নন । নবাব-কন্যাকে বিয়ে করা এবং মুসলমান হওয়া সম্পর্কে তিনি মত ব্যাখ্যা 
করেছেন নিয়োক্তভাবে s 
“নজিরণ, তোমার প্রেমের গভীর্তা-_অত্লম্পর্মী গভীরতা, বিশুদ্ধতা, স্থিরতা, 
qpel, আমি সম্পূর্ণ Ee করলেম।”** ফকির সাহেব, আপনি কল্য 
AST ঘোষণা করবেন, অন্ত গমনের পূর্বে আমি নবাবের অনুমতি লয়ে 
নজিরণের পাণিগ্রহণ করব 19v 
অথচ পরব্তাঁকালে কালাপাহাড়ের মুখে অন্তপ্রকার উক্তি শোনা যায়ঃ 
“আমি রূপের মোহে, ধমের শরেষ্ঠত্বে মুসলমান হুই নাই। আমি হিন্দুর প্রতি 
মুসলমানের অত্যাচার দেখিয়া, Raa এরূপ হীন, জীবনহীন-শৃঙ্খলাহীন 
অসাড় অবস্থা দেখিয়া হিন্দ.কে জাগাইবার জন্য, হিন্দ, গীড়নকারী মুসলমান 
হইয়াছি। মুসলমানের বিশ্বাস উৎপাদনের জন্য, মুসলমান কামিনীর পানিগ্রহণ 
করিয়াছি ।,৯৯ 
আসলে, ক্বালাপাহাড়ের wr বিশ শতকের জাতীয়তাবাদ আন্দোলনকারী 
হিন্দুর মানসিক wu এই মানসিক দ্বন্দের জন্যেই শেষ পর্যন্ত হিন্দু ও মুসলমান 
নিজেদের জাতীয়তাবাদ-আন্দোলন ভিন্ন ভিন্ন পথে পরিচালিত করেছে | 
ঘছুনাথ ভট্টাচার্য শ্রীশচন্দ্রের কাহিনীদ্বারা বহুলাংশে প্রভাবান্থিত হয়েছিলেন | 
অগ্রদ্ধীপের কাজির সঙ্গে গো-হত্যা নিয়ে কালাটাদের বিবাদ, সুধীরপ্রন জগদন্বার 
কাহিনী, কালাপাহাড়ের শেষ জীবনে মুসলমান হওয়ার কারণ ব্যাখ্যা, সুধীরঞ্রনের 
বন্দীত্ব ও আত্মপরিচয় ইত্যাদি চিত্রগুলি শ্রীশচন্দরের গ্রন্থের প্রভাবজাত 1: 
রসিকচন্দ্র qua গ্রন্থকে পুর্ণ উপন্তাসের মর্ধাদা দেওয়া যায় না ওঁপন্যানিকের 
প্রগাঢ় ভক্তিবাদ উপন্তাসের সাধারণ গতি প্রবাহ ও বাস্তবরসের পরিষ্ফুটনের 
বাধাম্বূপ। “মতামত” অংশের মস্তব্য এ-প্রসঙ্গে স্মরণীয় £ 


উপন্যাসে কাঁলাপাহাড় ২৩৭ 


‘It is difficult to describe exactly the nature of the book; 
for it partakes of the character of a novel, a biography and 
philosophical phamplet written in defence of the popular 
aspect of Hinduism, which from a misunderstanding of its 
true spirit is often stigmatised as idolatry.'»00 


ওপন্তাসিকের প্রধান উদ্দেস্ত ছিল ধর্মের প্রতি কালাপাহাড়ের ভ্রান্তধারণ! 
থেকে যে ক্রোধের উদ্ভব তার নিরর্থকতা প্রমাণ এবং হিন্দুধর্মের প্রকৃত মাহাত্ম্য 
জ্ঞাপন। গ্রন্থের আলোচ্য উদ্দেশ্ট মুখ্য স্থান অধিকার করার দিকে ওপন্তাসিক সব 
সময় দৃষ্টি নিবন্ধ করেছেন চরিত্রের প্রাগুক্ত আদর্শের প্রতি, — সেজন্তে তিনি 
ইতিহাসের মৌল কাহিনীই কেবলমাত্র সংবৃদ্ধি করেছেন — আপন কল্পনার 
&jaface যত্ববান হননি। গ্রন্থের প্রথমে কালাপাহাড়ের যে ভক্ত ভাব wl শেষ 
পর্যন্ত TH থেকেছে । ভ্রান্ত কালাপাহাড় আপন ভ্রমের সাহায্যে হিন্দু ধর্মের 
প্রকৃত আদর্শ উপলব্ধিতে সক্ষম হয়েছেন। কালাপাহাড়ের ধর্মত্যাগ ও fey 
নিধনের ফলে লেখক-মানসে যে অনুশোচনার WAP হয়েছিল, তারই প্রেক্ষাপটে তিনি 
উপন্যাস রচন! করেছেন। কালাপাহাড়ের চরিত্রের ক্রমবিকাশ দেখানোর ক্ষেত্রে 
লেখক কল্পনার পরিবর্তে ধারাবাহিকতার প্রতি দৃষ্টি দিয়েছিলেন বলে গ্রন্থখানি 
জীবনীর লক্ষণাক্রাস্ত । 
কালাটাদ ভক্ত প্রেমিক, সমাজের অনুদারতার ফলেই তিনি বিদ্রোহী হয়ে 
সমাজের প্রভূত ক্ষতিসাধন করেছিলেন লেখক গ্রন্থের প্রথমার্ধেই কালাপাহাড়ের 
ভক্ত মূৰ্তি অঙ্কিত করেছেন । 
“যুবকের পরিধানে কৌষেয় থান, স্বন্দে গুভ্র কৌধেয় উত্তরীয়, দক্ষিণ বাহতে 
"Esq, মস্তকে নুবিত্তান্ত দীর্ঘ কেশগুচ্ছ, ললাট চন্দন-্লিপ্ত 120? 
ভক্তিবাদের প্রবক্তা রূপেই বাবাজীর আবির্ভাব । বাবাজী চরিত্র অনেকখানি 
চৈতন্যের অনুরূপ । নিষ্কাম প্রেমধর্ম প্রচারই তার জীবনের একমাত্র qe | ax 
Praa কথাবার্তায় ভক্তিবাদের স্বরূপ ফুটে উঠেছে £ 
“বাবাজী কহিলেন, বাবা জগতের দিকে চাহিয়া! আছ কেমন দেখ? 
যুবক (কালাচাদ)। বড়ই প্ৰফুল্ল, সবই যেন আনন্দময়। 
বাবাজী, ই1 বাব; জগৎ আনন্দময়, পরমানন্দের আনন্দলীলা-কানন। 


২৩৮ সাহিত্য পত্রিকা | বর্ধা সংখ্যাঃ ১৩৭১ 


উহার আদি, মধ্য, শেষ কেবলই আনন্দ! 
যুবক। প্রভু, কিরূপে এই অখণ্ড আনন্দ লাভ হইতে পারে? 
বাবাজী । প্রথমে বুঝ, সুখ, VI শীত, Tw, এসকল মনের অনুভূতি মাত্র। 
মনকে সহিষ্ণু করিয়া আত্মাবশীভূত করিতে পারিলেই এসকল 
দ্বন্দের অতীত হওয়া? qn 293 | 
এবং 
“যুবক । তবে কি জগতে নিঃস্বার্থ প্রীতি নাই ? 
বাবাজী। দুর্লভ হইলেও আছে, কিছুই করে না, অথচ দেখিলেই আনন্দ 
হয়, না দেখিলে জগৎ শূন্য বলিয়া বোধ হয়, সৌভাগ্য ক্রমে এমন বস্ত 
মিলে। সে মনের ART খন আসে, তখন প্রীতি আপনি Bike হয়। 
এ প্রেমের পাত্রীপাত্র নাই, জাতিবর্ণ নাই, ইহাতে কামনার কলুষ নাই। 
এই প্রেমই পরমানন্দ । ৯০৩ 
“বাবাজী” চরিত্রটি গিরীশচন্দ্র ঘোষের “কালাপাহাড়-নাটকের চিন্তামণি, 
চরিত্রের অনুরূপ । ক্রোধ ভক্তির অন্তরায়। ক্রোধের ফলেই কালাটাদের মোহ 
জন্মেছিল। পরিশেষে তার মোহঘুক্তি ঘটায় তিনি মহানির্বাণ লাভ করেছিলেন। 
অর্থাৎ মোহবৃদ্ধির ক্ষালনেই নি্বেদের eru] কালাপাহাড়ের পরিণতি তার সাক্ষ্য । 
কেবল কালাপাহাড় নয়, নবাবকন্তা ছুলালীও ভক্তিমার্গের অনন্যা 
দাধিকার বৈশিষ্ট্য নিয়ে উপন্যাসে চিত্রিত হয়েছেন । তাঁর প্রেম মোহশুন্ত — 
ভক্তিবাদেরই femaep! শাহজাদী প্রথমে উপন্যাসের রক্ত-মাংসের চরিত্র ছিলেন, 
পরবর্তীকালে ভক্তিশাস্ত্রের চরিত্রে উন্নীত হয়েছেন। তীর পরিণাম “কৃষ্ণকান্তের 
উইলের গোবিন্দলালের চরিত্র স্মরণ করিয়ে দেয়। উভয়ক্ষেত্রেই সংসার 
ধর্ম বিফলতার জন্তো অনৈসগিক মনোভাবের সুচনা ও ভগবদভক্তিতে তার 
বিলয়। বাবাজী এ-কথাই গ্রন্থের শেষাংশে শাহজাদীকে স্মরণ করিয়ে দিয়েছেন ঃ 
‘বাবাজী কহিলেন, এত প্রেম কি মা বিফল হয়; কালাটাদ মরিত, তোমার 
আকর্ষণেই সে জীবিত আছে । আজই তাহাকে পাইবে । কিন্তুমা আর 
সংসারে থাকিও না, সংসার এ প্রেম-সাধনার ক্ষেত্র নহে 1,১০৪ 
বাবাজীর সংসার-অনাসক্তি এবং Xa মনোভাবের কারণ অনুধাবন 
সহজেই সম্ভব। সংসার-বিবিভ্রু, প্রেম-গ্রীতি-মোহ মুক্ত প্রেম — প্রেম নয়, 


উপন্যাসে কালাপাহাড় ২৩৯ 


ভক্তি মাত্র। ভক্তিমার্গে তা অমূল্য হলেও সংসার ক্ষেত্রে মূল্যহীন। উপন্যাসে 
এই ভাব শিথিলতা এনে দিয়েছে 
কাহিনী গ্রহণে দুর্গাচন্দ্র সান্তালের ‘বাঙ্গালার সামাজিক ইতিহাস’ গ্রন্থের 
পূর্ণ প্রভাব এই GAIA লক্ষ্য করা যায়। প্রথম থেকে শেষ পর্যন্ত তিনি 
প্রচলিত কাহিনী বর্ণনা দ্বারা পরিবর্তিত করেছেন মাত্র। রমেশচন্দ্র তার 
উপন্যাসে মূল এতিহাসিক কাহিনীর শ্রীবৃদ্ধির জন্তে যে শাখা-কাহিনী অবলম্বন 
করতেন আলোচ্য উপন্যাসে সে কৌশল অন্গপস্থিত। একমাত্র “রাণী ত্রজন্মন্দরীঃতেই 
উক্ত বৈশিষ্ট্য লক্ষ্য করা যায়। afara নিজের ভাষাভঙগীর সাহায্যে মূল 
কাহিনী পরিস্ফুট করে তুলেছেন। উদাহরণের সাহায্যে উভয় গ্রন্থের সাদৃশ্য 
প্রমাণ করা যাবে। কালার্টাদের প্রেমে পড়ার পর তার বংশ-মর্ধাদা ইত্যাদি 
সম্পর্কে বাদশাহ-তনয়। ও সখীর মধ্যে আলাপ-আলোচনার সময় ছুলারী 
কৌশলে নায়কের বৈশিষ্ট্যের প্রতি ইঙ্গিত করেছিলেন। সেই অংশটি ছুই 
গ্রন্থে ANTA £ 
কালাপাহাড়* উপন্যাস $ 

‘মোতিয়া | তুমি বলিলে, অপাত্তে আত্মসমর্পণ কর নাই | পথের xis, অপান্র 

কি মুখপাত্র, কি করিয়| জানিলে ? gA পাঠাইয়াছিলে কি সাজাদী ? 

ছুলালী । দূর বাদী চক্ষু মেল, আরও দেখ্‌_। উহার হাতে কি দেখছিস? 

cxtfiest 1 সোনার একটা কি। 

ছুলালী। সোনার, কৌধা। হাতে সোনার কোষা, সঙ্গে ছাতাবরদার, ইহা 

দেখিয়া কিছু বুঝিলি না? 

মোতিয়া। হা সাজাদী, বুঝিলাম ইনি কোন মন্সবদার, কি gR | 

ছুলালী। গলায় কিছু দেখিতেছিস্‌? 

মোতিয়া। কতকগুলি স্থতা। হিন্দুরা sen গলায় দেয় E 

সাজাদী। উনি হিন্দু। 

ছুলালী। হাঁ, হিন্দ, বটে । সব হিন্দ,তে ওঁ স্থত| গলায় দেয় না, যাহারা বড় 

জাতি — ব্ৰাহ্মণ বা ক্ষত্ৰিয় তারাই উহ! গলায় দেয়। পৈতা দেখিয়া, 

মোতিয়া, আমি বুঝিয়াছি, উনি উচ্চজাতি। ও যে, উনি কি বলিতেছেন, 


wafer কি? 
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মোতিয়;। হা শুনেছি। বেশ তলাগে। 
ছুলালী। এমন বেশ কথা যিনি বলিতে পারেন, তিনি যে মূর্থ নন, তাহ! 
বুঝিতে পারিলি? তবেই দেখ, মোতিয়া gA না পাঠাইয়া' জিজ্ঞাসা না 
করিয়াও আমি বুঝিয়াছি, যুবক উচ্চ জাতি, বীর, বিদ্ধান ও বিত্তশালী 1৯০৪ 
"উদ্ধৃত অংশের সঙ্গে নিয়ের অংশ সহজেই তুলনীয় £ 
“াসীগন কহিল, “এই ব্যক্তির কোন পরিচয় না জানিয়া ae প্রতিজ্ঞ 
কর! অন্গুচিত।'? ছুঙ্গারী কহিলেন, “পরিচয় আমি যাহা পাইলাম তাহাই 
যথেষ্ট, উহার গলায় পৈতা দেখিয়া জাঁনিলাম সে নীচ জাতীয় নহে। Beta 
ছাতাবরদার এবং হাতে সোনার কোষা দেখিয়া বুঝিলাম যে, সে ধনী লোক, 
তাঁহার মন্ত্র পাঠ শুনিয়া আমি বুঝিলাম যে, সে মূর্খ লোক নহে! তাহার শরীর 
দেখিয়াই জানিলাম যে, সে পরম সুন্দর নব-যুবক। আর বেশী পরিচয় 
o নিশ্ৰয়োজন ১০৬ 
অপর একটি অংশ উদ্ধৃত করে কাহিনীর সামঞ্রস্ত প্রমাণ কর! যেতে পারে। 
বাদশাহ | ছুলালী বিবাহের যোগ্যা হইয়াছে। তাহার বিবাহের জন্য একটি 
সুপাত্রের আবশ্যক | আমি তোমাকেই quiso বর মনোনীত করিয়াছি ।”১০৭ 
কাঁলাটাদ। হুজুর, গরীব সাজাদীর পানিগ্রহণের উপযুক্ত নহে । আমি হিন্দ 


ব্রাহ্মণ 1১০৮ 
বাদশাহের চোখ রক্তবর্ণ হইল | গভীরভাবে কহিলেন, কালাটাদ ! আমি কে 
জান? 


বাদশাহের ললাটের শিরা স্থুল হইয়া উঠিল। বিকৃত স্বরে ডাকিলেন মুজাফর 0 
বাদশাহ কহিলেন এই বদ্বখ.তকে বন্দী কর। কাল ইহার শূল হইবে ।১০৯ 
রাত্রির মধ্যেই নগরে প্রচারিত হইল, কল্য প্রাতঃকালে ফোৌজদার 
কালাটাদ রায়ের শূল হইবে 1৯১০ 


এমন সময় মোতিয়া আসিয়া সংবাদ দিল কারাগৃহের নিকট গোলমাল 
শুনা যাইতেছে, বুঝি তাহাকে লইয়া যায়। 
ছুলারী উন্মভার ন্যায় ছুটিরা বাহির হইলেন id ৯১ 
প্রহবী-বেষ্টিত বদ্ধহস্ত কালাচাদ অধোমুখে দীড়াইয়। আছেন | এমন সনয়ে 
সকলে দেখিল, fagactt wis আলুলায়িত gen এক তরণী উন্মাদিনীর 
মত সেই দিকে দৌড়িয়া আসিতেছে... 


উপস্তাসে কালাপাহাড ‘২৪১ 


তরুণী উন্নাদিনীর মত বন্দীর দিকে আসিতে লাগিলেন I... 

উন্মার্দিনী, কাতরকণ্ঠে “ety, uif" বলিতে বলিতে বন্দীকে আলিন্দন 

করিয়া ধরিল। | 

কালাটাদের হাতের বন্ধন খুলিয়া গেল, হৃদয় উথলিয়। উঠিল, চক্ষু অশ্রপূর্ণ হইল । 

প্রেমের নিকট লজ্জা, মান, ভয়, এই তিন পরাজিত হইল | অজ্ঞাতসারে কালা? 

$103 মুক্তহস্ত তরুণীকে আলিঙ্গন করিল ।'১১২ 

প্রেমাশ্রপূর্ণ চক্ষু দুইটির কাতর দৃষ্টিতে প্রাণের অনন্ত বেদনা! জানাইয়! উন্মাদিনী . 

কহিল, স্বামিন্‌, দাসীর প্রাণ থাকিতে এই বাহুবন্ধন হইতে কেহ তোমাকে নিতে 

পারিবে না, আমি প্রাণ দিয়া তোমাকে আবরণ করিক্া রাখিব। আগে 

দাসীর প্রাণ যাউক। “" 

কারাধ্যক্ষ হোসেন Al ফাফরে পড়িলেন। এই অভাবনীয় ঘটনা. তাহাকে 

কিংকর্তব্যবিমূঢ় করিয়া ফেলিল | কিছুকাল বিশ্ময়বিমুগ্ের vts রহিয়া, তিনি 
বাদশাহের নিকট সংবাদ পাঁঠাইলেন।১ ১৩ 

ভূমি স্পর্শ করিয়া সেলাম করিতে করিতে কালাটা কহিলেন, শাহেনশা, আমি. 
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উপরোক্ত বিস্তৃত অংশের সঙ্গে সান্যাল-কৃত গ্রন্থের অংশ-বিশেষ মিলিয়ে 
পড়লেই রসিকচন্দ্রের কাহিনী-উৎস সম্পর্কে সহজেই অবহিত হওয়া যায় 
পরদিন কালার্টাদকে আটক করিয়া বাদশাহ বিবাহের প্রস্তাব করিলেন, 
কালাঁটাদ Stel স্বীকার করিলেন না । crib নালা প্রকার লোভ ও ভয় 
প্রদর্শন করিয়াও কালার্টাদকে সম্মত করিতে ন! পারিয়! were ক্রুদ্ধ হইলেন 
এবং তাহাকে তৎক্ষণাৎ শূলে দিতে আদেশ দিলেন | জল্লাদেরা কালাটাদকে 
বন্দী করিয়া বধ্যভূমিতে cu চলিল। মুহুর্ত মধ্যে সেই সংবাদ সমস্ত নগরে 
প্রচার হইল। ছুলারী সেই সংবাদে উন্মত্তার ন্যায় খিড়কী দার দিয়া রাজবাড়ী 
হইতে নিক্কান্ত হইলেন। তিনি কাদিতে কাঁদিতে গিয়া কালাটাদকে জড়াইয়! 
ধরিলেন। এবং ঘাঁতকর্দিগকে বলিলেন, আমাকে হত্যা না করিয়া কেহ 
ইহাকে স্পর্শ করিতে পারিবে aii” emptor] হতবুদ্ধি হইয়া বাদশাহের নিকট 
সংবাদ দিল। বাদশাহ fata চিন্তা করিতে করিতে ছুলালীর নিকট 
চলিলেন। এটিকে কালাটাদ সেই সম্রাট কুমারীর অদ্ভুত প্রেম, তাহার 
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সৌন্দর্য ও নবযৌবন ge বিমোহিত হুইয়া তাহাকে বিবাহ করিতে সম্মত 
হইলেন 1১৯৫ | 
কালাপাহাড় উপন্যাসের সবচেয়ে বড় বৈশিষ্ট্য এই যে ওপন্যাসিক 
এখানে একটি নিরপেক্ষ দৃষ্টিভঙ্গির আলোকে কাহিনী চিত্রিত করেছেন। এই 
কারণেই কালাপাহাড় প্রচণ্ড ধর্ম-বিদ্বেষী হওয়া সত্বেও পাঠক মনে কোন 
সময়ে তার অত্যাচারী Xfe বিরূপতার স্প্টি করেনি। গ্রন্থ সম্বন্ধে মতামত 
প্রকাশ করতে গিয়ে জনৈক অধ্যাপক মন্তব্য করেছেন; 


‘It must be said that itis no small credit of the author 
that the hero of this book, inspite of his econoclasm, 
does never lose the sympathy of the Hindu readers’>>¥% 
কালাপাহাড়ের চরিত্র ধময়ি-আবরণ দিয়ে আবৃত করলেও লেখক স্বকীয় 
প্রয়োজন সম্পাদনের জন্যে সাম্প্রদায়িক মনোভাব দ্বার পরিচালিত হননি, 
বল! বাহুল্য, এই . অসাম্প্রদায়িক মনৌভঙ্গিটি সহজেই Bigs গুণ বলে 
ৰিবেচিত হতে পারে । 
শচীশচন্দ্র চট্টোপাধ্যায়ের ‘রাণী Sees’ উপন্যাসে এতিহাসিকতা 
অপেক্ষাকৃত কম। কালাপাহাড় সম্পর্কিত প্রচলিত কাহিনীকে উপন্যাসের 
প্রয়োজনে তিনি তিন পর্বে বিন্যস্ত করেছেন। দ্বিতীয় পর্বে এতিহাসিক উপাদান 
সবচেয়ে বেশী — কাহিনীর প্রয়োজনাহুসারে উপাদান ব্যবহৃত হয়েছে। প্রথম 
অংশে এঁতিহাসিক উপাদান সর্বাপেক্ষা কম এবং তৃতীয় পর্বে VATA | 
সমকালীন লেখকদের হাতে কালাপাঁহাড় কেন্দ্রিক কাহিনী প্রয়োজনের 
প্রকৃতি অনুসারে বিভিন্ন রূপ পেয়েছিল ৷ তার স্বধ্ম-ত্যাগ ও স্বজাতি ধ্বংসের 
কাহিনী কেউই প্রত্যক্ষভাবে বর্ণনা করেন fal তিনি যে স্বধর্মের মাহাত্ম্য অনুভব 
করতে না পেরে অন্যধর্ম গ্রহণ করেছিলেন একথা প্রতি উপস্তাসেই প্রত্যক্ষভাবে 
পাওয়া যায়। তার ফলে উপন্যাসগুলিতে হিন্দুধর্মের সারতত্ব প্রচার একটি 
সাধারণ বৈশিষ্ট্য হয়ে দেখ! দিয়েছিল। শচীশচন্দ্রের উগ্র দেশাত্মবোধ কালাপাহাড় 
কেন্দ্রিক কাহিনী রচনায় হিন্দু জাতীয়তাবাদের পথ অনুসরণ করেছিল। তিনি 
ইভিহাস-পরিচিত চরিত্রকে নায়ক না করে ইতিহাসে অপ্রধান চরিত্র ব্রজবালাকে 
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কেন্দ্রীয় চরিত্র রূপে গ্রহণ করেছেন । অন্যান্য চরিত্রও ব্রজবালার ভাবাদর্শ প্রচারের 
সহায়ক হিসাবে প্রাধান্য পেয়েছে। সে জন্তে কালাপাহাড় উপন্যাসের প্রধান 
চরিত্র নন, — সে-মর্ধাদা লাভ করেছেন Sia পূর্ব পরিণীত স্ত্রী ব্রজবালা, যিনি হিন্দু 
জাতীয়তাবাদ সংরক্ষণে নিজের জীবন উৎসর্গ করেছিলেন উভিষ্যারাজ মুকুন্দদেবের 
সঙ্গে | তাঁর আচরণের ওপর কাহিনীর গতি বিশেষভাবে নির্ভরশীল । এবং শেষ 
পর্বের ঘটনা তারই অঙ্গুলি হেলনে নিয়ন্ত্রিত হয়েছে । উড়িষ্যায় কালাপাহাড়ের 
সসৈন্টে উপস্থিতি ছাড়া তার আর কোন বিশেষ ভূমিকা নেই -- সেখানে তিনি 
উপেক্ষিত । ব্রজবাল। তখন রাণী ব্রজহুন্দরীতে রূপাস্তরিত এবং উড়িষ্যার রাজার 
আশ্রয়ে থাকার পর তারই নির্দেশে দেশের ভাগ্য নিয়ন্ত্রিত এই কাহিনী 
একাস্তভাবে অনৈতিহাসিক। উপন্তাসিক বল্পনার সাহায্যে ইতিহাস উপেক্ষিত 
ব্রগবালাকে মূল কাহিনীর কেন্দ্রে প্রতিষ্ঠিত করেছেন । প্রচলিত কিংবদস্তীতে 
কালাপাহাড়ের দৈত স্ত্রী সম্পর্কে বিশেষ কোন উল্লেখ cas Safe মন এই 
নিক্রিয়ুতার একট! কাল্পনিক ব্যাখ্যা অনুসন্ধান করেছিল, সেই ব্যাখ্যার পরিণতি 
হিসাবে ব্রজবাল! হিন্দু জাতীয়তাবাদের আদর্শ রূপে উপস্তাসে স্থান পেয়েছেন | 
লেখক আবিষ্কৃত নতুন ব্যাখ্যাই উপন্যাসের মূল ঘটনা এবং ওপন্থাসিক এদিক থেকে 
ইতিহাসকে উপন্যাসের প্রয়োজনে কৌশলের সঙ্গে ব্যবহার করেছেন৷ বঙ্চিমচন্দ্রের 
উপন্যাস থেকেই শচীশচন্দ্র কাহিনী-নির্মাণের এই জটিলতা আয়ত্ত করেছিলেন | 

এঁতিহাসিক উপাদানের দিক থেকে বিচার করলে “রাণী ভ্রজসুন্দরী’-কে 
অর্ধ -এঁতিহাসিক উপন্যাস বলা যায়। সেজন্যে কাহিনী অপেক্ষাকৃত মিশ্র 
শ্রেণীর এবং ইতিহাস অনেকক্ষেত্রে কল্পনায় রূপাস্তুরিত হয়েছে। এই রূপাস্তর 
শচীশ-মানসে একান্তই স্বাভাবিক । বঙ্ষিমচন্দ্রের মতই দেশ ও জাতিপ্রেম তার 
মধ্যে প্রবল ছিল এবং অর্ধ এতিহাসিক কাহিনীর মধ্যে উপরোক্ত ভাব প্রকাশিত 
হয়েছে বৃহত্তর পটভূমিকায়। এতিহাসিক উপন্যাসে লেখকের যে বিশেষ 
দায়িত্ব রয়েছে সেদিকে তিনি সব সময় দৃষ্টি দেননি ।৯১৭ 

পাশ্চাত্য এতিহাসিক উপন্যাসের সঙ্গে বাঙলা উপন্যাসের পার্থক্য লক্ষ্য 
করা যায়। Bbq ইতিহাসে সাধারণ ব্যক্তিরাই অনেক ক্ষেত্রে এঁতিহাপিক প্রধান 
চরিত্রের স্থান অধিকার করেছে | এর কারণ ওপন্যাসিক অতি মাত্রায় ইতিহাস 
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চেতন ছিলেন । এই সচেতনতার জন্যে ইতিহাস প্রসিদ্ধ নায়কের চরিত্র উপন্যাসে 
রূপান্তরিত করতে পারেন নি। উপন্যাসে বৈচিত্র্য wea জন্যে অনৈতিহাসিক 
চরিত্রগুলি বিচিত্র-কল্পনায় উদ্ভাসিত হত। লেখক নিজের আদর্শবাদের সঙ্গে 
কাহিনীর গতি নিয়ন্ত্রিত করতেন — বাস্তব ও অবাস্তবের চমৎকার সময় হত, 
সমালোচকরাও ক্রটির.জন্য GANA করতেন at | 

. পাশ্চাত্য উপন্যাসিকদের তুলনায় বাঙালী ওপন্যাসিকর! ইতিহাঁস-সচেতন 
ছিলেন না বলে, তাদের হাতে এঁতিহাসিক চরিত্র বিভিন্ন রূপ পেত তাদের বল্পনায়। 
-এঁতিহাসিক বিকৃতির প্রতি তার! লক্ষ্য করতেন ন! । উড়িষ্যারাজ মুকুদ্দদেবের 
সঙ্গে ব্রজনুন্দরী র সম্পর্ক বিশ্লেষণ করলেই উপরোক্ত ক্রটি স্পষ্টভাবে উপলব্ধি কর! 
যায়। . লেখক উভয় চরিত্র স্বকীয় আদর্শীনুযায়ী অঙ্কিত করার সময় ইতিহাসের 
মর্যাদা কতখানি ক্ষুণ্ন হয়েছে তার প্রতি বিশেষ গুরুত্ব আরোপ করেন নি। 
ইতিহাসের সত্যের চেয়ে তার কাছে বড় হয়ে উঠেছে আদর্শের সত্য । বঙ্ষিমচন্দ্রের 
উপন্যাসেও এই ত্রুটি স্পষ্ট। তিনি অবিখ্যাত সন্যাস-বিদ্রোহের পটভূমিকায় 
নিজের আদর্শ প্রচার করেছেন বিস্তৃত আকারে — ফলে এঁতিহাসিক সত্যতার 
চেয়ে অবাস্তবতাই বেশী প্রকাশ পেয়েছে। শচীশচন্দ্র দেশপ্রেমের মন্ত্রে Uum 
হয়ে কালাপাহাড়-ছুলারীর কাহিনীর পরিবর্তে রচনা করেছেন মুকুন্দরাম-ব্রজনুন্দরীর 
কাহিনী । ছুলারী-কাহিনী থেকে অবসর নিয়েছেন, কালাপাহাড় প্ররচ্ছন্নভাবে 
অবস্থান করেছেন এবং ইতিহাস-অজ্ঞাত চরিত্র উপন্যাসে প্রধান চরিত্ররূপে বিচরণ 


ফরেছেন। 
রাণী mergers তিন পর্বে পরিকল্পিত কাহিনী হলেও পারিপাশিক চরিত্র 


দ্বারা আরও মিশ্র আকার ধারণ করেছে। সীতোড়রাজ গর্দাধর, কালাপাহাড়ের 
অন্য তমা স্ত্রী রাজবাল! ( উপন্যাসে ছদ্মনাম Jai), নটবর, ললাটী, করিম শা 
চরিত্র এ-প্রসঙ্গে উল্লেখযোগ্য । শাখা-কাহিনী মূল কাহিনীর সঙ্গে মিলিত হয়ে 
একক গতিধার! WF করেছে। 

ভ্ৰজবালা উপন্যাসের প্রধান চরিত্র । অনুপম রূপ ও অপরিসীম দান্তিকতা 
তার চরিত্রের প্রধান বৈশিষ্ট্য ॥ অন্যকে সে নিজের প্রতি প্রলোভিত করেছে এবং 
পরিণামে wife el তাঁদের পূর্ণ মিলনে বাধা f করেছে। অর্থাৎ রমণী হয় 
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“েথফুল”, নয় বিউটিফুল.” এক সঙ্গে ছটো নয়। রূপত্রী ও মদন- অন্নুচর শ্রীবৃদ্ধির 
ফলে ব্রজবালার মধ্যে নৈতিকতা-বিরোধী মন ধীরে ধীরে গড়ে উঠেছিল। eta 
জন্তেই তিনি কালাপাহাড়ের কাছে সুখী হননি। গদাধর রূপমোহে আকৃষ্ট হয়ে 
উড়িষ্যা পর্যন্ত ছুটে গিয়েছে; উড়িস্যাধিপতি ভীরু Tuy মত তাকে কেন্দ্র করে 
চতুর্দিকে আবন্তিত হয়েছেন। প্রথম পর্বে ব্রজবালা চরিত্রে দ্বৈতরূপ সহজেই উপলব্ধি 
কর! যায়। বিবাহ-প্রসঙ্গে কালা্টাদ ও গদাধরের মধ্যে কথোপকথন এবং পরবর্তী 
কালের আচরণ তার প্রমাণ । 
‘কালা | কালা্টাদ জীবনে আজও মিথ্যা বলেন! | শুন তবে গদাধর, আজিকার 
কথা নয় — এক বৎসর হইতে আমি ব্রজবালাঁকে ভালবাসিয়া আসিতেছি, 
এক বৎসর হইতে ব্রজবালাও আমাকে ভালবাসিয়া আসিতেছে, উভয়ে 
উভয়েরই নিকট প্রতিজ্ঞাবদ্ধ । 
sie] আমিত ওই রকম একটা কথ! বলিতে পারি।,১৯১৮ 
এখানে স্পষ্টভাবে বোঝ যায়, SHA একই সঙ্গে উভয়ের অসাক্ষান্তে উভষের 
প্রতি প্রেম নিবেদন করেছেন, “ক্রোধী, গবিতা, মুখরা, উদ্ধত, আত্মন্থখপরায়ণা, 
নির্মম, BIA, আত্মাভিমানিনী, জঙ্জাসঙ্কোচপরিশুন্যা' ৯৯৯ কালাটাদের সঙ্গে 
বিয়ের পর তিনি “অলঙ্কার” ও “অর্থ” নিয়ে গৃহত্যাগ করেছেন। এই অংশে তার 
চরিত্র আরও স্পষ্ট। “দিল্লীশ্বরের fne! রূপ তিনি ছুজনের কাছে তুলে 
ধরেছিলেন। একজনের কাছে বদ্ধ হওয়ার পর মুহুর্তে অন্য জনের কাছে পুনরায় 
নিবেদন। গদাধরের কাছে লিখিত চিঠি তার প্রমাণ : 
‘যতদিন না CHI কর্তৃক A অপহৃত হয়, ততদিন কি নিশ্চেষ্ট ও নীরব 
থাকিবে? আমি যে তোমারই প্রতীক্ষায় দেহ-মন লইয়া বসিয়া আছি, 
siaa y>o 
গদাধরের প্রতি উগ্র আসক্তি সত্বেও স্ব-ইচ্ছায় কালাটাদকে বরণ করেছেন। 
আবার কালার্টাদের গৃহত্যাগ করে পূর্ব Ath গদাধরের কাছে আশ্রয় প্রার্থন! 
করেছেন। 
গদাধর-ব্রজবালা! সম্পর্কিত অংশে লেখক গদাধরের একনিষ্ঠ প্রেম ও 
ব্রজবালার দ্বৈতাচরণ দেখিয়েছেন। গদাধর চরিত্রের বলিষ্ঠতা, নিভীঁকতা, নীরবতা 
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ব্রজবালাকে মুগ্ধ করে ছিল। ব্রজবালা গৃহত্যাগের পর গদাঁধরের প্রকৃত মনোভাব 
উপলদ্ধি করা করা যায়। 

গদাধর। কেন গৃহ ত্যাগ করলে ব্রজবাল গৃহ যে মন্দির ! 

Sy ! কেন গৃহত্যাগ করুলুম, শুনবে ? কেন মাতা-পিতা, স্বামী, আত্মীয়স্বজন, 

meal, ধর্ম, কুল, মান OT কর্লুম, শুন্তে চাও; কুমার আমি তোমার —! 
পরবর্তী অংশে | 

তুমিও আমায় স্বণাভরে উপেক্ষা) করলে; বেশ। কিন্তু স্বরণ রাখিও, 

গদাধর, আমি পাপ করে থাকি, সে তোমার জন্য — অধমণচরণ করে 

থাকি, সেও তোমার wg ।১২৯ 
অতি-নৈত্তিকতার অধিকারী গদাধর প্রেম প্রতিযোগিতায় কালাপাহ'ডের 
সম্কক্ষতা অর্জন করতে পারেনি — নৈতিকতা তাকে অনেক খানি ভীরু করে 
গড়ে তুলেছিল | 

ব্রজবালার চরিত্রের দ্বৈধতার জন্যেই রাজা মুকন্দরায় তাকে জয় করতে 
পেরেছিলেন, শৈশবে ভ্রজবালা কালার্টাদ ও গদাধর উভয়কে ভালবাসলেও 
গদাধরের রাজনিক গুণের জঙ্গে তাকে অপেক্ষাকৃত বেশী কামনা করতেন । 
কালাটাদকে পতিরূপে গ্রহণ তার জটিল চরিত্রের এক অভিনব আচরণের স্বীকৃতি 
দেয়। পরবর্তীকালে রাজা মুকুন্দরামের সঙ্গে তার আচরণ স্বৈরিনীরই নামাস্তর 
মাত্র । রাজাকে প্রার্থকে স্বীকারও করেননি, অস্বীকারও করেননি । তার এই 
মনোভাবের প্রশ্রয় পেয়ে রাজা ধীরে ধীরে তার সান্লিধালাভ করেছেন। 
মুকুন্দরামের দেহজ ভালবাসার মধ্যে তারও নবজন্ম হয়েছে। ব্রজবালা রূপজ 
মোহকেই প্রধান বলে জানতেন। কিন্ত রাজার কাছ থেকে প্রেমের মহত্তম 
আচরণ শিক্ষালাভ করেছেন । নারী কামুক, মুকুন্দরাম তাঁকে প্রেমের মহোচ্চলোকে 
উন্নীত করেছেন | 
উড়িস্যাধিপতি মুকুন্দরায়-উপগ্তসে কামুকতার প্রতিনিধিরপে চিত্রিত। 

উপন্যাসের এক অংশে লেখক মন্তব্য করেছেন, ‘তিনি বিলাসী ও রমনী অভিলাষী 
ছিলেন।৯২২ এই মন্তব্যের ওপর ভিত্তি করেই তার চরিত্র চিত্রিত ও ব্রজবালার 
সঙ্গে তার সম্পর্ক বৃহৎ করে দেখান হয়েছে। প্রথমে তিনি লালসার মধ্যেই 
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প্রেমের চরম বিকাশ অনুভব করেছেন। গ্রীক মিথোলজিতে দেখা যায়, প্রেমদেবী 
আফ্রোদিতির ছু'রূপ — একটি কামনারঞ্রিত, অপরটি কামনা-বহিভূর্ত মূতি। 
ইউরানিয়ান হলেন কামনাবহিভূ্ত প্রেমের প্রতিমূর্তি ও পা্যাণ্ডেমাস ইন্জিয়ভূত 
প্রেমের প্রতীক DO? মুকুন্দরাম ব্রজবালার সংস্পর্শে এসে অপ্রাপনীয় প্রেমের 
মাধূর্যের মধ্যে দিয়ে তাঁর প্রকৃত রূপ-বৈশিষ্ট্য অন্তু ভব করেছেন। তাঁর আচরণে একটি 
চেতনাসম্পন্ন শরীরী মানুষ প্রতিফলিত হয়েছে। ব্রজবালার কাছে তার চিঠি ঃ 
‘ste তুমি যে দেশে আসিয়াছ সে দেশে বিশ্বাস বলে কোন পদার্থ 
নেই। রাজ্যলোভে পুত্র পিতাকে, ভৃত্য প্রভুকে হত্যা করে। কোনও 
কর্মচারী হয়ত মহিধীর সহিত ষড়যন্ত্র করিয়া আমাকে বিষ খাওয়াইতে পারে, 
পুত্র হয়ত কালাপাহাড়ের সহিত সম্মিলিত হইয়া আমাকে রাজ্যচ্যুত ও 
নিহত করিতে পারে? আমি বিশ্বাস ww করিতে পারি এমন কোনও 
ব্যক্তি সংসারে আমার নাই। আমি সকলকে ভান্গবাসিতে চাই, কিন্ত 
কেহ আমাকে ভালবাসে aii আমি cum নিয়ে যাই, তার! স্বার্থ নিয়ে 
আসে 1233 
উদ্ধত স্বভাব সত্বেও কালার্টাদ সহজ জীবনের প্রত্যাশায় ব্রজবালা 
অভিমুখী হয়েছিলেন | তার নিষ্ঠুর নিয়তি তাকে জীবনের প্রতি ক্ষেত্রে উপহাস 
করেছে । শৈশবে তার মনোবাঞ্ছা ছিল বাউলাদেশ থেকে মুসলিম বিতাড়ন 
করে হিন্দু aaraa প্রতিষ্ঠ। করেন, অথচ gfe নিয়তি ভবিষ্যতে বিপরীত 
পথে চালিত করে ছুই জীবনের মধ্যে স্থষ্টি করেছে বিরাট পার্থক্য-রেখ! d 
ছুই প্রাস্তবর্তা জীবনের উক্তির মধ্যে এই মনোভাবের পরিচয় মুদ্রিত | 
প্রথম জীবনের স্বপ্ন 3 
প্রথম জীবনের স্বপ্ন £ 
“কালাটাদ বাধ! দিয়া জিজ্ঞাসা করিল, “বল দেখি ঠাকুর, আমি কখন বাঙ্গালা 
হ'তে মুসলমান তাড়াতে পারব কিনা ?৯২৫ 


উত্তরকালে স্বপ্নভঙ্গ ঃ 
কালা | বেশ, ate হতে তবে আমি হিন্দু নই, আমি cee, কাদের, আমি 
মুসলমান। যে যজ্ঞোপবতীত আমি ধর্ম, অগ্নি, নারায়ণের সমক্ষে গ্রহণ 
করিবাছিলাম, তাহ! আজ ত্যাগ করিলাম ।১২৬ 
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ame efe কালাটাদের ভালবাসার অভাব ছিল ন! — অন্তরায় 
ছিল তার উদ্ধত স্বভাব ও MN) অবশ্য লেখক কালাটাদের চরিত্রের মহত্ব 
প্রকাশ করতে গিয়ে অনেকক্ষেত্রে তার চরিত্র দুর্বলভাবে অঙ্কিত করেছেন ভার 
সাম্যের অভাবে । একটি অংশ উদ্ধত করলে এ-বিষয় স্পষ্ট হবে। 

- নবাব-কন্তা ছুলারী কালাটাদকে নিজের প্রতি আকৃষ্ট করার ac বিশেষ 
চেষ্টিত ছিলেন। পুজোর জন্যে কালাটাদের ফুলের প্রয়োজন ছিল বলে তিনি নিজের 
বাগান তার CD মুক্ত করে দিয়েছিলেন। উপস্তাসৈ উগ্ভান-মধ্যে একটি দৃশ্যে 
শব্দ-ব্যবহারের অসতর্কতার জন্যে তাকে দুর্বলভাবে অঙ্কিত করে ফেলেছেন । সেই ' 
অংশটি নিম্নরূপ £ | 

“ফৌজদার দীড়াইলেন, চারিদিক পানে চাহিয়া দেখিলেন, কাহাঁকেও দেখিতে 
পাইলেন না, তখন আবার অগ্রসর হইলেন। পিছনে আবার কে কি বলিল। 
তিনি ফিরিয়া দেখিলেন, লতাকুঞ্জের দ্বারপথে সেই তুবনমোহিনী কিশোরী 
. দণ্ডায়মান । কালাটা? বুঝিলেন, এ রমণী সুলতান তনয়া !? 
জিজ্ঞাস! করিলেন, ‘আপনার আদেশ কি নবাব-পুত্রী D 
. ‘আপনি আমায় কিরপে চিনিলেন ফৌজদার সাহেব? 
*অন্ুমানে বুঝেছি |’ 
‘আমার রূপ দেখে ?? 
“আপনার যে at আছে, তাহা আমি লক্ষ্য করিনি ।১১২৭ 
শব্দ-ব্যবহারের প্রতি লক্ষ্য করলেই লেখকের অসতর্কতার পরিচয় পাওয়া যাবে । 
নবাবকন্তাকে সামনে দেখে 'ভুবনমোহিনী' শব্দ দ্বারা বিশেষিত করলেও পরক্ষণে 
বলেছেন তিনি তার ‘রূপ’ দেখেননি । অথচ ‘রূপের আগে’ ভূবনমোহিনী বিশেষণ 
এবং সেই শব্দ প্রয়োগে পাবা যায় তিনি পূর্বেও তার অসামান্য লাবণ্য দর্শন 
করেছিলেন | . 
ছুলারী চরিত্র amy চরিত্রের মত পূর্ণাঙ্গ রূপ পায়নি । দ্বিতীয় পর্ব ছাড়া 
অন্ত দু’ পর্বে তিনি উপেক্ষিতাঁ। কালা্টাদের জীবনে তিনি যে পরিবর্তন এনে- 
ছিলেন উপন্যাসে তার কোন পরিচয় নেই। তার ফলে ইতিহাস-প্রসি্ধ চরিত্র 
পরিক্ষুট হওয়ার কোন অবকাশ পায়নি অনৈতিহাসিক চরিত্রের কার্যকর্মই প্রধান 
হয়ে উঠেছে। | 


উপস্থাসে কালাপাহাড় - চি ২৪৯ 


শচীশচন্দ্রের উপন্যাস মূলত হিন্দু-মুসলমানের বিরোধ কেন্দ্র করে রচিত। 
বঙ্ধিম্ন্দ্রের অধিকাংশ উপন্যাস সম-প্রকৃতির হলেও উভয়ের দৃষ্টিভঙ্গী ছিল feni 
উভয়ের জীবন অন্ুধ্যান GD প্রকৃতির হওয়ায় সাহিত্যে ভিন্নরীতি ayes হয়েছে | 
শচীশচন্দ্র হিন্দু-মুসলমানের বিরোধ-চিত্র উপন্যাসে তুলে ধরেছেন এবং এই সম্পর্কের 
চিত্রান্কনই ছিল তার প্রধান Gory তাঁর ফলে স্বাভাবিকভাবেই স্বজাতি 
পক্ষপাত ঘটেছে L^ লেখক সব ক্ষেত্রেই স্বজাতির প্রতি আকৃষ্ট হয়েছেন বলে অন্য 
জাতির দোষ, ত্রুটি, অত্যাচার. তার দৃষ্টিতে বৃহত্তর আকারে প্রতিভাত হয়েছে। 
ভার কোন কোন উপন্তাসে এই দৃষ্টিভঙ্গী অতিশয় প্রকট ।৯২৮ 
— বঙ্ষিমচন্তর প্রাপ্তক্র-রীতির দুর্বলতা সম্পর্কে সচেতন ছিলেন বলে ইতিহাসের 
মূল ঘটন! অবলম্বনে রচিত কাহিনীর রোমান্স-প্রিয়তার ওপর জোর দিয়েছিলেন | 
তিনি এতিহাসিক কালে মানবজীবনের গতিধারা, Mea, প্রেম প্রভৃতির ওপর 
বেশী গুরুত্ব দিয়ে অস্তজবিনের সংঘাত চিত্রিত করেছিলেন ৷ সীতারামের জীবনের 
প্রধান উদ্দেশ্য ছিল অত্যাচারী মুসলমানদের হাত থেকে নিরীহ হিন্দু-প্রজাদের 
রক্ষা করা। কিন্তু তার জীবনে রূপজ মোহ প্রধান হয়ে মহৎ কামনা ধূলিসাৎ 
করে দ্রিল। মুসলমান কতৃক রাজ্য-বিতাঁড়িত হেমচন্দ্র নিজের জীবনের re 
বিস্তৃত হয়ে মৃণালিণীর প্রেমানুধ্যানে অধিক সময় অতিবাহিত করেছেন | 
শচীশচন্দ্রের দৃষ্টি বন্ধিম-বিপরীত হওয়ায় তার উপন্যাস অনেকখানি সাম্প্রদায়িক 
মতবাদ প্রচার-পত্র হয়ে দাড়িয়েছে | 


৩২-_ 
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| পরিশিষ্ট | 


কালাপাহাড় কেন্দ্রিক সমকালীন নাটক £ 
-_ (ক) কালাপাহাড় হরিশ্চন্্র হালদার, 
প্রকাশকাল ? কলিকাতা ১৮৮১, পৃষ্ঠা ১১৬ 
খে) কালাপাহাড়, গিরীশচন্দ্র ঘোষ, 
প্রকাশকাল : কলিকাতা ১৮৯৬, পৃষ্ঠা ২০৪ 
(গ) ধর্ম-বিপ্রব, মনোমোহন গোস্বামী, 
প্রকাশকাল : কলিকাঁত| ১৯১৩, 
(x) কালাপাহাড়, হরিপদ চট্টোপাধ্যায়, 
প্রকাশকাল ১২৯ ১৯৩০ (চতুর্থ সংস্করণ ), পৃষ্ঠা ১০২ 


l কালাপাহাড় কেন্দ্রিক উপন্যাসের মত নাট্যকারেরা নাটককেও গ্রহণ 
করেছিলেন সমকালীন রাজনৈতিক উত্তেজনা প্রকাশের অন্ততম মাধ্যম হিসাবে d 
উপন্যাসের সঙ্গে উদ্দেশ্গত ক্ষেত্রে এখানে নাটকের কোন মৌলিক পার্থক্য নেই। 
সমকালীন নাটকের মধ্যে একমাত্র ব্যতিক্রম গিরীশচন্দ্র ঘোষের “কালাপাহাড়' 
নাটক wq কারণ, অন্যান্য নাট্যকারের মত তিনি সাম্প্রদায়িক ছিলেন না, 
দ্বিতীয় রামকৃষ্ণের সংসর্গে তার মানসিক পরিবর্তন ঘটেছিল। তিনি বিধর্মা 
কালাপাহাড়কে ভক্তিবাদের দ্বারা অনেকখানি আবৃত করে নিয়েছিলেন বলে নাটকে 
GSS কালাপাহাড় রূপস্তরিত হয়েছেন পরম ভক্ত রূপে । 

হরিশ্চন্দ্র হালদার তার “কালাপাহাড়' বা ধধর্মদ্রোহী” নাটক যুগ-প্রয়োজনে 
সম্পূর্ণ ব্যবহার করেছিলেন । সেজন্যে, নাটকে কতকগুলি প্রধান দিকের পরিবর্তন 
সাধন করা হয় । কালাপাহাভ সম্পর্কে প্রচলিত কাহিনী নাট্যকারের জাতীয় Staal 
প্রকাশের অনুকুল না হওয়ায় তিনি কাহিনী ও চরিত্র হিন্দু-আদর্শ বিকাশের 
দিক থেকে নিজের মনোমত করে গড়ে নিয়েছিলেন সংস্কার সাধনের ফলে 
কাহিনী ও চরিত্র দুইই পরিবন্তিত হয়েছে । নাট্যকারের উদ্দেশ্য প্রকাশের ক্ষেত্রে 
এঁতিহাসিক নাম ও স্থান তুলে দিলে পাঠকের পক্ষে বুঝতে কিছুমাত্র কষ্ট হয় F à 


উপস্তাসে কালাপাহাড | ২৫১ 


সমসাময়িক উপন্যাস ও নাটকে কালাপাহাড় যে-ভাবে চিত্রিত হয়েছিলেন 
হরিশ্চন্দ্রের নায়ক তা থেকে সম্পূর্ণ feng তিনি অতি দুর্বল অথচ তীত্র জৈবিক- 
কামনাযুক্ত ব্যক্তি । এ-প্রসঙ্গে একটি দিকের প্রতি লক্ষ্য রাখ! প্রয়োজন যে, 
| হরিশ্চন্দ্রের নাটক হচ্ছে কালাপাহাড় সম্পর্কিত প্রথম গ্রন্থ । তার সামনে বিশেষ 
কোন আদর্শ না থাকায় উদ্দেশ্য হিসাবে কাহিনীর পরিকল্পনা করতে হয়েছিল। 
সেজন্যে তিনি নিজের মনোমত কাহিনী নির্মাণের স্বাধীনত! পেয়েছিলেন। কালা- 
পাহাড়-চরিত্র তার অন্যতম প্রমাণ । নায়ক চরিত্রে যে-পরিমাণে তেজন্থিতা থাকা 
প্রয়োজন তার অণুমাত্র কালাপাহাড়ের ধর্ম মধ্যে as নাট্যকার কালাপাহাড়ের 
প্রতি অসহিষ্ণু ছিলেন। তার প্রমাণপাওয়া যায় ‘উপহার’ পৃষ্ঠায় তার প্রতি 
বিশেষণ ব্যবহারে । নাটক উৎসর্গ করে তিনি লিখেছেন ঃ 


“আমার এই হিন্দু-ধর্মবিদ্রোহী, faba, পাষণ্ড, বিধর্মী, saa, কালাপাহাড়কে 
আপনার পবিত্র কর-কমলে অতি সন্তর্পণে অর্পণ করিলাম ; ? 


শাহজাদীর রূপলাবণ্য কালাপা হাড়কে মোহাবিষ্ট করেছিল। সেই রূপতৃষ্ণার 
কাছে তিনি ধর্ম, বিবেক, শূরত্ব সমস্তবিসর্জন দিয়ে তাকে কামনা করিতেছিলেন 5) 


কালাদাস’ (স্বগত)৷ সংসার কদিন। এখানে সমস্তই লীলাখেলা বইত নয়। 
যদি মরে গেলুম তবে ত সবই ফুরিয়ে গেল। আর যতদিন জগতে বেচে থাকব, 
ততদিন প্রাণের সাধ কেন না মেটাব ?১৩০ 


“সামান্য জঘন্য হিন্দু-সমাজের অনুরোধে এমন সুখের স্বর্গ-রাজ্যট পা দিয়ে 
ঠেলব? না, তা হতে পারে না| প্রেম! তুমিই জগতে সত্য s ১৩১ 

'তিয়া। তুমিকি আমার? আমি তোমায় প্রাণের চেয়ে ভালবাসি । 
fra থেকে তোমার সুবিমল মুখখানি দেখেছি, সেইদিন অবধি মন, প্রাণ 
তোমাতেই অর্পন করেছি। ..( মতিয়া, মুসলমান ধর্মে-দীক্ষিত হব, এত সামান্য 
কথা | ... তাইত--সন্ধ্যাটা যে গড়িয়ে গেল! গায়ত্রীটা উচ্চারণ করে নিই না 


কেন ? d : 
(safen; ef» এই প্রতিজ্ঞা করে বলছি, আর কখন গায়ত্রী উচ্চারণ করব 
al) ওটা হঠাৎ কেমন মুখ দিয়ে বেরিয়ে পড়ে ছিল, তাতে অত রাগ 
কেন 29৯ তত - 
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ao কেন, তুমি দ্াড়ী রাখ, আমাদের মতন ইজের আলখাল। পর, 
নামাজ কর, তাহলে আমাদের বিবিজান নিশ্চয়ই তোমার প্রেমে আবদ্ধ 
হবেন, প্রকৃত qq4 হও, যবনের কার্য কর। | 
stall... তুমি রাজকুমারীর সখি, তুমি য! বলবে, আমি তাতেই প্রস্তুত, 
আর আমি পাপিষ্ঠ হিন্দুদের «peque শুনব ন! ! আমি নিশ্চরই ভ্রি-সন্ধ্য। 
নামাজ করব? হিন্দুর বেশ, হিন্দুর আচার? হিন্দুর ব্যবহার, সমস্তই অন্তহিত 
করব? ১৩৪ 
কালাপাহাড়ের মত নাট্যকারের হাতে শাহাজাদী মতিয়া-চরিত্রও সম্পুর্ণ 
রূপাস্তরিত হয়েছেন। কালাপাহাড় সম্পকিত উপন্যাসে অথবা অন্তান্ নাটকে 
নায়িকা তার প্রেমের মর্যাদার জন্যে বিশেষ গুণে ভূষিত হয়ে চিত্রিত হয়েছেন। 
হরিশ্চন্দ্র চরিত্রাঞ্চনের পরিবর্তে উদ্দেশ্ সাধনের দিকে বেশী লক্ষ্য দিয়েছিলেন বলে 
মূল চরিত্রগুলি বিকৃত-_ইতিহান বিচ্যুত কৃত্রিম চরিত্র। নাটকে দেখা যায় কালা- 
পাহাড়ের প্রতি তার প্রেম-তীত্রতা নেই — হিন্দুকে মুসলমান রমণীর প্রেমে আবদ্ধ 
করার GD কুহক-জাল রচনা করেছেন। প্রাণের গভীর আবেগে তার প্রেম 
উৎসারিত নয় । শাহজাদী ও তার সখী মুরতিয়ার মধ্যে কখোপক্থনকালে এই 
| কৃত্রিম ভাব প্রকাশিত 
sfni আচ্ছা সখি কালাপাহাড়১৩৫ Ay কি আমাদের কুহক জালে 
পড়বে? 
মুর। রাজকুমারী তাঁক আর বলতে? যে ফশাদ পেতে এসেছি তাতে নিশ্চয়ই 
কাম বজায় হবে ।৯৩৬ l | 
“মতি | মনে করেছিলাম যে RFN যবনের সঙ্গে বিয়ে করবে না। তা 
কালাপাহাড় | মনে করেছ যে, গোপনে প্রেম করবে? আমাদের ভাছে 
খোলাখুলি । আজ এলে হয়, আমি যে ভালবাসি আজ সে ভালবাসার জন্য 
তোমায় atata একসঙ্গে খানা খাব; তোমায় আমার উচ্ছিষ্ট থাওয়াবে। |, ১৩৭ 
(em সম্পর্কে শাহজাদীর শর্ত ঃ 
মতি। আমার প্রতিজ্ঞা যিনি হিন্দদের বিপক্ষে অস্ত্রধারণ করেন, এমন কি 
হিন্দ,দের ধর্মের বিপক্ষে যিনি বিরোধী হবেন, তাকেই আমি পতিত্বে বরণ 
FII e 


উপস্তাসে কালাপাহাড় ৰ ২৫৩ 


(মতিয়া চরিত্রে অতি-সাম্প্রদায়িকভাব নাট্যকারের আরোপিত। মতিয়া চরিত্রে 
অমামপ্জস্ত দেখা যায়! যিনি প্রথমাধে এমন উগ্র সাম্প্রদায়িক ছিলেন, জীবনের 
শেষ প্রহরে তার প্রব্রজ্যা গ্রহণের কোন কারণ নাট্যকার নির্দেশ করেননি। অথচ 
এই চরিত্রই কেন্দ্রীয় চরিত্র — কালাপাহাড়, সোলেমান, সরলার সঙ্গে বিশেষভাবে 
সম্পর্কিত । নাট্যকার মতিয়া চরিত্রের বিকাশ ঘটাতে পারেননি বলে মূল কাহিনীও. 
অস্ফুট থেকে গেছে | | 

কালাপাহাড় ও মতিয়ার আচরণ নাটকে গৌণ «€ — প্রকৃত বিষয় হল 

বিভিন্ন চরিত্রের সহায়তায় স্বদে শপ্রেম, হিন্দুধর্মের মাহাত্ম্য প্রকাশ । নাট্যকারের 
আবেগ এই শ্রেণীর শাখা-চরিত্রগুলির মধ্যে eee) সমকালীন রাজনৈতিক 
ভাবনা দ্বারা চরিত্রগুলি উদ্বোধিত বলে নাট্যকার স্বতন্রভাবে তাঁদের কাজে 
লাগিয়েছেন। কালাপাহাড় উড়িস্তা আক্রমণে উদ্ধত হলে ব্রাহ্মণের মুখ দিয়ে 
নাট্যকার ম্বদেশা ত্বক বাণী প্রচার করেছেনঃ 

ত্রা্মণ। ভারতবাপী ! উঠ? ধর্ম লোপ — বংশলোপ — আর নীরবে 

থেকো না, পাঁমর কালাপাহাঁড় ধর্মলোপ করে। উঠ? জাগ?' দুরাত্মার 

TBF ছেদন SF | *** i 

BISA জাগ--উঠ — ধর্মলোপ, বংশলোপ = দুরাত্মা কালাপাহাড় = 

যবন কোথায় ? ধর--ধর-ভারতবাসী--ধর-- ৯৩৯ 


্রান্মণ্যধর্মের মহিমা প্রকাশিত হয়েছে কালা পাহাড়ের পূর্ব পরিণীতা স্ত্রী 
সরলার মাধ্যমে । সরলা হিন্দুধর্মের পবিত্রতার প্রতীক — হিন্দুধর্মের আচার 
বৈশিষ্ট্য তার মধ্যে দিয়ে প্রকাশিত হয়েছেঃ) — 70 — 
সরলা । একট! সামান্য মারা কুহুকিনীর কাছে এমন পবিত্র পৃথিবী পুজিত 
* ব্রাঙ্ষণ্যধর্মে কলঙ্ক অর্পণ করলে 1৯৪০ 
(বেগে খড়গহত্তে ধবনবেশে কালাপাহাড়ের প্রবেশ ) 
Gain | এখনও বলছি ধবন ধর্মে দীক্ষিত হ। ... নচেৎ তুই নিশ্চিৎ জানিস 
যে; এই করাল POTS যম কাপাপাহাড় say কর্তেও বিন্দুমাত্র gw নয় ।১৪৯ 
aaa ইটি বেশ জানবেন যে, হিন্দুললনা যবনী হয়ে কখন যরন কন্যার পদ 
সেবার জন্য জন্মগ্রহণ করেনি4১৪ P 
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পরবর্তী অংশে 2 | 
সরলা । পিতঃ! স্রলার হৃদয়ের শোণিত দিয়ে যদি এই ত্রিলোক Afas 
হিন্দ,ধর্ম রক্ষা হয়, তাতে সরলা এখনি eS আছে। একট uu ললনার 


ara শোণিত উৎসর্গ করে যদি হিন্দ, সমাজের ছুরপনেয় .কলঙ্ক মোচন হয় তবে 
কেন উপেক্ষা কচ্চেন? পিতঃ | তোমার চরণ ধরে বলছি তোমার এ হতভ গিনী 
কন্যাকে জনমের মত বিদায় দাও 1°89 
সরলার উক্তি তৎকালীন গোঁড়া হিন্দু সমাজের মন্তব্য | 
উনিশ শতকের জাতীয়তাবাদ-আন্দোলন মুখ্যত পরিচালিত হয়েছিল হিন্দুত্ব 
সংরক্ষণের জন্য । সেখানে মুসলমানের স্থান ছিল না। হিন্দুর! মুসলমানদের 
বিদেশী বলেই মনে করতেন! এ-ধুগের প্রথম জাতীয়তাবাদ প্রচারমূলক ভাব 
সক্রিয় হয়ে উঠে ‘হিন্দু-মেলা' প্রতিষ্ঠায়। হিন্দু-মেলা প্রচলিত হয় ভারতে 
অখণ্ড হিন্দু-সংস্কৃতি সংরক্ষণার্থে ই 
‘They (অনুষ্ঠানের উদ্যোক্তারা) were predominantly Hindu, not 
only in composition but also in ideology. A fervent 


nationalism now 2merged, ... tinged with mysticism and 
revelling in religious enthusiasm.’ >88 


‘None the less the intensity of Hinduism involved distin- 
guished it effectively along communal lines,’>5¢ 


“নবগোপালবাবু ( নবগোপাল মিত্র) দেখা ‘হইলেই জ্যোতিরিন্্র নাথকে 

উত্তেজনাপূর্ণ জাতীয় ভাবের কবিতা লিখিতে অনুরোধ করিতেন ।”৯৪৬ 
উপরোক্ত উদ্ধৃতি থেকে হিন্ু-মেলার মূল উদ্দেশ্য বোঝা যায়। হরিশ্চন্রের 
সরলা শ্রেণীর চরিত্রগুলি জাঁতীয়বাদী-হিন্দুর বিশিষ্ট প্রতিনিধি 1 

হ্বাদেশিকতী প্রচারে আচার্য অন্যতম ভূমিকা গ্রহণ করেছিলেন | কালাপাহাঁড 

জগন্নাথ মন্দির ভস্মীভূত করতে অগ্রসর হলে তিনি জাতীয়তাবাদের নামে সমস্ত 
হিন্দুদের মুসলমানদের বিরুদ্ধে একত্রিত করেন। তার বক্তৃতার সঙ্গে উনিশ 
শতকের উগ্র হিন্দুত্ব গ্রচারকের কোন পার্থক্য নেই ৪ 

«আচার্য | তবে সকলে একতাঁর হার গলায় পর। আর বিলম্ব কর ait 

(শৃঙ্গবাঁদন ) যবনের বিপক্ষে watai কর। তোমাদের প্রাণের fe ধর্ম 

নষ্ট হল। সেই প্রেমের প্রস্তরময় গ্রতিযুতি ভেঙ্গে গেল? সব দেবদেবী নষ্ট 


Sagra কালাপাহাড় ' ২৫৫ 


হুল; পুড়ে ছারখার হল; হায়! হায়! এখনও হৃদয়ে যে সুথ পাচ্ছিনে? 

ভারত ভূমি অস্ত্রধারণ কর। স্বজাতির বলের পরিচয় দাও । যবনের Q- 

fates অন্ত্দেশ বিদ্ধ কর 1 

আচার্য ৷... দেশ গেল? ধর্মলোপ হুল ; CHR ধর্ম দেশকে ডুবিয়ে দিল... 

ভারতের সতী নারীর রক্তে মাটী কর্দমাক্ত কচ্ছে! মাত! ভারতভূমি ! 

চেয়ে দেখ, হিন্দ.র জাতিত্ব, জ্ঞাতিত্ব, ayy, সকলি গিয়াছে, যবন ভারতের 

afe হয়েছে pe তোমাদের সোণার-ভারত আজ ছারখার হল | তোমাদের 

ভারতের few গৌরব-স্্য আজ অস্তমিত হল! ভারত অন্ধকারে আচ্ছর 

হল। সোণার ভারতের বঙ্গ-সম্তান চেয়ে দেখ 1১৯৪৮ 

(রাজনৈতিক কারণে পাক-ভারতে হিন্দু মুসলমানের মধ্যে ca বিরোধের 

সুচনা হয়, নাটকটি মূলত সেই বিরোধ-পর্বের ইতিহাস । অবশ্য হরিশচন্দ্রের 
তুলনায় মনোমোহন গোশ্বামীর নাটকে এই বিরোধ আরও সম্প্রসারিত । সোলেমান- 
কালাপাহাড় মুসলমান সমাজের প্রতিভু, আচার্য, সরলা, মুকুন্দদেব হিন্দু-সমাজের 
প্রতিনিধি । তাদের বিরোধ উনিশ শতকের রাজনৈতিক বিরোধের ইতিহাসের 
ছায়া xia! দেজন্তে সরলা প্রভৃতির মধ্যে দিয়ে যেমন হিন্দু জাতীয়তাবাদ 
প্রতিফলিত হয়েছে তেমনি সোলেমান প্রভৃতির মাধ্যমে একশ্রেণীর উগ্র মুসলমানদের 
ধর্ম-চেতনাও নাটকে সমানভাবে প্রকাশিত হয়েছে। 


“সোলেমান।"*" ভারতের নান! স্থানে ঘোর সমরানল প্রজ্জলিত করে সকলের 
হৃদয়ে যবন্ধর্মে'র বিশুদ্ধ শোণিত প্রবাহিত কর। স্থানে স্থানে যথায় কাফেরদের 
দেবমন্দির আছে সমস্ত ভঙ্গ কিংবা ভন্মসাৎ করে তথায় উত্তম উ তম মসজিদ ও 
পীরের পবিত্র স্থান নিমিত কর। 
কালাঁপাহাঁড়। জশাহাপনী, আপনি বেশ জানবেন যে, কাঁলাপাহাড় আপনার 
কার্ধে নিমেষ মান্রও শৈথিল্য প্রকাশ করে না, কর্বেও ar তবে অঙ্ুমতি 
fra, এখন প্রস্থান করি । ভারতের নানা স্থানে মুসলমান ধমে'র eun 
উড্চীন করিগে। বিধর্মী কাফেরদের: শোণিতে ভারতভূমি state করিগে, 
দেবদেবীর মন্দির ও দেব্তার প্রতিমূতি সমস্ত ভগ্মীবশেষ করিগে, দুন্ধপোষ্য 
- শিশু থেকে কি পুরুষ, কি স্ত্রী, কি বৃদ্ধ, সকলকেই মুসলমান ধর্মে দীক্ষিত 
করিগে, এই আমার একমাত্র g9 19? 
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নাট্যকার উপরোক্ত চরিত্রের মাধ্যমে — মুদলিম সাম্প্রদায়িকতা প্রকাশ করতে 
গিয়ে অতীত ইতিহাস চেতনা ও বর্তমান রাজনৈতিক চেতনা উভয়ের মধ্যে 
সামপ্রম্ত স্থাপন করতে পারেন নি। 

.. কালাপাহাড় শ্রেণীর নাটক-উপন্যাসের মূল্য রাজনৈতিক কারণে যতটা, 
সাহিত্যিক কারণে ততটা নয়। এর একমাত্র কারণ 2 এই শ্রেণীর সাহিত্য- 
সৃষ্টির মূলে প্রত্যক্ষভাবে সমকালীন রাজনৈতিক চেতনা ক্রিয়াশীলছিল। মনোমোহন 
গোস্বামীর ‘afar? নাটক এদিক দিয়ে ব্যতিক্রম । সমকালীন নাটকে প্রচারধনিতা 
অধিকতর প্রাধান্ত লাভ করায় নাট্যকারেরা সাহিত্যিক গুণগত উৎকর্ষের প্রতি 
বিশেষ লক্ষ্য করতেন ন! -_ ফলে নাটক প্রচার-বাহনের Wea” উঠতে কোন 
সময়েই সক্ষম হত all মনোমোহন গোস্বামীর নাটক সমকালীন অন্যান্য 
নাটকের তুলনায় অধিকতর জাতীয়-চেতনাপুষ্ট হলেও সাহিত্যিক গুণ সম্পন্ন 
নাটক । নাটকটি সেকালে জনপ্রিয়তা অর্জন করেছিল, তার প্রমাণ এর তৃতীয় 
সংস্করণের প্রকাশ ও স্টার রঙ্গমঞ্চে এর অভিনয় ৷ ৯৬৮৮ 


উনবিংশ ও বিংশ শতাব্দীর রাজনৈতিক আন্দোলনে ধর্মীয় চেতনা একটি 
বিশেষ স্থান অধিকার করে আছে বলে তা বিস্তারিত আলোচনার যোগ্য | 
কালাপা হাড়, নিরঞ্জন ও বামাচরণ হিন্দু জাতীয়তা বাদ প্রচারে বিশিষ্ট ভূমিকা 
গ্রহণ করেছেন। অন্তান্ত শাখা চরিত্র প্রধান চরিত্রগুলি পরিষ্ফুট করতে সহায়ত ) 
করেছে। ধর্মীয় গোড়ামি অতি উগ্রভাবে জাতীয়তাবাদ আন্দোলনে সম্পৃক্ত 
হওয়ার ফলে হিন্দু-মুসলমান-ত্রাতৃত্ব সম্পর্কে ফাটল ধরে। ধর্মের নামে আচারই 
বেশী করে প্রশ্রয় পেতে থাকে। নাট্যকার সে-যুগের তিক্ততা ও বিরোধের 
খণ্ড খণ্ড দৃশ্য নাটকে ব্যবহার করেছেন যুগ প্রয়োজনে । নাটকের সুচনাঁতেই 
দেখা যায় গো-হত্যাকে কেন্দ্র করে কাজীর সঙ্গে কালাপাহাড়ের ছন্দের সুত্রপাত 2 
“কালাটাদ। কি বল্ছ নিরঞ্জন! ন্তায়শান্তে mee লাভ করে শেষে কি 
নাস্তিক হলে নাকি, হিন্দর সন্তান আমি, ব্রাহ্মণ আমি — চক্ষের উপর 
গো-হত্যা দেখব! কাজির পায়ে ধরে tga, আমার ade! fore চাইলুম, 
wife সে নিবৃত্ত হল? কাজেই যেরূপে হ’ক আমাকে গো-হত্যা নিবারণ 
করতে হল। গাভী যে স্বয়ং মা SATS 1১৫০ 


উপন্যাসে কালাপাহাড | ২৫৭ 


এবং — 
কালাঁটাদ | কিন্তু নয়ান চাদ রায়ের জমীদারীতে পূর্বে কখনও গো-হত্যা 
হয়নি, আর আমার জীবৎকালে আমি তা কখনও হতে দিব ন11৯৫১ 


উপরোক্ত ঘটনার ক্ষেত্রে নাট্যকার সম্পূর্ণ ভাবে যুগকালীন ঘটনার দ্বারা প্রভাবান্বিত 
হয়েছেন। ধর্মের নামে গো-রক্ষা আন্দোলনের স্বত্রপাত মহারাষ্ট্রের পুণাতে । 
এই মতবাদ ক্রমে বাঙলাতেও বিস্তৃত zu! গো-রক্ষা ও গো-বধ নিয়ে হিন্দু- 
মুসলমানের সম্পর্কে চরম তিক্ততার A হয়। হিন্দুরা গো-রক্ষাকে যেমন 
ধনীঁয় বিধানের মত পালন করতে থাকে, মুসলমানরা তেমনি ধর্মের নিয়মানুসারে 
গরু-কোরবানী অবশ্য প্রতিপালনীয় বলে মনে করে। পাঁক-ভারতের বিভিন্ন 
স্থানে গো-বধকে কেন্দ্র করে সাম্প্রদায়িক দাঙ্গা দেখা দেয়। এ-সম্পর্কে রবীন্দ্রনাথ 
বলেছিলেন, 


“বিশেষ শাস্্রমতের অনুশাঁসনে বিশেষ করিয়! xfü কেবল বিশেষ পশুহত্য! ' 
al করাঁকেই ধর্ম বলা যায়, এবং সেইটে জোর করিয়া যদি অন্য ধর্মমতের 

মানুষকেও মাঁনাইতে চেষ্টা করা হয়, তবে মানুষের সঙ্গে ARAA বিরোধ 

কোনো কালেই মিটিতে পারে না নিজ ধর্মের নামে deson করিব, 

অথচ অন্তে ধর্মের নামে পশুহত্যা করিলেই ন্রহত্যার আয়োজন করিতে 

থাকিব, ইহাকে অত্যাচার ছাড়া আর কোনে! নাম দেওয়] যায় না Pee 


কালাটাদ ছিলেন নিভাঁক ব্রাহ্মণ — ধর্মীয় অন্থশাসনের xf] ছিল তার 

কাছে সর্বাধিক 1 জাত্যভিমান তার কাছে প্রবল হওয়ার জন্যে মুসলমানদের প্রতি 

সহানুভূতিশীল হতে পারেননি — কেননা, সংস্কারবোধের ux’ ওঠা তার পক্ষে 

কোনক্রমেই সম্ভব হয়নি। নবাবকন্তাকে বিয়ে করতে অস্বীকার করায় কালার্টাদকে 

কারাগারে রাখা হলে নবাব-কম্তার সহচরী মতিয়া তার সংস্কারের প্রতি ইঙ্গিত 
করেনঃ 

মতিয়া । আপনি বিদ্বান, ধাঁমিক, rmm আপনি যবনকে এমত vil করেন ? 


সামান্য মতিহীনা নারী আমি, কিন্তু আপনার চিত্তের সন্ীর্ণতা দেখে আঁমাকেও 
লজ্জিত! হতে হয়!” 


৩৩. 
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আপনার ন্যায়, ঘবনের শরীর কি রক্ত-মাংসে গঠিত নয়, এই বঙ্ধভূমি কি 
Ss মাতৃভূমি নয়? যিনি আপনার স্রষ্টা, তিনিই কি যবনকে «P করেন নি? 
ভবে স্থানভেদে কালভেদে জলবায়ুগুণে, মানবের রুচি এবং আহারের কিছু 
তারতম্য হয়। আর ধর্ম! যিনি আমাদের খোদা, তিনিই আপনাদের 
ভগবান! যে নামেই ডাঁকুন না কেন, তিনি এক ! আপনি যবনের চাকরী 
করেন, Wats রাজা বলে মান্য করেন, অথচ অন্তরে এরূপ বিজাতীয় ye 
পোষণ কি আপনার ন্যায় মহানগভবের কর্তব্য ? ১৫৩ 
দুই শতকের জাতীয়তাবাদ আন্দোলনে প্রয়োজনের ক্ষেত্রে হিন্দু-মুসলমান একত্রিত 
হলেও উভয়ের মধ্যে পূর্ণ প্রাণের সম্পর্ক প্রতিষ্ঠিত হয়নি। হিন্দুর! স্বার্থের জন্যে 
মুসলমানদের MALS করেছিল বলে আন্তরিকতার পরিবর্তে প্রয়োজনের সম্পর্ক 
ছিল বেশী। উভয়ের ধর্ম ও জাতীয়তার আদর্শ বিভিন্ন হওয়ার জন্তে মিত্র সম্পর্কের 
মধ্যে ফাটল ধরে। নাট্যকার কালাপাহাড়ের মুসলমান হওয়ার পর তার মার সঙ্গে 


দেখা করতে যাওয়ার চিত্রের মাধ্যমে মুসলমানদের প্রতি হিন্দুর সমকালীন মনোভাবটি ' 


চিত্রিত করেছেন £ 
gii হী দেব এখ ন তুমি তাকে বলগে, যে, এ হিন্দুর বাড়ী, ব্রাহ্মণের বাড়ী, 


রাঁয়বংশের বাড়ী, মুসলমানের সম্মুখে এ দ্বার কখন উদঘাটিত হবে না! 
জমাদার। মা! কালু যে তোর লেড়কা! 
wii আমার পুত্র মুসলমান নর p ৯৫৪ 
নাট্যকারের উক্তি থেকে বোবা যায়, হিন্দু-মুসলমান এক দেশমাতৃকার AFA নয় 
তারা ভিন্ন ধর্মাবলম্বী হেতু সম-অধিকার বঞ্চিত । এককালীন বিদ্রোহী সবরকার 
হিন্দুত্বের এই উগ্র মতবাদ প্রচার করেছিলেন। তিনি প্রচার করেছিলেন, পাক- 
ভারতে হিন্দুর! যে জাতীয়তাবাদী স্বরাজের SUE সংগ্রাম করে চলেছে তা হিন্দু- 
স্বরাজ | হিন্দুর হিন্দুত্ব সংরক্ষণ তার একমাত্র উদ্দেশ্য। এখানে হিন্দুরা অ-হিন্দুর 
কোন দাবী স্বীকার করবেনা কোন মতেই । রবীন্দ্রনাথ তার রাজনৈতিক প্রবন্ধে 
হিন্দুদের এই মনোভাবের নিন্দা করেছিলেন ঃ 
| “মাঙ্গুধের সঙ্গে মানুষের যে একটা সাধারণ সামাজিকতা আছে, সে সাঁমাঁজি- 
কতার টানে আমরা সহজ শ্রীতির বশে মানুষকে ঘরে ডাকিয়া আনি, তাহার 


সঙ্গে বসিয়া খাই, যদি বা তাহার সঙ্গে আমাদের atlas থাকে সেটাকে /* 


— 
^ 
"a 


উপন্যাসে কালাপাহাড় | ২৫৯ 


অত্যন্ত স্পষ্ট করিয়া দেখিতে দিই না-- সেই নিতান্ত সাধারণ সামাজিকতার 
ক্ষেত্রে, যাহাঁকে আমরা ভাই বলিয়া, আপন বলিয়! মানিতে না পারি, দায়ে 
পড়িয়া রাষ্ট্রীয় ক্ষেত্রে ভাই বলিয়া যথোচিত সতর্কতার সহিত তাঁহাকে বুকে 
টানিবার নাট্যভঙ্গী করিলে সেটা কখনোই সফল হইতে পারে al |? ৯৫৫ 


একথা অনস্বীকার্য যে, জাতীয়তাবাদী গোঁড়া হিন্দুমতের পাশাপাশি উদার 
মতবাদ প্রচলিত ছিল । হিন্দু-যুসলমানেরমিলনাকাজ্কাই ছিল তাদের we! উভয় 
সম্প্রদায়ের মিলনের সাহায্যে ভারা অখণ্ড জাতীয়তাবাদী আন্দোলন WE করতে 
চেয়েছিলেন | গান্ধী এই মিলনের অগ্রদূতের ভূমিকা গ্রহণ করেছিলেন। তার 
ফলেই হিন্দু-মুসলমান পরস্পরকে “ভাই ভাই” সম্বোধন করেছিল । ধির্ম-বিপ্রব' 
গ্রন্থে টাদ খান ও নিরঞ্জনের কথোপকথনে সমন্বয়বাদী মনোভাব প্রকাশিত | 


Biel দেবালয়মাত্ৰেই পবিত্র, এতে হিন্দু-মুসলমান নেই পাঙি-খ্ৰীস্টান নেই। 


সকলেরই উদ্দেশ্ত এক — সেই জগৎ পিতা ঈশ্বরের আরাধন]। 
নির। আপনার উ্দারতায় আমি মুগ্ধ! যদি সকল যবন আপনার মত হত, 


তাহলে কি হিন্দু-যবনে কখন বিবাদ হয়? 2৫৬ 


নাট্যকার সমসাময়িক সমন্বয়বাদ ও উগ্র হিন্দু জাতীয়তাবাদ — এই 
ঘিজাতীয়মতবাদ দ্বারাই প্রভাবান্বিত হয়েছিলেন । সমনবয়ধমিতার গুরুত্ব তিনি 
অনুধাবন করেছিলেন কিন্তু সংস্কারবশে হিন্দু-জাতীয়ুতাবাদ কোন সময়েই পরিত্যাগ 
করতে পারেননি | কালাপাহাড়, HAM, দুর্গা, বামাচরণ চরিত্র তার প্রকৃষ্ট প্রমাণ | 
দ্বিজাতিত্ব-দ্ন্দের ফলে কালাঁপাহাড় নিজের মধ্যে ভারসাম্য রক্ষা করতে পারেননি | 
কখনো তিনি হিন্দু-সংস্কার আঁকড়ে ধরেছেন, কখনো বা জড়ত্বের প্রতি ইঙ্গিত 
করেছেন। এই প্রসঙ্গে সেগুলি স্মরণীয় | 
কালাটাদ। কি দ্বণিত প্রস্তাব! স্মরণেও শরীর শিউরে উঠে! qq 
বিবাহ করব — ধর্ম ত্যাগ করব! তার চেয়ে এ তুচ্ছ প্রাণ যাওয়াই ভাল । 
কালাটাদ মুসলমান হওয়ার পর স্ত্রীর সঙ্গে কথোপককথনের চিত্র ঃ 
সরমা। আমি হিন্দ, নারী, তোমার সঙ্গে আমার সম্পর্ক ত দৈহিক নয় =, 
. শুধু ইহ-জীবনের নয়! পরকালেও আমাদের সম্পর্ক | থাকবে। সেখানে 
তোমার পার্শ্বে স্থান আমারই — যবনীর ag ।১৫৭. 


২৬০ 
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কিন্ত এ-জীবনে তোমাকে আর স্পর্শ করতে পারব না — আজন্ম জিত সংস্কার 
ত্যাগ করতে পারব ন! ! আমি হিন্দ,র মেয়ে, হিন্দ ই থাঁকব !১৫৮ 

নিরঞ্জন | who হিন্দুধর্ম! তোমার কুসংস্কার ও mA যত 
অনিষ্টের মূল 1৯৫৯ | | 


নিরঞ্জন হিন্দুধর্মের সঙ্কীর্ণতার প্রতি ইঙ্গিত করলেও তিনি যে ধর্ম সম্পর্কে অতি 
সচেতন, তার পরিচয় মুদ্রিত হয়েছে মতিয়ার প্রতি তার বক্তব্যে । এহিক জীবনে 
ধর্মকেই তিনি প্রধান স্থান দিয়েছেন ২) 


বন্ধু জামি ন! আত্মীয় জানি না - পিতা জানি না — পুত্র জানি না = 
amq জানি না — যবন জানি না, শুধু এই জানি — ধর্ম আমার সর্বস্ব = 

ধর্ম আমার প্রধান লক্ষ্য -ধমই আমার ধ্যান-জ্ঞান! যে সেই ধর্মে 

ব্যাঘাত দেবে, বন্ধু ত তুচ্ছ কথা, সে যদি আমার জন্মদাতা পিতাও হয়, 

তার তুল্য শক্ষ আমার জগতে নেই! তুমি বুঝতে পারবে না, যদি তুমি 

হিন্দ, হতে, আমার প্রাণের কথা বুঝতে, তা হ'লে বুঝতে — ইহ জগতে 

ধর্মের চেয়ে উচ্চতর লক্ষ্য fava আর নেই! তাহলে বুঝাতে সংসারের 

সকল প্রিয় বস্তু, ধর্মের জন্য হিন্দ, অকাতরে স্বার্থত্যাগ করতে পাবে। ৯৬০ 


(কালাপাহাড় চরিত্রে wa ছিল — কালাটাদ আর কালাপাহাড়ের মধ্যে 
কোনদিন সমন্বয় হয়নি।) ধর্মের ক্ষেত্রে তিনি যেমন সমন্বয় ও উগ্রমতের মধ্যে 
কোন প্রকার এক্য আনতে পারেননি, তেমনি প্রেমের ক্ষেত্রেও সংশয়-দন্দে 
পীড়িত হয়েছেন। যে নিভাঁকতা কালাপাহাড় চরিত্রের অন্যতম বৈশিষ্ট্য, সেই 
কালাপাহাড় কারাগারে বন্দী হওয়ার পর মতিয়ার কাছে ভীরুতা প্রকাশ 


করেছেন T 


সেখানে তিনি অনেকখানি কৃত্রিম ঃ 

কালাচাদ। ভণিতা রাখ, তোমার আগমনের কারণ কি? fee আমি 
পূর্ব হতে বলে রাখছি, তোমাদের কোন চাতুরী আমার হৃদয় of করতে 
পাঁরবে না 1৯৬৯ 

মতিয়া । কিন্তু অপরের জন্য যে জীবন রাখতে হবে ! 

কালা । তোমার মনিবের জন্য ? তাকে বলো তার সে চেষ্টা বৃথা ! যথেষ্ট 
দরদ দেখান হয়েছে! এখন তুমি বিদায় নাও! ৯৬২ 


উপন্যাসে কালাপাহাড় এ ২৬১ 


(m রীর প্রেমে. TH কালাপাহড় তাকে সবাস্তকরণে গ্রহণ করতে পারেননি । 
১ আজন্মা্জিত হিন্দু সংস্কার — তার পক্ষে বাধান্বরূপও হয়ে দাড়িয়েছিল ) (জগন্নাথ 
মন্দিরে প্রত্যাদেশ আনতে যাওয়ার সময় তাঁর মানসিক বৈশিষ্ট্য প্রকাশিত হয়েছে d 

- কালা । আমার জীবন সর্মাময় p সরমা আমার ধ্যান — সর্মা আমার 
জান — সরমা আমার সর্বস্ব — HAL আমার জীবনের ধ্রুবতারা ।১৬৩ ) 
কালাপাহাড়ের স্বধর্মত্যাগের মূলে ক্রিয়াশীল ছিল ক্রোধ ও জিঘাংসা-_ প্রতিশোধের 
ইচ্ছাতেই তিনি 'পরধর্ম গ্রহণ করেছিলেন বলে সেইধর্ম ও ছুলারী তার 
প্রাণে শীস্তিবর্ণ করতে পারেনি তার ধর্ম সম্পর্কে টাদখান সোলেমানকে 
বলেছেন £ | , 
“আমার বিশ্বাস, সে হিন্দ,ও নেই, মুসল মানও হয়নি, সে নাস্তিক হয়েছে [৯৬৪ 
ছুলারী চরিত্র পূর্ণ বিকশিত। প্রেমবোধই Sta জীবনের মহোচ্চলোক। 
প্রেমসাধনার আদর্শ জীবনে প্রধান হয়ে ওঠায় তিনি সাম্প্রদায়িক ভেদবৃদ্ধি 
থেকে যুক্ত এবং HITT প্রাণবন্ত । কালাপাহাড়ের প্রতি তাঁর অনুরাগ গুণ- 
মুগ্ধতার ভাব থেকে HAS! সমকালীন কোন নাট্যকার বা ওপন্তাসিক্‌ এই 
চরিত্রটি বিকৃত করেননি -- সকলেই তার প্রেম-গভীরতার চিত্রটি হুন্দরভাবে 
এ"কেছেন। মনোমোহন গোস্বামীও তার ব্যতিক্রম নন — সমকালীন কালাপাহাড়- 
কেন্দ্রিক গ্রন্থ ছারা তিনি প্রভূত পরিমাণে প্রভাবান্িত হয়েছিলেন! ছুলারী 
নিজের প্রেম-স্বরূপ সম্পর্কে সখী মতিয়ার কাছে আপনার মনোভাব ব্যক্ত 
করেছেন ৪) 

/*আমি প্রতিদান পাবার আশায় ভালবাসিনি। আমার এ ভালবাসা লালসাপূর্ণ 
নয়! ওঁকে পাই বাঁ না পাই, উনিই আমার পতি, উনিই আমার ঈশ্বর | 
ওঁর রূপ ধ্যান করব, ওঁর গুণ গান করব, SF চরণে মনে মনে ভক্তি- 
eee দেব! তাতেই তৃপ্তি পাব, তাতেই সুখী হব, তাতেই প্রাণ 
ভরে যাবে 1১৬৫ 

সরমার ‘জন্মে জন্মে তুমি আমার পতি’ — বোধের সঙ্গে ছুলারীর প্রেমবোধের 
পার্থক্য আছে। সরমার প্রেম সংস্করবোধ্জাত, ছুলারীর প্রেম স্বাভাবিক 


হৃদয়জাত। 
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(মনোমোহন গোস্বামী কালাপাহা ড়-কেন্দ্রিক সমকালীন ধিভিন্ন শ্রেণীর 
্রন্থাদি ছার! বিশেষ প্রভাবান্বিত হয়েছিলেন । নাটকের ঘটনা সংস্থাপন, কাহিনীর 
ধারা, চরিত্রগুণ, জাতীয়তাবোধের বিকাশ-ধারা লক্ষ্য করলে তা সহজেই বোঝা 
যায়। ছাদ থেকে ছুলারীর কালাপাহাড়-দর্শন এবং অনুরাগ, সখীর সঙ্গে .প্রেম- 
বিষয়ে কথোপকথন 3 কালাপাহাড়ের নবাবকন্তার বিবাহ-ব্যাপারে আলোচনার জন্যে 
নবাব অস্তঃপুরে আহ্বান, তার অস্বীকৃতি, নবাবের ক্রোধ ও মৃত্যু-দণ্ডাজ্ঞার 
আদেশ, জাতিচ্যুত কালাপাহাড়ের পক্ষাবলম্বনের জন্তে সমাঁজপতি-কতূর্ক নিরঞ্জনের 
জাতিচ্যুতি ইত্যাদি চিত্র ছূর্গাচন্দ্র সান্যাল ও রসিকচন্দ্র বহর গ্রন্থের প্রভাবজাত | 
34x» কর্তৃক কালাপাহাড়ের সঙ্গে ভবিষ্যতে দেখা হওয়ার বিষয় ভবিষ্যদ্বাণী 
বস্কিমচন্দ্রের কৃষ্ণকান্তের উইলের ভ্রমর চরিত্রের EAA! শচীশচন্দ্র চট্টোপাধ্যায়ের 
রাণী ব্রজ্ন্দরীর অনুকৃতি লক্ষ্য করা যায় সরমার অন্তর্ধান ও পরে ছদ্মবেশ ধারণ 
এবং শাহজাদীর সঙ্গে সাক্ষাৎ-চিত্রে। ছুলারী কর্তৃক কালাপাহাড়ের পৃষ্ঠরক্ষাও 
উপরোক্ত গ্রন্থের প্রভাবজাত | 

nem Um নাটক কালাপাহাড়-কেন্দ্রিক অন্যান্য নাটকের মত 
জাতীয়তাবাদী Bea উচ্টকিত নয় — আলোচ্য নাটক রচনার সময় তিনি রামকৃষ্ণের .. 
ভক্তিবাদ দ্বারা প্রভাবিত হয়েছিলেন বলে তার মানসিক-আসক্তি ছিল ভক্তিবাদের 
প্রতি । তার ফলে তার নাটকে সম্পূর্ণ একটি নতুন Ba শোনা যায়। তার 
নাটকে ধর্সদেষী Bes যোদ্ধা ভক্ত প্রেমিকরূপে প্রকাশিত 1 একদিক দিয়ে বিচার 
করে দেখলে নাটকের কালাপাহাড় গিরীশচন্দ্র নিজেই । রামকৃষ্ণের সংস্পর্শে 
আসার পর তাঁর চরিত্রের উচ্ছৃঙ্খলতা দূর হয় এবং তিনি তার আদর্শের প্রতি 
বিশেষভাবে আসক্ত হয়ে পড়েন। কালাপাহাড়ের প্রথম জীবনের সঙ্গে শেষ 
জীবনের পার্থক্য Seas] আর ভক্তির ! সেজন্যে কালাপাহাড়ের মধ্যে গিরীশচন্দ্ 
নিজের প্রতিরপ খু'জে পেয়েছিলেন ।৯৬৬ যুদ্ধের উন্মাদনার চেয়ে বেণু-কামনে 
fafa প্রেমগীত নায়ক কালাপাহাড়ের কাছে অধিক আকর্ষণীয় । 

নাট্যকার 'কালাপাহাড়কে' “ভক্তিরসাত্মক-এঁতিহাসিক নাটক’ বলে আখ্য 
দিয়েছেন। কাহিনী নির্মাণের ধারা বিশ্লেষণের পর নাটাকারের মন্তব্য নিধিচারে 
গ্রহণ করা যায় না। কালাপাহাড়কে ‘ভক্তিরসাত্মক-এতিহাসিক নাটক’ না বলে 
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শুধুমাত্র “ভক্তিরসাত্মক নাটক’ বলাই শ্রেয় এবং অনুরূপ প্রেক্ষাপটে আলোচন! 
করলে মূল্যায়নে কোন প্রকার ভ্রাস্তির সম্ভাবনা থাকে না I 

এঁতিহাসিক নাটক রচনার ক্ষেত্রে কাহিনীর প্রতি যে পরিমাণে তথ্যান্থগত্যের 
প্রয়োজন সে-সম্পর্কে নাট্যকার সচেতন ছিলেন না । সমগ্র কালাপাহাড়-নাটক 
ব্যর্থ অন্ুকৃতির স্বাক্ষরে পূর্ণ। এঁতিহালিক তথ্য নাটকে কি পরিমাণ থাকা প্রয়োজন 
এবং কল্পনার সঙ্গে ইতিহাস-কাহিনীর cfe যে দ্রবণ জমে — গিরীশচন্দ্র এর 
কোনটির প্রতিই সতর্ক দৃষ্টিপাত করেননি । ফলে, নাটকে কালাপাহাড়, সোলেমান 
কররানী, মুকুন্দদ্েব প্রভৃতি এঁতিহাসিক চরিত্র তাদের নিজন্ব পরিবেশ এবং 
জীবনধারা থেকে আলাদা এক পরিবেশে প্রতিষ্ঠিত হয়েছেন | আলোচ্য চরিত্রগু লির 
বৈশিষ্টা নাটকে অনুসন্ধান করা সবিশেষ শ্রমসাধ্য। এতিহাসিক রস সম্পর্কে 
সমালোচকের মন্তব্য £ 

' "3festfre নাট্যকার তাঁহার রচনায় এঁতিহাসিক রসকেই ফুটাইয়! তুলিতে 
চেষ্টা করেন। এই রসের স্জনই প্রকৃত উদ্দেশ্য বলিয়! এতিহাসিক নাট্যকার 
তাঁহার নাটক সৃষ্টিতে যে-পরিমাণ এঁতিহাসিক তথ্যের প্রয়োজন তাহার 
অধিক গ্রহণ করেন না । নরনারীর সুখ-দুঃখের সুপ্রত্যক্ষ কাহিনী এঁতিহাসিক 
নাট্যকার একটি সুবিশাল ₹ঙ্রভূমির মধ্যে সংস্থাপিত করিয়া তাহাকে 

বিরাট করিয়] তোলেন 1৮১৬৭ | 

| নাট্যকার তার রচনায় “এঁতিহাসিক রস্কেই ফুটিয়ে তোলেন-_-সমালোচকের 
এই মন্তব্যের পরিপ্রেক্ষিতে কালাপাহাড় বিচার করলে দেখা যায়, নাটকের 
মহৎ wi তিনি “এঁতিহাসিক রস’ স্জনে সক্ষম হন নি। ভক্তিরস স্থজনে তার 
আসক্তি ছিল বলে তিনি আলোচ্য প্রবণতার বশবর্তী হয়ে এতিহাসিক উপাদান 
বিশঙ্থলভাঁবে ব্যবহার করেছেন। সেজন্যে এতিহাসিক তথ্য প্রয়োগে তিনি 
ক্রটিযুক্ত। এই পরিপ্রেক্ষিতে বিচার করলে নাটকে ত্রিবিধ ক্রটি লক্ষ্য কর! 
যায়, প্রথমত, এঁতিহাসিক রস অপরিক্ষুট ; দ্বিতীয়ত, প্রকৃত তথ্যের রূপাস্তর 
সাধন; তৃতীয়ত, নাট্য-বিধৃত চরিত্র স্থবিস্তৃত পটভূমিকায় বিস্তৃত নয়। নাট্যকার 
মূল-কাহিনীর কয়েকটি অতি পরিচিত চরিত্র গ্রহণ করে ভক্তিমার্গের পথাশ্রয়ী 
হয়ে অনৈতিহাসিক কাহিনী লিপিবদ্ধ করেছেন। ভক্তির প্রবলতায় এঁতিহাসিক- 
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- অনৈতিহাসিক সমস্ত-তথ্যই একই আসনে স্থান পেয়েছে। নাটকের GP মূলত 
একই ভ্রমের ফলে উৎপত্তি হয়েছেঃ এঁতিহাসিক তথ্যের রূপান্তর । অথচ 
পরিবর্তনের ফলে নাটকীয় কাহিনীর কোন মর্ধাদা বৃদ্ধি হয়নি । 
গিরীশচন্দ্র নাট্যকারের স্বাধীনতার প্রতি অত্যধিক দৃষ্টি আরোপ করেছিলেন 
বলে পদে পদে এঁতিহাপিক সত্যতার ব্যতিক্রম ঘটিয়েছেন । “কোনো সর্বজন- 
বিদিত এবং চিরম্বীকৃত এঁতিহাসিক সত্যের বিরুদ্ধাচরণ করার ক্ষমতা নাট্যকারের 
নেই ।১৬৮ রবীন্দ্রনাথ ‘এতিহাসিকতা, সম্পর্কে যে মূল্যবান মন্তব্য করেছিলেন 
এক্ষেত্রে, তার পুনপ্রয়োগ কর! যায় — ‘সর্বজনবিদিত সত্যকে একেবারে উল্টা 
করিয়া দাড় করাইলে রস ভঙ্গ হয়, হঠাৎ পাঠকদের GA একেবারে মাথায় 
বাড়ি পড়ে। সেই একটা দমকাতেই কাব্য একেবারে কাত হইয়া ডুবিয়া 
ut P??? গিরীশচন্দ্রের নাটকে এঁতিহাসিকতার বিকৃতি প্রায়-ক্ষেত্রেই পাঠক 
মনে বিরূপ প্রতিক্রিয়ার হুষ্টি করে । কালাপাহাড় সোলেমান কররানীর সেনাপতি 
হওয়ার পূর্বে উড়িষ্যা-রাজ মুকুন্দদেবের সেনাপতি হয়ে মুদলমান ধ্বংস করেছিলেন 
এই তথ্য মূল সত্যের MEAT নয়। গিরীশচন্দ্র নাটকে উল্লেখ করেছেন, ইমানকে 
মুকুন্দদেব নিজের শিবিরে হত্যা করেছিলেন 5 ইতিহাস এই বিকৃত ও 
anag কাহিনী স্বীকার করে all প্রকৃত পক্ষে সোলেমান, ইমান, কালাপাহাড়, 
মুকুন্দদেব প্রত্যেকেই অস্ফুট চরিত্র | 
ইতিহাসের কালার্টাদ ইসলামধর্ম গ্রহণের পর অত্যাচারের নিদর্শনম্বরূপ 
'কালাপাহাড়* নামে পরিচিত হয়েছিলেন। নাটকে চিস্তামণির মুখে অন্ত ভাষণ 
শোনা যায় 2 
চিন্তামণি । তুমি মেয়ে মানুষের কথায় কান পাত না — তাই কালা, 
আর AP হয়ে বসে থাঁক তাই পাহাড় ।+৯৭ ৯ 
নবাব-কন্ত? ইমানের চরিত্রাঙ্কনে সমকালীন ca প্রভাব লক্ষ্য কর! 
যায়। cate প্রেমাবেগ, নির্মলতা তার চরিত্রে সর্বত্রই লভ্য। ভক্তিবাদের 
পাত্রে ঢেলে এই চরিত্র নাট্যকার আরও উজ্জল করে তুলেছেন। যেমন, 
ইমান। আমি ববনী! নবাব সলিমান আমার পিতা। আমি পূর্বে বুঝতে 
পারিনি, তাই তোমায় বলেছিলেম — ব্রাঙ্ষণকুমারী, তাই ছল করে তোমায় 
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এনেছিলেম, আজ তোমার কাছে মার্জনা চেয়ে বিদায় ইতে এসেছি। আমি 
তোমায় ভুলতে পারবো নী, তুমি আমায় ভূলে যাও। তোমার উচ্চ জীবনে 
অনেক কাজ আছে, আমার কাজ ফুরিয়েছে i... 


নবাবের Seal তোমায় বরণ করি; তুমি দুর্দম শক্ত s তোমায় জয় কর! দুঃসাধ্য । 
আমি তোমায় বরণ করলে তুমি মুসলমান হবে, হিন্দুকে পরিত্যাগ করবে । 
পাছে তোমার এই নিদারুণ কলঙ্ক হয়, পাছে তুমি মোহবশত আমায় গ্রহণ কর, 
এই জন্য বিদায় হতে এসেছি ১৭২ 


উপরোক্ত অংশের সঙ্গে সহজে তুলনা করা চলে শচীশচন্দ্র চট্টোপাধ্যায়ের প্রাণী 


ব্রজহন্দর্/র একটি অংশ 
নবাবনন্দিনী । pan জীবন রক্ষা! করতে আসিনি, ফৌজদার সাহেব! 
আপনাকে আমি চিনেছি। আমার অভিপ্রায়, যে এই সর্ধনাশের মুল, তার 
জীবন ALA গৃহীত হউক 1১৭৩ 
গিরীশচন্দ্র নাটকের সর্বশ্রেণীর চরিত্রের মাধ্যমেই ভক্তিবাদ প্রচার করেছেন। 
চিন্তামণির নিয়োক্ত বভ'বোর ওপর কালাপাহাড় নাটক প্রতিটিত। 
. *চিন্তামণি। কি আর হবি, যা ছিলি, তাই আঁছিম্‌, মাঝে থেকে একট! 
grae দেখছিস, আর কি? 
গিরীশচন্দ্রের নাটক সম্পর্কে সমালোচকের মন্তব্য উদ্ধত করে তার মানসিক 
 ভাবধারার পরিচয় এবং নাটক-রচনার পশ্চাৎভূমি স্পষ্ট করে তোলা যেতে পারে? 
“বাঙ্গালার নবাব সলিমানের সেনাপতিত্ব গ্রহণ করিয়া, কালাপাহাঁড় উড়িষ্যা- 


ধিপতি মুকুন্দদেবকে সিংহাঁসনচ্যুত৯৭৪ এবং জগয়াখদেবের মুতি দগ্ধ করেন — 
এই ওঁতিহাসিক ep কালাঁপাহাড় নাটকে থাকিলেও ইহাকে ঠিক 


এঁতিহাসিক নাটক বলা যায় না । শ্রীত্রীরামকৃ্ণ পরমহংসদেবের অপূর্ব গুরুভাব 
প্রকাশই ইহার প্রধান উপাদান। প্রথমে গিরীশচন্দ্র নাস্তিক ছিলেন, মানুষকে 


গুরু বলিয়! তিনি বিশ্বাস করিতে চাহিতেন না, অবশেষে পরমহংসদেবের কৃপায় 
নব জীবন লাভ করেন। এই নাটকে বর্ণিত ‘চিন্তামণি’ চরিত্র পরমহংসদেবের 


চরিত্রেত্ন ছায়ামাত্র অবলম্বন করিয়া গঠিত। গিরীশচন্ত্রের প্রথম ধর্মজীবনে 
যে হ্ৃদয়-ছন্দ সুচিত হইয়াছিল, কালাপাহাড়-চরিত্রে তাহার আভাস পাওয়া 
ay, এই চরিত্র শীশ্রীপরমহংসদেবের প্রভাবে অনুকল্লিত। প্রেম, efe, ভাল- 
বাসা যে ঈশ্বর লাভের প্রকৃষ্ট sry — এই নাটকে গিক্বীশচন্দ্র তাহা উজ্জল বর্ণে 
চিত্রিত করিয়াছেন। ইহার অধিকাংশ চরিত্রেরই পরিণাম — প্রেম, ভক্তি, 
ও ভালবাসার বলে সংসার-যন্ত্রণা হইতে মুক্তিলাভ 1১৯৭৫ 
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| নির্দেশিকা | 


বিপিনচন্ত্র পাল, নবধুগের ধাংলা, পৃঃ ১৪২ | 

$, পুঃ ১৪৪ — ১৫০ 

নরহরি কবিরাজ, স্বাধীনতার সংগ্রামে teni, পৃঃ ১৬৪ 

প্রভাত কুমার মুখোপাধ্যায়, ভারতে জাতীয় আন্দোলন, পূ ৭৯ j 
প্রভাত কুমার মুখোপাধ্যায়, ভারতে জাতীয় আন্দোলন, পৃ" ৮২ 

ASS, পৃঃ ae 

গিরিজাশঙ্কর রাঁয় চৌধুরী, শ্রীঅরবিন্দ ও স্বদেশী আন্দোলন, পৃঃ ৩৮১ 

SIS, পৃঃ ৩৭২ 

রবীন্দ্রনাথ, ‘শিখের বলিদান’ নামে এই শ্রেণীর অপর একটি গ্রন্থেরও ভূমিকা 
লিখে দিয়েছিলেন 1 

সৌমেন্দ্রনাথ গঙ্গোপাধ্যায়, স্বদেশী আন্দোলন ও বাংল! সাহিত্য, পৃঃ ১৯ 

Richard Symonds, The Making of Pakistan, P 31, Faber-1949, 
প্রভাতকুমার মুখোপাধ্যায়, ভারতে জাতীয় আন্দোলন, পৃঃ ৩২১ 

প্রাগুক্ত, পূ ৩২৫ 

প্রভাতকুমার মুখোপাধ্যায় ভারতে জাতীয় আন্দোলন, পৃঃ ৩৪১ 

প্রতাপাদিত্য, সীতারাম, গণেশ. সম্পর্কিত উপন্যসে আলোচনার সময় - এ-বিহয়ে 
বিস্তারিত আলোচন! করা হবে! 

প্রাগুক্ত, পৃঃ ১১২ " 

এ-সম্পর্কে অন্ত প্রবন্ধে বিস্তৃত আলেচন। করা হবে । 


. Manda, aconsicerable village and head-quarters of a police 


circle, situated on the west bank of the Atrai river, the 
seat of an annual fair held in honour of Rama, the seventh 
incarnation of Vishnu, or the occasion of the Hindu festival 
Shri Nabami, in March or April? — W. W, Hunter, Statistical 


Account of Bengal, vol VIII, P 56. 


wand, নামটি কোথাও কোথাও "GOD পাওয়া ata: যেমন ‘মাদার বিলের 


তীরে, আত্রাই নদী হইতে প্রায় ৬ মাইল দূর । এই স্থান রায় নবমীর খেলার 


উপন্যাসে কালাপাহীড় | | ২৬৭ 


১৯. 


জন্য e| এই স্থানে ate পরগনার জমিদারদিগের কাছারি আছে। 
__কালীনাথ চৌধুরী, রাজশাহীর সংক্ষিপ্ত ইতিছার, পঃ ev | 
এ-সম্পর্কে হাণ্টারের মন্তব্য : 


‘Baraigano, a village and the head-quarters of a Police Circle, 
situated on the north bank of the Barial river, in the east 


of the District.’ 


২০. 


২১. 
২২. 
২৩. 


২৪, 


at, 
২৬, 


২৭. 


— Ibid, P 56 


History of Bengal, Vol II, Ed. by Sir Jadunath Sarkar, P. 183 
গোলাম হোসেন সলিম রচিত ‘রিয়াজ-উ.স-সলাতিন * নামক ইতিছাস গ্রন্থে 
কালাপাহাড় wifes নিম্নলিখিত মন্তব্য বিশেষ উল্লেখযোগ্য । এঁতিহাসিকের 
মতে, কালাপাহাড় প্রকৃত পক্ষে ছিলেন একজন মুপলমান। তিনি বাবরের 
একজন ওমরাহ, | বাজ নাম প্রসঙ্গে তিনি লিখেছেন যে, সেকালে মুসলমানরাও 
‘রাজু’ নাম বাখতেন। উদ্ধৃতবরূপ তিনি সৈয়দ রাজু নামের উল্লেখ করেন। 
qatga — তাওয়ারিখে । কালাপাহাড়কে সিকান্দার শাহের ভাই বলে 
উল্লেখ কর! হয়েছে (১ম "e, 9. ৪২)। *বিশ্বকোবের” (চতুর্থ খণ্ড) মতে 
কালাপাহাড় জৌনপুরাধিপ বহলোল cata ভাগিনেয়। (9:29)! বিভারির 
সম্পাদিত “আকবর নামায়’ আছে তিনি সিকান্দারের ভাই | 

রাজেন্দ্রপাল আচার্য, বাঙালীর বল, পৃঃ ২১১ 

রাঙেন্্লাল আচার্য, বাঙ্গালীর বল্‌, পৃঃ ২১১ 

History of Bangal, Vol II, D. U. P 183 

্রীক্ষেত্রের “মাদলীপন্ীগতে লিখিত আছে, জগন্াথদেবকে অর্ধদগ্ধ করে সমুদ্রে 
ফেলে দেওয়ার পাপে কালাপাহাড়ের হাত-প1 থসে যায় এবং এইভাবে তিনি মৃত্যুবরণ 
করেন।  এ-ছাঁড়াও উল্লেখযোগ্য গ্রন্থ হচ্ছে £ Orissa and Her Remains: 
Ancient and Mediaevl, by Manomahon Ganguly, P 28 

মাসমান, বঙ্গদেশের পুরাবৃত্ত, পৃ: ২৭-২৮। 

দীনেশচন্দ্র সেন, শাশ্বত বঙ্গ ( ২য় ভাগ ), পৃঃ ৬৬৫ 

বিশ্বকোষ (চতুর্থ ভাগ), পৃঃ ৫৮২ ও Riyaz us-Salatin P8. ( Foot 
noteno2)\ রিয়াজের ১৬৫ পৃষ্ঠাতে কালাপাছাড়ের মৃত্যু সম্পর্কে লিখিত 
রয়েছে ঃ মুঘল বাহিনীর সঙ্গে যুদ্ধের সময় কালাপাহাড়ের হাতী ও” দিয়ে 


~ 


২৬৮ এ - সাহিত্য পত্রিকা | বৰ্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


atga খার ঘোড়াকে নীচে ফেলে aal এই দৃশ্য দেখে মুঘল বাহিনী, তীর 
দিয়ে মাহুতকে নিহত করার পর হাতী বিভ্রান্ত হয়ে স্বসৈন্তের দিকে ছুটতে থাকে 
এবং এর ফলে বহু আফগান Og 'নিহত t3] পরিশেষে আফগান সৈন্যরা 
পরাজিত ও কাঁলাপাহাড় নিহত হন। 
২৮, বিশ্বকোষ (চতুর্থ খণ্ড) পৃঃ ৫৮২1 এখানে কন্তার নাম ‘ফতমালিকা |’ 
} ২৯. রাখালদাস বন্দ্যোপাধ্যায়, বাঙ্গালার ইতিহাস ( ২য় খণ্ড), পৃঃ ২৯১ 
Vos. সুখময় মুখোপাধ্যায়,. বাংলা ইতিহাসের ছুশো cum স্বাধীন সুলতানদের 
E DI | | | 
৩১, বহলোল লোদী ও বরবক শাহের সময় উড়িত্যার রাজা ছিলেন পুরুষোত্তম দেব। 
^ — Sis রাজত্বকাল ১৪৭০ — 24 Ata 


৩২. এ সম্পর্কে ঢাক! বিশ্ববিগ্ালয় কর্তৃক প্রকাশিত History of Bengal (Vol II), 

(Ed. by Sir Jadunath Sarkar) গ্রন্থে বলা হয়েছে, ‘From the 
neighbourhood of jainpur (then Capital of North Orissa ), 
the invading Afgan army sent off astrong detachment under 
Kalapahar (alias Raju) to raid the temple of Jagannath...... 
The body of hardly picked cavalry made such a rapid dash 
through the country that the surprise was complete, the 
royal house of Orissa had then fallen into confusion and 
weakness, military defence was neglected, no outpost on the 
way was held in force or offered the least resistance. 
--. À large number of Brahman woman with all all their orna- 
ments on, who had taken shelter in the temple, were seized 
without a fight and dragged into captivity, Sulaiman dis- 
mantled the temple of Jagannath ( probably a part only ) and 
ordered the image of Krishna, to be broken into pieces and 
thrown into a filthy place.’ P 188—894 


wo. পূঃ ৫৭ । 
os. দ্রঃ History of Bengal, উপরোক্ত মন্তব্য ! 
et. পৃঃ ৫৮) 


vv. E. A: Gait, History of Assam, P 52-53. 
৩৭, Ibid, P 54. | 
ov, Ghulam Husain Salim, Riyazu-S-Salatin, P15. 


উপশ্তাসে কালাপাহাড় ২৬৯ 
৩৯ sj: ২২. | | 
1৪০, বাক্গালার সামাজিক ইতিহাসের লেখক এ-সম্পর্কে বিস্তারিত আলোচনা করেছেন। 


te. 
t5. 
৫২৪ 
৫৩, 
৫৪, 
৫৫, 
3 tv. 
৫৭, 
৫৮, 
£2. 
we, 


৬১. 


৬২, 


দ্রঃ দুর্গাচন্্র atata, বাঙলার সামাজিক ইতিহাস | 

দীনেশচন্দ্র সেন, বৃহত্বঙ্গ ( ২য় খণ্ড), পৃঃ ৬৫৪ | 

পৃঃ ৯১ s 

প্রাগুক্ত, পৃঃ ৬৪২ 

“তিনি বিনাশরপী রুদ্রের অংশে অন্নিয়াছিলেন, বিশ্বেশ্বরে লীন হইয়া fife [^ 
পৃঃ ১১৩ 

পৃঃ ১২৪ 

তুলনীয় বঞ্ধিমচন্জের ‘মৃণালিনী’ aii 

পৃঃ ১২৮ 

Sagas ফুটনোটে Jesuit Tieffenthaler’ গ্রন্থের উল্লেখ করেছেন | 
Ghulam Husain Salim. Riyazu-S-Salatin, P 16 

রামায়ণে উল্লেখিত রাবণ-ভ্রাতা কুন্তকর্ণের সঙ্গে মুকুন্দদেবের সাজাত্য দেখা 
যায়। ‘তীর কাহিনী বিয়াঁজ-মতে সত্য হলে বলা ধায় তিনি কলিযুগের 
FSI | 
রাখালদাস বন্যোপাধ্যায়, বাংলার ইতিহাস ( ২য় পর্ব )। . পৃঃ ৩৬৫ 

পৃঃ ১৩৬ 

পৃঃ ১৩৭ 

Tarikh-i-Frishta, Vol VII, P 298 

J. A. S. B. old Series, Vol XLIII, P 215-20 

স্বর্নকুমারী দেবী প্রণীত "দীপ নির্বাণ? | 

xix Ita, বঙ্গদেশের পুরাবৃত্ত পৃঃ ২৮। 

পৃঃ ১৮৮ 

পৃঃ ১৯০ 

qimat বসু সম্পাদিত, বিশ্বকোষ (চতুর্থ খণ্ড ), পৃঃ ৫৮২ 

পুঃ Sod 

P. 153 

P. 182 


18, 


_জাহিত্য পত্রিকা | ai সংখ্যা, ১৩৭১ 


পৃঃ ৭৫ — ৮২ 

পৃঃ ৯২৮ l 

প্রভাত কালাপাহাড়ের ছোট ভাই তিনি হিন্দু-ধর্ম রক্ষার্থে মুকুন্দদেবের, পক্ষ 
হয়ে কালাপাহাড়ের বিরুদ্ধে যুদ্ধ করে পরাজিত হয়েছিলেন t 

পৃঃ ৯৬৪ | | 

পৃঃ ১৩৩ 

পৃঃ ১৪৯ 
পৃঃ ১৫* প্রভাত কুমার মুখোপাধ্যায়ের বাংলার জাতীয় আন্দোলন গ্রন্থ EG ) 
"qv 

পৃঃ ৭ 

পুঃ ৭--৮ 

পৃঃ ৬৪ --৬৫ 

SE ১৫২ 

কালাপাহাড়ের এই উক্তি সত্য নয় | 

পৃঃ ১৫৩-১৫৪ 

পৃঃ ১৫৯-১৬০ 

পূঃ Bv— 8D 

পৃঃ ৬১ 

‘বিজ্ঞাপন’ দ্রষ্টব্য 

বর্তমান প্রবন্ধে বসুমতী সংস্করণের গ্রন্থ ও পৃঃ ব্যবহৃত হয়েছে। W সংস্করণ 
পৃঃ ১২১ | | | 

বিপিনচন্ত্র পাল, নবযুগের বাংলা, পৃঃ 0885, 

কালাপাহাড়ের পূর্ব নাম। 
পৃঃ ১৪৩ 


পৃঃ ১৬৫ 
পৃঃ ১৬৫ 


এ বিষয়ে বর্তমান প্রবন্ধের ভূমিকায় ofa ভাবে গত ছুই শতকের জাতীয়তাবাদ 
আন্দোলনের ইতিহাস আলোচিত হয়েছে P 


উপস্তাসে কাঁলাপাহাড় 


vv. 
i vo, 


DO, 


১১৬, 


পৃঃ ১৭৩ 

রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর, কালাস্তর, পৃঃ ৩২৩ 
*j: ১২৪ 

পৃঃ ১৩৪ 

পৃঃ ১২৮-১২০৪ 

পৃঃ ১৩৫ 

পৃঃ ১৮৫ 

পৃঃ ১২৫--১২৬ 

পুঃ ১৭৪ 

প্র: ১৮২ 

পৃঃ ১৬৯ 

পৃঃ ২১৫ 

‘Opinion’ অংশ দ্ৰষ্টব্য 
পৃঃ ২ 

পৃঃ ৩--৪ 

UE 

পৃ v» 

sj: ১৬-১৮ 

«fies সান্যাল, বাঙ্গালার সামাজিক ইতিহাস, পৃঃ o» 
উপন্যাস পৃ: ২৬ 

এ পৃঃ ২৭ 

Å পৃঃ ২৮ 

পৃঃ ২৯ 

পৃঃ ৩৭ 

পৃঃ ৩৮ 

৫ 


a: ৪* 


«fes সান্যাল, বাঙ্গীলার সামাজিক ইতিহাস, পৃঃ ৯*--৯৯ 


‘Opinion’ অংশ দ্রষ্টব্য | 


Aana বন্দ্যোপাধ্যায়, বঙ্গ সাহিত্যে উপন্যাসের ধারা, পৃ: ৩১৩২ 


২৭১ 


২৭২ সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 


১১৮. পৃঃ ৯৮ 

339. পৃঃ ১০১ F 

১২০১ পৃঃ ১০৬ 

১২১. পৃঃ ১১৮ 

১২২, পৃঃ ১২৯ 

১২৩. Dialogues of Plato, Ed. by J. D. Kaplan ( Symposium অংশ দ্রঃ ) 

১২৪, পৃঃ ১৫৯ 

১২৫, পৃঃ ৯৭ 

১২৬, "l ১৩২ 

১২৭, পৃঃ ১২২ 

১২৮. দ্রষ্টব্য রাজা গণেশ” 

৯২৯, হরিপদ sores নাটকের প্রথম প্রকাশের তারিথ খুজে পাইনি। 

১৩০, পৃঃ ১ 

১৩১, পুঃ ২ 

১৩২, পৃঃ ৩ 

১৩৩, situ 

১৩৪, পৃঃ ৭ ' 

১৩, নাট্যকার, কাঁলাপাহাঁড়, অভিধা অপাব্ধানে ব্যবহার করেছেন। কালাদাস 
তখনো কালাপাহাড় হননি, 

১৩৬, পৃঃ ১২ 

১৩৭. পৃঃ ১৩ 

১৩৮. পৃঃ ১৭ 

১৩৯, পৃঃ ২৪ 

১৪০, পৃঃ 

১৪১, পুঃ ৩১ 

১৪২. পৃঃ ৩২ 

১৪৩. . পৃঃ ৩৭ 


Do 


১৪৪. Hirendranath Mukerjee, India’s Struggle for Freedom (3rd. 
Edn.) pp 102—103 


১৪৫. W.C. Smith, Modern Islam in India, p 200 

১৪৬, বসন্তকুমার চট্টোপাধ্যায়, জ্যোঁতিরিন্দ্র নাথের জীবন স্থতি, কলকাতা ১৩২৬ 
পৃঃ ১২৮ B 

১৪৭, পূঃ ৮৪ 


উপন্যাসে কালাপাহাড ২৭৩ 


১৪৮, 
১৪৯, 
১৫০, 
১৫১, 


পৃঃ ৮৫ 

পৃঃ um ৬০ 

পৃঃ ২ 

পৃঃ৩ 

রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর, কালান্তর ( ১৩৫৫ সাল সংস্করণ ), পৃঃ ৮০ 
পৃঃ ৫৩ 


পৃঃ Dime Dy 


. রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর, কালাস্তর, 'লোকহিত? প্রবন্ধ, পৃঃ ৩৭-৩১ 


পৃঃ ১৩২ 
পৃঃ ৭৪ 

পৃঃ ৯৮ 

পৃঃ ১০৬ 

পৃঃ ১০৯ 

প্‌ ৫১ 

পৃঃ ৫২ 

of ৮২ 

পৃঃ ১৩৪ 

পুঃ ৩৮ 

গিরিশচন্দ্রের ধর্ম-জীবন ও নাটকে ভক্তিবাঁদের প্রতিফলন তুলনামূলকভাবে বিচারণা 
এখানে প্রয়োজন নেই বলে বর্জিত হল | 


বিভাস রায় চৌধুরী, নাট্য-সাহিত্যের ভূমিকা (নতুন সংস্করণ ), পৃঃ ve 


*. অজিতকুমার ঘোষ, ডক্টর, নাটকের কথা, পৃঃ ১৭৩ 


রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর, সাহিত্য, পৃঃ ১৫৯ 

পৃঃ ৬২ ( গিরিশ-ভবন কতৃক প্রকাশিত গ্রন্থাবলী ) 

পৃঃ ১৭ 

পৃঃ ৩৮ 

পুঃ ১২৪ 

নাটকে আছে! কালাপাঁহাড় নিজের শিবিরে নিরস্ত্র অবস্থায় সন্ধি প্রার্থনার 
সময় অকস্মাৎ মুকুন্দদেবকে হত্যা করেন। সমালোচক নাটকে এই পার্থক্যটির 
দিকে লক্ষ্য করেন নি। 


১৭৫, অবধিনাশচন্দ্র গঞ্দোপাধ্যায়, গিরিশচন্দ্র, পৃঃ ৪১৪ 


৩৫-- 


বাংল! সাহিত্যেন্ন ইতিবৃত্ত 
( আধুনিক যুগ ) 
সৈয়দ মুর্তজা আলী 

বাংলা সাহিত্যের. প্রাণ প্রতিষ্ঠা হয় gal সুলতানদের আমলে। তাদের 
সাহায্য ও উৎসাহে এ সাহিত্য পত্রপুষ্পে মুকুলিত হয়ে সাহিত্যের দরবারে স্থায়ী 
আসনের দাবীদার হয়। এর গায়ে মুসলমানী ছাপ তো আছেই — মুসলমানদের 
থেকে খোরাক ও পোষাক পেয়ে এ সাহিত্য হয়েছে সমৃদ্ধ | 

বাংল! সাহিতোর সার্থক ইতিহাস রচনার ক্ষেত্রে দীনেশচন্দ্র সেন পথিকৃত। 
বাংলা সাহিত্যে মুসলমানদের অবদান সম্বন্ধেও তিনিই প্রথম সাহিত্যিকদের দৃষ্টি 
আকর্ষণ করেন। তীর মৃত্যুর অল্পকাল পূর্বে ঢাকা বিশ্ববিদ্যালয় কতৃক Tora 
রূপে আহুত হয়ে তিনি বাংলা সাহিত্যে মুসলমানদের অবদান সম্বন্ধে কয়েকটা 
বক্তৃতা দেন। এই বক্তৃতাগুলি তার মৃত্যুর (১৯৩৯ খ্রীঃ) পরে “প্রাচীন «wen 
সাহিত্যে মুসলমানের অবদান” নামে পুস্তকাকারে প্রকাশিত হয়। গ্রন্থখানি 
বর্তমানে দুষ্রাপ্য। এর পার কবি আবছুল কাদির ও রেজাউল করিম বাংল! 
o কাব্য সাহিত্যে মুসলিম সাধনার ধার। নির্ণয়ের সার্থক প্রয়াস করেন! আবছুল 
কাদির কাব্য মালঞ্চের (১৯৪৫ খ্রীঃ ) ভূমিকায় কাব্য সাহিত্যে মুসলমানদের 
অবদান সম্বন্ধে একটী তথ্যপূর্ণ আলোচনা করেছেন। ১৯৫০ সালে নাজিরুল 
ইসলাম মোহম্মদ সুফিয়ান মুসলমান সমাজের দৃষ্টিভঙ্গী নিয়ে “বাংলা সাহিত্যের 
নূতন ইতিহাস” প্রকাশ করেন। বাংলা ভাষা wif ভাষা নয় — এ ভাষা প্রাচীন 
দ্রাবিডদের ভাষা — গ্রন্থকারের এই নুতন অসমথিত মতবাদ গ্রন্থটার অন্যান্ত 
উৎকর্ষের দিকে পাঠকদের দৃষ্টি আকর্ষণে বাধার WE করে। এই গ্রন্থের একটা 
উজ্জল অধ্যায় পুথি সাহিত্য aya) উহ্ঠ-ফারদী সাহিত্য থেকে প্রচুর মাল- 


*বাংল। সাহিত্যের ইতিবৃত্ত (আধুনিক যুগ )) মুহম্মদ আবদুল হাই ও সৈয়দ আলী 
আহসান পরিবধধিত দ্বিতীয় সংস্করণ, সেপ্টেম্বর ১৯৬৪, পৃঃ ৪৪৭4-৩৮, ট্রডেন্টম্ওয়েজ 
বাংলা বাজার, ঢাকা, VAT দশ টাক! 1 


বাংলা সাহিত্যের ইতিবৃত্ত ২৭৫ 


মশলা সংগ্রহ করে সুফিয়ান সাহেব বাংল! পুথি সাহিত্যের উৎসের সন্ধান 
দিয়েছেন। | 

এই ক্ষেত্রে সুকুমার সেনের ইসলামী বাংলা সাহিত্য (১৯৫১) একটী 
উল্লেখযোগ্য গ্রন্থ | এর পরে ডক্টর এনামুল হকের “মুসলিম বাংলা সাহিত্য” 
(১৯৫৫) প্রকাশিত হয় | মধ্যযুগের বাংল! সাহিত্যে মুসলমানদের অবদান সম্বন্ধে 
এটী একটা পূর্ণাঙ্গ ও তথাপূর্ণ ইতিহাস । আধুনিক যুগ সম্বন্ধেও এই গ্রন্থে যথেষ্ট 
আলোকপাত করা হয়েছে | 

অতীত সাধনার মধ্যেই ভবিষ্যৎ সাফলোর দিগ্রর্শন পাওয়! যায় । কাজেই 
বাংলা সাহিত্যে মুসলমানদের দান সম্বন্ধে সম্যক ধারণা না জন্মালে সাহিত্য ক্ষেত্রে 
অভাব অসম্পুৰ্ণতার দিকে আমাদের দৃষ্টি আকধিত হবে না। 


সাহিত্যের ইতিহাস রচনা এক দুরূহ ব্যাপার । এর জন্য যে জ্ঞানবত্তা 
ও এঁতিহাসিক দৃষ্টিভঙ্গীর প্রয়োজন তা সহজে আয়ত্ত করা যায় না। ইতিহাসের 
মূল উপাদানের সঙ্গে প্রত্যক্ষ পরিচয়ের সঙ্গে দীর্ঘকালব্যাগী অধ্যয়ন ও ay 
সন্ধিংসার দরকার। আর বিশেষ প্রয়োজন লেখকের নিজন্ব দৃষ্টিকোণ ও 
প্রথর ইতিহাসবোধ । কোন বইটার এঁতিহাসিক মূল্য আছে, কোন বইটীর 
নাই — 4 বিষয় নির্ধারণে প্রকৃত এঁতিহাসিকের দৃষ্টিভঙ্গী না থাকলে নানা 
ভুলত্রাস্তির সম্তাবন1। সাহিত্যের ইতিহাস লেখকের পক্ষে দেশের অতীত 
দিনের সামাজিক ও অর্থ নৈতিক ইতিহাসের সঙ্গেও ঘনিষ্ঠ পরিচয় থাকা প্রয়োজন | 


১৯৫৬ সালে অধ্যাপক মুহম্মদ আবছল হাই ও সৈয়দ আলী আহসান 
“বাংলা সাহিত্যের ইতিবৃত্ত' (আধুনিক যুগ) প্রকাশ করে এ যুগে মুসলমানদের 
সাহিত্যকীতি সম্বন্ধে একটা তথ্যবহুল ও way গ্রন্থ সাহিত্য রসিক ও বিশ্ব- 
বিদ্যালয়ের ছাত্রছাত্রীদের সম্মুখে উপস্থাপিত করেন। আট বৎসর পরে এই 
সুলিখিত ইতিহাসের পরিবত্তিত ও পরিবধিত সংস্করণ আমাদের সাহিতোর 
একটা পূর্ণাঙ্গ ইতিহাসের স্বীকৃতি লাভের যোগ্যতা অর্জন করেছে। ইতিমধ্যে 
আহমদ শরীফ সম্পাদিত পুথি পরিচিতি € ১৯৫৮) ডক্টর কাজী আবদুল মন্নানের 
“আধুনিক বাংলা সাহিত্যে মুসলিম অবদান ( ১৯৬১), ও অধ্যাপক wea 


d. সাহিত্য পত্রিকা | বর্ষা সংখ্যা, ১৩৭১ 
€ 


দ্দীনের “বাংলা সাহিত্যে PARA সাধনা” ১ম খণ্ড (১৯৬১) ২য় খণ্ড (১৯৬৪) 
এই ক্ষেত্রে উল্লেখযোগ্য সংযোজন | 

বাংল! সাহিত্যের মুসলিম লেখকদের aah তথ্যপূর্ণ বিবরণী প্রকাশিত 
হয় ১৩২২ বাংলার (১৯১৫ খ্রীঃ) “সাহিত্য পঞ্জিকায়। এই বিবরণী সংকলন 
করেন রওসন আলী চৌধুরী । এর পরে ১৩৩০ বাংলার (১৯২৬ He) বাধিক 
HONS ৭২ জন মুসলমান লেখক লেখিকার পরিচয় সম্বলিত হয়েছে ।. 

আলোচ্য গ্রন্থের তথ্যলংগ্রহঃ বিন্যাস ও বিশ্লেষণে গ্রস্থকারদয় অসামান্য 
কৃতিত্বের পরিচয় দিয়েছেন। এই বিষয়ে বর্তমান সমালোচকের অধ্যয়ন ও জ্ঞান 
নিতান্তই সীমাবদ্ধ। তবু তিনি সবিনয়ে নিবেদন করতে চাঁন বাংলা সাহিত্যের 
আধুনিক যুগে মুসলমান লেখকদের অবদান সম্বন্ধে আর কোন পুস্তক নাই 
যাতে এত অধিক তথ্য ও নিপুণ বিশ্লেষণ পাওয়া যাবে। বিশ্লেষণের ক্ষেত্রেও 
সুযোগ্য গ্রন্থকারদ্বয় যথেষ্ট সংযমের পরিচয় দিয়েছেন। বর্তমান সংস্করণে বহু 
গ্রন্থ ও গ্রন্থকার সম্বন্ধে অনেক FR তথ্যের সংযোজন করা হয়েছে । যে সকল 
নূতন লেখক সম্বন্ধে আলোচনা কর! হয়েছে তন্মধ্যে উল্লেখযোগ্য লেখক আবদুল 
জব্বার, আলাউদ্দীন আহমদ, নওসর আলী খান ইউন্থফজয়ী, রওসন আলী 
চৌধুরী, তরিকুল আলম, ইদরিস আলী, হামিদ আলী, সুধীন্দ্রনাথ দত্ত, জীবনানন্দ 
দাস ও বিষ্ণু দে। 

অধ্যাপক আবদুল হাই প্রধানত গদ্য সাহিত্যের আলোচনা করেছেন। 
সৈয়দ আলী আহসান দাবিত্ব নিয়েছেন কাব্য ও নাটকের । অধ্যাপক আবদুল 
হাইয়ের লিখিত অংশের মধ্যে সবচেয়ে সমৃদ্ধ বিভাগ হচ্ছে ইসলামী সাহিত্য । 
এই অধ্যায়ে বাংলায় ইসলামী সাহিত্যের একটা পূর্ণাঙ্গ ও তথ্যসমৃদ্ধ বিবরণ 
পাওয়া যায়। এই অধ্যায়ের একমাত্র উল্লেখযোগ্য A আমপারার অনুবাদের 
পথিকৃত রংপুরের আমিরুদ্দীন বন্থুনিয়ার অনুল্লেখ। সাহিত্য বিশারদের ‘প্রাচীন 
পুথির বিবরণে এই অন্থ্বাদের প্রথম উল্লেখ পাওয়া যায়। ইদানীং বাংলা 
একাডেমী পত্রিকায়ও এই অন্থবাদের কথ! বলা হয়েছে। আলোচ্য যুগের 
সামাজিক ও রাজনৈতিক পটভূমি সম্বন্ধে একটা তথ্যপূর্ণ আলোচন! গ্রন্থের 
প্রারন্তে সংযোজিত হওয়ায় গ্রন্থটীর মূল্য ও ব্যবহার-যোগ্যতা বৃদ্ধি পেয়েছে। 
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কাব্য সাহিত্য ও নাটক বিভাগে বাংল! নাটক wae একটা প্রামাণিক 
স্থলিখিত আলোচনা স্থান পেয়েছে। নাট্য-সাহিত্য সম্বন্ধে সৈয়দ আলী 
আহসানের পঠন ও পাঠন বিস্তুত। এই অধ্যায়টা অত্যন্ত মূল্যবান। IEAA, 
সুধীন্দ্ৰনাথ we, জীবনানন্দ দাস ও বিষ্ণু দে সম্বন্ধে আলোচনাগুলি উচ্চমানের | 

গ্রন্থের GB ৩৮ পৃষ্ঠা ব্যাপী AIG — সকল পাঠকের কাছে এর ব্যবহার- 
যোগ্যতা বৃদ্ধি করেছে। এস্থলে আমার বক্তব্য এই যে ইংরেজী ভাষায় 
লিখিত গ্রন্থ ইত্যাদি সম্বন্ধে নির্দেশিকা aege সঙ্কলিত হলে পাঠক 
সম্প্রদায় আরও অধিক উপকৃত হতেন। 

গ্রন্থকারদ্য়ের সকল মতামতের সহিত Wen একমত হবেন তা! 
অস্বাভাবিক | যে-সকল বিষয়ে দৃষ্টি দিলে ভবিষ্যতে এই মূল্যবান গ্রন্থের ব্যবহার 
যোগ্যতা বৃদ্ধি পেতে পারে, সে সম্বন্ধে কয়েকটা ইঙ্গিত নিবেদন করছি । . 

বাংল! সাহিত্যের আধুনিক যুগে মুসলমান লেখকদের সাধনা সম্বন্ধে 
বর্তমান গ্রন্থ আদর্শ স্থানীয় গণ্য হবে। এ রকম আদরশস্থানীয় ও পূর্ণাঙ্গ ইতিহাস 
গ্রন্থে প্রত্যেকটী উক্তি ও সিদ্ধান্তের সমর্থক প্রমাণ থাক! প্রয়োজন। বইটী 
বদি শুধু শিক্ষার্থী ও সাধারণ পাঠকদের জন্য অভিপ্রেত হত; তবে প্রমাণের 
উল্লেখ না থাকা নিয়ে অভিযোগের কথা উঠতে পারত না। এই গ্রন্থ ভবিষ্যতের 
গবেষকদের দিক-দর্শনী রূপেও ব্যবহৃত হবে। যথাস্থানে যথাযোগ্য ভাবে সাক্ষ্য 
প্রমাণের উল্লেখের অভাব সত্য নির্ণয়ের অন্তরায় হবে ও গবেষকদের পথে RNI 
স্যগ্রিকরবে। গ্রন্থকারদয়ের উল্লেখিত তথ্য “ও তত্ব সম্বন্ধে সংশয়ের যে-অবকাশ 
থেকে গেল, তা এই মূল্যবান ইতিহাসের একটা উল্লেখযোগ্য ত্রটি। আগামী 
সংস্করণে একটী প্রমাণপঞ্জী যুক্ত হলে অধ্যাপক ও গবেষকদের কাছে এই 
বইয়ের মূল্য অনেক বৃদ্ধি পাঁবে। 

. ছুই লেখকের দৃষ্টিভঙ্গী, ভাষা ও আলোচনা পদ্ধতির মধো স্বাভাবিক 
সমতার অভাব গ্রন্থখানির সমগ্র-দৃষ্টি ব্যাহত করেছে। নিয়ে এই গ্রন্থের 
কয়েকটা সামান্ত ক্রটি-বিচ্যুতির দিকে লেখকদের দৃষ্টি আকর্ষণ করছি। 

পৃঃ ১০, “হাজী শরীয়তুল্লা ১৮২৮ সালের দিকে পরিণত বয়সে দেশে 
প্রত্যাবর্তন করেন।” এসম্বন্ধে লেখক জেমস টেইলরের মত BAG করে Seq 
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পতিত হয়েছেন। ফরাজী আন্দোলন সম্বন্ধে শ্রেষ্ঠ গবেষক ডক্টর মইন উদ্দীন 
আহমদ খাঁর মতে হাজী শরীয়তুল্লাহ (১৭৮১--১৮৪০ খ্রীঃ) ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দে এ 
দেশে ফিরেন ও ১৮১৯ সালে তার পুত্র gy মিয়ার জন্ম হয় (Journal of 
Pakistan Historical Society Vol. ITI 42 ১৯২ দ্রষ্টব্য)! 


পৃঃ ১১, “তীতুকে স্থানীয় সরকারের কতৃত্ব অবহেলা করে একটা স্বাধীন 
সরকারের প্রতিষ্ঠা করতে হয়|” তিতুমীরের অভ্যুত্থান wer স্থায়ী সাময়িক 
বিদ্রোহ মাত্র ছিল। “aha সরকারের প্রতিষ্ঠা” এ ক্ষেত্রে অতিশয়োক্তি। 


পৃঃ ১৫, “বাংলা দেশের ছু" একটা পরিবার ছাড়া মোটামুটি সমগ্র উনবিংশ 
শতাব্দী ধরেই বাংলার মুসলনানের? ইংরাজী শিক্ষা গ্রহণ করেনি” সার আজিজুল 
হকের Mistory and problems of Muslim education in Bengal 
ও কলিকাতা বিশ্ববিষ্ঠালয়ের কেলেণ্ডার থেকে জানা যায় বাংল! দেশে উনবিংশ 
শতাব্দীতে তিন শ'র অধিক মুসলমান গ্রাজুয়েট হন। কাজেই উপরোক্ত উক্তি 
ক্ৰটিমুক্ত নয় । : 

পৃঃ ১৬, লেখক বলেছেন সৈয়দ হামজা ১৭৯২ খ্রীষ্টাব্দে ‘আমীর হামজা” কাব্য 
রচনা করেন। অধ্যাপক ws আনিস্থৃজ্জমানের মতে (সাহিত্য পত্রিকা--১৩৬৫ ) 
এই কাব্য ১৭৯৭ সালে রচিত হয়) ডক্টর জমান হামজা ও গরীব উল্ল! সম্বন্ধে 
পূর্ণাঙ্গ গবেষণা! করেছেন। তার মতই এই ক্ষেত্রে গ্রহণযোগ্য | 

পৃঃ ৬৩১ অধ্যাপক আবদুল হাইয়ের মতে গোলাম হোসেনের হাড়জালানী’ 
গ্রন্থে সমাজ সচেতনতার ছাপ স্ুম্পষ্ট। সৈয়দ আলী আহসান (পৃঃ ৩৭৩ ) কিন্ত 
বলেন “পরিচর্নাহীন এবং বিশেষত্বহীন এই গ্রন্থটী সাহিত্যের ইতিহাসে কোন 
স্বাক্ষর রেখে যায় fA I”? 

পৃঃ ৭৫, গ্রন্থকার বলছেন সৈয়দ আমীর আলীর সহায়তায় Muham- 
medan Literary Society গড়ে উঠে। প্রকৃতপক্ষে এই সমিতির সঙ্গে 
সৈয়দ আমীর আলীর সংযোগ ছিল না। (Pakistan s An Anthology 
গ্রন্থে অধ্যাপক আনিন্জ্জমানের Mohammedan Literary Society প্রবন্ধ 
দ্ৰষ্টব্য )। 
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পৃঃ ৮৪, অধ্যাপক আবছুল হাইয়ের মতে নীলদর্পণ ও জমিদারদর্পণের 
বিষয়বস্তু মূলত এক সৈয়দ আলী আহসানের মতে (পৃঃ ৩৭৫ ) উভয় নাটকে 
নামকরণে সাদৃশ্য থাকলেও বিষয়বস্তু ও ঘটন! সংস্থানের দিক থেকে পার্থক্য আছে। 

পৃঃ. ১০৪; লেখক মীর মশাররফ হোসেনের 'এসলামের জয়’কে অবিসংবাদিত 
ভাবেই অন্ততম শ্রেষ্ঠ রচনা বলে উল্লেখ করেছেন। অধিকাংশ সমালোচকের মতে 
মীর সাহেবের শ্রেষ্ট রচন। হচ্ছে বিষাদ সিন্ধু, গাজী মিয়ার বস্তানী, উদাসীন পথিকের 
মনের কথ! ও বিবি কুলস্থম “এসলামের জয়’ ইত্যাদি গ্রন্থ পুথি সাহিত্যের 
বিশেষত্ববজিত পুননিমাণ ৷ 

পৃঃ ১১৬, অধ্যাপক আবদুল হাইয়ের মতে মৌলুদশরীফের. বাংল! দরুদ 
রচনা-গুণে চমকপ্রদ । কবি সৈয়দ আলী আহসানের মতে (পৃঃ ৩২৭) মৌলুদ- 
শরীফ গ্রন্থে “tos ব্যবহার আছে কিন্ত পয়ার ও ত্রিপদীর গতানুগতিক সঙ্গতি 
ছাড়া কবিতার অন্ত কোন নিদর্শন তার মধ্যে নেই UU 

পৃঃ ১৪৩, মনিরুজ্ঞমান ইসলামাবাদীর একখানি গ্রন্থের নাম বলা হয়েছে 
‘মুসলমানের অভ্যুথান’। সওগাত (১৩৩৩) থেকে কিন্তু এই বইর নাম পাওয়া যায় 
‘ইসলাম জগতের অভ্যুদয় ৷ -সওগাতে “হুদ সমস্ত” নামে ইসলামাবাদীর আর 
একখানি মুদ্রিত গ্রন্থের নাম পাওয়া যায়। এ পত্রিকায় ভার ‘ইসলাম ও স্বাধীনতা” 
নামক আর একখানি পাওুলিপির উল্লেখ আছে। 

পৃঃ ১৪৮, কাজী আকরাম হোসেনের মৃত্যুর তারিখ দেওয়া হয়েছে 
১৯৬২ শ্বীঃ। ৪৩৪ পৃঃ, কিন্ত তারিখ ১৯৬৩ বলে উল্লেখ করা হয়েছে। 

পৃঃ ১৬২, অধ্যাপক আবছুল হাই লিখেছেন গিরীশচন্দ্র সেনের কোরানের 
বাংল। অনুবাদ ১৮৮১--৮৬ সালে প্রকাশিত হয়। সৈয়দ আলী আহসান 
( 888 পৃঃ) এর তারিখ দিয়েছেন ১৮৮৯ Be | 

পৃঃ ১৯৩, এতে বলা হয়েছে আবদুল করিম সাহিত্য-বিশারদ এফ, এ, পরীক্ষা 
পাশ করেছিলেন | বন্তৃতপক্ষে তিনি এ পরীক্ষা পাশ করেন নাই । আরও বলা 
হয়েছে তিনি ফৌজদারী আদালতের চাকরী ছেড়ে দেন। বাস্তবিক পক্ষে “জ্যোতি? 
পত্রিকায় বিজ্ঞাপন দেওয়ার অপরাধে SNF পদচ্যুত করা! হয় ও বহু পরে তিনি 
পুনরায় সরকারী চাকুরী লাভ করেন। 
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পৃঃ ২৪২, এ স্থলে বল' হয়েছে একরাম উদ্দীন ডেপুটী ম্যাজিষ্ট্রেট ছিলেন d 
তিনি কিন্ত ছিলেন সবডেপুটা ম্যাজিষ্ট্রেট । তিনি ৫৫ বৎসর বয়সে মারা fW | 
আমাদের দেশে এ বয়সে মৃত্যু অকাল মৃত্যু বলা যায় না। | 

পৃঃ ৩৪৯, এখানে বলা হয়েছে সৈয়দ এমদাদ আলী অল্প কিছুদিনের oD 


নবনুরের সম্পাদক ছিলেন। প্রকৃতপক্ষে নবন্নুর যতদিন চলেছিল ততদিনই এমদাদ 
আলী এই পত্রিকার সম্পাদক ছিলেন 1 


পৃঃ ৪২৮, এ স্থলে বলা হয়েছে কামালপাশ! খেলাফত উঠিয়ে দেন ও তৎপরে 
প্রতিবাদ স্বরূপে আমাদের দেশে খেলাফত কমিটী স্থাপিত হয় । কামালপাশ! 


কিন্তু খেলাফত উঠিয়ে দেন ১৯২৪ শ্রীঃ। আমাদের দেশে খেলাফত কমিটী স্থাপিত 
হয়েছিল ১৯১৯--২০ সালে। 


পৃঃ ৪৪৪, ওমর খৈয়মের রুবাইয়াতের বাংলা অন্ুবাদকের মধো নরেন্দ্র 
দেব ও কাস্তিচন্দ্র ঘোষের নাম উন্ভেখিত হয়েছে। নরেন্দ্র দেবের অন্থুবাদ সম্বন্ধে 
বলা হয়েছে এটী কাব্য-প্রসাদগ্ুন-সম্পন্ন। কান্তি ঘোষের অনুবাদ সম্বন্ধে কোন 
মন্তব্য করা হয় নি। অধিকাংশ সমালোচকের মতে বাংল? ভাষায় রুবাইয়াতের 


শ্রেষ্ট অনুবাদক কান্তি ঘোষ। বস্তুত কাস্তি ঘোষের কৰি খ্যাতি শুধু এই অনুবাদের 
উপরেই নির্ভরশীল | 


ছুই গ্রন্থকারের মধ্যে সহযোগিতার অভাবের FT এই উৎকৃষ্ট প্রামাণিক 
ইতিহাসে পুনরুক্তি দোষ ঘটেছে। পুনরুক্তি গ্রন্থের মেদবৃদ্ধি করে, স্বাদবৃদ্ধি 
করে a) দৃষ্টান্ত স্বরূপ মোজাম্মেল হক, শেখ ফজলুল করিম, ইসমাইল হোসেন 
সিরাজী ইত্যাদির নাম উল্লেখ করা যায়। রবীন্দ্রনাথের কথা সাহিত্যের 


আলোচনা স্থান পেয়েছে কাব্য ধিভাগে। গন্য সাহিত্য বিভাগে কথাশিল্পী 
হিসাবে রবীন্দ্র নাথের অবদানের উপযুক্ত সমালোচনার অভাব | i | 


মীর মশাররফ হোসেন সম্বন্ধে আলোচনা অতি বিস্তৃতির দোষে |B 
গাজী মিয়ার বস্তানী Sahat পুনঃ প্রকাশিত হয়েছে । এই সহজ লভ্য গ্রন্থ থেকে 
বিস্তৃত উদ্ধ তির প্রয়োজন ছিল না । কবিগান ও বাউল সম্বন্ধে আলোচনা অত্যন্ত 
সংক্ষিপ্ত । আশা করি পরবর্তী সংস্করণে এ সম্বন্ধে বিস্তৃতের আলোচন! কর! হবে। 


আধুনিক কালে সাহিত্যের পূর্ণাঙ্গ ইতিহাসে সামাজিক, রাজনৈতিক ও 
atte পটভূমির আলোচন! অত্যাবশকীয় মনে করা হয়। ইদানীং অসিতকুমার 


বাংলা সাহিত্যের ইতিবৃত্ত O n ২৮১ 


বন্দ্যোপাধ্যায় বাংলা সাহিত্যের যে বিস্তৃত ইতিহাস লিখেছেন, তাতে তিনি 
লেখকদের সমসাময়িক রাজনৈতিক ও সামাজিক অবস্থা সম্বন্ধে সম্যক আলোচন। 
করেছেন। এ সকল আলোচনা! সাহিত্যিকদের সমসাময়িক অবস্থা ও দৃষ্টিভঙ্গী 


বুঝতে সাহায্য করে। আলোচ্য গ্রন্থে সমগ্র ব্রিটাশ যুগের সামাজিক ও রাজ- 
নৈতিক পশ্চাৎপটের আলোচনা থাকলে লেখকের দৃষ্টিভঙ্গী বুঝ! সহজ হত। 


গন্য সাহিত্য বিভাগে প্রবন্ধ, ইসলামী-দাহিত্য ইত্যাদি সম্বন্ধে তথ্যনির্ভর 
আলোচনা করা হয়েছে । কিন্তু আধুনিক কথা-সাহিত্য সম্বন্ধে আলোচনার অভাব 
এই ইতিহাসকে অসম্পূর্ণ করেছে। বথা-সাহিত্য স্্জনধর্মী সাহিত্যের একটী 
উল্লেখযোগা অঙ্গ । প্রত্যেক সাহিত্য তার স্নধর্মী সাহিত্যের উৎকর্ষের জন্য 
বিশ্ব সাহিত্যের দরবারে উপযুক্ত আসনের অধিকারী হয়। কাজেই আধুনিক 
কথা-সাহিত্যের মূল্যায়ন ও feda সাহিত্যের ইতিহাসের একটা প্রয়োজনীয় we | 
আনোয়ারা, আবদুল্লাহ, রাঙা প্রভাত ইত্যাদি কয়েকখানি উপন্তাসের আলোচনা 
আছে। কিন্তু মৃত্যুক্ষুধা, কুহেলিকা, লাল শালু, VIANA বাড়ী, কাশ বনের কন্তা 


ইত্যাদি শ্রেষ্ঠ গ্রন্থের উল্লেখ মাত্র নাই। আশা করি পরবর্তী সংস্করণে কথা- 
সাহিত্যের গতি ও প্রকৃতি সম্বন্ধে সম্যক আলোচনা করা হবে | ; 


এ স্থলে আলোচনার অসমতার সম্বন্ধে উল্লেখ করা প্রয়োজন । নাটকের 
ক্ষেত্রে সর্বাধুনিক লেখকদের রচনা সম্বন্ধে উপযুক্ত আলোচনা! করা হয়েছে। 
ইসলামী সাহিত্য সম্বন্ধে প্রায় প্রত্যেক লেখকদের রচন! সম্বন্ধে আলোচনা আছে। 
কথ! সাহিত্য, কাব্য ইত্যাদি বিভাগে কিন্তু আধুনিক লেখকদের রচনা সম্বন্ধে কোন 
আলোচন! করা হয় fa | 


এই গ্রন্থের বৈশিষ্টা এর সাবলীল Sl ও BB প্রকাশ ভঙ্গী । বিশেষত 
সৈয়ঁদ আলী আহসান নিজের স্বভাবজাত কাব্যশক্তির সঙ্গে অনায়াসে একটি 
. অনবদ্য গদ্য রচনা-শৈলী আয়ত্ত করতে সক্ষম হয়েছেন । পরবর্তী ইতিহাস 
লেখকদের কাছে এই গ্রন্থ আদর্শ স্থানীয় হয়ে থাকবে । প্রকাশক গ্রন্থটি সর্বাঙ্গ 
QUI করতে UII ত্রুটি করেন নি। বর্তমান সংস্করণে ছাপা, কাগজ ও বীধাইয়ের 
মান অনেক উন্নত হয়েছে। মোটের উপর বাংলা সাহিত্যের ইতিহাস শাখায় 


এই প্রামাণিক তথ্য-সমৃদ্ধ স্থখপাঠ্য গ্রন্থ দীর্ঘকাল যাবত eat উল্লেখযোগ্য সংযোজন 
হিসাবে গণ্য হবার দাবী রাখে I 


লেখক abe 


॥ মুহম্মদ আবহুল হাই, এম. এ. ( টাকা ও লগুন ), 
অধ্যক্ষ, বাংল! ও সংস্কৃত বিভাগ, ঢাকা বিশ্ববিষ্ঠালয় ॥ 


॥ সৈয়দ আলী আহসান, এম-এ (ঢাকা ), 
পরিচালক, বাঙ লা একাডেমী, ঢাক1॥ 


॥ হরেন্ত্রচন্দ্র পাল, এম. এ. (ঢাকা ), ডি. লিট্‌ ( কলিকাতা ), 
অধ্যক্ষ, ফার্সী বিভাগ, কৃষ্ণনগর কলেজ, নদীয়া ৷ 


॥ ate বিজয় বড়ুয়া, এম. এ. (কলিকাতা), ত্রিপিটক-বিশারদ, 
অধ্যাপক, পালি ভাষ! ও সাহিত্য, বাংল! ও সংস্কৃত বিভাগ, 
ঢাক বিশ্ববিদ্যালয় i 


| আবদুল ক্রিম, এম. এ., পি. এইচ. ডি. ঢোকা), - 
পি. এইচ. ডি. ( লণ্ডন ), 
রীডার, ইতিহাস বিভাগ, ঢাকা বিশ্ববিদ্যালয় n 


॥ আহমদ শরীফ, এম. এ. (ঢাক! ), 
অধ্যাপক, বাংল! বিভাগ, ঢাকা বিশ্ববিদ্যালয় ৷৷ 


॥ খোদেজা খাতুন, এম. এ. ( ঢাকা ), 
অধ্যাপিকা, বাংল! বিভাগ; ইডেন গার্লস কলেজ ঢাক! ॥ 


_॥ আবুল কালাম মনজুর মোরশেদ, এম. এ. (টাক), 
অধ্যাপক, বাংল! বিভাগ, ঢাক! বিশ্ববিদ্যালয় ॥ 


y সৈয়দ মুর্তজা! অলী, বি, «x, সি, অনার্স ( কলিকাতা ), 
কোষাধ্যক্ষ: ঢাকা বিশ্ববিদ্যালয় ॥ 


এই সঙ্গে পড়,ন 


সাহিত্য পত্রিকা 
বর্ষা ও শীত সংখ্যা ১৩৬৪.। প্রতি সংখ্য] ২০০ 

বর্ষা ও শীত সংখ্যা ১৩৬৬-৬৭ ও ১৩৭০। প্রতি সংখ্যা ২৫০ | 

_ গুথিপরিচিতি . | 
মরহুম আবছুল করিম সাহিত্যবিশারদ সংকলিত. মধ্যযুগের মুসলিম 
কবিদের পুথি পরিচয়। সম্পাদক £ আহমদ শরীফ | দাম ২০০০ | 

আলাওল-বিরচিত ‘তোহ ফা? | ২০০ 
gene থান বিরচিত “সত্যকলি-বিবাঁদ-সংবাদ' 1 ve 
aya বিজয় 1 ২০০ 


মুসলিম কবির পদ্সাঁহিতা | eco 
অধ্যাপক আহমদ শরীফ সম্পাদিত 
বাংল! মুদ্রণ ও প্রকাশনে কেরী যুগ 
মুহম্মদ সিদ্দিক খান রচিত 1 ২৫০ 
আধুনিক কাহিনীকাব্ মুসলিম জীবন ও চিত্র 


অধ্যাপক মোহাম্মদ মনিরুজ্জামান রচিত | ২৮০ 


ড্রাইডেন ও ডি. এল. রায় 
অধ্যাপক মুনীর চৌধুরী রচিত 1 ২৫৯ 


‘ভাষা ও সাহিত্য সপ্তাহ? | ১৩৭০ 
মুহম্মদ আবদুল হাই সম্পাদিত 1 ২৫০ 


প্রাপ্তিস্থান £ 
বাংল! বিভাগ, নওরোজ কিতাবিস্তান, নলেজ হোম, 
ঢাকা বিশ্ববিষ্যালয়। বাংলা বাজার ও নিউ মার্কেট ; নিউ মার্কেট, ঢাকা 
Bars পাবলিশার্স ফার্মা কে. এল. মুখোপাধ্যায়, 


কলেজ BE মার্কেট, কলিকাতা-১২ ৬১/১-এ, বাঞ্চারাম অক্রুর লেন, কলিকাতা-১২ 


A PHONETIC AND era Ed 


NASALS AND NASALIZATION IN BENCALI 


By MUHAMMAD ABDUL HAI í 
Frice : Rs.. 15/- 


“fresh and full of interest to all students of Linguistics.” 
B —J. R. Firth > 


Late. Professor Emeritus of Linguitics, University of London 


“an outstanding contribution by an Indo-Pakistan scholar on one of 
the major languages of the sub-continent...” 


—Suniti Kumar Chatterjee 
Nanticnal Professor of India 


“The Science of Phonetics had its brilliant biginnings in ancient 
India, and in recent times its influence has merged with the 
development of western linguistics to the benefit of both steams of 
Scholarship. It is, therefore, particularly gratifying when the 
current techniques are applied by scholars from the Indo-Pakistan 
sub-continent to their modern language. 

Mr. Hai's book...is an excellent exemplification of such work.” 


— V. S. Allen, 
"Professor of Comparative Philology, University of Cambridge. 


THE SOUND STRUCTURES OF ENGLISH & BENGALI 
By M. A. HAI & W. J. HALL l 
Price : Rs. 8-00 
"In this book, the first of its kind in East Pakistan, the authors 
have analysed and compared the sounds of English and Bengali... 
It provides ample opportunity for teachers, students and all 
Bengalees who want to improve their spoken English." 


TRADITIONAL GULTURE IN EAST PAKISTAN 
By Dr. M. SHAHIDULLAH & Prof. M. A. HAI 


Price : Rs. 7:50 
A survey under UNESCO project: Historical analysis and 
descriptive narrations with 40 illustrations and photographs. | 
Highly -appreciated by Prof. Suniti Kumar Chatterjee, National 
Professor of India, Prof, M. Barash, UNESCO Adviser, Technical 
Assistance Mission, (Social Science); Mr. A. Ahmed, Head, Dept. of - 
Sociology, Dacca University, Prof. S. N. Q Zulfiqar Ali and others. 





With best Compliments 
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মুহম্মদ আবদুল হাই 


FOR 
টান বাংলা বিভাগ 


| EXCHANGE | | ঢাকা বিশ্ববিদ্যালয় 
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সাহিত্য পত্রিকা সম্পর্কে জ্ঞাতব্য 


সাহিত্য পত্রিকা বর্ষায় ও শীতকালে বৎসরে দুবার প্রকাশিত m -বাংলা ভাষা ও 
সাহিত্য এবং এদেশের ইতিহাস ও সংস্কৃতি সম্পর্কিত গবেষণামূলক, লেখা এতে ছাপা 
wx) যাঁরা এ উদ্দেশ্যে আত্মনিয়োগ করেছেন, তাদের রচনা এ পত্রিকায় সাদরে 


গৃহীত হয়|. 


সাহিত্য পত্রিকার প্রতি সংখ্যার মুল্য আড়াই Biel) এর গ্রাহক হতে হলে বার্ষিক 
চাঁদার টাকা অগ্রিম নীচের ঠিকানায় পাঠাতে হয় ! 


এজেন্টদের শতকরা ৩৩'৩ ভাগ কযিখনে afe দেওয়া হয়। দশ কপির কম নিলে 
এজেন্সী দেওয়া হয় না। এজেন্টদের অগ্রিম টাক! জমা দিতে হয়। বিনামূল্যে নমুনা 
পাঠানো হয় «li 


অধ্যক্ষ, বাঁংল] বিভাগ, 
ঢাক! বিশ্ববিদ্যালয়, 
l টাঁকা--২। 
প্রাপ্তিস্থান £ 
ংলা বিভাগ, নওরোজ কিতাবিস্তান নলেজ হোম 
টাকা বিশ্ববিদ্যালয় বাংল! বাজার, ঢাকা নিউ মাঁ্কেট, ঢাকা 
Brat পাবলিশার্স ফার্ম কে, এল, মুখোপাধ্যায় 


কলেজ BS মার্কেট, কলিকাতা-১২ ৬১/১৩, বাঞ্চারাম saga লেন, কলিকাতা-১২ 





মুহম্মদ আবদুল হাই কর্তৃক বাংলা বিভাগ, ঢাকা বিশ্ববিদ্যালয় থেকে প্রকাশিত ও 
সেগুনবাগান প্রেস ১১৩, সেগুন বাগান, ঢাকা থেকে মুদ্রিত। 
. প্রচ্ছদ শিল্পীঃ কাইয়ুম চৌধুরী 


মুহম্মদ এনামুল হক 
শাহ মুহম্মদ সগীরের “ইউস্থফ-জলিখ!” ॥ ১. 


মোহাম্মদ মনিরুজ্জামান 
we] ছন্দ ও আধুনিক বাংলা কবিতা ॥ ৫২ 


হরেন্দ্র চন্দ্র পাল 
বাংল! সাহিত্যে আরবী-ফারসী শব্দ-সঙ্কলন ॥ ৬৯ 


আনিস্জ্জামীন 
বাংলা বইয়ের তালিকা গ্রন্থ ॥ ৮৭ 


মহাদেব প্রসাদ সাহ! 
জেম্স TE, | ১০৬ 


Rev. James Long | 
Descriptive Catalogue of Vernacular 
Books and Pamphlets | ১২৯ 


ঢাক! বিশ্ববিগ্ালয় বাংলা বিভাগে প্রদত্ত . A 
কেন্দ্রীয় সরকারের বাংলা ভাষা ও? সাঁহিত্য-উন্নয়ন তহবিল 


ডক্টর মুহম্মদ ওসমান গনি এম্‌, এন্‌ সি (ঢাক! ) 
fd. ডি. (লগ), 


সদস্তরৃন্দ 


ডক্টর সিরাজুল হক এম. এ. (ঢাকা ) 
পি-এইচ. fe. ( লণ্ডন ), 
ডীন, কল! বিভাগ। 


ডক্টর কাজী মোতাহার হোসেন, এম. এ. ( কলিকাত| ), 
পি-এইচ, fu. ( ঢাকা ) 
পরিচালক, ট্র্যাটিস্টিকাল ইনৃষ্টিটিউট । 


জনাব Rm আবদুল হাই, এম. এ. (ঢাকা ও wem), 
| অধ্যক্ষ, বাঁংলা বিভাগ | 


জনাব মুনীর চৌধুরী, এম. এ (ঢাকা ও হার্ভার্ড ), 
অধ্যাপক, বাংলা! বিভাগ | 


জনাব আঁহমদ শরীফ, এম. এ. (ঢাক!) 
অধ্যাপক, বাংলা বিভাগ । 








সাহিত্য পত্রিকা! 
অষ্টম বর্ষ ঃ দ্বিতীয় সংখ্যা oc 
শীত, ১৩৭১ 
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শাহ মুহম্মদ স্গীরের “ ইউন্ুফ-জলিখা ’ 
( রচনা কাল ; ১৩৯৮--১৪১০ খ্রীঃ মধ্যে ) 
মুহল্মদ এনামুল হক 


NSH 


বাংলা-সাহিত্যে মুসলমানদের প্রত্যক্ষ ও পরোক্ষ দান যে বর্তমান,_সে-সম্বন্ধে 
কোন দ্বিমত নাই । তবে, এ-কথা সচরাচর বলা হয় যে, বাংলা-সাঁহিত্যে 
মুসলমানদের পরোক্ষ দান অনেক পূর্ববর্তী এবং প্রত্যক্ষ দান বহু পরবর্তী 
সপ্তদশ শতাব্দীর ঘটনা । মুসলমানেরা! du? ত্রয়োদশ শতাব্দী হইতে যে 
বাংলা-ভাষা ও সাহিত্যে পরোক্ষভাবে প্রভাব বিস্তার করিয়া আসিয়াছে, 
ইহা এঁতিহাসিক ব্যাপার হইলেও, সপ্তদশ শতাব্দীর অন্ততঃ, ছুই শতাব্দী 
পূর্ব হইতে বাংলা-সাহিত্যে তাঁহাদের প্রত্যক্ষ দান যে বিদ্যমান ছিল, ইহাও 
বর্তমানে একটি এঁতিহাসিক সত্যে পরিণত হইয়াছে। শাহ মুহম্মদ সগীর 
নামক এক মুমলিম কবির “ইউন্থৃফ-জলিখা” নামক একটি বাংলা কাব্যের 
আঁবিফাঁরেই এই এঁতিহাসিক সত্যটি প্রতিষ্ঠিত «2 কাব্যের রাজ-প্রশস্তি 
হইতে জানিতে পার! যায়, গৌড়ের সুলতান গিয়াস্ণ-দৃ-দীন alan শাহের 
রাজত্বকালে (১৩৯৭-১৪১০ খ্রীঃ) কবি এই stay রচনা করিয়াছিলেন । ১ 
yeah, “ইউস্ুফ-জলিখা” খ্রীষ্টীয় পঞ্চদশ শতাব্দীর প্রথম দশকের কাব্য | 


২ সাহিত্য পত্রিকা | শীত সংখ্যা, ১৩৭১ 


১ Beyra কাব্যের রাঁজ-বন্দনাটি নিয়ে উদ্ধত হইল £_ 
তিরতিএ পরণাম করে! রাজ্যক ঈশ্বর।.. 
বাঘে ছাঘে পানি খাএ freq নিডর ॥- 
রাজ রাজশ্বর মৈদ্ধে ধার্মিক পণ্ডিত। 
দেব অবতার fef জগত RRS ॥ 
মন্গন্বের মৈদ্ধে CHR ধর্ম অবতার । 
মোহানরপতি গ্যেছ পিরধিষ্ির সার ॥ 
ঠাই ঠাই ইচ্ছে রাজ! আপনা বিজএ। 
পুত্র fro হন্তে তিহ মাগে পরাঁজএ ॥ 
মোহাঁজন বাক্য ইহ পুরণ করিআ। 
লইলেন্ত রাজপাট বঙ্গাল গৌড়িআ ॥ 
করুণা হীদএ রাজা গুণ্যবস্ত তর। 


om অসীম অতুল মনোহর ৷ . 
* 


রী বল্লভ ae রসে APT | 

কনে ব| কহিতে পারে সে গুণ মহিমা ॥ 
জিনিল! নির্পাতি সব করিআ সমর । 
জএবাদ্য ছুন্দুমি Dew উঞ্চসর ॥ 

* * * 

জাবত জীবন মুঞি দেখিলুহি কাম। 

তান ভক্তি বিন! ধিক নাহি আর ধাম! 
মোহাম্মদ ছগির তান আজ্ঞাক অধীন। 
wie আছুক জস ভূবন এ তিন ॥ 


বলাবাহুল্য, এখানে c ‘গ্যেছ’ বা গিয়াস্থ-দ্-দীন রাজার নাম উল্লেখ কর! হইয়াছে, 
তিনি যুদ্ধে পিতাকে পরাজিত করিয়া তাঁহার নিকট হইতে ‘বাংলা? ও ‘গৌড়’ রাজ্য 
দখল করেন। কবি ‘গ্যেছ'-কে পিতৃহস্তা না বলিয়া, কৌশলে ব্যাজস্ততিতে বলিয়াছেন, 
ইনি সেই গিয়াস, যিনি সংস্কৃত মহাজন বাক্য “সর্বত্র বিজয়মিচ্ছেৎ, পুত্রাৎ শিষ্যাৎ পরাজয়ম্‌” 
( অর্থাৎ মানুষ সৰ্বত্ৰ নিজের বিজয় Bed করে; কিন্তু পুত্র ও শিষ্যের কাছ হইতে 
পরাজয় চার )_পূর্ণ করিয়া "mr ও ‘ole দেশ জয় করিয়াছেন | এই গিয়াস বাংলার 
ইতিহাসের গিয়াস্থ-দ্‌-দীন আজম শাহ ব্যতীত আর কেহ নহেন। তিনি ১৩৯৭ খ্রীষ্টাব্দ 
হইতে ১৪১০ খ্রীষ্টাব্দ পর্যন্ত রাজত্ব করেন। 


শাহ মুহম্মদ সগীরের ^ ইউস্ুফ-জলিখা ” | © 


ইউস্ুফ-জলিখার প্রণয়-কাহিনী অতি ena বাইবেল ও কুর- 
আনে পপ্যারাবোল' ap নৈতিক-উপাখ্যান হিসাবে এই কাহিনী সংক্ষেপে 
afis হইয়াছে। এই সংক্ষিপ্ত মুল-কাহিনীকে পল্পবিত করিয়া ইরানের 
মহাকবি ফিরদৌসী (মৃত ১০২৫ খ্রীঃ) ও সুফী কবি জামী (মৃত ১৪৯২ 
খ্রীঃ) তাহাদের “ইউস্ণুফ-জলিখা” নামক কাব্য ছুইখানি রচনা করিয়৷- 
ছিলেন। ফিরদৌসীর “ইউস্থুফ-জলিখা” একটি রমণ্যাস বা রোমাঞ্চ এবং 
জামীর “Sega জলিখা” একটি এএলিগরিক্যাল এপিক’ বা রপক-কাব্য । 
বিষয়-বস্তু বা অনুবাদগত দিক হইতে সগীরের কাব্যের সহিত উক্ত কাব্যদ্য়ের 
কোনটিরই হুবহু মিল নাই। তবে, সগীরের" কাব্য ফিরদৌসীর কাব্যের 
হ্যায় রমণ্যাস বটে। জামী তাঁহার পরবর্তী কবি; সুতরাং, তাহার কথা 
উঠেই না। ইহা হইতে অনুমিত হয় যে, কুরআন ও ফিরদৌসীর কাব্য 
ব্যতীত মুনলিম-কিংবদন্তীতে ও স্বীয় স্থজনী-প্রতিভায় নির্ভর করিয়াই শাহ 
মুহম্মদ সগীর তাঁহার “oye জলিখা” কাব্য রচনা করিয়াছিলেন । 


কৰি শাহ মুহম্মদ সগীরের জীবন-কথা জানা যায় ন!। কেননা, 
তাহার কাব্যে আত্মবিবরণী বলিতে সচরাচর যাহা! বুঝাইয়৷ থাকে, তাহ! 
তিনি লেখেন নাই। তবে, Stata উপাধি দৃষ্টে অনুমান কর! যাইতে পারে যে, 
তিনি ‘ware? -বংশে জন্মগ্রহণ করিয়াছিলেন । তাঁহার কাব্যের অধিকাংশ 
পাণ্ডুলিপি চট্টগ্রামে ও একটি খণ্ডিত পাণ্ডুলিপি ত্রিপুরায় আবিষ্কৃত হওয়ায়, 
বিশেষতঃ তাহার কাব্যে ব্যবহৃত কতকগুলি বিশিষ্ট শব্দ আজও চট্টগ্রামী 
বাংলা উপভাষায় ব্যবহৃত হয় বলিয়া, অন্য প্রমাণের অভাবে ধরিয়া লওয়া 
যাইতে পারে যে, তিনি চট্টগ্রাম জিলাঁর অধিবাসী ছিলেন | 


একমাত্র “ইউস্থফ-জলিখা” ব্যতীত কবি শাহ মুহম্মদ সগীরের অন্য 
কোঁন কাব্য বা কবিতা আজ পর্যন্ত আবিষ্কৃত হয় নাই। ইহাতে তিনি 
অন্য কোন কাব্য রচনা করেন নাই, এমন মনে করার কোঁন সঙ্গত কারিণ 
নাই। আলোচ্য কাব্যখাঁনি পাঠ করিলে দেখা যায়, ইহা বেশ পরিণত 
রচনা । তাঁহার ভাষা প্রাচীন বটে, তবে কাঁচা হাতের লেখা নহে। ইহা! 
রচনার পূর্বে তিনি অন্য লেখায় হাত পাঁকাইয়া থাকিবেন। . 


৪ | - সাহিত্য পত্ৰিকা | শীত সংখ্যা, ১৩৭১ 


কাব্যটিতে কোন বিদেশী আবহ নাই বলিলেও চলে-। বাংলার পরিবেশ 
এই কাব্যের রক্তমাংস ও বাংলার .আবহ ইহার প্রাণ বলিয়া কাব্যখানি 
পাঠ করিতে করিতে মনেই হয় ন! যে, ইহা! কোন বিদেশীয় পুস্তকের 
অনুবাদ অথবা ভাবানুবাদ । তবে, তিনি কিতাব-কোরান দেখিয়! stay রচনা 
করিয়াছেন বলিয়া প্রচার করিতেও ays করেন নাই.। ইউস্থৃফের সর্বকনিষ্ঠ ভ্রাতা 
বনী আমীনের সহিত মধুপুরীর ( ভাওয়ালের অন্তর্গত “মধুপুর কি?) 
গন্ধবরাজ কন্যা বিধুপ্রভার বিবাহ-কাহিনী কোন্‌ কিতাব-কৌরানে পাওয়া 
গিয়াছিল, বলিতে পারি all এই সমস্ত দেখিয়! শুনিয়া মনে হয়, কাব্যখানি 
মুসলিম কিংবদস্তী-নির্ভর রচনা | 


bri 


আল্লাহ ও aya, মাতাপিতা৷ ও গুরুজন এবং রাজবন্দনাস্তে “ইউসুফ 
-জলিখা” কাব্য আরম্ভ হইয়াছে। কাব্যবর্ণিত কাহিনী সংক্ষেপে এইরূপ £ 


পশ্চিম দেশে তৈমুস নামে এক প্রবল-প্রতাপশালী রাজা ছিলেন । 
তিনি বহুদিন নিঃসন্তান থাকিয়া অনেক দীন ধর্ম করার পর এক কন্যা 
ay লাভ করেন। অতি আনন্দে ও wy কন্যার নাম রাখা হয় “জলিখা”। 
যথাকালে জলিখা বয়ঃগ্রাপ্তা হইলেন। তাহার সর্বাঙ্গে যৌবনশ্রী ঠিকরিয়। 
পড়িতে লাগিল। যে তাহাকে দেখিল, সে-ই ভাবিতে লাগিল 
| কেশ বেশ WEA অলক বঙ্ক ফন্দি। 
পুরী হুরী Fa হেরি কাম A ॥ 


নহলী যৌবনী ul সর্ব Se 
শরৎ চান্দ্রমা জেহ্ন নক্ষত্র বেষ্টিত ॥ 


এই সময়ে জলিখা একে একে তিন বৎসরে তিনবার স্বপ্নে এক স্ুপুরুষকে 
দেখিয়া তৎপ্রতি প্রেমাসক্তা হইলেন। তিনি আর কেহ নহেন,_ 
মিসরাধিপতি আজিজ-মিনর। তৈমুস-রাঁজ Stata কন্যা জৌলেখাকে আজিজ- 
মিসরের সহিত বিবাহ দিবার জন্য মিসরে qe প্রেরণ করিলেন। দৌত্য 
সফল হইল; আঁজিজ-মিসর, তৈমুস রাজ-কন্যা জলিখাঁকে বিবাহ করিতে 
রাজী হইলেন। জলিখা যথাসময়ে মিসরে প্রেরিত হইলেন। তাহার সহিত 


শাহ মুহম্মদ সগীরের ^ ইউন্ুফ-জলিখা৷ ৮ | | ৫ 


আজিজ মিসরের দেখা হইল। হায়! .জলিখ! দেখিলেন যে, এই আজিজ 
সেই ‘আজিজ’ «mi অথচ ইহাকেই বিবাহ করিতে হইবে, এই কথা 
ভাবিয়া, জলিখার মাথায় আকাশ ভাঙ্গিয়া পড়িল। তিনি সখীগণকে ডাকিয়া 
গদগদ. কণ্ঠে আক্ষেপ করিতে লাগিলেন £- 


লাগ্রিকা ছন্দ-লাচারী-রাগ cata 
শুন শুন সখি 
জার তরে হৈলু' BL 
"প্রাণের সখি ল! 
প্রথম e দেখি c 
হৃদয় অন্তরে কামহতা ॥ 
এ তিন বরিখ ধরি, 
রজনী বসিআ ঝুরি 
প্রাণের সখি a! 
বিরহ আনলে পুড়ি 
stare কহিমু এহি কথা ॥ 
মোর হেন বিপরীত কাজ 
safer ভুবন সমাজ ॥ 
সে জন ন X4 এহি, 
স্বপ্নেত দেখিলু জেহি”_ 
প্রাণের সখি ল! 
‘মোর তরে গেল কহি, 
| cafe মোর পরমার্থ বাণী ॥ 
দৌসর স্বপ্নের কথা, 
কহিতে মরম ব্যথা, 
প্রাণের সখি ল!. 
কহিল সে মোক কথাঃ 
আকুল হইলু' তথা, ; 
. শুনিতে হইলু বুদ্ধি হানি T 


সাহিত্য পত্ৰিকা | শীত সংখ্যা, ১৩৭১ 


চঞ্চল হইল মতি, 
চপল হৃদয় গতি, 
প্রাণের সখি ল! 
প্রমাদ হইল অতি 
l কথা পাইমু তাহান উদ্দেশ ॥ 
তিঅজ স্বপ্নেত দেখি, 
আঁঞ্চলে ধরিলু, পেখি, 
- প্রাণের সখি ল ! 
প্রত্যক্ষ দেখিলু আখি 
চিন্তিত হইল wu শেষ ॥ 
fes নারী কাঁমরতা, 
বিহি মোরে বিড়ম্বিতা, 
প্রাণের সখি ল। 
আপন! রাখিমু কথ৷ 
পাঁষাণে চাপিল কর cata ॥ 
বিষণ হইল কাজ 
জাঁইমু কমন রাজ 
প্রাণের সখি ল! 
কহিতে আপনা কাজ, 
ভাবিতে হইল মন CO 


এইরূপ আক্ষেপাত্তে জলিখা তাহার মনোবাঞ্ছা পূর্ণ হইবার জন্য 


ইষ্টদেবের নিকট প্রার্থনা করিলেন । ইহাঁতেও তাহার মানসিক যন্ত্রণার 
অবসান হইল না। একাকী মনোঁছুঃখে বিলাপ করিতে করিতে তিনি মুর্ছিত৷ 
হইয়া পড়িলেন। মুহিত অবস্থায় আকাশ বাঁণী হইল £- 


উঠ উঠ আয় কন্যা তাপিত হৃদয় | 
তোন্ধার মনের বাঞ্ছা পুরিব নিশ্চয় ॥ 
আজিজ মিছির তোঁর নহে মনস্কাম । 
সুখ ভোগ তার সঙ্গে হইবেক বাম ॥ 


শাহ মুহম্মদ সগীরের “ ইউন্ুফ জলিখা” ৭ 


আজিজ মিছির তোর পতিমাত্র লেখা | 
তার যোগে হৈব তোর প্রভুসনে দেখা ॥ 


দৈববাণী শুনিয়া জলিখা চৈতন্য লাভ করিলেন ও আশ্বস্ত হইলেন। 

তাহার শান্ত অবস্থা লক্ষ্য করিয়া আজিজ মিসর জলিখাঁর সহিত বিবাহের 
আয়োজন করিলেন । যথা সময়ে শুভ-বিবাহ সমাধা হৈল বটে, কিন্ত 
জলিখীর সহিত আজিজ মিসর দাম্পত্য জীবন যাপনে অসমর্থ হইলেন। 
অথচ, অস্তঃপুরচারিণী অন্য নারীর সহিত আনন্দে বাস করিতে আজিজের 
‘কোন অস্থুবিধার স্থষ্টি হইল ন!। ফলে, wena জলিখা নিঃসঙ্গ জীবন 
যাপন করিতে লাগিলেন । কিছুতেই তাঁহার সময় কাটিতে চাহে না। 
কাজে কাজেই 

খেনে হেথা! খেনে হোথা ভ্রমে চারি দিশ। 

উঠি বসি গোঞাএ দিবস অহনিশ ॥ 

গগন তাঁরক দেখি চাহে এক মন | 

তাঁর সঙ্গে কাহিনী কহএ সর্বক্ষণ ॥ 


à i x 


দুক্ষের কাহিনী কহি গোঞাএ রজনী | 
বিশেষ তাপিত মন বিরহ আগুনি ॥ 
চান্দ ভেল মলিন বিরল তারাঁগণ। 
অরুণ উদয় হৈলে হএ আনমন ॥ 
প্রভাতে পাখালে মুখ নয়ানের জলে | 
রুদিত বদন তান প্রতি উষাকালে॥ 


এইরূপে এক এক দিন করিয়া ভবিষ্যতের আশায় ভাঙ্গা বুকে জলিখা 
তাহার বিরহবিধুর দিনগুলি কাঁটাইয়া দিতে লাঁগিলেন। আজিজ-মিসরের 
Sea মনোবাঞ্ছিত জনের জন্য মাসের পর মাস অতিবাহিত হইতে 
লাগিল, আর “* বারমাসীতে” জলিখা৷ তাহার মনোবেদনা ব্যক্ত করিতে 
লাগিলেন :— 


সাহিত্য পত্রিক। | শীত সংখ্যা, ১৩৭১ 


দীর্ঘ ছন্দ--ধানগ্রী রাগ 
ইতি দোয়াদশ মাস 
মাঘ হৈল পরকাশ কানন FRI হাঁস 
শুভ BÀ পঞ্চমী প্রকাশ | 
মউলিত পুষ্পবন মদন মৌহন ঘন 
তা দেখিআ মোর মনুদাস ॥ 
বিকলিত আম জাম . ভ্রমর ভ্রমএ কাম 
সৌরভ ধাবস্তি vefte । 
মলয়া সমীর ধীর হৃদয় অন্তরে নীর 


বিরহিণী জন অহনিশ ॥ 
ফাগুনে clad রিত নানা পুষ্প বিকসিত 


যুবজন কান্ত বিভূষিত। 
পুরিত সকল অঙ্গ + আগর চন্নন রঙ্গ 
খেলএ আনন্দ হই চিত ॥ 
নবীন পরব বেশ aw সুন্দর দেশ 
তরু লতা নব রঙ্গ হাঁস । 
জুবক জুব্তীগণ নানা x বিভূষণ 
আঁভরণ বিচিত্র বিলাস ॥ 
% * 2 
* * | * 


আইল কাঁতিক মাস চতুর্দিক পরকাশ 

| মন্দ মন্দ দেহ প্রতুসাঁএ। 

তা হেরি উদাস পিয়া বিরহে বিদরে হিয়া 
মন পক্ষী উড়িতে Beste ॥ 

নিশি দিশি উঝলিত তাঁরাঁগণ বিস্তারিত 
বহএ সমীর ধীর ধীর। 

ধবল কাঁচিয়! ফুল CHA পতাকা তুল 

মদন চাঁমর চমক্কার ॥ 


শীহ মুহম্মদ সগীরের ^ ইউসুফ জলিখা ৮ | ৯ 


qiga আইল fae নব শালী সমুদিত 
সুগন্ধি সৌরভ জাএ দূর। 
শারী শুক করে রোল নানা «s ধান্যকুল 
বিকসিত সব খিতিপুর ॥ 
ঘরে ঘরে ধান্য রাশি নর পশুগণ হাসি 
গগন রুচিত পরকাঁশ।, | 
রাজা প্রজা উল্লসিত প্রবাঁস বঞ্চিত রিত 
মোর পৈক্ষে Cmm বনবাস ॥ 


পৌষ আইল or রিত ভূবন পুরিত শীত 
খোহামএ cmm বিষ্টিকাঁর। 


জুবক জুবতী মিলি aya তাম্বুল তুলি 
বিলসিত নান! সুখসার ॥ 
মুঞি বড় হতভাগী ' অহনিশি রহ জাগি 


erg মোর নিদয়া হিদয়। 
মোহাম্মদে কহে দুখী অবশ্য হইব! ar 
নিশিশেষে রবির উদয় ॥ 


no 


' এই দিকে, কেনাঁন দেশে এয়াকুব নামে এক নবী ছিলেন; তাহার 
ছুই Hi! প্রথমা স্ত্রীর গর্ভে এয়াকুব নবীর দশ পুত্র এবং দ্বিতীয়া স্ত্রীর 
গর্ভে এক কন্যা ও ছুই পুত্র জন্ম গ্রহণ করেন । এই ছুই পুত্রের মধ্যে 
এক জনের নাম Boye’ এবং অপরটির নাম “বনী আঁমীন' বাঁ "ইধনে 
আমীন’ রাখা হয়। ইউসুফ এমন সুপুরুষ ছিলেন যে, তাঁহার ভুবনমোহন 
রূপ দেখিয়া অন্তের কথা দূরে M স্বয়ং এয়াকুব নবীও মুগ্ধ হইয়! 
শিয়াছিলেন। ফলে, 


এয়াকুব নবীর ইছুফ coe wifi 
সর্বক্ষণ Soe নয়ানে থাকে পেখি॥ 


$e সাহিত্য vifarel | শীত সংখ্যা, ১৩৭০ 


এয়াকুব নবীর. বাসভবনে একটি ধির্মতরু ছিল। তাঁহার এক এক 
পুত্রের জন্মকালে এই বৃক্ষে একটি করিয়া শাখা অস্কুরিত হইত । সন্তান 
বড় হওয়ার সঙ্গে সঙ্গে শাখাটিও বড় হইত এবং এয়াকুব নবী তাহা কাটিয়া 
ay বানাইয়া পুত্রকে দান করিতেন। যখন Boye জন্মগ্রহণ করিলেন, : 
তখন এই বৃক্ষে আর ডাল নির্গত হইল না। ইহা লক্ষ্য করিয়া এয়াকুৰ 
নবী আল্লার কাছে ইউসুফের জন্য একটি যষ্টি ভিক্ষা করিলেন। ফলে, 
af হইতে এক ‘আস!’ বা যষ্টি নামিয়া আসিল। Lus নবী ইহা ইউ হককে 
দান করিলেন; আর-_ 


হেন "wer দেখি ইছুফ FAIS | 
সর্লোকে কহিলেম্ত আছার মহত্ব ॥ 


ইহাতে ইউসুফের Bly দেখিল যে, তিনি শুধু পিতার স্নেহ অত্যধিক 
মাত্রায় লাভ করিতেছেন এমন নহে, বরং স্বর্গীয় “আসা” প্রান্তিতেও সৌভাগ্য" 
বাঁন। সুতরাং তত্প্রতি তাঁহার ভ্রাতৃবর্গের ঈর্য্যা পোষণ করা একটি মামুলী ও 
স্বাভাবিক ব্যাপারে দ্রীড়াইয়া গেল। এমন সময় একদিন IGT স্বপ্নে 
দেখিলেন।_ | 
একাদশ নক্ষত্র আওর রবিশশী। 

অষ্টাঙ্গে প্রণাম করে ভূমিতলে Afa n 


এই অদ্ভুত স্বপ্নের কথা তিনি পিতাকে কহিলেন। পিতা এই স্বপ্ন কাহারও 
কাছে ব্যক্ত করিতে ইউন্সুফকে নিষেধ করিলেন। দুর্ভাগ্যবশত, ইহাতে কোন 
ফল হইল না। কারণ | 

নিভৃতে ইছুফ তরে করিল! নিষেধ | 

দৈববলে কেহ তাক করিলেক ভেদ ॥ 

এহি কথা ভাই সবে সকল শুনিল। 

বিধির fata কেহ খণ্ডাইতে নারিল ॥ 


অতঃপর ভ্রাভূগণের মধ্যে Byers হত্যা করার ষড়যন্ত্র চলিল। 
ঠিক হইল যে, মৃগয়া করার ছলে ইউন্থৃফকে বনে লইয়া! গিয়া হত্যা করিতে 
হইবে। SORTS সঙ্গে লইয়া বনে মৃগয়া করিতে যাইবার প্রস্তাবটি যথাসময়ে 


শাহ মুহম্মদ সগীরের “ ইউন্থুফ-জলিখা ৮ ১১ 


এয়াকুব নবীর নিকট পেশ করা হইল। নবী এই প্রস্তাবে সম্মতি দিলেন 
না। তখন ভ্রাতৃগণ ইউন্থফকে নানা কথা বলিয়া ভুলাইবার চেষ্টা করিলেন 
এবং চেষ্টায় সফলকামও হইলেন। Bee পিতার নিকট বায়না ধরিয়া 
ভ্রাতবগণের সহিত মৃগয়া করিতে বনে গমন করিলেন। বনে Afaa 
ষড়যন্ত্র অনুসারে Stor ইউস্থফের শরীর হইতে কাপড়-চোপড় খসাই al 
লইল, এবং অকস্মাৎ সকলে মিলিয়া তাঁহাকে আক্রমণ করিল। ফলে, তাহাকে, 


কোহ্ন ভাই apa হই মারে অনুরাগে । 
আর ভাই নিকটে জায়ন্ত দয়াভাগে i 
সেহো ভাই ঠেলা দিঅ ফেলে এক পাশ। 
আর ভাই কাছে জাঁএ হইয়া হতাশ ॥ 
সেহো| ভাই নিদয়া হিদয় হৈআ মারে । 
ala ভাই নিকটে জায়ন্ত বস্ত্র আড়ে ॥ 
cote ভাই মায়া নাহি সবে মারে বেড়ি। 
কান্দিতে লাগিলা তবে বাপ অনুম্মরি ॥ 


সকলে বলিতে লাগিলেন ইউস্থুফকে এই সুযোগে মারিয়া ফেল। কিন্তু, 
জ্যেষ্ঠভাতা তাঁহাকে এইভাবে মারিতে দিলেন না । তাঁহার হস্তক্ষেপে ইউন্ুফকে 
বনমধ্যে এক কূপে নিক্ষেপ করা হইল। কূপে পড়িবার সময় ইউস্থৃফকে 
ফিরিশতার! ধরিয়া ফেলিলেন এবং স্বর্গ হইতে একটি সুন্দর পাট আনিয়া 
তাহাকে দেওয়া হইল। তিনি সেই স্বর্গায় পাট ধরিয়া কূপের মধ্যে ভাসিতে 
লীগিলেন। | 

ইউসুফের বস্ত্র লইয়া তাহার ভ্রাতৃগণ সানন্দে বাড়ি ফিরিতে ছিলেন; 
এমন সময় পিতার নিকট ইউন্ফ-হত্যার কি কৈফিয়ৎ দিবে, সে 
চিন্তা তাঁহাদের মনে দেখা দিল। পরামর্শের পর স্থির হইল যে, ইউস্ুফকে 
বনে বাঘে খাইয়াছে বলিয়া প্রচার করিতে হইবে এবং তাহার নিদর্শন 
স্বরূপ ইউসুফের কাপড় ছিড়িয়া, তাহাতে রক্ত মাখিয়া; পিতাকে ais 
কতৃক ইউসুফ হত্যার প্রমাণ দিতে হইবে। তাহাই sal হইল। এয়াকুব 
নবী কপট-কাঁহিনী বিশ্বাস না করিয়া, তাহার পুত্রগণকে ইউস্ুফহস্তা বাঁঘটি 


১২ সাহিত্য পত্রিকা | নত সংখ্যা ১৩৭১ 


ধরিয়া আনিতে আদেশ দিলেন। পুত্রেরা বাধ্য হইয়া বন হইতে এক বাঘ 
ধরিয়া আনিল। কিন্তু, বনের পশু বলিল যে, নবী বা নবীবংশের কাহারও মাংস 
বাঘ খায় না । সেও Byes হত্যা করে নাই। আসল ব্যাপারটি যে কি, তাহা 
সম্যক্রূপে বুঝিতে পারিয়া, এয়াকুব নবী পুত্রশৌকে দিন যাপন করিতে লাগিলেন। 


॥৪॥ 


“মণির নামে মিশরে এক মহাবণিক বাস করিতেন। তিনি এই 
সময়ে «e বণিক ও লোকজন সঙ্গে লইয়া! ‘কেনান’-অভিমুখে বাণিজ্যের 
জন্য যাত্রা করিয়াছিলেন । বলাবাহুল্য, 


এহি সাধু পূৰ্বকালে স্বপ্ন দেখিছিল। 
পুণিমার শশী তার ঘরেত পইসিল॥ 


বহুদিন এমন কোন সৌভাগ্য তাঁহার হয় নাই। ফলতঃ, তিনি 
একরপ স্বপ্নের কথা ভুলিয়াই গিয়াছিলেন। তাহার নেতৃত্বে বণিক-গোষ্ঠী 
যখন সীমান্তে অবস্থিত অরণ্যটি অতিক্রম করিতেছিলেন, তখন তাহাদের 
মধ্যে পানীয় জলের অভাব দেখা দিল। তাহারা বাধ্য হইয়া এই অরণ্যে 
O তাৰু ফেলিয়া জলের সন্ধানে বাহির হইলেন। কিয়ন্দ'রে এক werd কূপের 
সন্ধান মিলিল। সুদীর্ঘ রসিতে কলসী (ঘড়!) বাঁধিয়া! জল তুলিতে gr- 
মধ্যে ফেলা হইল। কি আশ্চর্য, কলসীতে বসিয়া জলের সাহত এক 
অনিন্দ্যসুন্দর যুবক উঠিয়া আঁসিল। তাহার রূপ দেখিয়া সকলে বিমোহিত হইয়া 
তাহাকে সাধুর নিকট লইয়া গেল । Byars দেখিয়। সাধু মনে মনে ভাঁবিলেন, 
এতদিনে তাহার স্বপ্ন সফল হইয়াছে । এইবার তাহাকে বিনা বাণিজ্যে 
দেশে ফিরিয়া যাইতে হইবে। ভাল করিয়া ইউস্সুফের মুখ ঢাকিয়া দিয়! 
মণির তাহার দলীয় শ্রেষ্চিবর্গকে আহারান্তে দেশে ফিরিয়া যাওয়ার আদেশ 
দিলেন। 


. সকলেই আহারের অয়োজনে ব্যস্ত। এমন সময় এয়াকুব নবীর দশ 
পুত্র, তখনও ইউস্থুফ কুপমধ্যে বাঁচিয়া আছেন কিনা, পরীক্ষা করিয়া দেখিতে 
আসিয়া, soe দর্শনে ইউন্থুফের অনুসন্ধানে বাহির হইল এবং বণিকদের 


শাহ মুহম্মদ সগীরের ^ ইউন্মুফ জলিখা! ” ১৩ 


মধ্যে ইউস্থফকে আবিষ্কার করিয়া ক্রুদ্ধ হইয়া বলিল যে, তাহাদের এই 
“ছুরাচারী দাস’ নিজের অসৎকর্মের জন্য কুপে নিক্ষিপ্ত হইয়াছিল; তাহাকে 
তাহারা এ কূপ হইতে উঠাইয়া লইয়াছেন কেন ? দাঁসটিকে হয় যথোপযুক্ত 
অর্থ দিয়া কিনিয়া লইতে হইবে, না হয় তাহাদের কাছে কিরাইয়া দিতে হইবে; 
নতুবা তাহাদের সহিত যুদ্ধ করিয়া তাঁহাকে লাভ করিতে হইবে। বণিকশ্রেষ্ঠ 
‘afte’ ভয় পাইয়া ইউসুফকে এই দাবীর সত্যতা সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করিলেন; 
তখন__ | | | 

ইছুফে বোলন্ত আমি হই তান দাস। 

আকাশের দিকে মুখ করিঅ| প্রকাশ ॥ 


ইউসুফের এই উক্তিতে '“মণিরু-সাধুর মাথায় আকাশ ভাঙ্গিয়া পড়িল। 
ইউনুফকে ক্রয় করিয়া এই আকস্মিক বিপদের হাত হইতে মুক্তি লাভ 
করার কোন সহজ উপায় আছে কিনা,_সেই কথা চিন্তা করিতে করিতে হঠাৎ 

সাধু বোলে মোর ঠাই ধন নাহি আর। 

তামার GYM লহ এই মূল্য তার ॥ 

ভাই সবে বোলে জেই দেহ ত সত্বর। 

আন্দা হোস্তে দূর হউ দিক দিগন্তর ॥ 


এইভাবে 'মণিরু-সাধু ইউস্থফকে তাঅমুদ্রায় (তামার ঢেপুয়ায় ) ক্রয় 
করিয়া দেশে ফিরিয়া গেলেন। তাঁহার অন্য কোন সওদা হইল না। essa] 
তিনি gfse হইলেন al | 


দেশে পৌছিতে না পৌছিতেই fpe দেখিতে পাইলেন দেশের 
সর্বত্র হট্টগোল শুরু হইয়া গিয়াছে। দূত-মুখে সর্বত্র প্রচারিত হইয়াছে যে, 
'মণিরু-সাধু বিদেশ হইতে এক অপূর্ব দাস ক্রয় করিয়া আনিয়াছেন ; এমন 
ক্রীতদাস জগতে gts আঁজিজ-মিসরও এই কথা জানিতে পারিলেন। 
ইউস্ুফকে তাঁহার দেখিবার ইচ্ছা হইল। এই ইচ্ছা পূর্ণ করিবার জন্য, আঁজিজ- 
মিসর এক বিশিষ্ট দিনে সভা ডাকিয়া রাঁজ্যময় এক আদেশ জীরী করিলেন যে” 
জথ রপবস্ত আছে নারী বাঁ পুরুখ। 
সুবেশ করিয়া আইস আন্মার সমুখ ॥ 


১৪ সাহিত্য পত্রিকা | শীত সংখ্যা, ১৩৭১ 


আদেশ প্রচারিত হওয়ার সঙ্গে সঙ্গেই চারিদিকে 'সাঁজ-সাঁজ'-রব পড়িয়া 
গেল। মিসরে যত রূপবান নর ও রূপবতী নারী ছিল, রাজান্ুগ্রহ লাভের — 
আশায়, তাহাদের সকলেই যথাকালে আঁজিজ-মিসরের দরবারে উপস্থিত 
হইতে চলিল। 'মণিরু?-সধুও ইউসুফকে সঙ্গে লইয়| মিসর-দরবারে যাত্র! 
করিলেন। চলিতে চলিতে__ 


নীল নামে গঙ্গা আছে মিছির ভূমিত। 
তার তীরে মণির হৈলা উপস্থিত | 
age সম্বোধি বলে সাধু গুণবান। 
এহি নীল গঙ্গা নীরে করহ আসনান ॥ 
সাধুর আদেশ পাঁইআ জলেতে মামিলা | 
জল সুখমান ধর্ম যাপ্য আঁচরিল! ॥ 
তান পদ পরশে নীলের পুণ্য নীর। 
সুরেশ্বরী ধারা cos Cafe খীর ॥ 


নীল-নদের জলে স্নানাস্তে পবিত্র ও সুন্দর পোশাকে স্থসজ্জিত হইয়। 
ইউসুফ ও “মণিরু-সাঁধু রাঁজ-সভায় উপস্থিত হইলেন; ইউন্ুফকে বসিবার জন্য 
বহুমূল্য বিচিত্র আসন দেওয়া হইল। তাহাকে এই আসনে সমাসীন দেখিয়া 
সকলের মনে প্রতীয়মান হইতে লাগিল s— 


সিদ্ধ বিদ্যাধর রূপ জিনি ভান wu 
মানব মূরতি ধরি মর্ত্যে আইল STR ॥ 


এ আবার কেমন ক্রীতদাস? এমন ক্রীতদাস তো কখনও দেখি নাই! 
কে সে ভাগ্যবান, যে ইহাকে কিনিবে? ইহার মূল্যই বা কত হইবে? কি 
. আশ্চর্য! এই ক্রীতদাস তো দাঁস নহে; বরং 

নাম দাস, ভুবনে ঈশ্বর হেন পেখি। 

জগৎ ভরিল তান রূপ রেখ tf ॥ 


জলিখাও রাজ-অন্তঃপুর হইতে তাহার ধাত্রী ও সখীগণকে সঙ্গে লইয়া 
ক্রীতদাস ইউস্থফকে দেখিবার জন্য উটের “আশ্বারীতে আরোহণ করিয়া 
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দরবারে উপস্থিত হইলেন। ইউস্ুফকে দেখিয়া তিনি মুছিতা হইলে, "equa 
রাজ-অন্তঃপুরে ফিরিয়া গেল। তথায় ধাত্রীর বিশেষ যতে তাঁহার সংজ্ঞা ফিরিয়া 
আসিল। মুছ্ণন্তে efe ধাত্রীকে লাঁচারী ছন্দে গুর্জরী রাগে কহিলেন” 


শুন ধাঞি মোহোর ব্চন। 
এহি মোর হরিল জীবন ॥ oa 
দেখাইল আপনক মুখ৷ 
দিলেক বিরহ মনে দুঃখ ॥ 
অন্তরিক্ষে দিল দরশন।৷ 

. সে অবধি পোড়ে মোর মন॥ 


খাত্রী জলিখাকে প্রবোধ দান করিল। ইহাতে তাহার হৃদয়-চাঞ্চল্য 
দূরীভূত হইলনা,_তাহার মনও কিছুতেই প্রবৌধ মানিল না। বাধ্য হইয়া জলিখা 
SENSUS ক্রয় করিবার জন্য রাঁজ-দরবারে ফিরিয়া আসিয়া দেখিলেন-__ 


ইছুফ কিনিতে আইল জথ aftara | 

জার জেই মনে ভাঁএ মূল্য করিবার ॥ 
এক বুঢ়ী কতখানি Yel হাতে লৈআ। 
ধাইতে ধাইতে ata আন উপেখিআ ॥ 
লোকে পুছে কেনে ধাঅ কহ বুদ্ধ নারী। 
বুঢ়ী বলে মোর এহি পুঁজি ধন কড়ি॥ 
সাধুর মেলেত মোক গণিতে জুয়াএ। 
মোর কর্ম ফলে তীক কিনিতে ন ভাএ॥ 
লোক সব zi বুঢ়ীর বুঝি মতি । 

ন পায় কিনিতে তাক লক্ষ কোটিপতি ॥ 
ডাকোয়ালে wife বলে শুন সাধুগণ। 
aye কিনিতে আইস জার জথ ধন ॥ - 


অতঃপর, ইউস্থুফকে ক্রয় করিবার জন্য বহু বণিক আগাইয়া আসিয়! 
লক্ষ লক্ষ মুদ্রা মণিরূ-সাধুকে দিতে চাহিল। “মণির? বলিলেন, ইহা! ইউসুফের 
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উপযুক্ত মূল্য নহে। তখন '“মণির”-সাঁধুর নিকট হইতে ক্রেতৃগণ ইউসুফের 
প্রকৃত মূল্য জানিতে চাঁহিলে, তাহাদিগকে জানানো হইল যে” 


তান যোগ্য মূল্য হয় কনক রতন 
মুকুতা প্রবাল Ba চুনি মণি sua 
সব সমতুল্য করি জুখিবেক সার। 
কিনিবারে আইস এহি মূল্য হৈল সার॥ 


এই ঘোষণার পর ক্রয়েচ্ছ সাঁধুগণ নিরাশ হইলেন।. এমন কি, 
অধিক মূল্যে ইউস্বককে কিনিবেন কিনা, সে-সম্বন্ধে আজিজ-মিস্রও বিশেষ 
চিন্তিত হইয়া পড়িলেন। জলিখা আজিজ-মিসরের চিন্তার কাঁরণ বুঝিতে 
পারিয়া বলিলেন যে, তিনি তাহার পিতৃদত্ত মণি-মাণিক্য দিয়া ওজন করিয়া 
ইউস্থফকে কিনিবেন। তাঁহাকে যেন এই ক্রীতদাঁসটিকে কিনিবার অনুমতি 
দেওয়া zu আজিজের সম্মতিক্রমেই জলিখা_ 


এক এক মাণিক্য মিছির মূল্য জীন ৷, 
সেহি «m আনি দিল! সাধু বিদ্যমান ॥ 
Sys জলিখা সঙ্গে ay মণি মূল্য । 
তথাপিহ ইছুফক নহে সমতুল্য ॥ 


এতৎসবেও 'মণিরু-সাঁধু ইউস্ুফকে আজিজের নিকট বিক্রয় করিয়া 
নিজেকে সৌভাগ্যবান মনে করিলেন। কারণ 


লোকে বোলে মণিরু বড়হি ভাঁগ্যবন্ত। 
ধনের ঈশ্বর হৈল সাধু WAS ৷ 


‘মুণিরু'-সাধু ইউস্থফের পদধূলি লইয়া চলিয়া গেলেন। আজিজ 
“পুত্রবাচ’ দিয়া ইউস্থফকে জলিখাঁর হাতে সমর্পণ করিলেন। জলিখাঁর 
মনোবাঞ্ছা পূর্ণ হইল। তিনি ইউন্ুফকে নিজের অন্তঃপুরে লইয়া গেলেন | 
সেখানে জলিখার আঁদেশক্রমে ষোড়শোপাচারে ইউসুফের সেবা চলিল। 
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এই সময়ে একদা ইউস্থফ অশ্বারোহণে নগর-ভ্রমণে বাহির হইলেন । 
মিসরে 'বারেহা' নামে এক বণিক ছিল। তাঁহার অপূর্বসুন্দরী যুবতী কন্যা 
ইউন্ুফকে দেখিবার জন্য পথে আসিয়া দাড়াইল। সে ইউসুফকে দেখিয়া 
অজ্ঞান হইল। সেবা-শুঞ্রাধার পর সংজ্ঞা ফিরিয়া পাইলে, Uum তাহাকে 
প্রবোধ দিলেন ও তত্বকথা শুনাইলেন। শ্রেষ্ঠী বারেহার কন্তার চিত্ত 
ইউস্থুফের তত্বকথায় বিগলিত হইল । ফলে তাহার 


নীলগঙ্গা তীরেত গোঁফাঁর মধ্যে বাস। 
সর্বক্ষণ সমাধি করএ মনুদাঁস ॥ 


HEU 


এইভাবে «fep ইউসুফের নায়িকার ভূমিকায় অবতীর্ণা হইলেন। 
নানাবিধ ছলাকলায় ইউন্থুককে ভুলাইবার প্রয়াস চলিল। কিন্তু, কিছুতেই 
ইউসুফের আত্মঘংযম টুটিল না। জলিখা তাহার ধাত্রীকে অত্যন্ত দুঃখভারাক্রান্ত 
হৃদয়ে সকল কথা নিবেদন, করিলেন ও তাঁহার নিকট ইহার প্রতিকার 
প্রার্থনা করিলেন। 'ধাত্রী জলিখাকে আশ্বস্ত করিলেন যে, ইউসুফের প্রতি 
তাহার আসক্তির .কথ! জানাইয়া, প্রণয়াস্পদের সহিত তাঁহার চির-বাঞ্ছিত 
মিলন ঘটাইয়া füca i 


অতঃপর, ধাত্রী তাহার দৌত্য সমাধা করিলে, Boye উত্তর দিলেন, 
আজিজ-গিসর Saat’ দিয়া তাঁহাকে জলিখার হাতে সমর্পণ করিয়াছেন। 
west তিনি জলিখার নিকট লৌকিক-সম্পর্কে পুত্র সমতুল্য। আপন গর্ভজাত 
সন্তান ও ধর্ম-পুত্রের মধ্যে প্রভোদ কোথায় ? অধিকস্ত,_ 


sd যেন গুরু পত্নীর সমান । 
রাজপত্রী মাঁতৃতুল্য মোর অনুমান ॥ 
আজিজ বুলিল মোক gia পুত্র ধর্ম। 
পুত্র ধর্ম ন. হএ করিতে হেন কর্ম ॥ 
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এইরূপে ধাত্রী তাহার দৌত্য-কার্ধে ব্যর্থ হইলে, ইউন্ুফের নিকট জলিখা 
স্বয়ং প্রেম নিবেদন করিলেন। ইহাতেও বিশেষ ফলোদয় হইল না। জলিখা 
আবার তাহার ব্যর্থতার কথা ধাত্রীকে জানাইলেন ৷ ধাত্রী জালিখাকে 
বলিলেন যে, Bye রমণী-সঙ্গম-অনভিজ্ঞ পুরুষ । সুতরাং, তাঁহাকে কাম- 
কলায় প্রলুব্ধ করিতে হইলে, | 


cera জথ সখী আছে নৌআলি জৌবন। 
wi সব পাঠাই দেউ জাউ বৃন্দাবন 
ইছুফক বোলহ জাউ নিধুবনে। 

তুলিআ আনউ পুষ্প তোহ্মার কারণে d) 
অমাত্য কুমারী জথ রূপে কামাতুর। 
লাস বেশ করি জাউ বৃন্দাবন পুর ॥ 
জথেক নাগরীপনা কামাকুল রূপে। 

age ভুলাউ গিয়া স্থুরতি আলাপে a 


ধাত্রীর পরামর্শ অনুসারে কাজ করা হইল । ইউন্ুফের অজানিতে জলিখা'র 

সখীগণকে লাস-বেশ করাইয়া, Byers ভুলাইবার পরামর্শ দিয়া, নগর 
বাহিরে ‘বৃন্দাবনে’ অর্থাৎ উদ্চান-বাটিকায় বিহার করিতে প্রেরণ করা হইল। 
পরে, Segre তথায় প্রেরিত হইলেন। জলিখার সখীগণ শুধু যে ছলাকলায় 
ইউসুফের কামোদ্রেক করিতে ব্যর্থ হইলেন, তেমন নহে, ইউসুফের মুখে 
তত্বকথা শুনিয়া তাহারাও গলিয়া গেল। এই ব্যর্থতার কথাও ধাত্রীকে জানাইয়া 
জলিখ। তাহার পরামর্শ চাহিলেন। ধাঁত্রী বলিল, চিন্তিত হইবার কারণ নাই ; 
কেননা-- 

হেন এক মন্দির রচিব সুরচিত। 

জীবন নক্ষত্র পুরিআ সমুদিত ॥ 

age জলিখা কেলি চিত্রে লিখি ata 

অঙ্গ ভঙ্গ সঙ্গম যে বিবিধ প্রকার ॥ 


ইছুফে দেখিয়া সেহি হৈব কামাতুর। 
রতিসুখ কেলিরঙ্গে হৈব মতি ভোর ॥ 
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বলা বাহুল্য, ধাত্রীর পরামর্শ অনুসারে জলিখা এক মন্দির অর্থাৎ 
গৃহ নির্মাণ করাইলেন। ইহারই নাম কামভাঁব উদ্রেকাত্মক “সপ্তখণ্ড-টঙগী” | 
জলিখা অপূর্ব সাজে সজ্জিতা হইয়া এই “সপ্তখগু-টঙ্গীতে” গমন করিলেন। 
যথাসময়ে ইউস্ুফও তথায় নীত হইলেন। এইখানেই জলিখা ইউস্ুফকে 
যৌবন নিবেদন করিলেন । এবারও তাহার চেষ্টা ব্যর্থ হইল Bege 
পলাইয়া fal জলিখাঁর কাম-কবল হইতে আত্মরক্ষা করিলেন। পলাইবার 
সময় বাঁধা দিতে গিয়া জলিখা ইউসুফের পিঠের কাপড় ধরিয়া ফেলিলেন। 
ইউস্থৃফ পলাইয়া গেলেন বটে, জলিখার হাতে তাহার কাপড় ছিড়িয়া থাকিয়া 
গেল। জলিখা xfewi হইয়া মাটিতে পড়িয়া গেলেন। সখীগণের ace 
তাহার iey হইল 1 চরম হতাশায় দিগ্বিদিক জ্ঞানশুন্য হইয়া efe 
আজিজ-মিসরের নিকট ইউসুফের নামে নিজের সতীত্ব নাশের অপবাদ দিলেন । 
ইউসুফের বিচার হইল। তিনি দৃঢ় কণ্ঠে অপবাদ অস্বীকার করিলেও, 
লজ্জায় সমস্ত কথা খুলিয়া বলিতে পাঁরিলেন না। ফলে, তিনি কারাগারে 
নিক্ষিপ্ত হইলেন। 


NM 


(ক) 


জলিখার অপবাদে ইউসুফের কারা-জীবন Stas হইল। তিনি খোদাকে 
স্মরণ করিয়া কাঁরা-জীবনের কঠোর দিনগুলি একটির পর একটি করিয়া 
কাটাইয়া দিতে লাগিলেন; আর খোদীকে লক্ষ্য করিয়া মনে মনে বলিতে 
লাগিলেন £- 
মোর GY অপরাধ corn পদগত | 
এহি কথা সাচা মিছা করহ বেকত ॥ 


এই সময় BAT এক 'অন্তরীক্ষ-বাঁণী” শুনিতে পাইলেন যে, জলিখা যখন 
তাহাকে অধর্ম-কার্ধে লিপ্ত করিতে সচেষ্টা ছিলেন, তখন তাহার এক সখী 
পর্দার আড়ালে থাকিয়া তিন মাসের ছৃপ্ধপোষ্য শিশুকে Gat অর্থাৎ 
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দৌলনায় রাখিয়া ঘুম পাঁড়াইতে ছিলেন। শিশুটি সবকিছু দেখিয়াছে ও 
আল্লার হুকুমে সে সাক্ষ্য দিবে। 


এহেন 'অস্তরীক্ষ-বাঁণী” শ্রবণ করিয়া Su আজিজ-মিসরের নিকট 
নিবেদন করিলেন যে, তিনি যে নির্দোষ ও fers সে-সম্বন্ধে এক সাক্ষী 
আছে এবং এই সাক্ষী হইতেছে জলিখার সখীর তিন মাসের নির্বোধ শিশু । 
আজিজ-মিসরের আদেশে জলিখ! কোলে করিয়! এই শিশুকে লইয়া! আসিলেন। 
এই sitet দৌষ-গুণ কাহার,__এই কথা আজিজ-মিসর শিশুকে জিজ্ঞাস! 
করিলেন; আঁর-- 


শিশু বোলে মুঞি নহৌ নবির চরিত। 
কার ভরে কার বাক্য ন কহি বিদিত ॥ 
alata অগ্রত ভাগে বিদার বসন । 
তার কথা মিথ্যা জান প্রলাপ বচন ॥ 
জার পুষ্ঠগত «m বিদার প্রমাণ | 

cafe সত্যবাদী ধর্মশীল অনুমান ॥ 


শিশুর এই কথা শুনিয়া! আজিজ-মিসর বিস্ময়ে অভিভূত হইয়া দেখিলেন 
যে, ইউসুফের পৃষ্ঠের এবং জলিখার সন্মুখের বন্ত্র ছিন্ন। ইহাতে আজিজ 
জলিখাঁকে অনেক গঞ্জন! করিলেন বটে, কিন্তু ইউস্ফকে উপদেশ দিলেন,__ 


carta sea কর্ম মুঞি ভাল জানো । 
yama কার ঠাঞি ন কহিবা আন ॥ 


(4) 


এতৎসত্বেও, জঙলিখাঁর কেলেক্কারীর sel গোপন রহিল নাঁ। ছুঃসংবাদ 
যেমন বায়ুর আগে আগে উড়িয়া! বেড়ায়, কলঙ্কের কথাও তেমন দেখিতে 
দেখিতে মুখে মুখে দেশময় ছড়াইয়া পড়ে। ইহাতে জলিখা বিচলিত! হইলেন। 
ag মোচনের উপায় সম্বন্ধে ধাত্রীর সহিত পরামর্শ করিয়া স্থির করা হইল যে, 
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দেশের যাবতীয় যুবতী নারীকে নিমন্ত্রণ দিয়া একত্র করিয়া, এই রমণী- 
সমাজে ইউন্থুফকেও ডাকিয়া আনিতে হইবে। তখন তাহাদের সম্ধুখেই 
ধাত্রী কু-চর্চা খণ্ডন করিবে। পরামর্শ অনুসারে কাজ করা হইল। দেশের 
যাবতীয় যুবতী নিমন্ত্রিত হইয়া রাজ-অন্তঃপুরে সমবেত হইলেন | তাঁহাদের 
জন্য নানাবিধ ভোজ্য দ্রব্য সরবরাহের আয়োজন করা হইল। ভোজনাস্তে 
ফলাহারের জন্য তাহাদের প্রত্যেকের হাতে একটি করিয়া ‘weg? নামে 
পরিচিত সেদেশের সর্বোৎকৃষ্ট ফল এবং তাহা কাটিবার জন্য একখানা 
করিয়া থিরশান কাতি’ দেওয়া হইল। আহারের সুযোগ লইয়া যুবতীগণ 
বলিল, ইউস্ুফকে না দেখিলে তাঁহারা কিছুই খাইবে না। অগত্যা 


জলিখা আদেশ কৈল এক সখী তরে। 
ইছুফক কহ গিআ GAS AVA ॥ 


SU আঁসিলেন না। পরিশেষে তাহাকে আনিবার জন্য জলিখাঁকেই 
যাইতে হইল । জলিখাঁর অন্ুনয়ে ইউসুফ রমণীদের সভায় আগমন করিলেন। 
রমণীগণ তখন ফলাহার করিতেছিল | ইউন্নুফের প্রতি তাহাদের দৃষ্টি 
নিবদ্ধ হইতেই, রমণীরা অত্মহারা হইয়া j 


দেখিলেন্ত পরতেক কিবা এ স্বপন। . 
এক দৃষ্টে নেহালন্ত পাঁসরি আঁপন॥ 
হাতেত segl ফল কাঁতি খরশান। 
হস্ত সন্মে ফল কাঁটে মনে নাহি আন ॥ 
কেহো ফল কাটিতে অঙ্কুলি কাটি fae 
কিব! .কর কিবা ফল এক ন জানিল। 


ay পরিহাসচ্ছলে জলিখা রমনী-সমাঁজে বলিলেন যে, বহু ধন দিয়! 
এই ক্রীতদাসকে কিনিয়া কত আদর ay করিয়াছি; কিছুতেই সে আমার 
wo স্বীকার করিল না। এইবার তাহাকে নির্জন কারাগারে বন্দী করা 
হইবে।' WAM ইউন্ুফের ভয়াবহ নির্জন-কাঁরাবাঁসের থা শু, UND সদয় 
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হৃদয়ে তাহাকে জলিখার বশীভূত হইতে উপদেশ দিলেন। ইউসুফ তাহাদিগকে 
অবিচলিত কণ্ঠে বলিলেন 


তিরীক সমাজ হোঁন্তে atta বান্ধি মন । 

তিরী মুখ ন দেখি গোঙাম কত খন॥ . ৮ 
লুবুধ ন হম্‌ মুঞি তিরী মুখ দেখি। 

বন্দীত থাকম মুঞি এসব উপেখি ॥ 


অতঃপর, uus নির্জন-কারাগারে প্রেরিত হইলেন। এতৎসত্বেও 
জলিখার মনে শাস্তি রহিল না। একদা তিনি আজিজ-মিসরের আদেশ 
লইয়! নিজন-কারাগারে গমন করিয়! ইউসুফের নিকট কাঁমবাঁসন। তৃপ্তির 
প্রস্তাব করিলেন। প্রস্তাব পূর্ববৎ সুদৃঢ়ভাবেই অগ্রাহ্য হইল | ইহাতে 
জলিখার ক্রোধের সীমা রহিল না। তিনি savas আদেশ করিলেন 
যে, তাহারা যেন ইউসুফের শরীর হইতে ভাল বস্ত্র ও আভরণ কাড়িয়া 
লইয়া তাহাকৈ অতি সাধারণ পোশাকে সাঁজাইয়া দেন। ফলে, জলিখার 

অনুচরেরা, SUSCER— | 


আঁভরণ কনক লৈল GSAT | 

লোহাক দাঁগডঁকা দিল অঙ্গক ভুষণ ॥ 
গর্দভ পুষ্ঠেত তানে চড়াইল ছলে। 
mate ইছুফক ফিরাইল বলে ॥ 
ডাঁকোয়ালে ডাক ছাড়ে সকলে শুনিল। 
এহেন দুজন দাস জলিখা কিনিল ॥ 
১ অস্তঃপুর মধ্যে কর্ম ggfs রচিত। 

ঈশ্বর ঘাতক মহাঁপাঁতকী বিদিত ॥ 

এহি তার. যোগ্য শাস্তি সবলোকে জীন। 
বন্দীর ভবনে তাক রাখহ সাবধান ॥ 


ইহাতে ইউস্থফের অপবাদ ঘোষিত হওয়া দূরে থাকুক, অধিকস্ত, তাঁহাকে 
দেখিবার জন্য সকলের ওৎসুক্য বাড়িয়া গেল এবং বন্দীশালায় দলে দলে 
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লোক 'আসিয়া তাহাকে দেখিয়া যাইতে লাগিল। ইউসুফের mafe 
সন্দর্শনে সকলে বলাবলি করিতে শুরু করিল. 


শিষ্টজন কদাচিত দুষ্ট নাহি হএ। 
"M" কৃষ্ণ কালি দাগ ন জায়স্তি শত ধোএ ॥ 


ইউন্ুফ নিধিবাদে আরও দশজন বন্দীর সহিত সুখে বাস করিতে লাগিলেন। 
তাহার আগমনে বন্দীশালা চচন্দ্রপুরে' পরিণত হইল। অন্ঠান্ত বন্দীরা 
তাহাকে দাসের ন্যায় সেবা করিতে লাগিল। আসল ব্যাপারটি জানিতে 
পারিয়া সুখ শাস্তি বৃদ্ধির জন্য গোপনে জলিখা-_ 

ইছুফক দিলা জথ খাট পাট পাঁটি। 

তুলি গদি বসন ভূষণ বাটা বাটি ॥ 


ইউসুফের জন্য এত করিয়াও জলিখার মনের সাধ মিটিল না। তিনি মনের 


ছুঃখে বনে না গিয়া রাজ-প্রাসাদে বসিয়াই এই বলিয়া বিলাপ করিতে 
লাগিলেন যে, e 


ages পাঁদুকাএ CHE সেহ পতকাঁএ 
আঁখির উপরে রাখি থাকৌ। 

খেনে খেনে নয়ানেত খেনে খেনে বয়ানেত 
খেনে খেনে মস্তকে ধরাওঁ॥ 

নবীন নাগরী আহ রূপেত আগরী তাহ 
cae হওঁ পাঁগল চরিত। 

পিউ cem সুধাবিন্দু প্রেমলাভ ভাবসিন্ধু 


হাকলি বিকলি করি রীত॥ 


বিলাপান্তে জলিখার মনের বেদন! জলভারমুক্ত মেঘের ন্যায় লঘুতা প্রাপ্ত 
হইল বটে, fee সকল বন্ধন ছিন্ন করিয়া কাঁরাস্তরালে লুক্কীয়িত দয়িত- 
দর্শনে gba চলিল। একদা নিশীথে sisters ইউসুফের সহিত জলিখার 
দেখা হইল। জলিখা তাঁহাকে মনোবেদন! নিবেদন করিলেন.। জলিখার 
. মুখে তাহার মনোবেদনার কথা শুনিয়া ইউস্থুফও দুঃখিত হইলেন। এই 
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সময়, রজনী cota হইয়া আদিতেছিল। ala কারাগারে অবস্থান কর! 
সংগত মনে না করিয়া, জলিখা রাঁজ-অস্তঃপুরে ফিরিয়া গেলেন 1 


(3) 


এইভাঁবে জলিখার বিরহ-জীবনের আতপ্ত দিনগুলি যখন একে একে 
কাটিয়া যাইতেছিল, তখন এক দিন হঠাৎ আজিজ-সিসরের মৃত্যু হইল। 
ইহাতে জলিখার খুশী হইবারই কথা । কিন্তু, তিনি তাহা হইতে পারেন 
নাই। তাঁহার হৃদয়ে চিন্তার অবধি রহিল নাঃ তিনি ভাবিলেন, হিতে 
যে বিপরীত হইল, | 


gona উপরে ছুক্ষ দিল বিধি তার। 
হস্ত হোন্তে দূর গেল রাজ্য অধিকার ॥ 


আজিজ-মিসরের মৃত্যুর পর পূর্ব নরপতি মিসরের রাজা হইলেন | 
তিনি তখন কঠোরভাবে দেশ শাসন করিতে লাগিলেন । এই সময়ে রাজার 
ছুই প্রধান অনুচর তাহার বন্দী হইয়া ইউসুফের সহিত বন্দীশালায় 
বাস করিতে লাগিল। কিছুদিন এইরূপে অতিবাহিত হইল । একদা বন্দীদ্বয় 
দুইটি আশ্চর্যজনক স্বপ্ন দেখিল। স্বপ্ন দুইটি তাহারা ইউসুফের নিকট এই 
ভাবে বিবৃত করিল :— 


gar সামগ্রী সব থাল বাটি ভরি। 
মস্তক উপরে রাখিন্্ হাতে ধরি ॥ 

চিলে কাকে কাঁটিআ খায়ন্ত শির পর। 
এহি ভএ পাই মুঞ্চি জাগিলু' সত্বর॥ . 
আর একে বোলে স্বপ্ন দেখিলু প্রভাতে | 
সম্পূর্ণ কনক কাঁটোরা মোর হাতে ॥ 
রহিআছোঁ নৃপতি অগ্রেত ভএ মন। 

কহ মহা*য় এহি স্বপ্নের বাখান ॥ 


Boge চট... করিয়া উত্তর দিলেন'ঃ প্রথম ব্যক্তি যে স্বপ্ন দেখিয়াছে, তাহার 
ব্যাখ্যা এই যে, আগামী কল্য রাজ! তাহার শিরশ্ছেদ করিবেন এবং দ্বিতীয়. 


. শীহ মুহম্মদ সগীরের ^ ইউন্থৃফ af” — 0c ২৫ 


ব্যক্তি যে স্বপ্ন দেখিয়াছে, তাহার মর্ম এই যে, বন্দী-জীবন হইতে সে অচিরে | 
মুক্ত হইয়া রাজদ্বারে বহু সম্মান লাভ করিবে। 


ছুর্ভীগ্যবশতঃ, এই সময়ে দ্বিতীয় ব্যক্তিকে ইউসুফ অনুরোধ করিলেন 
যে, মুক্ত হইয়া রাজ সম্মান লাভ করিলে, ইউসুফের বিনাদোষে কারাবাস 
ভোগ করার বৃত্তান্তটুকু যেন সে রাজার গোচরীভূত করে। দ্বিতীয় ব্যক্তি 
তাঁহার অনুরোধ রক্ষা করিবে বলিয়া প্রতিজ্ঞাবদ্ধ হইল। আকস্মিকভাবে 
ঠিক এই মুহূর্তেই ইউসুফ এক ‘আকাশ বাণী’ শুনিতে পাইলেন, “হে ইউস্থৃফ | 
ঈশ্বরের উপর নির্ভর না করিয়া মানুষের কাছে স্বীয় মুক্তির জন্য অনুরোধ করিয়া 
তুমি অধর্ম করিয়া । ইহাতে ঈশ্বর তোমার প্রতি wore? হইয়াছেন এবং 
যতদিন তোমার বন্দী জীবন কাঁটিয়াছে, আরও ততদিন তুমি কারাগারে 
জীবন কাঁটাইবে।” | 


পরদিন প্রভাতে রাজার আদেশে প্রথম অনুচরটির শিরশ্ছেদ কর! 
হইল এবং দ্বিতীয় অনুচরটি মুক্ত Ba রাজান্ুগ্রহ লাভ করিল বটে, কিন্ত 
সে তাহার মুক্তির আনন্দে আত্মহারা হইয়া, ইউসুফের সহিত যে-প্রতিজ্ঞায় 
আবদ্ধ হইয়াছিল, তাহার কথা বিল্কুল্‌ wfem গেল। এইভাবে কয়েক বৎসর 
«wow গেল। 


এই সময়ে মিসর-রাঁজ এক অপূর্ব স্বপ্ন দেখিলেন। পাত্র মিত্র সকলকে 
ডাকিয়! এই স্বপ্নের ব্যাখ্যা চাওয়া হইল। কেহই স্বপ্নের কোন ব্যাখ্যা 
দিতে পারিল না। তখন ইউসুফের কথ! এ রাজ অনুচরটির মনে পড়িয়া 
গেল। সে নিজের স্বপ্নের ব্যাখ্যার কথা রাজাকে জীনাইয়া কহিল যে, 
বন্দী ইউসুফ ব্যতীত আর কেহ এই স্বপ্নের ব্যাখ্যা করিতে পারিবেন F | 
্বপ্ন-্যাখ্যার জন্য Bye সসন্মানে রাঁজসভায় লইয়া আসিতে রাজা 
অনুচরটিকে কারাগারে প্রেরণ করিলেন। যথাসময়ে ইউস্থৃফকে রাজসভায় 
আনা হইল। রাজা তাহাকে স্বপ্নের বর্ণনা দিলেন £__ | 


সপ্ত বৃষ হৃষ্টপুষ্ট অতি «afe 
আর সপ্ত বৃষ কৃষ তন্ন ছুর্বলিত ॥ 


২৬ 
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খীনবল সপ্ত বৃষ বলবস্ত হৈআ। 

এহি সপ্ত বৃষ খাইতে গেল জে ধাইআ d 
cae ব্যালে ঝম্প দিঅ! তাহাক ধরিল। 
অহি সপ্ত পুষ্ট ws বুষক ভখিল॥ 
আর এক অপূর্ব দেখিল! নুপবর। 

সপ্ত ছড়া গোহোম গাঁছাইল মাটি পর ॥ 
ছবজা বর্ণ সপ্ত ছড়া তেহেন RS | 
জেহেন চামর দোলে অতি সুললিত d 
তাহার নিয়ড় cic আর সপ্ত ছড়া । 
গাছাইল তেহেন বর্জিত coe মড়া | 
সপ্ত ছড়া মরএ জানিল পুর্ণ ছড়া । 
সেহি ক্ষণে শুখাইল জেহ্ন হৈল wed 


বর্ণনান্তে ইউসুফের কাছ হইতে রাজ! তাঁহার এই স্বপ্নের ব্যাখ্যা জানিতে 
চাহিলেন। তখন ইউসুফ স্বপ্নের ব্যাখ্যা দিতে শুরু করিলেন ও মিসর-রাজ 
wal এক মনে শুনিতে লাঁগিলেন। রাজাকে লক্ষ্য করিয়া ইউসুফ 


বলিলেন, 


দেখিলা যে সপ্ত বৃষ পুষ্ট অঙ্গ তার। 
সপ্ত ছড়া গোহোম ver পূর্ণ আর॥ 
সেহি সপ্ত ছড়াত সংযোগ হৈব কাল। 
সপ্ত অব পৃথিবী পূরিত শস্ত ভাল ॥ 
আর সপ্ত qu কৃষ wg ছুবলিত। 
আর সপ্ত গোহোম জে wea বঞ্জিত ॥ 
সেহি সপ্ত বরিখ gfo হৈব কাল। 
wary পৃথিবী শুখাইব খাল werd 


মিসর-রাজ তাহার স্বপ্নের এহেন অদ্ভুত ব্যাখ্যা শুনিয়া, এই ব্যাখ্যায় AE 
হইলেন, এবং দেশের কথা চিন্তা করিতে করিতে “নৃপতি cave আগে 


নিজ মন হিত ৷? 
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EM 


বলাবাহুল্য, ইউস্থফকে ইতঃপূর্বে কারামুক্ত করিয়া মহাঁসম্মানে রাজ- 
সভায় আনা হইয়াছিল। স্বপ্র-ব্যাখ্যার পর হইতে মিসর-রাঁজ দেশের মঙ্গল 
চিন্তায় ব্যস্ত হইয়া পড়িয়াছিলেন। তাঁহার চিন্তার বিষয় হইল, সাত 
বৎসর দেশে যখন অসম্ভব ফসল ফলিবে, তখন দিন আনন্দেই কাটিয়া 
যাইবে। কিন্ত, পরবর্তা সাত বৎসর যখন ভীষণ ছুভিক্ষ হইবে, তখন কিভাবে 
দেশকে রক্ষা করিতে পারা যাইবে, তাহার কোন-না-কোঁন উপায়-উদ্ভাবন একান্ত 
প্রয়োজন । তিনি যতই ভাবিতে লাগিলেন, ততই তাঁহার মনে 
গ্রতীতি জন্মিতে লাগিল যে, “মহামতি Boge সর্বজ্ঞ । পীত্র-মিত্রকে 
এ-ব্যিয়ে জিজ্ঞাসা করা হইল; তাঁহারাও ইউসুফের অতিমানবীয় প্রজ্ঞা 
সম্বন্ধে মিসর-রাজের সহিত এক মত হইলেন। যথাকালে এক সভা 
আঁহুত হইল। তখন, 


সভা সম্বোধিআ কহে মিছির ঈশ্বর। 
শুন শুন মহাজন আন্গার উত্তর ৷ 

বৃদ্ধ cem পৃথিবীত পুত্র নাহি মোর। 
অন্ুদিন এহি চিন্তা করে! মতি cota 
মনে মনে জুকতি কল্পিআ Ceu সার। 
ages দিমু এহি রাজ্যের অধিকার ॥ 


যেই কথা সেই কাজ। প্রস্তাব মত কাজ হইতে কোন বিলম্বই করা হইল 
না। এই সভাতেই মিসর-রাঁজ সাঁনন্দ-চিত্তে সদ্যঃকারামুক্ত ইউস্ুফকে — 


আপনক ছত্র দিল! রত্ন সিংহাসন | 
মাণিক্য রতন দিল! অঙ্গক ভূযণ॥ 


এইভাবে একেবারেই অপ্রত্যাশিতভাবে ইউন্ুফ আজিজ-মিসর পদে অভিষিক্ত 
হইলেন। তাঁহার নাম অচিরেই মিসরের ঘরে ঘরে প্রচারিত হইল। চারি" 
দিকে ‘ধন্য ধন্য’ পড়িয়া গেল। 
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293: 'আজিজ-মিসর'-পদে que হইয়াই রাজ্য-শীসনে মনোনিবেশ করিলেন | 
তিনি গ্রামে গ্রামে ঘুরিয়া ঘুরিয়া দেখিলেন, দেশে অপর্যাপ্ত শস্ত ফলিয়াছে; এই 
শস্ত জমা fami রাখিতে হইবে, যেন আসন্ন ছুভিক্ষের সময় লোক অনাহারে মারা 
না যায়। তিনি প্রতি-গ্রামে দুইটি করিয়া প্রকাণ্ড শস্তাগার নির্মাণ করাইয়া 
উপযুক্ত মুল্যে শস্য কিনিয়া তাহাতে জমা করিতে আদেশ দিলেন। আদেশ 
মত কাজ চলিল। ধীরে ধীরে সরকারী-শস্যাগার সংগৃহীত শস্য-সম্ভীরে 
পূর্ণ হইয়া উঠিতে লাগিল। 


এই সময়ে অপুত্রক মিসর-রাঁজের আয়ুর সপ্ততি বর্ষ পূর্ণ হইল। হঠাৎ এক 
দিন বৃদ্ধ রাজা পরলোক গমন করিলেন। অতঃপর, ইউসুফ অতি সহজেই 
মিসরের রাঁজপদ অলংকৃত করিলেন। তখন তিনি সসৈন্যে নগর ভ্রমণে বাহির 
হইয়া স্বচক্ষে প্রজার অবস্থা অবলোকন করিতেন। তাহার ছুই পার্েই বহু 
দেহরক্ষী (afoma) চলিত। এই সমস্ত-_ 


oferta প্রতি আজ্ঞা কৈল নৃপবর d 
তিরী cae গোঁচর ন হএ মোর তর॥ 


lta 


মিসরে ইউসুফ সুখ্যাতি ও সুবিচারের সহিত রাজত্ব করিতেছিলেন। 
তাহার রাজত্বে লোকের কোন অভাব অভিযোগ রহিল না। অথচ, জলিখার 
অবস্থা সম্পূর্ণ ভিন্ন। তিনি তখন প্রায় নির্বোধ ও Bai এই সময়ে 
তাহার কাছে__ | 
কেহ যদি ইউছুফক কহস্তি বারতা । 
cafe মাগে সেহি দেন্ত হইঅ! সম্মত! ॥ 


সুতরাং, অচিরেই জলিখা ফতুর হইয়া গেলেন। অর্থাভাববশতঃ সমস্ত দাস-দাসীই 
তাহাকে ত্যাগ করিয়া চলিয়া গেল । এমন কি, মাতৃতুল্যা ধাত্রীও তাহার মায়া 
কাটাইয়া পরলোক গমন করিল। শোকে ও দুঃখে জর্জরিত হইয়া তাহার 


শীহ মুহম্মদ সগীরের ^ ইউন্ুফ-জলিখা” ২৯ 


অবস্থা এমন হইল যে, তাহাকে দেখিলে মনে হইত, তিনি এখন এক অতি. 
সামান্য “নগরুয়া নারী’ ate হায়, একদিন-- 


জার কেশ সৌরভ সমীর সমুদিত। 
আউল বাউল অতি কুভেন চরিত ॥ 
জার we বিজুত চমকিত ছটফট। 
দেখি দূর ata তার দশন বিকট ॥ 


সিছিরের লোক সভে RARA তারে। 
বহুল বরিখ হৈল cate পুছে কারে ॥ 


তথাপি, Boye যেই পথ দিয়া যান, জলিখা সেই পথের পার্থ বাস! বীধিয়! 
রাত্রিদিন সেখানেই বসিয়া থাকেন । কিন্তু, “ছড়িদারেরা পূর্ব আদেশ-অনুসারে 
জলিখাকে ইউসুফের দৃষ্টির বাহিরে রাখিবার জন্য অন্যত্র সরাইয়! দিতে লাগিল। 
জলিখার সহিত আঁজিজ-মিসর অর্থাৎ মিসর-রাজ ইউসুফের আর কোন মতেই 
দেখ! হয় না। 


একদিন তাঁহার বাসায় বসিয়া ইউসুফের চিন্তায় জলিখা বিনিদ্র-রজনী 
কাটাইতেছিলেন। তিনি যে-দেবতার আরাধনা করিতেন, তাহার এক প্রস্তর- 
মূৰ্তিও সঙ্গে ছিল। হঠাৎ ইহাকে ius বেদী হইতে নীচে নাঁমাইয়া 
আনিয়া জলিখা বলিলেন, 


পাষাণ ভাঙ্গিয়া আজি করিমু cote | 
ব্যর্থ সেবা কৈলু' তোক জানি তু ভণ্ড ॥ 


বিরহ-বেদনা ও মর্মপীড়ায় জলিখার ধৈর্ষের বাঁধ ভাঙ্গিয়া গেল। তিনি 
প্রতিমা-পুজীয় বিশ্বাস হাঁরাইলেন এবং যেই CDU পরমেশ্বরকে ইউন্বৃফ 
পূজা করেন, ততপ্রতি আস্থাপরায়ণা হইয়া__ 


প্রতিমাক পাঁছাড়িআ কৈল খণ্ড te! 
ভূমি তলে খেপি তাক কৈল লণ্ডভণ্ড ॥ 
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কান্দিআ পশ্চিম দিকে করিলেন্ত মুখ। 
পরম ঈশ্বর সেবা FAF মন BAI 
পরম ঈশ্বর তরে নিবেদন বাত। 
কহিতে রজনী শেষ হইল প্রভাত ॥ 


বলাবাহুল্য, ইহা দুঃখের ঘোর তমসাচ্ছন্ন-রজনীর অবসাঁনে জলিখার 
সুপ্রভাঁত। কেননা, আল্লাহ্‌ তায়ালা এই রজনীতেই তাঁহার Gea কবুল করিয়া 
তাঁহার সমস্ত দুঃখের অবসান ঘটাইলেন। এখন হইতেই তাহার দিন ফিরিল। 


to tl 


প্রভাতে আঁজিজ-মিসির ইউসুফ নগর ভ্রমণে বাহির হইলেন। তাহার 
সঙ্গে মাত্র অল্প সংখ্যক সৈন্য ছিল। ‘ছড়িদারদের’ মধ্য হইতে কেহই 
সেই দিন তাহার শরীর রক্ষিূপে নগরে বাহির হয় নাই। মিশরের 
রাঁজপথেও তখন অধিক সংখ্যার লোক সমাগম হয় নাই। ইউস্থফ যখন 
এইভাবে জলিখার বাঁসা-বাড়ির পাশ দিয়া যাইতেছিলেন, তখন 


আস্তে Bre জলিখা পন্তে দণ্ডাইআ.। 
আজিজক তরে কহে প্রাণ উপেক্ষিআ৷ ॥ 
শুনরে আজিজ pha কর অবধান। 

cafe বিধি কৈল তোক ভুবন প্রধান | 
দাস হোন্তে আজিজ মিসির কৈলা তোরে | 
তাহার শপথ জদি নাহি দেখ মৌরে ॥ 


ইউসুফ ফিরিয়া দেখিলেন, এক দীন-দরিদ্র। বৃদ্ধা তাঁহার করুণা ভিক্ষা 
করিতেছে | ভিখারিণীর কাতর আর্তনাদে ইউসুফের মন গলিয়া গেল। 
তিনি এক অনুচরকে আদেশ দিলেন যে, বৃদ্ধা যাহ! চাহে তাহা যেন 
তাহাকে fasi দেওয়া হয়। ইহার কোন ব্যত্যয় ঘটিলে, তাঁহার কঠোর 
শাস্তি হইবে। ভয়ে জলিখার প্রতি ছুটিয়া গিয়া,- 


শাহ মুহম্মদ সগীরের ^ ইউস্ুফ-জলিখা ৮ | ৩১... 


BETA বুলিলেক শুন বুঢ়া মাই। 

জথ ধন চাহ wha দিমু corm ঠাই ॥ 
Tata বোলএ শুন পুত্রতুল্য তুন্ষি। 
কিছু ধন কড়ি comm ন মাগিএ আঁন্ধি ॥ 
মোক নিআ আজিজক sate দর্শন | 
আপনার নিবেদন করিমু আপন ॥ 


বৃদ্ধা কিছুতেই কোন অর্থ গ্রহণ করিল না। অনুচরটি মহাবিপদে 
পড়িয়া অগত্য! বুড়ীর পীড়াপীড়িতে তাহার সহিত ইউসুফের সাক্ষাৎকার ঘটা ইয়া 
দিতে রাঁজী হইল। যথাঁদময় ইউসুফ রাজ-প্রাসাঁদে প্রত্যাবর্তন করিয়া 
অন্তঃপুরে বিশ্রাম গ্রহণ করিতেছিলেন। এই সুযোগে অনুচরটি বৃদ্ধাকে 
তাঁহার নিকট উপস্থিত করিল। বৃদ্ধাকে দেখিয়া ইউসুফ বিরক্ত হইলেন 
ও তাহার নিকট বৃদ্ধার আগমনের কারণ জিজ্ঞাসা করিলেন । তখন-_ 


বুঢ়ী বোলে শুনহ আজিজ সুবদন। 
. একেবারে তুদ্দি আন্গা হৈলা বিসরন ॥ 


Cera কারণে মোর এথেক আবথা । 
শেষ মাত্র জীবন আছএ মন ব্যথা ॥ 


সত্যই ইউসুফ জলিখার কথ! একরূপ ভুলিয়াই গিয়াছিলেন | বুড়ীর কথা 
শুনিয়া আকশ্মিকভাবে সমস্ত কথা তাঁহার মনে পড়িল। বিস্ময়ে অভিভূত হইয়া! 
তিনি ভাবিতে লাগিলেন | 


আস্তে Bee আসন ত্যজিলা মনে গুণি। 
pha নি জলিখা বিবি ভৈমুছ নন্দিনী ॥ 
সাঁচা নি জলিখা বিবি কহ সত্য করি। 
এথ কাল কোথাত আছিলা একসরি ॥ 


এই বলিয়৷ ইউন্ুফ অতক্কিতে জলিখার সম্মানার্থে তাহার সম্মুখে দীড়াইয়া 
গেলেন এবং প্রকাশ্তে সমস্ত অতীত-স্মৃতি রোমন্থন করিয়া প্রবোধ দিতে দিতে, 
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জলিখাকে তাঁহার নিকট অনংকোঁচে মনের ভাব প্রকাশ করিতে বলিলেন | 
জলিখা মরিয়া হইয়া ইউস্ুফকে লক্ষ্য করিয়া তাহার নিকট প্রথম বর 
প্রার্থনা করিলেন :— 


তুন্দি ভক্ত পরম ইশ্বর মনোৌগত। 
বর মাগ হউ আন্ধা নয়ন মুকত। 


যথাবিধি বর মাগা হইল। জলিখা তৎক্ষণাৎ চক্ষুম্মতী হইলেন | অমনি, 
ইউসুফের চেহারার প্রতি জলিখার দৃষ্টি পড়িতেই, তাহার মুছ্ণ হইল। ইউস্সুফ 
শশব্যস্ত হইয়া নিজের হাতেই তাঁহাকে ব্যজন করিয়া wu করিলে পর, তাহার 
অন্য কোন প্রার্থনা থাকিলে জলিখাঁকে তাঁহাও নিবেদন করিতে বলিলেন | 
wiz, আবার 


জলিখ! বোলন্ত শুন আজিজ স্বরূপ । 
Aste টঙ্গীতে আছিল cafe রূপ ॥ 
সেহি রূপ যৌবন cata পুনি দেউ বিধি। 
তোন্ষার প্রসাদে হউ মনোৌরথ সিদ্ধি॥ 


জলিখার এই দ্বিতীয় প্রার্থনা শুনিয়া ইউসুফ আল্লার কাছে দোয়া করিলেন 
যেন জলিখাঁকে এই বর দেওয়া হয়। Afs বর তৎক্ষণাৎ মঞ্জুর করা 
হইল,_. দেখিতে দেখিতে জলিখ! তাহার বিগত-যৌবন ফিরিয়া পাইলেন। 
তারপর, ইউসুফ জলিখাকে “পুছিলেন্ত কহ আর আছে কি afe” । 
জলিখাঁও ছাঁড়িবার পাত্রী নহেন। এইবার শেষ বাসনা জ্ঞাপন করিতে 
গিয়া 


কন্যা বলে coral পদতলে মোর ছাঁয়া ।. 
নিশি গোঁডাইতে চাহো লুবুধিত কায়া॥ 


ডুবিলু' বিরহ সিন্ধু ঢেউএ পোড়ে মন। 
পদ অবলম্ব মোর রাঁখহ জীবন Od 


শাহ মুহম্মদ সগীরের ^ ইউসুফ-জলিখা! ” ৩৩ 


এই অদ্ভুত প্রস্তাব শুনিয়া ইউসুফের মাথা B হইয়! গেল। তিনি 
অবাক বিস্ময়ে স্তব্ধ হইয়া রহিলেন। এই সময়ে আকাঁশ হইতে এক ফেরেশতা 
_ অবতরণ করিয়া ইউন্থুফকে জানাইল যে, জলিখা ইউসুফের ধর্মপড়ী এবং তিনি 
যেন তাঁহাকে বিবাহ করেন। 


| se l 


এতদিনে ইউন্থফের নিকট সমস্ত ব্যাপার খোঁলসা হইল। তিনি মনে 
মনে ঠিক করিলেন যে, জলিখাঁকে তাহার বিবাহ করিতে হইবে। কেননা, 
ইহাই খোদ! তায়ালার হুকুম। বলা বাহুল্য, “অস্তরীক্ষ-বাণী, লাভ করিয়া 
ইউসুফ পাত্রমিত্রকে ডাকিয়া এই সংবাদ দিয়াছিলেন। পাত্রমিত্রেরাও ইহাতে 
উল্লসিত হইয়া উঠিয়াছিলেন। ইউসুফ তাহাদিগকে জলিখার সহিত তাঁহার শুভ- 
পরিণয়ের আয়োজন করিতে আদেশ দিলেন । ফলে, যথারীতি এই বিবাহের 
মহা-আয়োজন চলিল, | 


শুভক্ষণে peres তুলিলেক IF | 

ধর্মরি (y) পতাকা তুলিল! ধ্বজ সঙ্গে ॥ - 
St ao he আছে সর্ব রাজ্য দেশ। 
পঞ্চ শব্দে ato বাজে পুরিঅ! বিশেষ ॥ 
ঢাক ঢোল দণ্ডী HA wea নিশান । 
মন্দিরা মাঁদল ভাল তবল বিষাণ ॥ 
দৌসরি মোহরি বাজে মৃদঙ্গ বহুল ! 
শঙ্খনাদ সিঙ্গা ভেরী বাজএ SJA ॥ 
CASA শরম্গুল যন্ত্রতন্ত্র পুর! O 
বৃত্যগীতে FF নাঁচএ জে শর ॥. 
ঝনঝনি ঝাঁঝরি ঝুমুরি ঝনাকার। 

বাঁশী কাশী চৌরাশী বাজন অনিবাঁর d 
সানাই বর্গোল বাজে ভেউর «diui 
করতাল মন্দিরা ঝজএ সুমঙ্গল ॥ 
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RIA পিণাক বাজে অতি মৃদুত্বর। 
কপিলাস রুদ্র «pene নিরন্তর ॥ 
বিছ্যাঁধরী কুমারী নাঁচএ নানা ছন্দে। 
সুর সিন্ধু শৃঙ্গার মদন রস বন্দে ॥ 
সুরপুরী জিনিআ আজিজ পুরী সাজ। 
বহুল নৃপতি আঁসি ভরিল সমাজ ॥ 


এইরূপে ইউন্ুফের সহিত জলিখার বিবাহ সাড়ম্বরে যথারীতি wren 
হইয়া গেল | অতঃপর, তাহারা! মহানন্দে বাসর যাপন করিলেন | নবদম্পতিরূপে 
বসবাস করার জন্য ইউস্ুফ-জলিখা অন্তঃপুরে এক Yau টঙ্গী রচনা করিলেন। 
ইহার নাম রাখা হইল ‘উদয়-মঙ্গল’ l এই প্রমোদ টঙ্গীতেই পর পর তাহাদের 
ছুই পুত্র জন্ম গ্রহণ করিল। দেশের নিয়ম-অনুসারে ধাত্রীর হাতে সন্তান 
দুইটির লালন-পালনের ভার পড়িল। তাই, 


ধাঁঞি সবে ছাঁওয়াল পালএ মহানন্দ | 
দিনে দিনে বাঢ়ে coe দুতিয়ার চান্দ ॥ 


এই সময়ে ইউসুফের রাজত্বের শস্তপুর্ণ প্রথম সাত বৎসর পূর্ণ হইল | 
অষ্টম বৎসরে দেশে নিদারুণ দুর্ভিক্ষ প্রকট হইয়া দেখা feri এই wfem 
শুধু মিসরে সীমাবদ্ধ রহিল না। পৃথিবীর সর্বত্র ছড়াইয়া পড়িল । ফলে,_- 


মিছিরের বড় বড় জথ পুফরিণী। 
শুখাই পড়িল সব core সে মেদিনী ॥ 
বরিষাঁএ মেঘ নাই বরিখিতে জল। 
শুখাইল খাল নাল জেহ্ন ভূমি থল। 


ছুভিক্ষের প্রথম বৎসরে মিসরের লোক ধান্য বেচাকিনা করিয়া! ছুভিক্ষের 
হাত হইতে আত্মরক্ষা করিল; দ্বিতীয় বৎসরে মালমাত্তা বিক্রয় করিয়া প্রাণ 
বাঁচাইল ; তৃতীয় বৎসরে কাহারও কাছে আহারের জন্য এক কণা We 
অবশিষ্ট রহিল না। এইরূপ অনন্টোপায় হইয়া মিসরের লোক ইউস্থৃফকে 
কহিল, 
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ভক্ষ্য দিআ কিন আঁন্মা পুত্র পরিজন | 
দাস দাসী করিআ রাখহ প্রাণধন d 


Uu পূর্ব-সঞ্চিত শস্ত-ভীগ্াঁরের দ্বার একে একে খুলিয়া দিতে 
লাগিলেন। মিসরবাসীরা সরকারী শস্ত-ভাণ্ডার হইতে বিনামূল্যে জীবন- 
ধারণের উপযোগী শস্ত লাভ করিয়া আসন্ন মৃত্যুর হাত হইতে রক্ষা পাইল। 
ইহাঁতে মিসরের লোক কৃতজ্ঞ হৃদয়ে ইউসুফের দাঁস-দাঁসী তুল্য হইয়া গেল। 
ইউসুফ খোদার কাছে প্রার্থনা করিলেন 


বৃদ্ধ নবী মোর বাপ আছে মহা dta 
মোহোর বিচ্ছেদে কান্দি হৈছে অন্ধ Stelle 
কৃপা কর তান মোর BS Was | 

অন্ধজন cae পাউ ফিরিয়া নয়ান ॥ 


তখন আঁকাশ-বাঁণী হইল, “হে ইউসুফ নিশ্চিন্ত হও, অবিলম্বে তোমার সহিত 
তোমার পিতার দেখা হইবে 1" 


ক্রমেই, ঘোরতর দুর্ভিক্ষে মিসর ও তৎচতুষ্পার্ববর্তা সকল দেশের 
অবস্থা সংকটাপন্ন হইয়া পড়িল। শাম-রাজ্যের কেনান (কনয়ান) গ্রামে এয়াকুব 
নবী ও তাহার দশ পুত্র বাস করিতেন। এই শাঁম-দেশও দুর্ভিক্ষের করাল 
গ্রাস হইতে রক্ষা পাইল না । এই সময় এয়াকুব নবীর দশ পুত্র শস্তের 
অন্বেষণে মিসরে আসিল। ইউসুফ তাহাদের পরিচয় লইলেন ও নিজের 
পরিচয়টি গোপন রখিয়া তাহাদিগকে পরম সমাদরে আপ্যায়িত করিলেন ; 
আর প্রচুর শস্য ও গোঁপনে তৎসহ শস্তের মূল্য ফেরত দিয়! স্বদেশে পাঠাইয়া 
দিলেন। বিদীয়-কালে বলিলেন যে, তাহারা যদি শস্ত-আহরণে পুনরায় 
মিসরে আসে, তখন যেন তাহাদের সর্বকনিষ্ঠ ভাই বনী আমীনকে সঙ্গে 
লইয়া আসে। তাহা হইলে, তাহাদিগকে আরও অধিক শস্ত দেওয়া! হইবে। 
এয়াকুব নবীর পুত্রগণ স্বদেশে ফিরিয়া__ 


ধান্তের জথেক গুনি করস্ত মুকত। 
তাহার অন্তরে ধন UTS বেকত ॥ 
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ইহাতে তাঁহারা আশ্চর্য হইয়া গেল । অনেক কল্পনা-জল্পন৷ ও আলাপ 
আলোচনার পর স্থির হইল, মিসর-রাঁজ এক মহাজন ব্যক্তি, তাঁহার ধনের 
কোন অন্ত নাই, প্রয়োজনও নাই ; এত ধন দিয়া তিনি কি করিবেন? এই 
জন্যই তিনি ‘ef? অভ্যন্তরে সংগোপনে শস্যের প্রদত্ত মূল্য ফেরত 
দিয়াছেন। 


এই ঘটনার পরে পরেই, কিছুদিনের মধ্যে এয়াকুব নবীর পুত্রগণ 
তাহাদের কনিষ্ঠ ভাই বনী আমীনকে সঙ্গে লইয়া আবার শস্য সংগ্রহ 
করিতে মিসরে গমন করিল। এইবাঁরও তাহার! পূর্বের ন্যায় মিসরে সমাদরে 
গৃহীত হইল ও রাজগৃহে নিমন্ত্রিত হইয়া! ইউস্থফের সহিত আহার করিল। এই- 
খানেই একান্তে রাঁজ-অন্তঃপুরে বনী আমীনের সহিত ইউসুফের পুনসিলন 
ঘটিল। তখন ইউসুফ তাহাকে গোপনে বলিয়া দিলেন যে,_ 


ভাই সব সঙ্গে জাইতে তোহ্মাক ন দিমু। 
সঙ্কেত সন্ধান করি তোহ্মাক রাখিমু॥ 
কনকের এক কাটা ধান্য মাপি দিতে। 
তোন্ষার গুনির মাঝে রাখিব গোপতে॥ 
ফিরাই আনিব .পাই অনুচর সব। 

তবে ভাই সব মেলে WD হৈব রৌরব ॥ 


. এই পরামর্শ অনুসারে কাজ হইল। শস্ত লইয়া -এয়াকুব নবীর পুত্রগণ 
শাম-দেশাভিমুখে রওয়ানা হইল। মিসরের সীমা অতিক্রম কালে বিদেশীয়- 
দের সকলের খানাতল্লাণী হইতেছিল। এয়াকুব নবীর পুত্রগণেরও' খাঁনাতল্লাশী 
শুরু হইল। এই সময়ে বনী আঁমীনের শস্যের ‘গুনিতে’ ffi ধানোর 
“কাটা” পাওয়া গেল। ফলে বনী আমীনকে চৌররূপে 'রাজদ্বারে চালান 
. দেওয়া হইল এবং অপর ভাইদিগকে শাম-দেশে শস্য লইয়া চলিয়া যাইতে আদেশ 
দেওয়া হইল। ভ্রীতৃগণ ইউসুফের নিকট বনী আমীনের জন্য ক্ষমা ভিক্ষা 
করিলেন। ইউন্থৃফ ক্ষমা করিলেন না, বরং বলিলেন যে, তিনি একটি 
“পাখরিয়া অশ্ব” বৃদ্ধ-নবীকে আনিবাঁর জন্য দান করিতেছেন; নবী না 
আসিলে বনী আমীনকে ছাঁড়া হইবে না। 
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অগত্যা নবীর পুত্রগণ পিতাকে মিসরে আনিবার জন্য “পাখরিয়৷ অশ্ব” লইয়া 
শীমদেশে ফিরিয়া গেল। যথাসময়ে পিতাকে সঙ্গে লইয়া পুত্রগণ মিসরে রওয়ানা 
হইল। যখন তাঁহার! মিসর-সীমাস্তে পৌছিল, পিতাকে অভ্যর্থনা দান করিবাঁর 
জন্য আজিজ-মিসর SW সপারিষদ ও সসৈন্য সীমাস্ত-অভিমুখে রওয়ানা 
হইলেন ; আর-_ | 
অস্তঃপুর ' নারীগণ পুষ্পবৃষ্টি অনুক্ষণ 
আজিজ অগ্রত নানা ভাঁতি। 
ধন্য ধন্য বোলে লোক শুনিআ শ্রবণ আসুখ 
আজিজ মিছির শুদ্ধমতি ॥ 


অন্তঃপুর-চারিণীদের শুভেচ্ছাজ্ঞাপক ‘igh? মাথায় লইয়া ইউসুফ 
পিতৃসংবর্ধনায় রাজধানী ত্যাগ করিলেন। এই সংবাদ শুনিয়া মিসরের লোক 
আনন্দে আত্মহারা হইলেন। সাত দিন পথ চলার পর, ইউসুফ যখন মিসর- 


সীমান্তে উপস্থিত হইলেন, তখন তিনি পাত্র-মিত্র সকলকে সম্বোধন করিয়া 
আঁদেশ দিলেন-- 


রথ waive লামহ জথ রথ রথিগণ। 
পদে হাঁটি দেখি গিআ বাবার চরণ ॥ 
চলিলেন্ত সৈন্য সব পদরথি হৈআ। 
at সন্ধে চলে সব আনন্দে পুরিআ॥ 
সীমান্তেই পিতাপুত্রে মিলন হইল.। তাঁহারা আনন্দে অধীর হইলেন 
ও মিসরের রাঁজপুরী অভিমুখে রওয়ানা! হইলেন। পথ..চলিতে চলিতে নীল 
নদের তীরে উপস্থিত হইলে, egg পিতাকে বলিলেন যে, এই নদীতে 


স্থান করিলে অধিক পুণ্য লাভ হয়। তখন এয়াকুব নবী নীল-নদের জলে 
স্নান করিয়া পরম পরিতোষ লাভ করিলেন, এবং 


সেহি পদ পরশনে নীলে পাইল মুক্তি । 
সেহি জল বর্ণ হৈল দুধের আকৃতি ॥ 


. . যথাসময়ে পিতাপুত্র রাজধানীতে আসিয়া. উপস্থিত হইলেন। a 
দ্বার, জলিখার কাছে সংবাদ পাঠাইয়া দেওয়া হইল যে, যেন “জলিখা আসউ 
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Hee মঙ্গল-বিধান” করিতে । অমাত্য-কুমারীদের কাহারও হাতে gi, কাহারও 
হাতে ধান ও কাহারও হাতে নান! পুষ্প লতা দিয়া, তাহাদিগকে সঙ্গে লইয়া-_ 


নান! দ্রব্য সঙ্গে করি মঙ্গল-বিধান | 
আইলা জলিখা বিবি সভা! বিদ্যমান ॥ 
সর্বতন্ বসনে ঢাঁকিআ wel মুখ। 
নবীর চরণ বন্দে মনে বাসী সুখ ॥ 
অমাঁত্য রমণীগণে হৈল! দণ্ডবত। 

স্বর্গ হোস্তে ইন্দ্রাণী আইলা cwm মত ॥ 


নৰী একে একে সকলকে আশীর্বাদ করিলেন । জলিখাকে পুত্রবধূ- 
রূপে পাইয়া তিনি অত্যন্ত আনন্দিত হইলেন। তাঁহাকে লইয়া গিয়া 
স্থবর্ণ-বেদিকায় স্থাপিত এক রত্র-সিংহাঁসনে বসানো হুইল । চাঁরিপাশে দীড়াইয়া 
অন্ুচরগণ চাঁমর দোঁলাইতে দোলাইতে বাতাস করিতে লাগিল । we 


জলিখাক আদেশ করিলা নৃপবর ৷ 
কনক ভিঙ্গার ভরি আনহ সত্বর॥ 
বাঁপপদ আপনে পাঁখালে নৃপমণি। 
জলিখাএ জল ঢালে অবিরত Afà 
পাঁখালি নবীর পদ নির্মল করিলা। 
জলিখা মস্তক কেশে উপস্কার কৈলা ॥ 


পুত্ৰক বুলিলা তবে জলিখা সুন্দরী | 
সম্মুখে দণ্ডাই রহ পদ অনুস্থরি॥ 


বনী আমীনও আসিয়া পিতার সহিত মিলিত হইলেন | ইউসুফের 
দশ ভাই এই সময়ে উদয়-মঙ্গল’-টঙ্গীতে বিশ্রাম করিতেছিলেন। পিতাকে 


শাহ মুহম্মদ সগীরের “ ইউস্ুুফ-জলিখা! ৮ ৩৯ 


পরম ATH আদর আপ্যায়ন করিয়া, বনী আমীন সহ তাঁহাকে এই টঙ্গীতে বাস 
করিবার ব্যবস্থা করিয়া দেওয়া হইল । তথায় ইয়াকুব নবী, তাহার দ্বাদশ পুত্র, দুই 
নাতি ও এক পুত্ৰবধু লইয়া আনন্দে বাস করিতে লাগিলেন। 


মিসরাধিপতি ইউসুফ আবার রাঁজ্য-শাসনে মনোনিবেশ করিলেন। 
এইবার তিনি Sata বড় ভাইকে মুখ্যপাত্র করিলেন ; অপর ভাইদিগকেও যথোঁপ- 
যুক্ত রাজকার্ষের ভার দেওয়া হইল । তাহার সুশাঁসনে রাজ্যে কাহারও অভাব- 
অভিযোগ রহিল না । যখন 


হেন মতে সপ্তম বরিখ গঞ্চি গেল | 
রাজ্যের দুর্ভিক্ষ নাহি শুভ দশা ভেল॥ 


ছুভিক্ষান্তে ধরিত্রী পুনরায় শস্তশ্তামল! হইল | মিসরেও পুনরায় পূর্ববৎ শস্ত 
ফলিতে লাগিল। এইরূপে দেশে সুখ-শান্তি ফিরিয়া আসিলে, ইউস্থৃফ তাহার 
পুত্রদ্য়ের বিবাহ-সম্বন্ধ ঠিক করিবার জন্য জলিখার সহিত পরামর্শ করিলেন। 
ঠিক হইল যে-- 


মহাসাধু আছএ বারহ! তান নীম। 
তান কন্যা রূপবতী আছএ অনুপাম ॥ 
সেহি কন্যা ইছুফক জ্ঞোষ্টপুত্র লাগি। 
বিবাহ fem কৈল! মন অনুরাগি ॥ 
পরিণয় কৈলা নৃপ পুত্র সমাহিত। 
মণিরত্ব ster ভূষিত কৈল নিত! . 
আর এক he আমির তান at 
চীন রাজ্যে নিবাসম্ত মহিমা উপাম ॥ 
সেহি রাজ কন্যা এক রূপেত পার্বতী । 
ত্ৰিভুবনে তান সম নাহি রূপবতী d 
সেহি কন্যা ছোট পুত্রে কৈলা পরিণয় d 
রাজ্য সন্দে কন্তা দান কৈলা মহাশয় ॥ 


অতঃপর, স্্রী-পুত্র ও পরিবার-পরিজন লইয়া Boe সুখে সংসার 
যাত্রা নির্বাহ করিতে লাগিলেন । তাঁহার ভ্রীতৃগণের মধ্যে ধাহাকে যে 
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রাজকার্যের ভার দেওয়া হইয়াছিল, তিনি সে-কাজ অত্যন্ত কৃতিত্বের সহিত সমাধা 
করিতেছিলেন। মিসর-রাঁজ্যে শান্তি-সুখের অবধি রহিল না | 


Vos 


. এই সময়ে একদিন মিসর-রাঁজ ইউসুফের দিথিজয়ে বাহির হইবার 
বাসনা হইল। fel এয়াকুব নবী : পুত্রের এই বাসনার কথা জানিতে 
পারিয়া উপদেশ দিলেন যে, Bys যেন fafa বাহির হইবার পূর্বে 
খোদার কাছে প্রার্থনা করিয়া নিজের মনোবাঞ্ণ জাঁনাইয়া দেন । ইউসুফ 
তাহাই.করিলেন। প্রার্থনান্তে দূতবর জিব্রাইল তীহাকে জানাইয়া দিলেন যে, 


প্রভু আজ্ঞা হৈল yh সর্ব রাজ্য-জিন। 
কাফির সকল মারি করহ অধীন ॥ 
মহামন্ত্র কলিমা ন কহে জেহি জন। 
তাহার উপরে কর অস্ত্র বরিষণ d 


স্বর্গীয় দূতমুখে «2 সংবাদ শুনিয়া! Barwa পূর্বসংকল্প সুদৃঢ় হইল। 
তিনি পাত্রসিত্রগণকে ডাকিয়া আনিলেন এবং তাহাদিগকে তীহার দিখিজয়-বাঁসনার 
কথা জানাইয়! দিলেন। অতঃপর, মিসরের সেনা-বিভাগে ‘সাজ-সাজ’ রব পড়িয়া 
গেল ৷ কারণ, আদেশ দেওয়া হইল 


QS করহ সৈন্য জথ অশ্ববর। 

সুবর্ণ কৃমিজ জিন চড়াঅ পাখর ॥ 

জথেক .পদীতিগণ রণেত জুঝাঁর। 
তা সভাঁক দেঅ আনি aR অলঙ্কার d 

মহাঁবলি সেনা সব সমরে PAG | 

সিংহ সম পরাক্রম হাতে ধন্থুশর ॥ 


গজ বাজী রথ ধ্বজ পতাকা সুসাজ | 
চতুরঙ্গ সেনা সাজে নৃপতি সমাজ ॥ 
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এইরূপে এক সুসজ্জিত প্রবল-বাহিনী গঠন করিয়া, Bye Gere দিথিজয়ে 
বাহির হইলেন। তিনি যেই দিকে গমন করিলেন, সেই দিকই ভয়ে থরহরি 
কম্পিত হইয়া উঠিল | তথাকার রাজন্যবর্গ আজিজ-মিসর ইউস্থৃফের সহিত বিবাদ 
এড়াইয়া, তাহার বশ্যত! স্বীকার করিয়া লইয়া, মনের আনন্দে তাহার সহিত 
দিখ্িজয়ে চলিলেন। অধিক্ত, রাঁজ-রাজড়ারা-_ 


^w« মণ্ডিত wa শির পরে ধরি। 
চারি পাশে চামর দোলাঁএ সারি সারি ॥ 
cate রাজা সঙ্গমে কভো ন করিল রণ। 
সব. রাজা আজিজক পশিল শরণ ॥ 


এইভাবে ইউসুফ দিথিজয় করিয়া চলিলেন। অবশেষে তিনি "qaem 
-€( “সোনার গাও কি? ) নামক নগরে প্রবেশ করিয়া তথায় বিশ্রাম 
করিতে লাগিলেন, আঁর-_- 


সৈন্য আধিকারী দিলা পাত্র একজন | 
fes আমিন ভাই আপনা ভবন ॥ 


এইস্থানে বিশ্রাম কালে Foye একদিন প্রভাতে মৃগয়ায় বাহির হইলেন | 
পথে এক বনে এক অপূর্ব জন্ত দৃষ্টিগোচর হইল । ইউস্থফ জন্তটিকে ধরিতে 
wees অশ্ব-ধাবন করিলেন। ats, web প্রাণরক্ষার্থে অরণ্যের অভ্যন্তর 
ভাগে অনেকদূর চলিয়া গেল। জন্তুর পশ্চাতে ছুটিতে ছুটিতে ইউসুফ কাতর হইয়া 
পড়িলেন। তথাপি fefa— | 


- ae নির্গম ন পাঁরস্তি লখিবার 1 
a জানি fe গতি হয় অরণ্য ভিতর ॥ 


ES বনে পথ হারাইয়া যখন এইরূপ চিন্তা করিতেছিলেন, তখন 
মধ্যাহ্ন কাল। পরিশ্রমে তাহার অশ্বের মুখে ফেনা বাহির হইতেছিল ও 
তৃষ্ণায় তাহার ছাতি ফাটিয়া যাইতেছিল। এই সময়ে অদূরে বনমধ্যে 


 “আচম্বিতে শুনে রাজা হংসের কল্লোল” | নিকটেই জল আছে মনে করিয়া BOAT 
হস 
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সেই দিকে অশ্ব ধাবিত করিতেই দেখিতে পাইলেন Cx, তথায় এক দিব্য 
সরোবর বিদ্যমান। এই সরোবরে জল টলমল করিতেছিল এবং তাহাতে 


পদ উতপলে ক্রীড়ে হংস চক্রবাক।. 
নানা পক্ষী কেলি রঙ্গে আছে লাখে লাখ ॥ 


সেহি জলে নামি at অঙ্গে পাখালিলা। 
তীরে উঠি বসন ভূষণ বিভূষিলা ॥ 
ঘোটক আনিল! Ace জল পান দিলা | 
জলেত লামাই অশ্ব সিনান করাইলা ॥ 


অতঃ পর, এই সরোবর-তীরে শীলাঁসনে বসিয়া তিনি বিশ্রাম করিতেছিলেন। 
এই সময়ে .সরোবরের পশ্চিম দিকস্থ অরণ্য হইতে সুললিত সংগীত ভাসিয়া 
আসিতে লাঁগিল। তিনি ঘোড়ায় চড়িয়া ধীরে ধীরে সেই দিকে অগ্রসর 
হইলেন । কিয়ন্দ'র গমন করিলে পর, তিনি তথায় এক স্ুরম্যপূরী দেখিতে 
পাইলেন এবং আরও দেখিতে পাইলেন 


' তাঁর মধ্যে এক কন্যা রত্ন সিংহাসনে৷ 
তান সম রূপ quse তিন ভুবনে ॥ 


E নাম বিধুবতী বা Ree তিনি তখন মনৌবাঞ্ছ। Afaa 

জন্য মহেশ-দেবতার পূজায় ব্যস্ত ছিলেন। পূজা সারিয়া তিনি নবাগত 
us ইউন্ুফকে আদর আপ্যায়নে তুষ্ট করিয়া জিজ্ঞাস! করিলেন, যেখানে 
কাহারও আসিবার শক্তি নাই, তিনি কিভাবে সেখানে আসিলেন এবং তিনি 
কে? WOW তাহার পরিচয় দিলে কুমারী বলিলেন যে, “মনোরথ সিদ্ধি 
এবে কৈল নিরঞ্জন”। তিনি আরও বলিলেন যে, তাঁহাকে এক নবীপুত্র 
স্বপ্নে দেখ! দিয়াছিলেন। তাঁহার মত রূপবান পুরুষ তিনি কখনও দেখেন 
«igi তিনি তাহার "weg বান্ছিতকে. না পাইয়া অগ্নিকুণ্ডে প্রাণ ত্যাগ 
করিতে চাহিলে এক আকাঁশ-বাণী শুনিতে পীইলেন,-- . - 
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ন মরিঅ আএ কন্যা ছুক্ষিত হৃদয়৷ 
তোন্ষার মানস ife পুরিব নিশ্চয় ॥ 


এই প্রসঙ্গে কন্যা বিধুপ্রভা এই ধলিয়া ইউসুফকে জানাইলেন যে, তাহার 
সহিত সাক্ষাৎকার ঘটায়, তিনি বুঝিতে পাঁরিতেছেন যে, তাহার মনোবাঞ্ছা পূর্ণ 
হইবে। বিধুগ্রভার এহেন উক্তি শুনিয়া 


আজিজ বোলন্ত শুন রাজার নন্দিনী । 
জার মুখে স্বপ্নে efe দেখিলা আপনি ॥ 
তাহান Fete cedfe জানি ভালমতে ৷ 
কহিব তোহ্মাত aia সৰ্ব কথা তত্ত্বে ॥ 
আন্দীর কনিষ্ঠ ভাই ইবিন আমিন। 
জার লাগি মনস্তাপ ভাব রাত্রিদিন ॥ 


এই কথা শুনিয়! বিধুপ্রভা ইউসুফের পদস্পর্শ করিয়া পদধুলি গ্রহণ 
করিলেন। ইউসুফ তাঁহাকে আশ্বস্ত করিয়া বলিলেন যে, Ase তাহার 
মনোরথ পুর্ণ হইবে। ইউসুফের কথায় আশ্বস্ত হইয়া, 


আজিজ প্রণাম করি বোলে বিধুবভী ৷ 
মোর বাপ রাঁজ্যেত আইস মহামতি ॥ 


আঁজিজ-মিসর ইউন্ুফ বিধুব্তী বিধুপ্রভার এই আবেদনে সাগ্রহে 
সাড়া দিলেন। অতঃপর, তিনি অশ্বে ও বিধুপ্রভা রথে আরোহণ করিয়া 
কন্যার উদ্দিষ্ট পিতৃপুরীতে যাত্রা করিলেন। এই রাঁজপুরীর নাম “মধুপুরী? । 
ইহ! বিধুপ্রভার পিতার রাজধানী aare ইউস্থৃফ ও বিধুপ্রভা-_ 


অবিলম্বে পাইল freq সেহি মধুপুরী ৷ 
জিনিআ অমরাপুর রাজার উয়ারী ॥ 


মধুপুরীতে ( ভাওয়ালের অন্তর্গত মধুপুর কি?) পৌছিয়াই, বিধুবতী- 
বিধুপ্রভা রথ হইতে অবতরণ করিয়া পিতৃমাতৃ-পদে প্রণাম করিলেন ও 


88 সাহিত্য পত্রিকা | শীত সংখ্যা, ১৩৭১ 
তাহাদের কাছে নিবেদন করিলেন যে» 


জার লাগি মনস্তাপ পাঙ (WS) রাত্রি দিনে । 
ভান জ্যেষ্ঠ সহোদর আসিছে আপনে ॥ 

cota পুরী মধ্যে দেখহ যতন। 

তান রূপে পুরী মোর হৈছে সুশোভন ॥ 


বিধুপ্রভার পিতার নাম শাহাবাল ; তিনি গন্ধর্বদের রাজা ছিলেন। uia 
অনুরোধে তিনি ইউস্মুফকে অভ্যর্থনা! দান করিবার জন্য “মধুপুরী” হইতে “পদরথি 
হীটিআ আইলা শীম্রগতি”। দেখা হইতেই, তিনি Byes যোড়হস্তে প্রণাম 
করিয়া কি কারণে এই গন্বর্বপুরে তাহার আগমন, তাহ! জানিতে চাঁহিলেন d 
Boye মধুপুর-পতিকে সমস্ত কথা সুস্পষ্টভাবে জানাইলে, গঞন্ধব-রাজ শাহাঁবাল 
nee fore বলিলেন, 


তোক্ষার অনুজ এবে আন শীত্র করি। 
কুমারী বিবাহ cree এথা wife করি ॥ 


'গন্ধর্ব-রাঁজ-কুমাঁরী বিধুপ্রভার এক শুক-পক্ষী ছিল 1 ইহার নাম “সুধীর 
ললিত”। এই পক্ষী “বহুল পড়িছে শাস্ত্র জানে তত্ব সার”। পক্ষীটি 
আজিজের সম্মুখে আসিয়া তাঁহাকে প্রণাম করিল। আজিজ-মিসর ইউন্থৃফ 
পক্ষীকে বলিলেন যে, সৈন্য-সামস্তসহ ন্নুবর্ণপুরীতে” তাঁহার ভ্রাতা বনী আমীন 
অবস্থান করিতেছেন, অথচ তিনি সে পুরীর পথের সন্ধান জানেন না। 
পক্ষীটি যেন “নুবর্ণপুরীর” উদ্দেশ তাঁহাকে জানাইয়। দেয়। তখন “স্ুবর্ণপুরী’ 
হইতে বনী আমীনকে আনিবাঁর জন্য, চন্দ্রপ্রভা তাহার শুক “ললিত সুধীরকে” 
পাঠাইয়া দিতে পরামর্শ দিলেন। তাহার পরামর্শ অনুসারে 


নৃপতি লেখিল পত্র ভাই সন্নিধানে। 
পাত্ৰগণ প্রতি পত্র লেখে জনে জনে ॥ 
এথা মধুপুরী আক্মি আছি সাবধানে । 
cate চিন্তা pha সব. ন চিস্তম মনে ॥ 
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আন্দীর কনিষ্ঠ ভাই ইবিন আঁমিন ॥ 
শুক acm দি পাঠা ন ভাবিঅ ভিন ॥ 
আন্দি atl শীহাবাল নৃপতি সঙ্গতি। 
কুটুম্বিত তান মোর সম্বন্ধ পিরীতি ॥ 


পত্র লইয়া শুকপক্ষীকে “নুব্ণপুরীতে পাঠানো হইল। পক্ষী যখন 
সুবর্ণপুরীতে পত্র লইয়া উপস্থিত হইল, তখন নিরুদ্দিষ্ট আজিজ-মিসরের 
খোঁজাখু'জিতে তাঁহার পাত্র-মিত্র, সৈন্য-সেনা ও ভ্রাতা বনী আমীন ব্যস্ত- 
সমস্ত ছিলেন। পক্ষীর পত্র দেখিয়! খবরের প্রত্যাশায় সকলে বলিয়া উঠিল, 
"ej দেঅ পক্ষিরাজ এড়হ ভূমিত” 1 কিন্ত, কাহাকেও চকঞ্চুস্থ পত্র না দিয়া 


পক্ষী বোলে ইবিন আমিন eta নাম। 
সেহি আসি পত্র মোর লেহু এহি ঠাম॥ 


পক্ষীর মুখে এই উক্তি শুনিয়া বনী আমীন তাহার মুখ হইতে পত্র 
লইয়া দেখিলেন যে, ইহা আজিজ-মিসর ইউসুফের পত্র । পত্র পাঠ করিয়া 
সকলে আশ্বস্ত হইলে, শুক পক্ষী বনী আমীনকে বলিল, 


শাহাবাল নামে রাজ! গন্ধবের পতি। 
তান sal বিধুপ্রভা রূপেত পার্বতী ॥ 
স্বপনেত দেখিল WA মনোহর I 

ইবিন আমিন মৌর প্রীণের দোসর ॥ 


পক্ষীর মুখে এই কথা শুনিয়া এক বিস্মৃতপ্রায় অতীত স্বপ্নের ufe বনী 
আমীনের মনে জাঁগিয়া উঠিল। তিনি এক গন্ধরবন্থতীকে বহুদিন পূর্বে স্বপ্নে 
দেখিয়া প্রাণেশ্বরী-রূপে বরণ করিয়াছিলেন । এখন তিনি বুঝিতে পারিলেন 
যে, এই সেই গন্ধব-নন্দিনী, যীহাকে তিনি স্বপ্নে পত্বীরূপে গ্রহণ করিয়া- 
ছিলেন। তখন তাহার হৃদয়ে yu প্রেম বাত্যাবিক্ষুব্ধ «fma ন্যায় we 
উঠিল। তিনি ধৈর্যধারণ করিতে অসমর্থ হইয়া শুকপক্ষীকে লক্ষ্য করিয়া বলিয়া 
ফেলিলেন-_ 


"৪৬ . Afa পত্রিকা | শত RY ১৩৭১ 


সুধীর ললিত তোর পড়ঙ চরণে | 
Sis করি কন্যা aca করাঅ মিলনে ॥ 
পক্ষী বোলে শুন: আঁএ নবীর সন্ততি। 
এক মন্ত্র তোহ্মাক শিখাঙ ভাল afer 
সেহি মন্ত্র প্রভাবে হৈবা খগ্‌চর। 
অবিলম্বে জাইবা wfm কুমারী গোঁচর॥ 


|. এই সন্ত amag নামে পরিচিত। ইহার etie ক্ষমতা 

সম্বন্ধে অবগত হইয়া, খগচররূপে উড়িয়া তিনি “নুবর্ণপুর হইতে মধুপুর 
যাইবেন fea, সে-বিষয়ে পাত্রমিত্রদের সহিত পরামর্শ করিলেন । ঠিক 
হইল যে, এইভাবে বনী আঁমীনের মধুপুর যাওয়া চলে | 


অতঃপর, শুক বনী আমীনের কানে গন্বরব-মহামন্ত্র কহিল। বনী 
আমীন পক্ষীর ন্যায় নভঃচারী হইয়া অল্পক্ষণের মধ্যেই মধুপুর চলিয়া গেলেন। 
তথায় ইউন্থুফের সহিত বনী আমীনের পুনগ্সিলন ঘটিল । তখন Boye 
তাহার কনিষ্ঠ ভ্রাতার নিকট আগ্োপাস্ত সমস্ত ঘটনা বিবৃত: করিলেন | 
বনী আমীন এই কাহিনী শুনিয়া আনন্দিত হইলেন । তিনিও তাহার 
স্বপ্ন-বৃত্তান্ত জ্যেষ্ঠ ভাতার নিকট বিবৃত করিয়া কহিলেন, 


AR হোস্তে মোর মনে ন ভাবএ আন | 
স্বপ্নে দেখা দিআ মোর হরিলেক প্রাণ ॥ 


গন্ধব-রাজ শীহাবাল মধুপুরে Boye ও বনী আমীনকে পরম acy 
ও আদর-আপ্যাঁয়নে সন্তুষ্ট রাখিয়া অতিথি-সৎকার করিতেছিলেন। ভূত্যেরা 
তাহাদিগকে বাতাস করিতেছিলেন ও গন্ধর-কন্ঠারা নাচিয়া-গাঁহিয়া আনন্দ 


করিতেছিলেন। এই সময়ে বিধুপুভা তাহার স্বয়স্বরের .আঁয়োজন করিবার 
জন্য পিতাকে Bate করিলেন। 


f ১২ ll 


বিধুবতী- ঝিপ্রভার অন্থুরোধে . মধুপুরে বযস্বর-সভার Scott চলিল। 
চতুর্দিকে বিধুপ্রভার স্বয়স্বরের আশু-সম্ভাবনার কথা প্রচার করিয়া দেওয়া হইল। 


শাহ মুহম্মদ সগীরের ^ ইউন্থৃফ-জলিখ! ৮ ৪৭. 


নানা দিগ্দেশ হইতে তরুণ রাজ-রাজড়ারা এ-স্থানে আগমন করিতে লাগিলেন | 
তাহাদের মনোরগুনের জন্য-_ 


বেয়াল্লিশ «tros ধ্বনি বাজে স্থুললিত। 
মধুপুরী মধ্যে ce অস্ত ART ॥ 
SY দেবগণ আছে আইল দেবপুরী | 
ইন্দ্ৰ বিদ্ভাধরী নাছে হাথেত চামরী ॥ 
ae পক্ষী হরিষে করএ XQ ধ্বনি 
wen বিলাসে নাচে গন্ধর্-রমণী ॥. 


বিধুপ্রভাও waza সভীয় গমন করিবার জন্য ল্পীনান্তে নানা aW 
ও আঁভরণে সঙ্জিতা হইতে লাগিলেন । তিনি অধচন্দ্র আকৃতির কবরী 
বাঁধিলেন, বক্ষে অনুপম কীচুলি পরিধান করিলেন, বাহুতে Sly, স্ু-অঙ্গুলে 
অন্গুরী, কটিদেশে কিঙ্কিণী, পদে মঞ্জীর পরিলেন। অধিকন্ত-- 


দেব আর গন্ধ কুমারী জথ আছে। 
সকল জোগান হৈল কন্যা চারিপাশে ॥ 


এমন আড়ম্বরপূর্ণ ত্বয়ন্বরের আয়োজন দেখিয়া Segara মনে কষ্ট 
হইল। কারণ, তখনও তাহার সৈন্যগণ নুবর্ণপুরীতে অবস্থিত বলিয়া এহেন 
. নৃত্যগীত-সম্বলিত বিবাহের উপভোগ হইতে বঞ্চিত | তখন '“সুধীর-ললিত’ 
"'নামক শুক পক্ষীটিকে ইউসুফ ও বিধুপ্রভা আদেশ দিলেন, 


অবিলম্বে চলি ate স্বর্ণের পুরী । ' 
সর্বসৈন্য আন গিআ! কার্ধ-অনুসরি ॥ 


শুক সুধীর-ললিত’ পত্র লইয়া! সুবর্ণপুরীতে চলিয়া গেল ও অল্পকাল 
মধ্যে ইউন্থৃফের সৈন্যগণকে পত্র দিল। পত্র-্পাঠাস্তে সৈন্যগণ মধুপুরী 
অভিমুখে বিধুপ্রভার বিবাহে যৌগ দিতে রওয়ানা হইল। যথাসময়ে তাহারা 
মধুপুরীতে আসিয়। উপস্থিত হইল । ফলে,__- 
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দেব সৈন্য রাজ সৈন্য একত্র হইআ। 
"mus স্থানে বৈসে সমাজ করিআ ॥ 
ছুই রাজ্য বাদ্য বাজে জয় শঙ্খ ধ্বনি। 
বিবাহ মঙ্গলা গাহে দেবের রমণী ॥ 


তখনও বিধুপ্রভা হয়স্বর সভায় প্রবেশ করেন নাই। তাহার আগমন 
প্রতীক্ষায় সমবেত পাণিগ্রাথিগণ অধীর। দর্শকগণের অবস্থাও প্রকৃতপক্ষে 
. তথৈবচ । অত্যক্পকাল . মধ্যে সখী ও সহচরী সংবেষ্টিতা হইয়া, বিধুপ্রভা 
₹'" কুঞ্জর-গমনে স্বয়স্বর-সভায় প্রবেশ করিলেন। অমনি 


উৎকণঠ নৃপ সভ নয়ান চঞ্চল। 

দেখিআ কন্যার রূপ হইলা বিকল ॥ 

কার আড়ে কেহে! চাহে অলক্ষিত হৈআ। 
কুমারী আসিছে ace আছিল হেরিয়! ॥ 


ee eee BBS করে n 
স্বর্গেত হরিষে নাচে অমর রমণী ॥ 


বিধুপ্রভার হাতে পুষ্পমালা ছিল। এই বরমাল্য তিনি কাহার গলায় 
পরাঁইবেন, তখনও তাহা কাহারও জানা ছিল ali মাল৷ হাতে বিধুপ্রভা 
সভায় প্রবেশ করিয়া ধীরে ধীরে হাঁটিয়া চলিলেন। তাহার পাণিপ্রার্থদের 
মধ্য হইতে তিনি Mates পাছে ফেলিয়া আগাইয়া চলিলেন, তাঁহার 
মানসিক ছর্দশীর অন্ত রহিল না। চলিতে চলিতে বনি আমীনের 
সমীপবত্তিনী হইয়া তাহার গলায় মালা পরাইয়া দিতেই 


জয় জয় শব্দ হৈল স্বয়ম্বর পুর। 
নাতে NR UIS NIST ভা 


vee কৈল জথ গন্ধর্বের aii 
দুহু জন বসাইল নিআ অস্তঃপুরী ॥ 


শাহ মুহম্মদ সগীরের ^ ইউসুফ জলিখা। ” 9৯ 


নাঁনা হাসি-ঠা্টা ও আমোদ-প্রমোদে স্বয়স্বর-দিবস অতিবাহিত হইল | 
নিশাভাগে বিধুপ্রভা ও বনী আমীন বাসর যাপন করিলেন। প্রভাতে frai 
হইতে জাগরিত হইয়া বিধুপ্রভা বনী আমীনকে বলিলেন, | 


আউল হইল কেশ TST FSA | 
কাঁনড়ী কবরী বান্ধি দেঅ পুষ্পদল ॥ 


এইরূপ ভোগ-উপভোগে সাত রাত্রি সাত দিন কাটিয়া গেল। Nai- 
রাজ শাহাঁবাল সভা! করিয়া বসিলেন। আজিজ-মিসির ইউন্থুফ এবং exse! 
বনী আমীনও সেই সভার যোগ দিলেন। গন্ধৰ ও মানব একত্র বসিয়া 
নানাবিধ চব্য-চোফ্য-লেহ্য-পেয় দ্রব্যাদি আহার করিল। আহারাস্তে শাহাবাল 
বলিলেন-_ 


পুত্র নাহি মৌর ঘরে দিতে রাজ্য ভার। 
জাঁমাতাক রাজ্য দিমু দেব অধিকাঁর ॥ 


আঁজিজ-মিসর এই প্রস্তাবে সম্মত হইয়া বনী আমীনকে শুভক্ষণে রাজ্য 
দানের জন্য আয়োজন করিতে বলিলেন। অতএব, নরপতি শাহাঁবাল 
অভিষেক-ক্রিয়া সম্পন্ন করিয়া জাঁমীতাঁকে রাজ্যভার অর্পণ করিতে মনস্থ 
করিলেন। অভিষেকের আয়োজন চলিল-- c 


নানান তীর্থের জল আনে ঘট ভরি। 
সুরভি gid আনি অভিষেক করি ॥ 
পাত্র ACS বসাইল রাজ সিংহাসনে | 
চামর দোলাঁঞ আসি জথ দেবগণে ॥ 
বিধুপ্রভা ইবিন আমিন সঙ্গে করি। 
তাঁন ঠাঁই সমপিল রাজ্য অধিকারী ॥ 


মধুপুরীতে বনী আমীনের রাজ্যাভিষেক-ক্রিয়া সুসম্পন্ন করিয়া, 
5 ইউসুফ মিসর দেশে ফিরিয়া গেলেন। মিসর যাত্রাকালে তিনি বনী আমীনকে 
বলিলেন যে, 
৭ 
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fa রহি থাক এথা রাজ্য অধিকার। 
পশ্চাতে জাইবা তুমি বাপ দেখিবার ॥ 


zys মিসরে offen সমস্ত বৃত্তান্ত বৃদ্ধ নবীকে বলিলেন । নবী 
এই বৃত্তান্ত শুনিয়া সুখী হইলেন। অতঃপর, Bye এমন সুখ্যাতি সহ- 
কারে রাজ্য পালন করিলেন যে” 


atom) নারিল হেন. রাজ্য পালিবার ৷ 
বলি কর্ণ দানে সম ন হৈল তাহার ॥ 


এদিকে মধুপুরীতে বনী আমীন বেশ কিছুদিন বাপ ভাই-এর বিচ্ছেদে 
কাটাইয়া অস্বস্তিবোধ করিতেছিলেন। এই সময়ে তাহাকে প্রায়ই 
শোকাকুল দেখাইত। এমন কি, তাহাকে কখনও কখনও রোরুদ্যমান 
অবস্থায়ও দেখা যাইতে লাগিল। হঠাৎ একদিন বিধুপ্রভা তাঁহাকে এইরূপ 
অবস্থায় দেখিতে পাইয়া কি কারণে তিনি এহেন বিষাদিত মনে কালাতিপাত 
করিতেছেন, তাহা জানিতে চাহিলে- ' 


কুমারে বোলন্ত শুন রাজক নন্দিনী। 
বাপ ভাই বিনে নিত্য were আগুনি ॥ 
বাপ ভাই পদ প্রণামিআ এক মতি। 
আজ্ঞা HA Heal আসিমু শীভ্রগতি ॥ 
কুমারী বোলএ আদি জাই তোমা সঙ্গে ৷ 
বৃদ্ধ নবী চরণ «femp গিঅ! রঙ্গে ॥ 
এথ শুনি কুমার . সন্তোষ হৈল মন। 
কুমারী চলিলা সঙ্গে লৈঅ! পরীগণ ॥ 


যথা সময়ে বনী আমীন ও বিধুপ্রভা মিসরে গিয়া উপস্থিত হইলেন | 
তাঁহার! যে ভ্রাতা ও পিতার. সহিত মিলিত হইবার জন্য দেশে আগমন 
করিতেছেন, এই সংবাদ দেখিতে দেখিতে চতুর্দিকে ছড়াইয়া পড়িল। 
আজিজ-মিসর ইউসুফ তীহাদিগকে সাদরে ও সানন্দে অভ্যর্থন! দান করিলেন। 
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তাহারা নবীর পদধূলি লইলেন । নবী তাহাদের মস্তকে চুমা দিয়! 
তাহাদিগকে প্রাণ ভরিয়া আশীর্বাদ করিলেন । অতঃপর বধূ-বরণ প্রভৃতি " 
স্ত্রী-আচার শুরু হইল। অন্তঃপুর হইতে বাহির হইয়া আসিয়া 


মঙ্গলা করিআ! তবে জলিখা সুন্দরী 
অন্তঃপুর মধ্যে কন্যা নিলা হাথে ধরি ॥ 
অন্যে অন্যে দুই দেবী AEN আছিল। 
বিধুপ্রভা জলিখাঁক চরণ বন্দিল ॥ 
প্রেমভাবে আলিঙ্গিআ৷ কোলে বসাইল!। 
সন্তৌষে জলিখা বিবি আশীর্বাদ কৈলা d 


কন্যা ara ইবিন আমিন মুখ দেখি। 
আজিজ জলিখা মন হৈল বহু সুখী ॥ 


Su জলিখ| বন্ধু বান্ধব সংহতি। 
সুখে নিবাসএ হৈআ রাজ্য অধিপতি ॥ 
মধুপুরী ইবিন আমিন অধিকীর। 
পরিচর্যা! গন্ধর্বে safe অনিবাঁর d 


এইভাবে Boye আজিজ-মিসর বা মিসরের রাজারূপে সপরিবারে 
মিসরেই বাপ করিতে লাঁগিলেন। তাহার সহিত তাহার পিতা এয়াকুব নবী 
ও ভ্রীতৃবর্গও ছিলেন। কিন্তু, তাঁহার কনিষ্ঠ Stel বনী আমীন বিধুপ্রভাকে 
লইয়া মধুপুরীতেই চলিয়া যান এবং তথায় গন্ধব-রাঁজ্য শাসন করিতে থাকেন । 


এইখানেই Boys জলিখা” কাব্য শেষ হইয়াছে। 
( ক্ৰমশঃ ) 


^ 


বাংলা ছন্দ ও আধুনিক বাংল| কবিত। 
মোহাম্মদ মনিরুজ্জামান 


আধুনিক বাংলা কবিতা ছুঁইফৌড় বস্তু নয়। এবং এ কারণেই বাংলা 
ছন্দের বিবর্তনের ইতিহাসে আধুনিক কবিতার বিশিষ্ট ভূমিকা রয়েছে। 
বর্তমান প্রবন্ধের ক্ষুদ্র কলেবরে আমি সেই ভূমিকা কথঞ্চিৎ বিশ্লেষণ 
করতে চাই। এ ব্যাপারে সীমাবদ্ধতা প্রচুর। প্রথমত বাংলা ছন্দের 
প্রামাণ্য ste গ্রন্থ নেই। যে সব ছাত্রপাঠ্য আলোচনা আছে তীর 
কোনটিই পূর্ণাঙ্গ নয়। অধিকন্ত অকারণ পাণ্ডিত্যের প্রদর্শনীতে দিশাহারা, 
এ বিষয়ে একমাত্র রবীন্দ্রনাথের “ছন্দ” গ্রন্থটিই উল্লেখযোগ্য ব্যতিক্রম | ১ 
তবে, বলাবাহুল্য, এ গ্রন্থেও আধুনিক কাল পর্যন্ত প্রসারিত বাংলা ছন্দের 
বিবর্তনের ইতিহাস অলিখিত। পরন্ত প্রচলিত গ্রস্থসমূহে স্বত্রাদির নিরর্থক 
জটিলতা ও পরিভাবাঁর বৈচিত্র্য পাঠক চিত্তকে RIP করে। তাই, প্রবন্ধের 
সূচনায়, আলোচনার সুবিধার্থে আমি কয়েকটি wa নির্দেশ করে নিতে 
চাই । . 

ক বাংল! ছন্দ প্রধানত তিন cea 
স্বরবৃত্ত, Ways, ও অক্ষরবৃত্ত | 

খ। এই তিন্‌ শ্রেণীর ছন্দেই মুক্তাক্ষর (open syllable) 
সবদা একমাত্রা c হা, না, সে, ইত্যাদি। 

গ। বদ্ধাক্ষর (closed syllable) agg ছন্দে সর্বদা এক ate, 
মাত্রাবৃত্ত ছন্দে সর্বদা! ছুমাত্রা এবং অক্ষর বৃত্ত ছন্দে শব্দের 
আদি মধ্যে একমাত্ৰ! ও শেষে দুমাত্রা, | 
অর্থাৎ, “বন্ধুর” শব্দটি স্বরবৃত্তে ছুমাত্রা, মাত্রাবুত্তে চারমাত্রা 
এবং অক্ষরবৃত্তে তিন মাত্রা | | 
সুতরাং বদ্ধাক্ষরের মাত্রীগণনীভেদে বাংল! ছন্দত্রয় চিহ্নিত | 


বাংলা ছন্দ ও আধুনিক বাংলা কবিতা ৫৩ 


বলাবাহুল্য, উল্লিখিত সুত্রাংশে ব্যবহৃত প্রচলিত পরিভাষাসমূহ পরি- 
পূর্ণরূপে উদ্দিষ্ট অর্থদ্যোতক এমন নয়, তবু অতিরিক্ত জটিলতামুক্ত আলোচনার 
সুবিধার জন্য এগুলোই গ্রহণ করছি। 


বাংলা ছন্দত্রয়ের মধ্যে প্রপার গুণে অক্ষরবৃত্ত অদ্বিতীয় । এর 
মধ্যযুগীয় নাম পয়ার। ৮৬ পর্বয়ে বিভক্ত ১৪ মাত্রার ছুটি সমিল চরণ, 
প্রথম চরণের শেষে এক দাঁড়ি ও দ্বিতীয় চরণের শেষে ছু দাঁড়ি-- এই ছিল 
উনবিংশ শতাব্দীর মধ্যভাগ পর্যন্ত পয়ারের একমাত্র চেহারা। এই অতি 
নিরূপিত সরল ছন্দভঙ্গির পরিপূরক এ সব কবিতার পঠনরীতি। সেকালে 
কবিতা wa সহযোগে পড়া হত। ফলে সুরবিহ্বল কবির রচনায় মীত্রাতিরেক 
বা পতন ছিল সাঁধারণ ঘটনা | 


চর্যাপদের ছন্দবিধিতে সংস্কতরীতির অনুবর্তনই মুখ্য। অধিকাংশ 
ক্ষেত্রেই দীর্ঘ স্বর উপস্থিত এবং অস্ত্যন্বর সর্বদাই উচ্চারিত হত। যেমন £ 


«ped তরুবর | পাঞ্চ বি wei 
চঞ্চল চীএ | পৈঠাকাল ॥ 


—pal ১, ডক্টর মুহম্মদ শহীদুল্লাহ সম্পাদিত ২ 


লক্ষণীয় যে, প্রথম চরণের দ্বিতীয় পর্বের আদিবদ্ধাক্ষর পান্‌ এবং 
দ্বিতীয় চরণের দ্বিতীয় পর্বের আদি দ্বিস্বরধ্বনি (dipthong ) পে একমাত্রা, 
অথচ ছন্দ মেলীবার জন্য দ্বিতীয় চরনের প্রথম পর্বের আদি বদ্ধাক্ষর চন্‌ 
gaia | চর্যাপদে এই ধরণের ব্যতিক্রমবাহুল্য এবং দীর্ঘস্বর ইত্যাদি ga- 
ary নিশ্চিন্ত। অবশ্য চর্ধাতেও ১৪ মাত্রার অক্ষরবৃত্তের বাংলা রীতির চরণ 
খুঁজে বের করা চলে! যেমনঃ 


১1 অবনাগবনে ate | বিমণা ভইল| ' 
bai ৭। ৩ l 
২। বিসঅ feafe মই | বুঝিঅ আনন্দে 
র্যা ৩০1 ৪ 


কিন্তু চর্যায় দীর্ঘন্বর অবস্যগণ্য এবং ডক্টর শহীদুল্লাহ প্রথম Vu fen 


৫৪ " সাহিত্য পত্রিকা | শীত সংখ্যা ১৩৭১ 


সম্বোধন পদ ste ছন্দবহিভূর্ত বিবেচনা করেছেন। ও শ্রীকৃষ্ণকীতনে বাংল! 
অক্ষরবৃত্তের রীতি স্পষ্টতর। যেমনঃ 


১। পাখী নহু তার ঠাই | উড়ি পড়ি যাউ। 
মেদনী বিদার দেও | পিয়া লুকাউ ॥ ৬ 


21 বন পোড়ে আগ বড়াই | জগজনে জানি। 
মোর মন পোড়ে cae | কুন্তারের পানি * 


দ্বিতীয় উদ্ধৃতির প্রথম পর্বের একমাত্রাতিরেক স্থুরাশ্রয়ী ৷ 


আীকৃষ্ণকীত্নের পর ১৪ মাত্রার সমিল অক্ষরবৃত্ত (অর্থাৎ পয়ার) রচনা 
মধ্যযুগের প্রায় সকল কবির অভ্যাসান্ুগত হয়। বলাবাহুল্য এ অভ্যাসে 
wi সচেতনা অন্ুপস্থিত। তাই স্ুরাশ্রয়ী মাত্রাতিরেক বা পতন ছাড়া 
উনবিংশ শতাব্দীর মধ্যভাগ পর্যন্ত প্রসারিত এই ছন্দচর্চা বৈচিত্র্যহীন। 


পয়ারের এই ক্লাস্তিকর আকৃতি পরিবর্তনের কৃতিত্ব মাইকেল মধুস্থদন 
দত্তের। মধুস্থদনের হাতে বিবতিত অক্ষরবৃন্তের লক্ষণীনুসারী নাম__অমিল 
প্রবহমান যতিষ্বাধীন ১৭ মাত্রার অক্ষরবৃত্ত। প্রচলিত নাম অমিত্রীক্ষর এ 
ছন্দের মাত্র একটি. গুণনির্দেশক। বস্তুত মধুসূদনের প্রধান কৃতিত্ব বাংলা 
কবিতার পঠনরীতির পরিবতর্নকে তরান্বিত করা। ইংরেজী শিক্ষিত নব্য 
যুবকদের জন্য বাংলা কবিতা লিখতে যেয়েও রঙ্গলাল কবিওয়ালা-সলভ অভ্যাস 
দোষে সম্পূর্ণ সুর বর্জনে অপমর্থ। কিন্তু মধুসূদনের মেঘনাদবধ কাব্য 
তানবিস্তারের অবকাঁশমুক্ত উদাত্ত আঁবৃত্তিযোগ্য প্রথম বাংলা কবিতা । ব্লা- 
বাহুল্য কেবল ভাব-ভাধায় নয়, বাংল! ছন্দ ও কবিতার পঠনরীতির বিবতনের 
দিক দিয়েও মধুস্থদনই প্রথম আধুনিক কবি। প্রায় হাজার বছরের বন্ধতা 
থেকে মুক্ত করে মধুস্থদন বাংল অক্ষরবৃত্তের নতুন সম্ভাবনাময় দিগন্তের 
ইঙ্গিত দিলেন। মধুসূদনের পর রবীন্দ্রনাথ ও রবীন্দ্রোন্তর কবিদের হাতে 
এই অক্ষরবৃত্ত পূর্ণতর রূপলাভ করেছে। কয়েকটি দৃষ্টান্তে বক্তব্য স্পষ্ট 
হবে। 


বাংল! ছন্দ ও আধুনিক বাংলা! কবিতা ৫৫ 


>i 


সম্মুখ সমরে পড়ি বীরচুড়ামনি 
arate, চলি যবে গেল! যমপুরে 
অকালে, কহ, হে দেবী, অমৃতভাষিণী 
কোন বীরবরে বরি সেনাপতি পদে 
পাঠাইল! রণে পুনঃ রক্ষোকুলনিধি 
রাধবারি ৷ ৮ 


আমি হেথা 
সোনার পালঙ্কে মহারাণী, শত শত 
দাস দাসী সৈন্য লয়ে বসে আছি 
CSU শুধু এক শিশুর পরশ 
লালসিয়া, আপনার প্রাণের ভিতরে 
আর একটি প্রীণাধিক প্রাণ করিবাঁরে 
অনুভব-_ এই বক্ষ এই xig ছুটি 
এই কোলে এই দৃষ্টি দিয়ে, বিরচিতে 
নিবিড় জীবস্ত নীড়, শুধু একটুকু 
প্রীণকণিকার তরে! ৯ 


সহস। একদা 
চকিতে চেতন| হবে, বিধাতার গদা 
মুহূর্তে পড়িবে শিরে, আসিবে সময় = 
ততক্ষণ পিতৃন্সেহে কোরো না সংশয়, 
আলিঙ্গন কোরো না শিথিল, ততক্ষণ 
Bray লুটি লও সৰ্বস্বার্থ ধন, 
ze জয়ী, হও সুখী, হও তুমি রাজা! 
একেশ্বর ।--গরে তোরা জয় বাঁদ্য বাজা। ১০ 
দারিজ্য অশহ 
পুত্র হয়ে জায়া হয়ে কাদে অহরহ 
আমার দুয়ার ধরি। কে বাজাবে বাঁশী? 
কোথা পাব আনন্দিত সুন্দরের হাসি? ১১ 


১৪ মাত্রার প্রবহমান স্বাধীনযতি অক্ষর বৃত্তের এই চারটি উদ্ধৃতির 
প্রথম ছুটি অমিল ও শেষ- ছুটি সমিল। সমিল a অমিল যাই হোঁক 


ty | সাহিত্য পত্রিকা | শীত সংখ্যা, ১৩৭১ 


না কেন, যতিপাঁতের স্বাধীনতা ও প্রবহমানতাঁকে নির্ভর করে প্রাথমিক- 
আড়্টতামুক্তিই এ নিরীক্ষার মুলকথা। এবং রবীন্দ্রনাথ শুধুমাত্র সমিল 
অমিল উভয় রীতিতেই প্রয়োগসাঁফল্য অর্জন করলেন, তা নয়, AAS ১৪ 
মাত্রার বদলে .১৮ মাত্রা ব্যবহার করে তিনি প্রবহমান স্বাধীনযতি অক্ষর- 
বৃত্তের দিগন্ত অধিকতর প্রসারিত করলেন | 


১। সংসারে সবাই যবে সারাক্ষণ শতকর্ণে রত 
তুই শুধু ছিন্নবাধা পলাতক বালকের মত 
মধ্যাহ্নে মাঠের মাঝে একাকী feud তরুচ্ছাঁয়ে 
দুর বনগন্ধবহ মন্দগতি ক্লান্ত তপ্ত বায়ে 
সারাদিন বাঁজাইলি বীশী। ১২ 


২। প্রবাসের দিন মোর পরিপূর্ণ করি দিলে নারী 
মাধুর্যন্থধায়, কত সহজে করিলে আপনারি 
দূর দেশী পথিকেরে | ১৩ 


এই মধুস্দন-রবীন্দ্রপথ অনুসরণ করেই বাংলা প্রবহমান যতিম্বাধীন 
অক্ষরবৃত্ত ছন্দ ব্যবহার করলেন রবীন্দ্রোত্তর আধুনিক কবির! | জীবনানন্দ দাশের 
চারটি চরণ লক্ষ্য করুন ঃ 


আহ্বাদের অবসাদে ভরে আসে আমার শরীর, . 

চারিদিকে ছাঁয়।-রোঁদ-খুদ্রকুঁড়ে1কাঁতিকের fev, 

চোখের সকল cux] মিটে যায় এইখানে, এখানে হতেছে fas কান, 
পাঁড়াগার গায়ে আজ লেগে আছে রূপশালী ধানভান। রূপসীর শরীরের sta | ^? 


প্রথম ছুটি চরণে ১৮ মাত্রা, তৃতীয় চরণে ২৬ মাত্রা এবং চতুর্থ 

চরণে ৩০! উদ্ধৃত কবিতাটি সমিল। রবীন্দ্রোত্তর আধুনিক কবিরা সমিল 
অমিল উভয় ভঙ্গিতেই ১৮, ২২, ২৬, ৩০ বা অধিক মাত্রার প্রবহমান স্বাধীনযতি 
অক্ষরবৃত্ত রচন! করেন | সমমাত্রিক চরণের কবিতায় ১৮র অধিক মীত্রা- 
ব্যবহার বিরল । ২২, ২৬, ৩০ বা অধিক মাত্রার চরণ অসমমীত্রিক প্রবহমান 
রবৃত্তে ব্যবহৃত হয়। এবং অসমমীত্রিক প্রবহমান অক্ষরবৃত্ত রচনার পাঠ 


বাংলা ছন্দ e আধুনিক বাংলা কবিত৷ | | ৫৭ 


. ববীন্দ্রোত্তর আধুনিক কবিরা নিয়েছেন রবীন্দ্রনাথ থেকেই । 'রবীন্দ্রনাথের এ 
নিরীক্ষার ফসল বলাকা কাঁব্য। উক্ত গ্রন্থে তিনি রিও থেকে ১৮ মাত্রা 
পৰ্যন্ত সমিল চরণ ব্যবহার করেছেন ? 

; তাই 

চিহ্ন তব পড়ে আছে, তুমি হেথা নাই 

যে প্রেম ALANE 
চলিতে চালাতে নাঁহি জানে, 
যে প্রেম পথের মধ্যে পেতেছিল নিজ সিংহাসন,''"--"ইত্যাদি। >* 


আধুনিকেরা এ ভঙ্গিতে মিল বৈচিত্র্যের নিরীক্ষাও যথেষ্ট করেছেন। 
বস্তুত সাম্প্রতিক কাল পর্যন্ত প্রবহমান অক্ষরবৃত্ত ছন্দই সর্বাপেক্ষা কবি- 
প্রিয়। কাব্যনাট্যরচনাঁয় এ ছন্দ সফল ভাবে ব্যবহৃত হয়েছে। ১৪ মাত্রার 
রবীন্দ্রনাথের বিসর্জন এবং ১৮ মাত্রার ফররুখ আহমদের “নৌফেল ও হাঁতেম”১৬ 
তাঁর উল্লেখযোগ্য দৃষ্টান্ত | - 


এ প্রসঙ্গে মধুস্ণুদনের আর একটি সফলতার উল্লেখ অপরিহার্য-সে 
তার বাংলায় সনেট প্রবতন। এর মধুস্থদন প্রদত্ত নাম চতুদ্দশপদী 
কবিতাবলী। অমিত্রাক্ষরের মতই চতুদ্দশপদীও কেবল বাহ্যলক্ষণদ্যোতক 
শব্দ fee এই শব্দে বিভ্রান্ত হয়ে অনেকে চর্ধাপদে এ রীতির কবিতার 
সাক্ষাৎ পেয়েছেন। অধিকাংশ চর্যাই পাঁচ প্লোকের অর্থাৎ ১০ চরণের ; 
কয়েকটি ৬ শ্লোকেরও (১২ চরণের ) আছে। এবং ১০, ২৮ ও ৫০ নম্বর 
চর্যা ৭ শ্লোকের অর্থাৎ চতুদ্দশপদী। বলাবাহুল্য এই চতুদ্দশপদী ও 
সনেটে ছুস্তর ব্যবধান। অষ্টক ও ষঠক বন্ধে ভাবের উথ্থানপতন এবং 
মিল বিন্যাসে ag নিধ্ণরিত আইন" সনেটের অপরিহার্য অঙ্গ। মধুস্দন 
থেকে সাম্প্রতিক কাল পর্যন্ত বাংলা সনেট চমতকার উৎকর্ষ লাভ করেছে। 
পেত্রার্কান ও সেক্সপীরীয় সনেট রচনারীতি বাংলা সনেটের প্রধান আদর্শ । 
মধুসূদনের সঙ্গে পরবর্তী কবিদের ব্যবধান £ তার ১৪ মাত্রার বদলে ১৮ di 
অধিক মাত্রার চরণ ব্যবহার এবং ভাঁষাভক্কির মধ্যে আড়ষ্ঠতামুক্তি। এ 
সম্পর্কে fee আলোচনা "wes প্রবন্ধের বিষয়। 

es 
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অক্ষরবৃত্ত প্রসঙ্গে আলোচনা সমাপ্তির আগে তথাকথিত গদ্যছন্দ . 
সম্পর্কে কিছু মন্তব্য আবশ্যক । রবীন্দ্র রচনায় এর একটা নিরূপিত রূপ 
আছে। গদ্যছন্দ সম্বন্ধে রবীন্দ্রনাথ গদ্যে যেমন RES আলোচনা করেছেন 
তেমনি লিপিকা, পুনশ্চ, পত্রপুট, আরোগ্য,-এর প্রচুর কবিতায় এ ছন্দ- 
নিরীক্ষার পরিচয় রেখেছেন। তাঁর ছুটি মন্তব্য স্মতব্য £ 


»| গদ্যকাব্যে অতিনিরূপিত ছন্দের বন্ধন ভাঙ্গাই যথেষ্ট নয়, পদ্যকাঁব্যে ভাষায় 
ও প্রকাশরীতিতে যে একট! সসজ্জ, সলজ্জ অবগ্ু্ঠনপ্রথা আছে তাঁও 
দূর করলে তবেই গন্যের স্বাধীন ক্ষেত্রে তার সঞ্চরণ স্বাভাবিক হতে 
পারে। ১৭ 


xq WR হোক পদ্যই হোক, রসরচনীমাত্রেই একট! স্বাভাবিক ছন্দ থাকে । পদ্যে 
সেটা Raters, গদ্যে সেটা অন্তশিহিত। সেই নিগুঢ় ছন্দটিকে পীড়ন করলেই 
কাব্কে আহত করা হর। পদ্যছন্দবোধের চর্চা বাঁধা-নিয়মের পথে চলতে 
পারে, কিন্তু গদ্যছন্দের পরিমাঁণবোধ মনের মধ্যে যদি সহজ না থাকে অলং- 
কারশাস্ত্রের সাহায্যে এর ছুর্গমতা পার হওয়া যায় al) অথচ অনেকেই মনে 
রাখেন না যে, যেহেতু গদ্য সহজ, সেই কারণেই গদ্যছন্দ সহজ নয়। ১৮ 


স্পষ্টতই গদ্যছন্দ সম্পর্কে রবীন্দ্রনাথের মনে শেষ পর্যন্ত একটা 
সংস্কার দানা বেঁধেছিল £ পদ্যের সলজ্জ সসজ্জ ভাব ত্যাজ্য কিন্ত 
অন্তমিহিত নিগুঢ় ছন্দ প্রতিপাল্য। ফলে রবীন্দ্রগদ্যকবিতাঁর রূপ নিরূপিত। 
একে বলা চলে অমিল অনমমাত্রিক অপ্রবহমান অক্ষরবৃত্ত। অপ্রবৃহমান 
শব্দটি লক্ষণীয় £ দৃষ্টান্ত | 


কোথাও তাঁর সমতল, কোথাও অসমতল, 
কোথাও দুর্গম অরণ্য, কোথাও arg | 
একে অধিকার যে করবে তার চাই রাজপ্রতাঁপ ; 
পতন বাটিয়ে শিখতে হবে 
এর নানা রকম গতি অবগতি । 
বাইরে থেকে এ stra দেয় না আোতের বেগে 
অন্তরে জাগাতে হয় ছন্দ 
গুরু লঘু নানা ভঙ্গিতে। 


বাংল! ছন্দ ও আধুনিক বাংলা কবিতা ৫৯ 


সেই গদ্যে লিখেছি আমার নাটক, 
এতে চিরকালের স্তব্ধতা আছে 
afa চলতি কালের চাঞ্চল্য | >? 


প্রতিটি চরণের শেষেই শ্বাসঘতি পড়ছে। একে অক্ষরবৃত্ত শ্রেণীবদ্ধ 
করার কারণ মাত্রাগণনারীতিতে এর ভঙ্গি অক্ষরবৃত্তেরই । রবীন্দ্রনাথ অমিত্রা- 
ক্ষরের সঙ্গে এ ছন্দের পার্থক্য নির্দেশ করতে যেয়ে প্রকারাস্তরে বলেছিলেন 
অধিত্রাক্ষরে পয়ারের লয় আছে, এতে তা নেই । ২০ 


কিন্তু তার গদ্যকবিতায় ১৪, ১৮, প্রভৃতি মাত্রার চরণ অপ্রচুর নয় ঃ 
১। ছুটি ছুটি সরু চুড়ি উকি তার হাঁতে। ২১ 
২। মাথার টুপিতে উচু পাখির পালক 1 ২২ 
৩। সে নিয়ো তোমার অর্ধনিমীলিত চোখের পাতায় ২৩ 
৪। তত্বজ্ঞানী জপ করছেন নিশ্বীসে প্রশ্বাসে ২৪ 
€ | চিনছিলে জলস্থল আকাশের দুর্বোধ সংকেত ২৫ 


রবীন্দ্রোন্তর আধুনিকদের গদ্য কবিতা বাঁক্যগঠনরীতি ও বক্তব্যে স্বাতন্ত্র্য 
অর্জন-ইচ্ছ,ক। 


১। বৰ্তমান মুক্ত কচ্ছ, ভবিষ্যৎ হোচটে ভরা 
মাঝে মাঝে মনে হয় 
gia পৃথিবীকে পিছনে রেখে 
তোমাকে নিয়ে কোথাও সরে পড়ি। ^ 


২। গ্রীষ্মের রাত্রিতে তোমাকে দেখা 
একটি দ্বীপের মতো | 
নিবিরোধ অলসতায় অনুত্তাপ দেহ 
হৃদয়ের অন্তর্দাহে সমস্ত গান যদি পাখী হয় 
যদি সমুদ্রের বিআঁমের মতো! 
অনেক Wiss সৈকত en 34 
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৩। Fal যেমন বর্ষার পলি সিক্ত মাঠে রোয়া ধানের চারাগুলো 
রেখে আসে সোনালী শস্তের জন্মের আঁকাজ্জীয় তেমনি আমার 
সরু সরু অন্থৃভূতিগুলো জনতার গভীরে বুনে এসেছি ; দেশ 
আমার, ইতিহাসের ধারা যে জ্ঞান আমাকে দিয়েছে তারই 
পবিত্র সন্তান একটি দিনে তোমার হৃদয়ের বিদীর্ণ. আভাকে 
দেখিয়েহে__ বিদীর্ণ আভায় জলেছিলে ; যে আভারই আকস্মিক 
স্পর্শে হয়তো কোহিতুর v4 চূর্ণ হয়ে ছড়িয়েছিল প্রাণপ্রার্থা 
প্রান্তরে প্রান্তরে । দেশ আমার তোমার প্রাণের গভীর 
জলে স্বান করে এবার ' এলাম ॥ ২৮ 


লক্ষণীয় যে তথাকথিত গদ্যছন্দের যূলভঙ্গি অসমমাত্রিক স্বাধীনপাধিক 
অপ্রবহমান অক্ষরবৃত্তের। আধুনিকেরা কখনো কখনো ওজস্বী বক্তব্যে বা 
আবেগ সঞ্চারী অনুভবে এর মধ্যে একট! প্রবহমানতা আনতে সচেষ্ট । তৃতীয় 
উদ্ধৃতিটি এর প্রমাঁণ। কিন্ত স্বপ্পবাক গদ্যছন্দে অপ্রবহমানতাই অন্যতম 
প্রধান বৈশিষ্ট্য৷ 


বাংলা অক্ষরবৃত্ত ছন্দের এই বিস্তারধর্মিতা, এই প্রসার গুণ বাংল! 
কবিতার আধুনিকীকরণের এক প্রধান সহায়। এবং প্রায় শত বর্ষ পূর্বে 
বাংলা কবিতার পঠনরীতির পরিবর্তনই সম্ভব করেছে অক্ষরবৃত্তের এই দিগন্ত 
বিস্তার | 


অক্ষরবৃত্তের মাত্রাগণনার যে রীতি সুত্রাংশে উল্লেখ করেছি তার প্রথম 
ভাগের কিছু ব্যতিক্রম কখনো কখনে।, বিশেষত কথ্য ক্রিয়াপদ নির্দেশক 
ASAS শব্দ a সমাঁসবদ্ধপদ ব্যবহার কালে, দৃষ্ট হয়। যেমন, করলে, বললে ; 
লোকটা, তিনটে; দিন-রাত প্রভৃতি শব্দের প্রথম বদ্ধাক্ষর gata ধরাই 
সুবিধাজনক | 


LE) 


. ba 
তুলনায় বাঁংলা WAS ও স্বরবৃত্ত ছন্দের প্রতাপ কম। 


মাত্রাবৃত্তের মূল সংস্কৃত ছন্দে। চর্যাপদে মাত্রাবৃত্তের ধ্বনিদ্যোতনার 
নমুনা £ | 


বাংলা ছন্দ ও আধুনিক বাংলা কবিতা ৬১ 


»1 উমত সবরো। পাগল সবরে!। মা কর গুলি el হারী। 
তোঁহর fa | ঘরিণী ণামে। সহজ সুন। দরী ॥ ২৯ 


লক্ষণীয় যে গুরুস্বর অস্বীকার করলে প্রথম চরণটি বাংলা মাত্রাবৃত্তের 
পরিণততর পর্যায়ের অনুরূপ | কিন্ত চর্যায় গুরুস্বর উপেক্ষাযোগ্য নয়। এবং 
মাত্রীতিরেক বা পতন gael; এই সুরাশ্রয়ী পতন ও অতিরেক বৈষ্ণব 
পদাবলীতে ব্যবহৃত মাত্রাবৃত্তেও মেলে। রবীন্দ্রনাথ এ ছন্দকে কয়েকটি 
ভঙ্গিতে সাজিয়ে পরিণততর বরূপদাঁন করেন। মাত্রীবৃত্তের প্রতি চরণে 
একাধিক সমমাত্রিক পর্ব থাকায় এ ছন্দের একটা নির্ধারিত দোল! আছে 
এবং এ ছন্দের apes সর্বদা দুমাত্রা হওয়ায় সেই দোলা বেশ ধীর লয়ের | 
সমমাত্রিক পর্বে মাত্রাসংখ্যা ৬ ও ৫ এর সুপরিচিত দৃষ্টান্ত £ 


১। ভূতের মতন। চেহারা! যেমন। নির্বোধ অতি। ঘোর °° 
21 পঞ্চশরে। দগ্ধ করে। করেছো একী | সন্যাসী ৩১ 


৪ ও ৭ মাত্রার চালের কবিতাঁও অবিরল নয়। বস্তুত মাত্রীবুত্ত ছন্দের 
দোলায় বৈচিত্র্য আসে পূর্ণ পবের সংখ্যা হ্রাসবৃদ্ধি এবং অপূর্ণ পর্বে মাত্রাসখ্য। 
প্রয়োজনান্ুসারে ($ থেকে e HIB ৬ মাত্রার চালে | ৫ মাত্রার চালে ৪ পর্যন্ত, 
অর্থাৎ পূর্ণ পর্বের মাত্রাসখ্যা থেকে অন্তত এক মাত্রা কম পর্যন্ত) ব্যবহার 
করে। আধুনিক কবির! মাত্রাবৃত্ত ছন্দ ব্যবহারে প্রধানত এই কৌশলানুগত। 
৬ মাত্রার চালই বেশী ব্যবহৃত হয়। এ চালের মধ্যে বৈচিত্রের কয়েকটি 
দৃষ্টান্ত £ 

১। ভর! নদী তার আবেগের প্রতিনিধি, 
অবাধ সাগর উধাও অগাধ থেকে, 
অমল আকাঁশে মুক্ুরিত তাঁর হৃদি ; 
দিব্য শিশিরে তারই cm অভি। carey ৩২ 


21 মেলাঁবেন তিনি। ঝড়ো হাওয়া আর 
পোঁড়ো বাড়ীটার। 
. ও ভাঙ্গা দর। জাটা t 
মেলাবেন । 


৬২ l সাহিত্য পত্রিকা | শীত সংখ্যা ১৩৭১ 


পাগল ঝাপটে | দেবে Al গাঁয়েতে। কাঁটা 
আকালে আগুনে। তৃষ্ণায় মাঠ। ফাটা 
মারী- কুকুরের | জিভ দিয়ে খেত। চাটা, 
বন্যার জল। তবু ঝরে জল। 
প্রলয় কীঁদনে। ভাঁসে ধরাঁতল। 
মেলাবেন। ৩৩ 


e| আমি কবি যত। কামারের আর । কীসারির আর। ছুতোরের, 
মুটে মজুরের | 
-আঁমি কবি wei ইতরের ! ৩৪ 


৪1 জনসমুদ্রে। নেমেছে জোয়ার | 
হৃদয়ে আমার | চড়া 
চোরাবালি আমি। দূর frre ডাকি 
কোথায় ঘোড় স। ওয়ার। ৩৫ 


দখিনা দৌঁলার ataa দৌলাঁয়। 
জাগে বনভূমি aR 
ফাঁগুয়ার রাগে । উত্তরি ate 
চরণে নৃপুর | গুপ্তরি-_- 2৬ 


৫ 


আঁখরোট বনে। 

বাদাম খুবানি। বনে 

কেটেছে তোমার । fiai 

হে পাখী শুভ্র । Sy, 

সফেদ পাঁলকে। চমকে বিজুরী। চমকে «f| ধন্ধ, 
সোনালি রুপাঁলি। রক্তিম রং। গীন। ৩৭ 


€ 


রবীন্দ্রনাথ ও রবীন্দ্রীন্ুসারীদের মাত্রাবৃত্ত রচনায় প্রতি চরণের শেষেই শ্বাস 
যতি নিধ্ণারিত। কাজী নজরুল ইসলাম এই নিধর্ণরিত রীতি অনুসরণ করে 
প্রচুর কবিতা লিখলেও তার প্রধান কৃতিত্ব মাত্রাবৃত্তে প্রবহমানতা APN | 
বিদ্রোহী কবিতা এর উৎকৃষ্ট দৃষ্টান্ত 1 ৬ মাত্রার চালে রচিত কবিতাটিতে 


বাংলা ছন্দ ও আধুনিক বাংলা কবিতা | ৬৩ 


অসম চরণ ব্যবহারে প্রচুর স্বাধীনত! গ্রহণের ফলে এবং প্রায় প্রতি চরণেই 
অতিপর্ব প্রয়োগের জন্য অভিনব গতি এসেছে। বিশেষত পূর্ব চরণের অপূর্ণ 
পর্বের পর পরবর্তা চরণের অতিপর্ব ছুটি চরণের মধ্যবর্তা কালীন ফাক 
ভরাট করেছে এবং চরণ থেকে চরণে কবিতার গতিকে প্রবাহিত করে 
দিয়েছে । 
আমি। অনিয়ম উচ্‌। me 
আমি। দলে যাই যত। বন্ধন যত। নিয়ম cius ped 
আমি। মানি নাকো কোন। আইন 
আমি। ভরাতরী করি। ভরাডুবি, আমি। টর্পেডো, আমি 1 ভীম ভাসমান। মাইন ৩৮ 


স্পষ্টতই দেখা যাচ্ছে, উদ্ধতাংশে প্রথম চরণের অপূর্ণ পর্বের ৪ মাত্রা 
ও দ্বিতীয় চরণের অতিপর্বের দুমাত্রা একত্রে একটি পূর্ণ পর্বের সমান ওজনের, 
দ্বিতীয় তৃতীয় চরণেও একইভাবে প্রবাহ অক্ষুণ্ন, তৃতীয় চরণের অপূর্ণ পর্বে 
এক hub বিরতি শ্বাসযতির সুযোগ দিচ্ছে চতুর্থ চরণেও তাই। নজরুলের 
আর একটি কবিতায় এ ছন্দের পরিণীলিত প্রয়োগ খুবই সার্থক £ 


যার। অন্তরে | ক্রন্দন | 
করে aft) মন্থন | 
তারে হরি। চন্দন। 
কমলি মা। al 
সথী। দিসনে cali RA লো। Wo জা। লা। ৩৯ 


এখানে ৪ মাত্রার মাত্রীবৃত্তে নজরুল চমৎকার প্রবহমীনতা এনেছেন 


এবং স্তবক রীতি গ্রহণের ফলে সমগ্র কবিতাটিতে রসবিস্তীর সুমিত 
হয়েছে। 


আধুনিক কবিদের যে সব wage কবিতার অংশ ইতিপূর্বে উল্লেখ 
করেছি তার দ্বিতীয়, তৃতীয়, ও ষষ্ঠ উদ্ধৃতি প্রবহমান মাত্রাবৃত্তের পরিণীলিত 
ati সাম্প্রতিক কবিতায় এ ছন্দ ব্যবহারের AFR ফলহীন Gud 
অপ্রবহমান মাত্রাবৃত্তে (এবং প্রবহমানেও ) মিল বৈচিত্র্য এনে, fee সম্পূর্ণ 


মিল বর্জন করে, আধুনিক কবিতায় এ ছন্দের সফল ব্যবহার কিছু কিছু 
হয়েছে। 


৬৪ সাহিত্য পত্রিকা | শীত সংখ্যা ১৩৭১ 
তিন 


স্বরবৃত্ত ছন্দ বাংলা কবিতার নিজন্ব বস্তু; ছড়ার ছন্দে এর মূল 
নিহিত। এবং ঘুমপাড়ানী «b ছেলেভুলানো ছড়ার পঠনরীতির মধ্যেও 
একটা লঘু ya বতমান। যাঁর ফলে মাত্রাবৃত্তের মত এ ছন্দের প্রাচীন 
রূপেও স্থুরাশ্রয়ী পতন বা অতিরেক আছে। যেমন o: 


১। শিব ঠাকুরের । বিয়ে হবে। তিন কন্তে। দান 
21 কাজী gal কুড়োতে কৃড়োতে। পেয়ে গেলুম। মালা | 
হাত ঝুম ঝুম। পা ঝুম ঝুম । সীতারামের। খেলা ॥ 


এখানে প্রথম চরণের তৃতীয় পর্বে এক মাত্রাপতন টেনে বলায় 
যেমন পূর্ণ হয় তেমনি দ্বিতীয় তৃতীয় চরণের বিশৃংখল মাত্রার পর্বগুলো 
কখনো ক্ষিপ্র উচ্চারণে (222) কখনো টেনে পড়ায় (ass, ৩৪১, 
৩৪২) পর্বের ওজন সমত প্রতিষ্ঠিত হয়। বলাবাহুল্য, মাত্রীবৃত্তের মতই 
স্বরবৃত্তেরও পূর্ণ পর্বের ওজন সমতা অপরিহার্ধ। পার্থক্য এই যে, বদ্ধাক্ষরের 
সর্বদা এক মাত্রা হওয়ায় wate দ্রুতলয়ের ছন্দ। 


ছড়ার yatta পতন-অভিরেক সরিয়ে রবীন্দ্রনাথ wagers আধুনিক 
কবিতায় ব্যবহারউপযোগী করে তুললেন। তাঁর ক্ষণিক! কাব্য এ ছন্দের 
প্রয়োগসাফল্যে Gan পরিহাঁস-তরল প্রৌঢ় কবিচিত্ত এ ছন্দে নতুন 
মুক্তি পেল; লঘু aca তিনি অনেক গুরু কথা বললেন। অসম মাত্রার 
চরণ ব্যবহার করে, মিলের বৈচিত্রা এনে এবং was RITA চঞ্চল থেকে 
তিনি বাংলা কবিতায় এ ছন্দের প্রভুত সম্ভাবনার ইঙ্গিত দিলেন । 


কিন্তু স্বরবৃত্তের যে ASIAN রবীন্দ্রকাব্যে দেখা গিয়েছিল তাঁর যথাযোগ্য 
পরিণতির চিহ্ন রবীন্দ্রোন্তর কাব্যে বিরল। বরঞ্চ WATS ছন্দ ব্যবহারে 
আধুনিক কবিদের কিঞ্চিত আড়ষ্ঠত৷ আছে। হয়ত এ ছন্দের চপল 
. ধ্বনি-মাধুর্ষ আধুনিক কবিদের বিভ্রান্ত করে থাকবে । তবু এ ছন্দে যে সব 
উৎকৃষ্ট আধুনিক বাংলা কবিত! লিখিত হয়েছে সেসবের প্রধান বৈশিষ্ট্যই 
এ ছন্দের বাহ্যগুণের প্রদর্শনীর বদলে অন্তগুণের Gu বিস্তার। যেমনঃ 


বাংল! ছন্দ ও আধুনিক বাংলা কবিতা ৬৫ 


১। সেই চালে ভাই। fus কিবা। “ea 
চলছে সবাই 1 WE সহাঁয়। হাতির ew) ৪০ C 


২। দিনের মরী। চিকাঁর grees বন্দী আমি। xe ডোরে। 
তোমায় দেখি। কেমন করে| ৪১ 


e| এখন তো রাতি। অনেক ঘাঁটে। বাটে 
বন্ধ হলো। লোকের চলা । ফেরা, 
উধাও হলো । দুরের পথি। কেরা 
দিকবিদিকে। তেপান্তরের। মাঠে | 


৪২ 


মিল বিন্যাসে বা বর্জনে, পর্বসংখ্যার ভ্াসবৃদ্ধিতে, পূর্ণ অপূর্ণ পর্বের 
মাত্রাসংখ্যার তারতম্যে এ ছন্দে নান। বৈচিত্র্য আনা সম্ভব এবং এ সমস্ত 
পথে প্রচুর নিরীক্ষার সুযোগ বতর্মান। দ্রুতলয়ের ছন্দ বলে স্বরবৃত্তে 
প্রবহমানতা অস্বাভাবিক নয়। যদিও তার দৃষ্টান্ত খুবই বিরল। অমিল 
প্রবহমান স্বরবৃত্তের একটি কবিতা এ প্রসঙ্গে উল্লেখ করা যেতে পারে 


চড়ই জোড়া । আয়না জুড়ে । 
চতুর্দিকে। কাকের স্বরে। মিলিত সং। গীত, 
পাখী ওড়ে। বর্ণলেখা। মেঘে । 
ঘাসের ঠোঁটে । কিশলযে। 
সোনারোদে | মুক্তে| দোলে। 
চলাচলে | ছড়ায় অণু! অণু! ৯৬ 


স্বরবৃত্ত প্রসঙ্গে আলোচনা সমাপ্তির আগে তথাঁকঘিত স্বরমাত্রিক ছন্দ 
সম্পর্কে কিছু মন্তব্য wees) এ ছন্দের wes « স্বরবৃত্ত ও মাত্রীবৃত্ত 
উভয় ভঙ্গিতে পড়া চলে এমন ছন্দ ” 55 


কিন্ত দিলীপ রায় যে ছুটি বিখ্যাত উদ্ধৃতি ব্যবহার করেছেন তার 

মধ্যে ক্ষণিকাঁর ‘যথাসময়’ কবিতাটি সম্পূর্ণই wae লেখা । অন্যদিকে 

সত্যেন্্রনাথদত্তের “ছন্দহিল্লোল' মাত্রাবৃত্তের চালে রচিত। বস্তুত ছান্দসিকীতে 

উক্ত কবিতাংশ ছুটির কেবল চক্ষুগ্রাহ্য ছন্দোবিশ্লেষণ করা হয়েছে; কিন্তু 
মা 


৬৬ সাহিত্য পত্রিকা | শীত সংখ্যা, ১৩৭১ 


বলাবাহুল্য, ছন্দ শ্রুতিগ্রাহ্য এবং কবিতার ছন্দোবিশ্লেষণের মূল শর্তই বিশুদ্ধ 
স্বাভাবিক পঠণরীতি। সুতরাং বিশুদ্ধ স্বরমাত্রিক ছন্দ তাকেই বলা যাবে যে 
ছন্দেরপঠণরীতিতে উভয়ছন্দের প্রকৃতির সার্থক মিশ্রণ ঘটেছে। দিলীপ রায় এ 
শর্ত অনুভব করলেও এ ভঙ্গির কৌন উৎকৃষ্ট দৃষ্টান্ত প্রদর্শন করেননি। আধুনিক 
কবিরা এ প্রসঙ্গে খুব মনোযোগী মনে হয় Wd 


কোঁনো কোনো কবিতায় একাধিক রীতির ছন্দের মিশ্রণ ব্যবহৃত 
হয় বক্তব্যের wie cole সঞ্চারের জন্য । একে ফী ভার্গ ( Free 
Verse) বলা চলে। এ কৌশল অপাংক্তেয় নয়, তবে সফলতার S 
কবির Bead সাবধানতা জরুরী। 


চার 


আধুনিক বাংল! কবিতার ছন্দোবিস্লেষণের ক্ষেত্রে সমিল, অমিল ইত্যাদি 
শব্দে সচরাচর অনাবশ্যক গুরুত্ব আরোপিত হয়। কিন্ত, স্মতব্য যে, অন্ত্যসিল 
থাকা না থাঁকা আধুনিক কবিতার কোন উল্লেখযোগ্য ঘটনা নয়। অস্ত্যমিল 
বর্জিত হলেও অনস্তমিল থেকে যায়, এবং কোন মিল না থাকলেও কাব্যরস 
fafaa থাকে। বস্তুত আধুনিক কবিতার আঙ্গিক নিয়ত উৎকর্ষমুখী, ফলত 
অনেকের কাছেই বিভ্রান্তিকর । কিন্ত এতৎসত্বেও আধুনিক কবিতার ছন্দ 
বা আঙ্গিক স্থপ্টিছাড়া উৎকেন্দ্রিক নয়, কেননা বাংল! ছন্দ-এতিহ্য বাংলা 
কবিতার সমবয়স্ক। আধুনিক বাংলা কবিতার ছন্দ তাই কেবলমাত্র বাংলা 
ছন্দের এঁতিহ্যের পটভূমিতেই fat | 


টীকা 


>| ঠাকুর, রবীন্দ্রনাথ, ছন্দ, রবীন্ত্রশতবর্ধপৃতি সংস্করণ, বিশ্বতাঁরতি, কলিকাতা, 
১৯৬১ SES 

R| শহীদুল্লাহ, ডক্টর মুহম্মদ সম্পাদিত, Buddhist Mystic Songs, Bengali 
Literary Society, Department of Bengali, University of 
Karachi, 1960. পুষ্ঠা ২ 


বাংলা ছন্দ ও আধুনিক বাংল! কবিতা ৬৭ 


e| এ, পৃষ্ঠা ১৫, Be ৭ 
৪1 এ, পৃষ্ঠা es, চর্ষা ৩০ 


e| শহীছুললাহ, ডক্টর মুহম্মদ, বাঙ্গালা সাহিত্যের কথা, নতুন সংস্করণ, ঢাকা 
এপ্রিল ১৯৬৩, পৃষ্ঠা ১৭৪-৭৫ 


e| fuse, বসন্তরপ্রন রায় সম্পাদিত, ss বিরচিত শ্রীকৃষ্ণ কীর্তন, বঙ্গীয় 
সাহিত্য পরিষং, কলিকাতা, wh সংস্করণ ১৩৬৪, পৃষ্ঠা ১১৬ 


al এ 

bl দত্ত, মাইকেল TERT, মেধনাদবধ কাব্য, প্রথম বাক্য, প্রথম AT | 

»| ঠাকুর, রবীন্দ্রনাথ, বিসর্জন, বিশ্বভারতি, কলিকাতা, uiuis ১৩৬৮, পৃষ্ঠা ১৫--১৬ 
১*। ঠাকুর, রবীন্দ্রনাথ, গান্ধাবীর আবেদন, সঞ্চয়িতা, 

১১। ইসলাম, কাঁজী নজরুল, wifi, Aaaa, সঞ্চিতা, 

১২। ঠাকুর, রবীন্দ্রনাথ, এবার ফিরাঁও মোরে, চিত্রা, 

১৩। ঠাকুর, রবীন্দ্রনাথ, অতিথি, পূরবী 

১৪। দাশ, জীবনানন্দ, অবসরের গান, 

১৫। ঠাকুর, রবীন্দ্রনাথ, শাজাহান, বলাকা, 

১৬। আহমদ, ফররুখ, নৌফেল ও হাতেম, পাকিস্তান লেখক সংঘ, টাকা ১৯৬১ 


১৭। ঠাকুর, রবীন্দ্রনাথ, পুনশ্চ, ভাদ্র ১৩৬৩ সংস্করণ, ভূমিকা 
১৮। এ গ্রন্থ পরিচয় | 


১৯। d» পৃষ্ঠা ২০, নাটক, 
২০। এ, পৃষ্ঠা ১৯৭ 
২১। 4, ভীরু 


RI এ, খেলনার মুক্তি 

২৩। ঠাকুর, রবীন্দ্রনাথ, তোমার অন্তযুগের সখা, পত্রপুট 

৩৪। এ, আমি, শ্যামলী 

২৫। এ, আফ্রিকা, সঞ্চয়িতা 

২৬। সেন, সমর, নিরাঁলা, বুদ্ধদেব TR সম্পাদিত আধুনিক বাংলা কবিতা, দ্বিতীয় 


ew 


Ral 


সাহিত্য পত্রিকা | শীত সংখ্য। ১৩৭১ 


মুদ্রণ, কলিকাঁতা৷ | 


আহসান, সৈয়দ আলী, উপমা, একক সন্ধ্যায় বসন্ত, ঢাকা ১৯৬২ 
রহমান, হাসান হাফিজুর, অমর একুশে, বিমুখ প্রান্তর, পারাবত 
প্রকাশনী, ঢাকা ১৯৬২ 

শহীদুলাহ, ডক্টর মুহম্মদ সম্পাদিত, Buddhist Myst: Songs, পৃষ্ঠ! ৫১, 
Bal ২৮ 

ঠাকুর, রবীন্দ্রনাথ, পুরাতন ভৃত্য, কাহিনী, রবীজ্দ্রচনাবলী, সপ্তম «e, 
বিশ্বভারতী, ১৯৪১ পৃষ্ঠা ৯৬ 

ওঁ, WR পর, কল্পনা রবীন্দ্ররচনাঁবলী, সপ্তম খণ্ড, zi ১৩১ 

we, স্থধীন্নাথ, শ্বাস্বতী, স্থধীন্্রনাথ দত্তের কাব্যসং 

চক্রবর্তী, অমিয়, সংগতি, বুদ্ধদেব বঙ্গ সম্পাদিত DS বাংলা কৰিত৷ 
মিত্র, প্রেমেন্দ্র, কবি, enl 

দে, Re, ঘোঁড়নওয়ার, চোরাবালি. 

হোসেন, শাহাদাৎ, বসন্তের বাপরিকা, area রশীদ খান ও মোহাম্মদ 
মামুন সম্পাদিত প্রেমের কবিতা, ঢাকা ১৯৫৯ 

আহমদ, ফররুখ, আকাশ নাবিক, সাঁতসাগরের মাঝী, 

ইসলাম, কীজী নজরুল, বিদ্রোহী, সঞ্চিত 

4$ 

রাহমান, শামস্থর, হাতির শুড়, রৌদ্র করোটিতে, পাকিস্তান লেখক সংঘ, 
ঢাঁকা ১৯৬৩ 

আজাদ, আলাউদ্দিন আল, qe, মানচিত্র, ঢাকা. ১৯৬১ 

হোসেন, তালিম, সনেট : ছয়, শাহীন, ঢাকা ১৯৬৩ ও 

মনিরুজ্জামাম, মোহাম্মদ: সকাল, দুর্লভ দিন, সমকাল প্রকাশনী, ঢাকা 


১৯৬১ 


রায়, দিলীপ কুমার, ছানসিকী, পৃ ১৯৯ 


TEA সাহিত্যে আরবী-ফারসী শব্দ-সঙ্কলন 


হরেন্দ্র চন্দ্র পাল 
॥ ৭॥ 
হলঃ 
লওয়াজিমা-_লাওয়াজিমা দ্রঃ | 
লক--লখ Ye | 


লকৃকা__পুচ্ছ-বিশিষ্ট পায়রা। আ. লক্কক্ধা। লখ দ্রঃ। তুঃ হু. 
প্যা. pub: প্রধান অধ্যক্ষ age বাবু লঙ্কাই As মত ঘুরে 
বেড়াচ্চেন। ; 

qw, লগ, ঈ- পদাতিক । ফা. ABH, লকদ্‌__পদাঘাত, সামান্য 
«fe পাইক wey Ss আরোগ্য নিকেতন £ মহলের গোমস্তর! সকলে 
আসিয়া গিয়াছে, তাহাদের সঙ্গে পাইক-লগ্দীও আসিয়! কাজে লাগিয়াছে। 


- লকব-_উপাঁধি, চিহ্নিত-করণ । আ.' লক্ষব--পদবী, ডাকনাম। তুঃ 
ত্রিপুরায় বাঙলা ভাষ! ও সাহিত্য £ উক্ত তারামোহন চৌধুরীকে খাস 
সেরেস্তার হেডক্রার্ক APA দেওয়! যায়। 

লখ, লক-_খুুড়ির লেজ বা সুতা S AFH £ লক্কা ld 
তুঃ. হু. A. wet: ঘুড়ি ওড়াতে গিয়ে লকে কান কেটে গিয়েছিল। 
পুঃ চতুরঙ্গ? যে ঘুড়ির লখ ছিঁড়িয়া গেছে তারই মতো এখনও হাওয়ায় 
ভাঁসিতেছে বটে, কিন্তু পাক খাইয়া পড়িল বলিয়া, আর দেরি নাই। 


লগদ--লকদ Wig 


৭০ সাহিত্য পত্রিকা | শীত সংখ্যা ১৩৭১ 


লঙ্গর, নোঙ্গর, নঞ্গর-নৌকাঁকে স্থিরভাবে রাখিবার জন্য লৌহ-শিকল 
বিশেষ। ফা. লন্গর_। | পূ. ব. গীতিকা, exi “বাও বাও” বলি দিল 
নাঁগেরায় বাঁড়ি। লঙ্গর তুলিয়া পরে ডিঙ্গা দিল ছাঁড়ি। 


লচ্ছেদার- লজ্জৎদার দ্রঃ | 


লজ্জৎ---স্বাদ, আনন্দ, সৌন্দর্য । আ. লধধৎ (বা লজজৎ)।-_দার, 
লচ্ছেদার__ আনন্দদায়ক, রসপূর্ণ। দার Hl তুঃ গড়-শ্রীখণ্ড ? “কেন, 
আপনে আমাকে বিয়ে করবের চাঁন কেন?” “এমন css আর দেখি 
নাই।” পুঃ কেরী সাহেবের মুন্সী £ ওর পুরানো। অংশে অনেক লচ্ছেদার 
কেচ্ছা আছে কিন্তু সত্যি বলতে কি আমাদের মহাভারতের কাছে কেউ 
নয় | 


লৎলৎ, লক্রালত্রা--ছিন্নভিন্ন। আ. লৎলৎ, ACE লতহ, AAG! 
ws চোরটিকে মেরে লত্রালত্রা করে ছেড়ে দিয়েছে। 


লপেটা--লবেদা দ্রঃ। 
লফজ-লব্জ Us | 
t 
লব--ঠোঁট, অধর, ধার, কিনারা । ফা. aa: লব্জোন দ্রঃ। 


T, লবজ, লফ্‌জ--শব্দ, ভাষা, রীতি, অভ্যাস। a. ARS 
-শব্দ, উচ্চারণ। তুঃ গড়-প্রীখণ্ড ঃ এখনও তাঁদের পরিবারে উদ্ব__লব্জ 
চালু আছে। 


লব্জ 


লবান, লোবান_-একপ্রকার গুগ গুল বা সুগন্ধযুক্ত বৃক্ষনির্য্যাস বিশেষ i 
ফা লুবান্‌। 
লবাব--নবাব দ্রঃ 


লবেজান_ বিরক্ত, ওষ্ঠাগত প্রাণ। ফা. লবে-জান্‌। লব ও জান দ্রঃ। 
তুঃ ঈশ্বর গুপ্ত, ইংরেজী নববর্ষ ঃ ঢলঢল ঢলঢল বাঁকা ভাব ধরে। 


বাংলা সাহিত্যে আরবী-ফাঁরসী শব্দ-সঙ্কলন ৭১ 


বিবিজীন চলে যান লবেজান করে ॥ পুঃ প্রা, ক. গান (agate wt): 
শ্রী ww কহে নইলে বাছা ভেবে হবে লবেজান। 


লবেদা, লবেদার, লপেটা--ফুলবাবুঃ পোষাঁক-পরিচ্ছদ-প্রিয়-ব্যক্তি ; 
এক প্রকার লম্বা ওভার কোট (over coat)! a. লব্বাদ্‌--এক 
প্রকার পশমী-পোষাঁক পরিবেশনকারী ; লব বাদহ, লবাদহ_-এঁ পোঁষাক। 
তুঃ রাজকাহিনী £ সেখানে আতর গোলাপ, . হীরে জহরতের ছড়াছড়ি 
কোথাও eee আলনায় সাঁজানে। কিংখাঁপের জামীজোড়া, রেশমী রুমাল, 
জরির লপেটা। 


লঙ্কর-উপাঁধি বিশেষ, সৈন্য, সৈম্তদল। ফা. লশকর। তুঃ রাম- 
চন্দ্র খাঁ, মহাভারত £ ব্রাহ্মণ কুলেতে জন্ম awa পদ্ধতি । মধুস্থদন জনক 
জননী পুণ্যবতী ॥ পুঃ মে. গীতিকা £ হাতীঘোড়া। আছে আমার লোক- 
লক্কর। সবার ঠাকুরাইণ হৈয়া থাকবা,আমার ঘর ॥ অথবা, ছুটিখানের 
মহাভারত : aed বিষয় পাইয়া মহামতি । .সাম-দান-দণ্ড ভেদে পালে 
বস্থুমতী ॥ 


লহুমা-_ মহত দৃষ্টির পলক । আ. লমহঃহ। তুঃ আ. ঘ. ছুলাল : 
এক লহমাও স্থির থাকে wid 

লা--ব্যতীত, না-অর্থ-্ুচক শব্দ। wd. লা। তুঃ লীচার, লাখেরাজ, 
লা-ওয়ারিশ £ লাঁচার, লাখেরাজ ও লা-ওয়াঁরিশ দ্রঃ । 


oP লাওয়াজিম, জেমা_-আবশ্তকীয় দ্রব্যাদি। আ. emdfex তুঃ 
ইসলাম প্রসঙ্গে? তাহলেই দেখা! যায়-ধর্মের দিক দিয়ে, আচরণে ধর্মকে 
যারা অনুভব করছে তাদের দিক দিয়ে, বাঁচা ও বৃদ্ধি পাওয়ার দিক 
দিয়ে, তাঁর লওয়াজিমা যার যেমন দরকার তার দিক দিয়ে কোথাও কোন 
ফারাক দেখতে then যায় না--আর নাইও। 


লা-ওয়ারিশ উত্তরাধিকারী বিহীন। আ. লা-বারিছ। ওয়ারিশ 
দ্রঃ। তুঃ রজনী £ কেহ কেহ বলিল, হরেকৃষ্ণ লাওয়ারেশ নহে--কলিকাঁতায় 
তাহার কন্যা আছে। 
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লাকিন, cafes, লেকেন-__কিন্ত। আ. লেকিন বা লীকন্‌। তুঃ 
লোঁকরহস্ত £ হোঁবে-ডিকসন হতে পারে-লেকেন। পুঃ আনন্দমঠ c 
ইষ্টির মত ঠাকিটে পাড়, লেগেন শাদি হইব না । 


রি লাখেরাজ-করমুক্ত। আ. লা-খরাজ £ খিরাজ দরঃ। 
তুঃ মৈ. গীতিকা : বাউন্ন পুরা জমি দিব লেখ্যা লাখেরাজ। দেওয়ানের 
কথায় তুমি কর এই sg 


লাগাদি--নাগাদ দ্রঃ । 


লাঁগাম-বল্া। আঁ. লঘাঁম্‌। তুঃ রামচন্দ্র, ধর্মরাজের গীত £ যবন 
সৌয়ার সাজে অসি চর্ম হাতে । হানা দিল সংগ্রামে লাগাম খেচে দাতে॥ 


লাগায়েৎনাগাদ am 


লাঁচার--অসহায়, বিত্তহীন। ফা. লা-চার্‌ £ চারা দ্রঃ । তুঃ আ. 
ঘ. gatas লাচারে লাঠি ও বেগুন রাখিয়া কথা আরম্ভ করিল। 


লাহ--লাঁশ ws | 
লাছ-_নাছ 1 L5 


aye, লাখ, লাখি-_পদাঘাত | wd. লৎ--আঁঘাত। তুঃ কৃত্তিবাঁস ঃ 
সভামধ্যে বলিলাম fes যে বচন। তেকাঁরণে হইলাম লাখির ভাঁজন ॥ 


লানৎ--অভিশাপ | -উল্লা--ভগবানের অভিশাপ m. ল'নৎ £ আল্ল। 
ami g হারামনি (লালন) ঃ 


পড়িলে আয়ুজবেল্লা- 
দূরে যাবে লানতুল্লা। 


লাফা--এক প্রকার বেগুন । আ. লুফ্‌ফাহঃ। তুঃ মৈমনসিংহের 
প্রসিদ্ধ A বেগুন | 


লাফাঙ্গা--মদমত্ত, অকর্মন্ত অহঙ্কারী ব্যক্তি। আ. লফন্গা। তুঃ 


বাংলা সাহিত্যে আরবী-ফারসী শব্দ-সঙ্কলন ৭৩ 


সমরেশ বস্তু, জোয়ার ভাটা ঃ বাবুর গাঁলাগালটা শুনে সেও ঠোঁট উল্টে 
বল্ল, শাল! লুচ্চা লাঁফাঙ্গার দল। 

লায়লা, লায়লি- রাত্রি; gat কাব্যের প্রেমিকার নাম বা এ কাব্যের 
প্রেমাদর্শ মজনূন্‌ সাধিকা। আ. লয়ল্‌, লয়লা বা লয়লী। তুঃ নজরুল, 
সিন্ধু-হিন্দোল ঃ 


aafia তারা-পালঙ্কে ঘুমায় আকাশ-রাণী, 
শেহেলী ‘লায়লি’ দিয়ে গেছে চুপে কুহেলি-মশারি টানি। 


লায়েক--উপযুক্ত। আ.. ARS ৷ তুঃ ক্ষেমানন্দ, মনসামঙ্গল £ সনকার 
সহিত যুক্তি করে সদাগর। বিভার লায়েক হৈল পুত্র লখীন্দর ॥ : 


লাল--রক্তবর্ণ (বিশিষ্ট এক প্রকার মুক্তা )। আ. ল'ল্‌। -চে--ঈষৎ 
রক্তবর্ণ। ফা. লল্-লা। A দ্রঃ। y চার অধ্যায় s মুখের রং বাদামি, 
লালের স্বাভাস chen! পুঃ নাগিনী কন্ঠার কাহিনী £ গাছে গাছে লালচে 
সবুজ কচি পাতা ধরেছে। 


লাশ, লাস, লাছ--দেহ, মৃতদেহ । ফা. লাশ_ মৃতদেহ y চাঁচা 
কাহিনী £ ছুজনাই Sa লাশ ৷ ..পুঃ কৃষ্ণকান্তের Ver: রীতিমত aue 
হাল ও লাস তদারক করিয়া রিপোর্ট পাঠাইলেন। 

লাহুৎ--দেবভাব। cmi. লাঁহুৎ। তুঃ বাউল গান (রশীদ): আধ্যা- 
fae জগতে রূপের উৎপত্তি। স্বরূপ সাগর সে দেশ লাহুতি॥ পুঃ যোগ 
কালন্দর ঃ লাহুৎ মোকাঁমে জান জিব্রাইল আছে। জরদ বর্ণ রূপ ছোঁয়ার 
তাঁউছে। ' 


লিয়াকৎ-লেয়াকৎ দ্রঃ। 
লিহাজ-_লেহাজ wn | 
লুচ্চা-লোচ্চা দ্রঃ । 


লুতা--লেপন কার্য, কা্দমসিক্ত । <i. লৌত্ব। তুঃ বেলাশেষের গান 
{ আখেরী ) 2 


^ o—— 
aie 
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মিছের ঝুলে আকাশ জুড়ে জাল পড়ে যে জমছে কালি, 
পুড়িয়ে দে তুই সেই লুতাজাল ছুই হাতে দুই মশাল জালি। 


লেকিন, লেগেন_ লাকিন we | 


লেঙ্গা, লেংড়া--খোড়া, TE ফা. লন্গ্‌ | তুঃ মৈ. গীতিকা : 
আগে পাছে বইছে লোক সভা যে করিয়া। প্রবেশ করিল লেঙ্‌_রা ছেলাম 
জানাইয়া ॥ | 


লেজা, নেজা_বর্শা। ফা. নীজ-হ। তুঃ ভারতচন্দ্র ঃ খড়গ চর্ম TE 
তীর কামান খঞ্জর। পড়া-শুক লইলা হাতে সহিত পঞ্জর ॥ 


লেপ-_তুলায় পরিপূর্ণ গীত্রীবরণ। ed. লিঃহাফ--শহ্যাবরণ। তুঃ 
জামাই aie: একখানি খাটে গুটিকত লেপ পাতন। পুঃ পু. ব. গীতিকা» 
ex: কাড়ি নিলে লেপ আমার ভরা ছিল রুই। ফাড়া কাথা গায়ত দিয়া 
waa কোনীৎ শুই ॥ 


লেফাঁফা-_খাঁম, পত্রাবরণ । ced. লিফাঁফহ। -ছুরস্ত-বাহ্য-নিয়মানুগ | 
ছুরস্ত দ্রঃ। তুঃ রবীন্দ্র, আত্মশক্তি £ মা যেন এখানেও কতকগুলো ছাপ- 
মারা লেফাফাঁর মধ্যে আচ্ছন্ন হইয়া না থাকেন। পুঃ তান্মমলোপহার £ 
শরীর আত্মার লেফাফা মাত্র। যে কেবল শরীরের বেশভুষার প্রতি মনো- 
যোগী তাহাকে আমি কেবল লেফাফাছ্রস্ত ব্যক্তি বলি। 


লেয়াকৎ, লিয়াকৎ_ যৌগ্যত!। ai. লিয়াক্ৎ। তুঃ পু. ব. গীতিকা, 


em; ভালা লেয়াকৎ বেটার ভালা দিলমন। ষোল বছর বয়স হৈয়ে নতুন 
যৌবন | 


crate, লিহাঁজ- শ্রদ্ধা মনোযোগ । আ. লিঃহাঁজ। তুঃ ইসলাম 
প্রসঙ্গ £ আচার-টাচারের বেলায়ও অমনতরই একটু লেহাজ করে দেখলেই 
ইয়াদ পাকা হতে পারে। 


লোৌদ-_লোদ দ্রঃ। 


বাংল! সাহিত্যে আরবী-ফারসী শব্দ-সঙ্কলন ৭৫ 


লোকসান, নৌকসান_ ক্ষতি। আ.. নুক্স্বান্‌ | তুঃ cad. w. Wem, 
সব জিনিসেতেই লোকশান বই লাভ নাই। পুঃ সীতারাম £ শুনিয়া কামার 
বলিল, “বেড়ি পায়ে থাকিবে কি? সরকারী বেড়ি নোকসান হইবে কেন ?” 


লোচ্চা, লুচ্চা, লুচ্চ__ কামুক, বদমাইস। ফা. লুচ্‌_ বক্রদৃষ্টি ব্যক্তি ৷ 
তুঃ মৈ. গীতিকা £ পরেতে হৈল কিবা শুন. দিয়া মন। লুচ্চা ছুষমন' 
কাজী কৈল fave c al. কথামৃত, ২য় ঃ আমি জানি, যেমন ate 
রূপী নারায়ণ, তেমনি ছলরূপী নারায়ণ, লুচচরূপী নারায়ণ | 


লোঁদ, লৌদ--নদীর পাক, sete জল। আ. লৌধ্‌। তুঃ 
বাঁড়তির পথে বাঙ্গালী ঃ যে সকল বাঙ্গালী হাতের জোরে পুকুরের “eT tH” 
উঠাইতেছে, ae সাফ করিতেছে, বনজঙ্গল লোপাট করিয়া পল্লী কায়েম 
করিতেছে__। 


লোবাঁন-_ধুপ জাতীয় সুগন্ধ দ্রব্য। ced. লুবান্‌। তুঃ নজরুল, fafa £ 


আতর লোবান ধুনাধুপে_ 
সয়লাব সব যাক ডুবে; 
আখি-তাঁরা হোক faepe | 


£শ 2. 
শওয়াল--সওয়াল wy | 


শক্ত, সখৎ--কঠিন, YI ফা. সখত। | ধুপছায়া ঃ আপনার তখন 
জোর করে চলে আঁসাটা সখৎ বে-আদবী। 


«qu, সক্স- নির্দিষ্ট ব্যক্তি, প্রেতাত্মা। আ. শখস্ব-ব্যক্তি। তুই 
রাত্রের অন্ধকারে সে একটি শক্স দেখে ভয় পেয়ে গেল। 
শখ__সখ R: | 


শগলাথ- সকলাৎ ws | 
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শতরঞ্চ-ই, শত্রঞ্জি, সতরঞ্জী-দাবাখেলার পাট, কার্পেট। ফা. 
শত্বরন্জ। তুঃ মনসা বিজয় ঃ cres চৌপাড় খেলায় শিশুসঙ্গে। we 
করি আঠারো সতেরো ডাকে রঙ্গে ॥ পুঃ আ. ঘ. ছুলাল ঃ একপাশে কয়েকজন 
শতরঞ্চ খেলিতেছে। অথবা, gael কাব্য ঃ ফুলকাঁটা শতরঞ্চি গালিচা 
ara ঘটিবাটি লোটা থাল বিচিত্র বাসন ॥ আবার, শ্রীরা. কথামৃত, 
২য়? উঠানে সতরঞ্চি পাতা হইয়াছে, তাহার উপর চাদর | 


শনাক্ত, সনাক্ত--চিহ্িত করণ, পরিচিতি । ফা. শনাখতহ। তুঃ 
তারাশঙ্কর, যাঁদুকরী £ কিন্তু ধর্যা কি করবেন wea, মন চুরির বামাল 
যে সনাক্ত হয় না। 


শপ, সপ- লম্বা মাছুর। আ. স্বক-সারিবদ্ধ (আসন )। ws 
অন্তান্য নিমন্ত্রিতদের জন্য শপ পাতা হয়েছে। 


শফর-সফর দ্রঃ | 


শব, সব--রাত্রি । ফা. শব্‌। এ বরাৎ বা --এ রাত--একটি 
মুসলিম উৎসব, ভাগ্য নির্দেশক afar ফা. শবে-বরাৎ। বরাত দ্রঃ। 
-ও রোজ-_রাত্রিদিন 1 ফা. শব ব্রজ.। রোজ দ্রঃ। Gs অন্নদামঙ্গল 2 দেখিতে 
ন! পাই কেবা করে ধুমধাম । সবো-রোজ হাকে হুমহাম খুমখাম d পুঃ 
নজরুল £ দখিনের হালকা হাওয়ায় আসল ভেসে সুদূর বরাতী। শবে-রাত 
আজ উজাঁলা গো আঙ্গিনায় জ্বলল দীপালী ॥ অথবা, wd. ঘ. gen 
রমজান ঈদ দৌবেরাত আমার করা সার্থক। 


শবনম-_এক প্রকার মিহি কাপড় | ফা. শব্নম্ব_শিশির বিন্দু। 
তুঃ বেলাশেষের গান, চরকার আরতি ঃ 


ws সবিতা তুমি ক্রোর-দাঁতা বঙ্গে, 
আবরোয়া, শবনম, জীমদানী, মসলিন, 
স্বপ্নের কিঙখাব নিয়ে এস অঙ্গে | 


শামা, শামা, সমা_-মৌমবাতী, প্রদীপ । আ. শম্মঅ। -দাঁন- প্রদীপ 
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পাত্র। দীন দ্রঃ। তুঃ ঘরে বাইরে ঃ এখনো আমার atl Aaa সময়ে 
শামাদানে দিশি বাঁতি জ্বালিয়ে লেখাপড়া করেন। পুঃ মহানিশা Aata 
ষৃহ্মন্দ হাসিটুকু সামাদানের সম্মুখে বই খুলিয়। উপবিষ্ট নির্মলের চোখে 
ততোধিক মিষ্টতর ঠেকিতেছিল। 


«ufi, সমুদাঁ_নিদিষ্টঃ চিহ্নিত, যাহা গণন! কর! হইয়াছে । তুঃ 
কবিকঙ্কণ ver: শুনিয়া সরোষ পদ্মা দূতের বচনে। সমু! মামুদা দানা 
করিল ম্মরণে ॥ 


. শয়তান, সয়তান, সতান-_ প্রেতাত্মা, রাক্ষস, প্রবর্চক। আ. শইতান্‌। 
g অন্নদামঙ্গল £ সয়তাঁনে বাজী দিল না পেয়ে কোরান। ঝুটমুট পড়ি 
মরে আগম পুরাণ ॥ পুঃ মানিক we, চণ্ডীমঙ্গল কাব্য : কাঁলকেতু শয়তানের 
ঘোঁড়া। বিয়ানে খায় cafe পোড়া ॥ অথবা, পু. ব. গীতিকা, ওয় o: 
তান ইসারায় বাদসা হয় ফকির। সতান কখনো হয় সরিয়তের পীর ॥ 
আবার, এ, ২য় : দুষমন মদন সাধু সয়তানী করিল। বাপের ঘর হইতে 
মোরে হরিয়া আনিল ॥ 


শত? সত চুক্তি, ব্যবস্থা । Ced. শত্ব/। তুঃ অপসরণ £. তোমার 
শর্তে কোনো মেয়ে কি রাজী হবে কোনো দিন? 


শরবত সরবত মিষ্ট পাঁলীয়। আ. শর্বৎ। তুঃ রবীন্দ্র, ছড়ার ছবিঃ 
সেই খাঁনেতে খাইয়ে দিল কাঁচা আমের শর্বৎ। পুঃ পূ. ব. গীতিকা, 
vx: দেও দেও বলি সরবৎ বাঁড়াইয়া লইল। একদমে সরবৎ সব খাইয়া 
ফেলিল ॥ 


শরম--সরম F: | 


safe, সমিন্দা--লজ্জিত, লীজুক। ফা. শর্মিন্দহ। -গী-_লজ্জা, 
stf os. শর্মিন্দগী। তুঃ' পূ. ব. গীতিকা, exi শরমিন্দা হইয়। 
তখন ভেনুয়া সৌন্দরী। ছালাম জানাইল সাধুর দোন পাঁয়ত ধরি.॥ পুঃ 
নজরুল £ শারমেন্দিগী হবে হাশরের মাঝ । 
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শরা__শরিয়ৎ we | 
শরা, শরাব- সরাব দ্রঃ 1 


শরিক, সরিক--'অংশ্রীদার। -আনা--অংশীদারী বা ভাগের অধিকার | 
আ. ANE; ফা. আনহ। তুঃ রবীন্দ্র, পঞ্চভূত $ এখন AHS) অক্ষমেরাও 
সংসারের খুব একটা বৃহৎ ডি শরিক হইয়! দাড়াইয়াছে। তুলনীয় 
শরিকানা মামলা £ মামলা দ্রঃ । 


শরিকৎ__-সরিকতৎ দ্রঃ | 


শরিফ, সরিফ-_পবিত্র, মান্য, epi আ. শরীফ_। যেমন, কোরান 
শরীফ s কোরান দ্রঃ। তুঃ চাঁচা কাহিনী আমাদের মহারাজের খানদান 
অতিশয় শরীফ। পুঃ সীতারাম £ কাজি সাহেব জিজ্ঞাসা করিলেন, “কেমন 
রায়সাহেব | আপনার মেজাজ শরীফ ৷” 


আসরাফ, আঁচরফ-_গুণী বা মান্য ব্যক্তি। ol. আশরাফ-__শরীফ 
“এর বনুধ্চন। আসরাক | | 


শরিয়ৎ, সরিয়ৎ--ধর্মবিষয়ক নিয়ম-কানুন ।- আ. শরী“অৎ | সরা দ্রঃ | 
বে-শরিয়ৎ বা বে-শরা__নিয়ম-বহিভূতি। যেমন, বাউলদিগকে বে-শরা বা 
মারফতী বা বেদাতী ফকিরও বলে €বেদাতী দ্রঃ) ৷ তুঃ পূ. ব. গীতিকা 
ets তাঁন ইসাঁরায় বাদশা হয় যে ফকির। সতাঁন কখনো হয় সরিয়তের 
পীর ॥ পুঃ বাউল গাঁন ( eem): 


শরিয়তের বুনিয়াদে, 
পাবে না তো কোনো মতে। 


অথবা, বা. প্রবাদ : বাইরে এলে শরার কাঁজী, ঘরে এলে ঘরের গাজী । 
শলক, শল্খে--সল্খে দ্রঃ । 


শলম, ছলম, শলুই__খোসা, ছাল, বন্ধল। ফা. শলম্‌ ( তুঃ সং শব্ধ )। 
তুঃ মহানিশী £ তবু তেজ দেখ না; শাপের শলুই কিনা! 
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শল্লা, শলা-ছলা we I 


শহর, ABA, সর--নগর। ফা. শহর্‌। তুঃ মা. গাঙ্গুলি, ধর্মমঙ্গল 2. 
সহর বাহির করে শিরে ঘোল চেল্যা। পুঃ পু. ব. গীতিকা, ওয় £ নানান 
জাগা ঘুইরা আইলা গৌড়ের সরে। গিয়াসুন্ীন fel যথায় রাজত্বি করে ॥ 
অথবা, নৌকাডুবি £ বর্াধতুটা মোটের উপর শহুরে aum] সমাজের পক্ষে 
তেমন সুখ কর নহে। 


শহরৎ- শোহরৎ we | 


শহাদৎ, শাহাদৎ-_প্রমাণ, সাক্ষ্য, ধর্মের জন্য জীবনদান। cw. 
শহাদৎ। ge সৈ. হামজা, আমীর হামজা, ২য় £ cefam শায়েরি পুথি 
আখেরি কেচ্ছার । লেখ। গেল শাহাদৎ আমীর-হামজার ॥ 


শহীদঃ সহিদ__সাক্ষী, যে ধর্মের জন্য জীবন দেয়। cmd শহীদ্‌। 
_আন-_ভগবৎ-উদ্দেস্টে জীবনদানকারীগণ | -আন দ্রঃ । তুঃ নজরুল ইসলাম £ 
ধর্মের পথে শহীদ যাহারা আমর! সেই সে জাতি । পুঃ এ, অগ্নিবীণা ঃ 


লাল-পণ্টন মোরা সাচচা, 
মোর! সৈনিক, মোর! শহীদান বীর-বাঁচচ।। 


শা-শাহ us! 

শাইর- শারি দ্রঃ। 

শাকোয়া_-সাঁকু দ্রঃ! 

শাঁগরেদ, সাগরেদ, সাকরিদ--শিষ্যঃ শিক্ষানবিশ । ফা. শাগির্দ্‌। 
তুঃ পূ. ব. গীতিকা, ২য় £ সাঁকরিদ হইল বাহু নাই, ওস্তাদ কানু কোঁচ। 
মানুষ গরু কেউ মানে না ফুলাইয়া ফিরে মৌছ॥ পুঃ অপসরণ £ “কমরেড 
ge, এ কি খবর ?” -_তাকে ঘেরাও করে তার সাগরেদেরা। অথবা, 


শরৎচন্দ্র, চিঠিপত্র £ এও যে রীতিমত সাকরেদি করে শিখতে হয়, এ ধারণাও 
cel আবার, এ, শেবপ্রশ্ন ঃ আপনার সাঁগরেদি করলেও পারব না? 
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বা, পূ. x. গীতিকা, ex : কোঁথাকারে গেল খলিফা বানাইয়া সাকরিত। 
সে কারণে গাই আমি রাজচন্দ্রের গীত ॥ 

শাটিন_-সাঁটিন। 

শাদা-_সাঁদা। l 

শাদী, সাদি--আঁনন্দ, আনন্দানুষ্ঠান, মুসলিম-বিবাহ। ফা. শাদী। 
তুঃ তারাশঙ্কর, ইমারত £ শাদি নিকা কর। পুঃ মৈ. গীতিকা £ সাদি 
কইরাছ তুমি গেছে ছয়মীস। নজর মরেচা রইচে তোমার অপরকাশ ॥ 
অথবা, শাবিরিদ খাঁন, রসুল বিজয় ঃ রাজপুত্র অমাত্য উজির মন্ত্রী আদি। 
প্রতি ঘরে ঘরে সবে করিলেম্ত সাদি d 


শান_ শ্রদ্ধা, জ্যোভি। আ. শান্‌। তুঃ রিক্তের বেরন ঃ সে ময়ল। 
কাপড় ছেড়ে খুব আমিরানা শানের জাম! জোড়া পরে আসে। 

শীন্কি--সানক Ud 

শানাই-_সানাই ars | 

শাবাঁশ-সাবাশ দ্রঃ । 

শাবুদ-_সাবুৎ দ্রঃ | 

শাম, সাম সন্ধ্যা । ফা. শাম | স্থুবো-শাম--সকাঁল-সন্ধ্যা। a. 


Baya! KARI তুঃ পু. ব. গীতিকা, ২য় সাম গুঞ্জরিয়! যায় 
রবি পাটে বসে। উইড়াছে festa পাল লীলুয়ারী বাতাসে 


| শামলা, সামলা-__পাগড়ির সহিত জড়িত লম্বা পুচ্ছ বিশেষ। আ. 
শম্লহ। তুঃ কমলাকান্তের দপ্তর ঃ কমলাকান্ত শামল! গাইয়ের দিকে না 
চাহিয়া উকিলের শামলার প্রতি চাহিল। 
শামা--শমা দ্রঃ । 
শামিয়ান। সামিয়ানা, সায়মানা, সামেয়ানা__তান্ু-আচ্ছাদন, টাদোয়া। 
ফা. শামিয়ানহ। তুঃ লক্ষণ, মহাভারত £ খাটায়াছে বহুশত wry শামিয়ানা। 
বস্তাছে বেত্রাসনে বড় বড় জনা। পুঃ রা. WEA, ধর্মরাঁজের গীত ঃ 
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প্রাঙ্গনে পুতি খুটা মানিক-হেম-পাট। 
উপরে দিল সায়মানা। 


অথবা, wi. ঘ. দুলাল £ সামেয়ীনা ফরফর--তাঁতে তালি বহুতর। 
শীমিল-_সামিল দ্রঃ । 
শায়ের- সাঁএর দ্রঃ | 
শায়েস্তা” সায়েস্তা, শেস্ত--উপযুক্ত, সংযমিত, ভদ্র। ফা. শারিস্তহ। 
উপযুক্ত। তুঃ রবীন্দ্র, শান্তিনিকেতন (সাধন ) £ শরীরের হাত পা চাহনি 


হাসি সমাজের প্রয়োজন অনুসারে শায়েস্তা হয়ে এসেছে । পুঃ Wü. ঘ. 
দুলাল ঃ কেতনা শেস্ত তা জবানীতে বলা যায় না । 


শারি-সারি we | 


শাল, সাল--পশমী চাদর । ফা. শাল্‌। দোশালা দ্রঃ। তুঃ শ্রীচৈতন্য 
মঙ্গল ঃ 
ঠাকুর হইয়া পুন তার ভাল নাহি মান, 
অবিচারে তারে দেহ শাঁল। 


পুঃ পু. ব. গীতিকা, ওয় £ কাশ্মিরী শালের কোট পিনুনে চিকন ধুতি । পায়ের 
মাঝে দিয়ে লাগাই ভালা চীনার জুতি ॥ অথবা, Cea, বুড়া cen 
পাইলে চোপাড়ে ভাঙ্গে গাল। গাঁভুর জোগি পাইলে তুলিয়া দেন সাল॥ 


শালিগম-_সাঁলগম দ্রঃ | 
শালু- সানু wg 


শালোয়ার-_ (মেয়েদের ব্যবহৃত ) পাজামা । ফা, শল্বার। তুঃ 
বিমল মিত্র, জেনানা সংবাদঃ কখনও পরতো শাড়ী, কখনও শেরোয়ানী, 
কখনও সালোয়ার, কখনও পরতো চৌদ্দ হাত মাদ্রাজী শাড়ী, কাছা কৌচা 
দিয়ে, আঁবার কখনও পরতো জ্রেফ facon আর নেকটাই-এর সঙ্গে ট্রাউজার 
শার্ট। পুঃ মরুতীর্ঘ হিংলাঁজ; পরণে তার fes কাপড়ের সালোয়ার, সাদা 
১১-- 
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কাপড়ের পাঞ্জাবি এবং তার উপর একখানি ছাতার কাপড় দিয়ে মুখ 
মাথা বুক আবৃত। 


শাহ, শীহা, সাহ, সা, শী রাজী । -জীদাঁ- রাজপুত্র । জাঁদা দ্রঃ। 
- শাহ, শাহিনশা_ রাঁজাধিরাঁজ, সআট। ফা. শাহ; শাহিন্শাহ বা শাহে- 
শাহান্। ws wd. ঘ. Wee: তাহারা বিলাতে অতি সামান্য লোক, 
কিন্তু কুগীতে শাজাদার চালে চলে। পুঃ রবীন্দ্র, রাজি £ awe তুলিয়া 
বলিলেন, “ শাঁহেনশা-র জয় হউক 1” 


শাহাদং_-শহাদৎ। 

শাহালাই__সানাই দঃ! 

শাহিনশা--শাহ দ্রঃ । 

শিক, শীক--লৌহ শলাক।। cmd. দীখ। --কাবাব_শিকে পোঁড়। 


aha) কাবাব দ্রঃ। তুঃ ভাঁরাশঙ্কর, ইমারত £ মন্দিরের গাঁথনি শেষ করে 
জনাব দাড়াল- মাথার কলস বসাবার শিকটা ধরে। 


শিকদীর, পিকদাঁর--উপাধি বিশেষ, খাজনা সংগ্রাহক। ফা. শিক দার্‌ 
তুঃ Heo. ভাগবত, sift: কেহো| a ধরিয়া লয় শিকদার স্থানে । লৈয়া 
যার মহাক্রোধে ধরিয়। দেয়ানে। পুঃ শ্রীচৈ. চরিভাঁমৃত, মধ্য ই RA কহে 
পাঠান তোসার পাঁংসার দোহাই । চল তুমি আমি শিকদার পাশ যাই ॥ 


শিকস্তা _শেকেস্তা Wd 


fatus, শিকায়েৎ, সেকাঁয়েনালিশ, দোষারোপ | ফা. শিকায়েৎ 
তুঃ সৈ. হামজা, হা. তা. কেচ্ছ। £ পুথি ছাড়া সেকীএত করে যে tata 
হামজা বলে আকবতে হবে গোনাঁগার ॥ পুঃ সতুবদ্যির উপাখ্যান £ তার 
হয়েছে টি. বি. ‘কা সিকায়েত। 


শিকার--ৃগয়া, বধ্যপ্রাণী। ফা. শিকাঁর্। তুঃ মৈ. গীতিকা £ বিস্তর 
জানিলাম আমি শিকারের ফন্দি. একেবারে শতেক কোড়া করি আমি 
বন্দি ॥ 


বাংল! সাহিত্যে আরবী-ফাসী শব্দ-সম্কলন ৮৩ 


freta, শিতাব,ই--সত্বর। ফা. শিতাব; -Fi তুঃ মা. চ..রাঁজীর 
গানঃ fasta করি wow হাড়ির চরণ। এ গুরু ভজিলে না হবে মরণ ॥ 
পুঃ পু. ব. গীতিকা, ২য় i: তার পরেত কই না শুন কোঁন কাম করে। 
শীতাঁবী চলিয়া গেল শয়ন মন্দিরে ॥ 


শিনা-সিনা দ্রঃ | 


শিয়া, লিয়া--একটি মুসলিম ধর্মসন্প্রদায় বিশেষ, চতুর্থ খলিফা! 
হজরত আলীর অনুসরণকারী অন্প্রদায়। আ. শ্রী'অহ--সম্প্রদায়, শ্রেণী, 
পৃথকৃকৃত। যেমন, ইসলাম ধর্মের শিয়া ও সুন্নী এই ছুই প্রধান 
সম্প্রদায় ৷ 


শিরকস্তা, সেরকস্তা--যে কৃষক নিজেই তাহার জমি কর্ষণ x 
ফা. সর্কশতহ £ খোদ-কস্তা F | 

শিরনি-_সিনি an | 

শিরপা, শিরোপা-( সম্পূর্ণ পরিতুষ্টির মূল্য স্বরূপ) পুরস্কার। ফা. 
সর্‌ x পা, সরাপা-_সম্পূর্ণভাবে। তুঃ কৃত্তিবাস £ মায়াসীতা দিল ইন্দ্র- 
জিতের গোচির। শিরোপা বিছ্যুৎজিহ্ন পাইল বিস্তর ॥ পুঃ অন্নদামঙ্গল £ 
সেফাহীর জমাদার মামুদ জাফর । জগন্নাথ শিরপা করিল যাঁরপর ॥ 


শিরপেচ--সরপেচ We | 


শিরিষ_সজ্জা হইতে গৃহীত আঠার ন্যায় পদার্থ। ফা. সিরীশ। 
যেমন, পালিশ করিবার জন্য ব্যবহৃত শিরিষ কাঁগজ। 


শিরোপা-_শিরপা qm | 
শিলী-_-সেলাহ We | 


শিশা, শিষা, শিশি, শিখি__কীচের তৈয়ারী বোতল । শিষমহল-_কীচ- 
দ্বারা প্রতিফলিত বাড়ী বা গৃহ। মহল দ্রঃ! ফা. শীশহ (gel pen বা 
ফুৎকার হইতে )-কীচ জাত দ্রব্য বিশেষ! g লীলাব্তী ঃ সই, আলমারির 
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ভিতর থেকে arta শিশিটা দে। পুঃ সুরধনী কাব্য £ শিষ্‌ মসজিদের 
শোঁভা অতি মনোৌহর। অভ্র আবরিত তাঁর সব কলেবর ॥ অথবা, ব্যথার 
দান £ এ যেন বাদশাহ-জাঁদার শীশ_ মহলের' সুন্দরীদের সঙ্গে লুকোচুরি 
খেলা | 


নীক--শিক। 


শুকর, শোকর, শুক্‌কুর--কৃতজ্ঞতা। আ. শুক্র, । Bs তোহফা ঃ 
সবর-শোকর প্রভু করে মোরে নান। এদোন প্রসাদে পাইমু ছুই কুলে 
মান ॥ 


শুবা, শুবে, গুভা--সন্দেহ । আ. শুবহ। তুঃ লালন-গীতিকা, মুর- 
শিদকে মানিলে খোদার ato হয়। শুভা যদি হয় কাহারো কেতীব দেখলে 
মিটে যায় n 


শুমার--সুমার দ্রঃ। 


শুরু, সুরু--আরম্ভ, সুচনা । আ. শুর । তুঃ পু. ব. গীতিকা, ওয় ই 
ক্ষণিক পরে হৈল তথায় বাজি খেলার স্থরু। ওরে আচমানে হাবুই ছাড়ে 
জমিনে YF ॥ 


শুরুয়া, সুরুআঁ-~এক প্রকার পানীয়। ফা. শুরবা। তুঃ জোড়া- 
Hicata ধারে £ সেই সুরুয়া খেতে খেতেই দেখুন চেহারা কি রক্ম বদলে 
গেল । 


শেকেস্তা, সেকস্তা-_ভাঙ্গা, দুর্বল, অনুতপ্ত । ফা. শিকস্তহ। |: আ. 
ঘ. দুলাল ঃ কাঁচড়াপাড়ার রায়হরিবাঁবু সেকস্তা আদমী। 


শেখ, সেখ, সেক-মুসলিম ভদ্রলোক। আ. শইখ._মান্য ব্যক্তি। 
-জীদা--ভদ্র, মুসলিম যুবক । জাদ! দ্রঃ । তুঃ বংশীবদন, মনসামঙ্গল £ বড় 
বড় তাজী ঘোড়া করি নানা সাঁজ। সেখজাদ! সবে চলে যেন গজরাজ ॥ 
পুঃ রবীন্দ্র, শেষ ভিক্ষা £ ঘোড়া যে কিনেছ তুমি দাও তার দাম। 
কহিল গোবিন্দ গুরু, ‘শেখজী, সেলাম’ ॥ 


বাংলা সাহিত্যে আঁরবী-ফাঁসী শব্দ-সম্কলন ৮৫ 


শের--সিংহ | ফা. শের, শির্। Ge পু. ব. গীতিকা, ২য় ঃ জইস্তার 
পাঁড়েতে দেওয়ান পালাইয়! যায়। শের মাফিক বাদশার ফৌজ পাছে 
পাঁছে ধাঁয় রে॥ | 


শেল- সেলাহ Ge 


শেলেদা- কর্মনিষ্ঠ, শক্তিশালী । আ. স্বলাঃহিয়ৎ -স্বহ্থ । তুঃ তারাশঙ্কর, 
«tue £ হ্যা, বাঘ। যাঁকে বলে. শেলেদা বাঘ। i 


শেস্ত- শায়েস্তা Ys | 


শেহা, সেহাঁ_খাঁজনা আদায়ের রোজ-হিসাব। ফা. সিয়াহা । -নবিশ 
-খাজনা-হিসাঁব পরীক্ষক। নবিশ দ্রঃ। তুঃ কৃষ্ণকান্তের উইল ঃ একপাশে 
রাশি রাশি দপ্তরে বাঁধা-*-"**বাঁকী জায়, শেহা, রোকড়-_-আর এক পাশে 
নায়েব, CAMB el পুঃ জীবনস্থাতি £ কবিযশের পাকা সেহায় সেগুলি 
জম! হইতেছে বলিয়া নিশ্চয়ই অন্যের সঙ্গে তুলনা করিয়া মনে মনে হিসাব 
মিলাইবার একটা! চিন্তা fecti 


শোকর-শুকৃর দ্রঃ। 


caine, সোপর্দ, সপর্দহ ন্যস্ত, প্রদত্ত । ফা. স্ুপর্দহ। তুঃ নীলদর্পন ঃ 
বেটাকে দুইবার ফৌজদারিতে সোপর্দ করা গিয়াছে। 


শোয়াল- সওয়াল ws | 


শোর, সোর__হৈচৈ, গণ্ডগোল । ফা. Ya -গোল- চীৎকার, ব্যস্ততা 
গোল দ্রঃ। -সরাবৎ--হাঙ্গামা। সরাবৎ দ্রঃ। তুঃ পু. ব. গীতিকা, oF £ 
শোর করি আমি এখন ভাঙ্গিব যে পাড়া । মাবোন কি নাই তোব ওরে 
লক্ষ্মীছাড়া ॥ পুঃ রামপ্রসাদ, বিদ্যাস্ুন্বর ঃ নতুবা কি এত জোর। হামেশা 
হাঙ্গামা সৌর ॥ অথবা, পু. ব. গীতিকা, ৪র্থঃ পরিচয় কথা কহি শুন বিবরণ | 
সৌর-গোল না করিও যত সভাঁজন alata, রবীন্দ্র, গোড়ায় গলদ c এর 
জন্যে এত শোর-সরাবৎ লোক-লঙ্করের দরকার কী? 
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শোরা, সোরাঃ-_বারুদের উপরুরণ বিশেষ। ফা. শুরহ। “তুঃ সাঃ 
বিঃ গোলাম: ইংরেজ আমলে ভূমিপতি চৌধুরী পেয়েছেন মুনের সোরার 
afafa 


শোহন্আলা-সুবানাল্লা দ্রঃ। 


শোহরৎ, সোঁহরৎ, সহরং, সোরৎ্খ্যাতি, মিথ্যা প্রচার । wd. শুহরৎ-- 

Oo প্রচার। তুঃ ইন্দিরা ঃ এ ডাকাতির এখনই শোহরৎ হইবে তোমার মত 

রাঙ্গা মেয়ে আমাদের সঙ্গে দেখিলেই আমাদের ধরিবে। পুঃ জামাই বারিক £ 

দেশে সোঁরৎ হলো কামিনী ময়ন! বুড়োর সঙ্গে বের্য়ে গিরেছে। অথবা, 

হু. An. নকশা £ হরে সোরোত উঠলো এবার বৃদ্দিনাথের বদলে রাজা 
নরসিংহের বাগানে “রামলীলা 1” yar 


শৌখিন, সৌখিন, afta, সওকিন__-আমোদে, আহ্লাদপ্রিয়। আ. 
শৌক্ীন সখ mi তুই বউঠাকুরানীর হাট £ এদিকে আবার জীতারাম 
লোকটি শৌখিন, আমৌদপ্রমোদটি নহিলে তাহার চলে নাঁ। পুঃ জৌড়ার্সাকোর 
ধারে ঃ বৈঠকখানার শখের-দল সৌখিনতার চুড়ান্ত 


বাংল! বইয়ের তালিকাগ্রন্ 
আনিসুজ্জামান 


বাংলা ভাষায় প্রকাশিত বইপত্রের তালিকা-নির্মাণের প্রচেষ্টা খুবই 
আধুনিক । উনবিংশ শতাব্দীর প্রথম পাদেও এ ধরণের তালিকাগ্রন্থ সংকলন 
করার প্রয়োজনীয়তা কেউ অনুভব করেন নি এবং সারা উনিশ শতকে 
কোন ৰাঙালী সাহিত্যকর্মী এ কাজে আত্মনিয়োগ করার সার্থকতা দেখতে 
পান নি। শুধু তাই নয়, বিংশ শতাব্দীর প্রথম ভাগ পর্যন্ত বাংলা! গ্রন্থের 
তালিকা প্রণয়নের কৃতিত্ব প্রধানতঃ ইউরোপীয় বিদ্যোৎসাহীদেরই প্রাপ্য | 
এর সঙ্গে অবশ্য যুক্ত হয়েছিল সরকারী আন্ুকুল্য ও প্রতিষ্ঠানগত উৎসাহ। 
সরকারী উদ্ভোগ না থাকলে মধ্য-উনিশ শতকেও বাংল! বইপত্রের তালিকা- 
প্রণয়নের কাজ আরম্ভ হত কি না সন্দেহ। 


১৮৫৩ খৃষ্টাব্দে বাংলা দেশে প্রকাশিত পুস্তকাঁদি সম্পর্কে তথ্যসংগ্রহের 
ইচ্ছা জাগে বাংলা সরকারের এবং SMEAR ১৮৫৪ সালে কলকাতার চীফ 
ম্যাজিস্ট্রেট রেভারেও্ড জেম্স লঙকে (১৮১৪--১৮৮৭) এ ধরনের একটা 
তালিকা তৈরী করতে অনুরোধ জানান। প্রথম যুগের বাংলা ভাষাভিজ্ঞ 
মিশনারীরা--উইলিয়ম কেরী ( ১৭৬১--১৮৩৪ ), জৌশুয়! মার্শম্যান ( ১৭৬৮- 
১৮৩৭ ) এবং উইলিয়মূ ওয়ার্ড (১৭৬৯--১৮২৩ )-_এর বহু পূর্বেই লোকান্তরিত 
হয়েছিলেন | টানে মিশনারীদের মধ্যে লঙের স্থান তখন বেশ উঁচুতে | 
১৮৪০ সালে তিনি চার্চ অফ ইংল্যাণ্ডের “প্রিস্ট নিযুক্ত হন। ১৮৪৬-এ AG 
বাংলা দেশে আসেন এবং কলকাতার কাছাকাছি ঠাকুর পুকুরে (চব্বিশ 
পরগণা) বসবাস করতে থাঁকেন। স্থানীয় জনসাধারণের মধ্যে ধর্মপ্রচার 
করেই তিনি ক্ষান্ত থাকেন নি, তাদের জাগতিক উন্নয়নের চেষ্টারও আত্মনিয়োগ 
করেছিলেন । ইতোমধ্যে তার দু-তিনটি বই বেরিয়ে গেছে £ 


oe | সাহিত্য পত্রিকা | শীত সংখ্যা ১৩৭১ 


Handbook of Bengal Missions in connection with the 
Church of England (sese), Bengali Proverbs (১৮৫১) এবং 
Notes ofa Tour from Calcutta to Delhi ( ১৮৫৩ )১ stare 
Journal of the Asiatic Society of Bengal«« প্রকাশিত তার ছুটি 
প্রবন্ধও* বাংল! ও সংস্কৃত ভাষায় তাঁর দক্ষতার পরিচয় দিয়েছে । সুতরাং, 
সরকারের পক্ষ থেকে বাংলা বইপত্রের প্রথম তালিকা-রচনায় তাকেই আহ্বান 
করা হল। 


বিভিন্ন প্রেসে গিয়ে খোঁজ খবর করে লঙ ১৮৫৩ খৃষ্টাব্দের এপ্রিল 
থেকে পরের বছর এপ্রিল মাস পর্যন্ত প্রকাশিত বইপত্রের তালিকা তৈরী 
করেন এবং ২৩শে জুন ১৮৫৪ তারিখে তা পাঠিয়ে দেন চীফ ম্যাঁজিস্ট্েটকে ৷ 
সঙ্গের পত্রে লঙ নিজেই Sta কাঁজের সাফল্যের পরিমীপ করে লিখেছিলেন £ 


In Stastistical Researches in this country, one can only 
attain an approximate accuracy, considering the agents we 
have to employ and the liltle interest felt in Statistical 
Research by the Native Commuinty generally.? 


| v^ 
এই approximate হিসেব অনুযায়ী ১৯৫৩-৫৪ সালে তিনি যা 
দেখতে পান, তার মোদ্দা কথা হচ্ছেঃ £ 


ংলা বই ছাপে, কলকাতায় এমন ছাঁপাঁখানার সংখ্যা eee ৪৬ 
বইপত্র ছাপ হয়েছে ০১ SEE ২৫১ 
মোট মুদ্রিত বইয়ের সংখ্যা . ই... উনিও ৪১১৮০২৭৫ 
খাদপত্র ও সাময়িকীর সংখ্য tee a MR 
বাঁদপত্র ও AS মোট প্রচারস্ংখ্য ০ ৮১১০০ 


তখন বইপত্র বিক্রির ব্যবস্থা সম্পর্কে লঙ যা লেখেন, তা কৌতুহলোদ্দীপক ঃ 


SU there are no regular book-shops where those books 
are to be found. The books are given out on commission 
to hawkers who traverse the streets of Calcutta and its 
neighbourhood to sell them, carrying them on their heads. 
There are several hundreds of this class of men employed, 


বাংলা বইয়ের তাঁলিকাগ্রস্থ - | ৮৯ 


বাংলা সরকারের ইচ্ছীন্ুযাঁয়ী এই তালিকায় লঙ তথ্য সংগ্রহ করে- 
ছিলেন প্রধানতঃ নিয়লিখিত শিরোনামায় £ 


প্রকাশের 'স্থান, প্রকাশক, গ্রন্থ নাম, গ্রন্থ-পরিচয়, মুদ্রণ সংখ্যা, বিক্রিত 
গ্রন্থের পরিমাণ, দাম, পৃষ্ঠাসংখ্যা, রচয়িতার নাম ও NET | 


তাঁর কৌন কোন উল্লেখ আমাদের কৌতুহল জাগ্রত করে। যেমন, 
ভাঁরতচন্দ্রকে তিনি “the Walter Scott of Bengal" নামে অভিহিত 
করেছেন ; ‘fasiga পরিচয় দিয়েছেন “a tale of Burdwan ” 
বলে; এক টাঁকা দামের এই বইটির পাঁচ শত মুদ্রিত কপির মধ্যে এক শ 
তখন বিক্রি হয়ে গেছে। আঁর রাজা রামমোহন রায়ের GANS যে সেকালের 
বহু «ame গ্রন্থ, সেকথাও তিনি আমাদের বলেছেন | 


. লঙের এই তালিকায় গ্রন্থনামের বর্ণানুযায়ী মোট ২৫১টি বইয়ের 
নাম করা হয়েছে p এর মধ্যে ৩২টি হচেছ বটতলার পুথি । এদের ভাষা 


বৈশিষ্ট্য লক্ষ্য করে লঙই প্রথম এর নামকরন করেন “মুসলমানী বাংলা” এবং 
তাঁর ব্যাখ্যা দেন এই বলেঃ 


Musalman Bengali, a mixture of Urdu and  Bengali,— 
very popular among the Moslems in Calcutta and Dacca. 


পরবর্তীকালে অন্তান্ত তাঁলিকা-প্রণেতাঁরাঁও লঙের এই নামকরণের অনুকরণ 
করেছিলেন | 

সাময়িকীর তালিকায় ae উনিশটি পত্রিকার নামোল্লেখ করেন । এর 
মধ্যে একমাত্র ‘রসমঙ্গল’ ছাড়া আর জবকটির পরিচয়ই ব্রজেক্দ্রনাথ বন্ব্যো- 
পাধ্যায়ের ‘বাংলা সাময়িক পত্রে পাওয়া যাবে ৬ তবে ব্রজেন্দ্রনথ- 
উল্লিখিত “বিদ্যাদর্পণ', 'পাঁষগু-দলন, ও “চিকিৎসা-রতীকরে'র উল্লেখ লঙ 
করেন fy লঙ প্রায়ই পত্রিকার পুরো! নাম দেন নি । যেমন, পতত্ববোধিশী 
পত্রিকা’কে লিখেছেন “তত্ববোধিনী” ও “সংবাদ প্রভাকর’কে পপ্রভাকর। 

'লঙের তালিকার আলোকে Herta’ পত্রিকা সম্পর্কে ব্রজেন্দ্রনথের 
পরিবেশিত তথ্যের একটি ভুল ধর! পড়ে। “সমাচার চন্দ্রিকা'র (৩১ আযাঢ় 
১৮৫১ )..একটি মন্তব্য থেকে তিনি মনে করেছিলেন যে ANIA সম্পাদক 

১২ 


৯০ সাহিত্য পত্রিকা | শীত সংখ্যা, ১৩৭১ 


ছিলেন লঙ, স্বয়ং ।* কিন্তু লঙ্‌ একাধিকবার বলেছেন যে, ‘সত্যার্নবে'র সম্পাদক 
ডব্লিউ. ও. fay” এই তথ্যই যে অধিকতর নির্ভরযোগ্য, তা বলা 
বাহুল্য । 


বাংলা সরকার-প্রকাশিত Selections dion: the Records of the Ben- 


gal Government ( no xxii )-এ লঙের এই wifersto—Returns Relat- 
ing to Native Printing Presses and Publications in. Bengal— 


প্রকাশিত হয় ১৮৫৫ Bier! এ সঙ্গে লঙের আরো একটি তালিকা-- 
A Return of the names and writings of 515 Persons 
connected with Bengali Literature, either as authors or 


translators of Printed works, chiefly during the last fifty 
years and a catalogue of Bengali Newspapers and perio- 
dicals which have issued from the press from the year 


1818 to 1855—qe হয়। রচনার শিরোনামা থেকেই আমরা বুঝতে 
পারি যে, এটি ছু ভাগে বিভক্ত । প্রথম ভাগ, 515 Personsa ্রন্থকারের 
নাম দেওয়া হয়েছে বর্ণাহুক্রমিকভাবে । এতে কিছু উল্লেখযোগ্য তথ্য আছে। 
যেমন, ভবানীচরণ বন্দ্যোপাধ্যায়ের লেখা তিনটি বইয়ের নাম তিনি করেছেনঃ 
“নববাবুবিলাস'» ‘কলিকাত| কমলালয়' ও 'ূতীবিলাঁস' | শ্রীমতী [ হানা 
ক্যাথেরীণ 1 ম্যলেন্সের qaf ও করুণার কথা তিনি জানতেন এবং Sta 
আরো একটি বইয়ের নাম করেছেন, সেটি Travels of a Bible | 
“নববিবিবিলাসে'র লেখক আমাদের কাছে আজো অজ্ঞাত রয়ে গেলেও? 
ae তাঁর নাম জানতেন-গোঁবিন্দন্দ্র মুখোপাধ্যায় । এবিধবাবিরহ নাটক’ 
রচয়িত! স্যামুয়েল পীর ব্খশের [মুদ্রিত হয়েছে পীর বখশিশ] ৃষটধর্ম- 
প্রগারমূলক তিনটি বইয়ের নমোল্লেখ আছেঃ 


. Muhammedan ceremonies, Refutation of Vulgar Errors 
ও Marks of a Prophet of God | .. 


মজার কথা, লঙ কাঁবকংকণের পরিচয় দিয়েছেন “a Nuddea 
Pundit, three centuries ago" এবং veletg তার ধারণায় “a 
Sivite poem”) অনুরূপ, শামসুদ্দীন ' সিদ্দিকীর শুরতজান’ [ ছাপা হয়েছে 


বাংলা বইয়ের. তালিকা গ্রন্থ i ৯১ 


স্ুরাবজান ] কাঁব্যকেও তিনি, ভ্রমক্রমে মনে করেছেন “মুসলমাঁনী বাংলা: 
পুথি। | 


বইয়ের অপরভাগে, Catalogue of Bengali Newspapers এও 
অনুরূপ BS ধারণার পোঁষকতা আছে। “সমাচার. সভারাজেন্দ্রের সম্পাদক 
হিসেবে দুর্গভচন্দ্র চট্টোপাধ্যায়ের নাম করেছেন এখানে, কিন্তু 515 Persons 
-এ এই দায়িত্বভার অর্পণ করেছেন মৌলভী আলীর স্ন্ধে। মৌলভী আলীর 
নাম সেখানে 'জ্ঞানদীপিকা"র সঙ্গেও যুক্ত. করা হয়েছে, যদিও সাঁময়িকীর 
তালিকায় এ নামের কোন পত্রিকাই নেই। এখানে মৌলভী বজরালী-সম্পাদিত 
‘জগৎ দীপক ভাঁঙ্করে'র [ জগছুদ্দীপক ভাস্কর, মৌলভী রজব আলী-সম্পাদিত ] 
উল্লেখ আছে। আঁবাঁর, লঙের ধারণায়, গঙ্গাধর ভট্টাচার্যের “বেঙ্গল গেজেট’ 
১৮১৬ খৃষ্টাব্দে প্রকাশিত হয় এবং এক বছর অব্যাহত থাকে ; কিন্তু ব্রজেন্দ্রনাথ 
প্রমাণ করেছেন যে, গঙ্গীকিশোর ভট্টাচার্য-সম্পাদিত বেঙ্গল গেজেটের 
প্রকাশকাল ১৮১৮ DO? তেমনি ‘সম্বাদ কৌমুদী ১৮১৯ থেকে ১৮৫২ খৃষ্টাব্দে 
পর্যন্ত চলেছিল বলে ae জানিয়েছেন ; কিন্তু ব্রজেন্দ্রনাথ দেখিয়েছেন যে, 
১৮২১-এ এ-পত্রিকা প্রথম প্রকাশিত হয় এবং ১৮৩৩ খৃষ্টাব্দের দিকে এ পত্রিকাঁর 
তিরোভাঁব ঘটে ।১১ 


gÈ 


সরকারী কাগজপত্রের মধ্যে লঙের প্রথম তালিকাটি আবদ্ধ থাকায় 
সাধারণ্যে তার প্রচার হবার তেমন সুযোগ ছিল না। তাছাড়া, এ রচনাছুটিকে 
alphabetical list এর বেশী মর্ধাদ! দেওয়। যায় ন।-_তালিকাগ্রন্থের ক্ষেত্রে 
যার স্থান বেশ APCS 1 অতএব, ১৮৫৫ খৃষ্টাব্দে লঙ_ 4 Descriptive 
Catalogue of Bengali Works’? প্রকাশ করলেন। Classified 
catalogue বলতে আমরা যা বুঝি, লঙের এই বইটি সেই জাতীয় রচনা। 
ভূমিকায় লঙ্‌ বলেছেন যে, এর পূর্বে বাংল! বইয়ের তালিকাগ্রন্থ বলে কিছু 
ছিল ন। এবং এটি “an extract from a larger one.” সেই বৃহত্তর 
তাঁলিকাটির কৌন খোঁজ আমরা পাইনি । ১৮৫৫ খৃষ্টাব্দে লঙ. Catalogue 
of the Vernacular Literature Committee’s Library নামে একটি 
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ক্ষুদ্রায়তন তালিকা (পু ৫৬) সংকলন করেন। এটি নিশ্চয় সেই বৃহত্তর 
তালিকা agı area Descriptive Catalogue ১৪০০ বইয়ের নাম ও 
পরিচয় দেওয়া আছে। প্রধানতঃ তিনটি ভাগে এই তালিকাটি বিভক্ত £ 


Ss শিক্ষামূলক রচনা 
২. সাহিত্য ও অন্তান্য 
৩. ধর্মতত্ত 


এর প্রত্যেকটি ভাগই আবার ইংরেজী বর্ণানুষায়ী বিভিন্ন শাখায় বিভক্ত | 
যেমন, শিক্ষামূলক রচনার মধ্যে পাটীগণিত, অভিধান, নীতিউপদেশকথা, 
ভূগোল, ইত্যাদি; সাহিত্য ও অন্যান্য রচনার মধ্যে আইন, সাময়িক পত্র, 
কাব্য, নাটক ইত্যাদি; ধর্মতত্বের মধ্যে মুসলমানী বাংল! সাহিত্য, পৌরাণিক 
সাহিত্য, শৈব সাহিত্য, বৈষ্ণব সাহিত্য ইত্যাদি শিরোনামায় গ্রন্থগুলির নাম 
ও পরিচয় লিপিবদ্ধ কর! হয়েছে । এই তালিকাগ্রস্থ সংকলনকালে যেসব 
বাংলা বই বাজারে পাঁওয়া যেত, সে সবের উল্লেখ তো আছেই, উপরন্ত 
কোথাও কোথাও তিনি ইতিহাসের মালমশলাও যুগিয়েছেন। যেমন, ১৮১৬ 
থেকে ১৮৫৪ পর্ধস্ত বাংল! সাময়িকপত্রের বিবরণ দিয়েছেন এবং বাঁংলা দেশে 
জনপ্রিয় গীতিকবিতার উল্লেখপ্রসঙ্গে কবিওয়ালাদের নাম করেছেন | 


পুোলিখিত Catalogue of Bengali Newspapers এর মতো 
এখানেও লঙের প্রদত্ত তথ্যাদি ব্রজেন্দ্রনীথের বিবরণের সঙ্গে কোথাও কোথাও 
সামগ্জদ্যহীন। “বেঙ্গল গেজেট ও ‘সম্বাদ কৌমুদী'র প্রকীশকালই যে তারা 
ভিন্নভাবে দিয়েছেন, তাই নয়; লঙের মতে, “সমাচার দর্পণ’ ২১ শে আগষ্ট 
১৮১৮তে বের হয়েছিল; ব্রজেন্দ্রনাথের wate নির্দেশানুযায়ী ২৩শে মে 
১৮১৮ 1১৪ বঙ্গৃতে'র প্রথম প্রকাণ লঙের হিসাবে “about 1825," 
ব্রজেন্দ্রনাথের মতে ৯ই মে ১৮২৯ D^ Cup অসঙ্গতি আরো আঁছে। 
“জগছুদ্দীপক ভাস্কর” পত্রিকাকে জয়দীপক' নামে পরিচয় দেওয়া তাঁর মধ্যে 
বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য fey কিছু কৌতৃহলজনক তথ্য আছে £ যেমন, 
সরকার প্যারীর্টাদ মিত্র ও রাঁধানাথ শিকদারের ‘মাসিক পত্রিকার পৃষ্ঠপোষকতা! 
করেছিলেন একযোগে ৫০০ কপি ক্রয় করে। 


বাংলা বইয়ের তালিকাগ্রন্থ c ৯৩ 


কাব্য ও নাটকের পরিচয় দিতে গিয়ে ইতিহাসের যে রূপরেখা 
অন্কনের প্রয়াস AG পেয়েছেন, তা প্রাসঙ্গিক হলেও নিভুল নয়। যেমন, 
বৈষ্ণব কবিদেরকেই তিনি মনে করেছেন “বাংলার আদি কবির দল এবং 
কাশীদাস ও কৃত্তিবাসকে সপ্তদশ শতাব্দীর শেষ পাঁদের কবি ( “a century 
and a half ago") বলে গণ্য করেছেন। তবে বিদেশী লেখক ও 
রচনার সঙ্গে দেশী কবি ও কাব্যের তুলনায় লঙ উদার ছিলেন। তাই 
কালিদাসের পরিচয় “the Indian Shakespeare”, ভারতচন্দ্র এখানে 
“he Horace of the day” wa “the Burnes of Bengal”, 
রামায়ণ” ও “মহাভারত” যথাক্রমে ‘the Iliad of the Bengalis’ ও 
‘the Odessey of Bengal’. এমন কি, পাঁচালীকারদের রচনায় কখনো 
কখনো “the style of Anacreon" লক্ষ্যযোগ্য, যদিও s নিজেই 
বলেছেন যে, কধিওয়ালাঁদের গাঁন__জনপ্রিয় হলেও—filthy and pollu- 
ting এবং বাংলা দেশে আদি রসাত্মক রচনাব্লীর ছড়াছড়ি থাকলেও, 
“these works are beastly, equal to the worst of the 
French school.” নিন্দা-প্রশংসাঁর এই আতিশয্যের মাঝখানে সমকালীন 
একটি রচনার প্রশংসাঁবাদ আমাদের দৃষ্টি আকর্ষণ না করে পারে না; 
সেটি হচ্ছে, জি. সি. গুপ্তের vets নাটক “কীন্তিবিলাস+, যেখানে লেখক 
“considerable talent” এর পরিচয় দিয়েছেন বলে লঙ মনে করেন। 


৪১টি মিশ্র ভাষারীতির কাব্যের নাম করে লঙ মুসলমানী বাংলা 
সাহিত্যের পরিচয় দেবার প্রয়াস পেয়েছেন। ভূমিকায় তিনি বলেছেন যে, 
vernacular-fag4 মুসলমানেরা বাংলা দেশে উদ্-বাংলা মিশিয়ে মাঝি- 
মাল্লাদের ভাষ! স্থষ্টি করেছে। শেষ পর্যন্ত বাংলা ভাষার প্রবল প্রভাবের 
সম্মুখে এই সঙ্কর ভাষা বিপর্যস্ত হবে, এই ভবিষ্যদ্বানী করেও লঙ জানিয়েছেন 
যে, মাঝিমাল্প। ও ঢাকার মুসলমানদের মধ্যে এই ভাষায় রচিত__মূলতঃ Ug 
«| ফারসী থেকে অনুদিত- গ্রন্থসমূহ খুবই জনপ্রিয়। লঙ হয়তো ঠিকই 
ভবিষ্যদ্বানী করেছিলেন, তার বাস্তব-পর্যবেক্ষণও হয়তো ভ্রান্ত ছিল না; 
কিন্ত তিনি ga করেছিলেন একে বাংলার সকল মুসলমানের ভাষা বলে 
মনে করে। 
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কিছুদিন পর সরকারী মহল থেকে লঙের কাছে আঁবার অনুরোধ 
এল বাংলা বইপত্রের তালিকা তৈরী করার জন্য । তাঁর সেই তালিকাটি 
প্রকাশিত হয় ১৮৫৯ সালে, Selections from the Records of the 
Bengal government (no. xxxii )-«| এই রচনার শিরোনামাঃ 
“Returns relating to the Bengali language in 1857, with 
a list of native Presses, the Books printed, their Price 
and Character with a Notice of the condition of the Verna 


cular Press of Bengal, and Statistics of the Bombay 
and Madras Presses.” এটি আমি দেখি নি, তাই এর বৈশিষ্ট্যের 
কথা বলা সম্ভব নয়। তবে, অনুমান করি যে, এটি তার প্রথম তাঁলিকাঁর 
মতে! alphabetical list, cata বিধিসম্মত catalogue aq) 


এই রচনাপ্রকাশের X বছর পর দীনবন্ধু মিত্রের 'নীলদর্পণের ইংরেজী 
অনুবাঁদ প্রকাশ করে ae নীলকরদের বিরাগভাজন এবং ইংরেজ আদালতে 
দণ্ডিত হন। এ সত্বেও, তায় যোগ্যতা সম্পর্কে সরকারের আস্থার কিছুমাত্র 
পরিবর্তন হয় fag তাই আরো একবার তাকে সরকারী আমন্ত্রণে বাংলা 
বইপত্রের তালিকা নির্মীণ করতে হল। 


এবারকার তালিকা গ্রন্থ-রচনার আশু উপলক্ষ ছিল ১৮৬৭ খৃষ্টাব্দের 
প্যারিস আন্তর্জাতিক প্রদর্শনী। এর উদ্যোৌগ-আঁয়োজন চলেছিল অনেক 
আগে থেকেই। লগুনের arta এশিয়াটিক সোসাইটির আঁবেদনক্রমে ১৮৬৩ 
সালে মহারানীর সরকারের সেক্রেটারী অফ স্টেট ফর ইণ্ডিয়া ভারতবর্ষের 
মহামান্য গভর্ণর জেনারেলকে এদেশে প্রকাশিত বইপত্র সম্বন্ধে তথ্যসংগ্রহের 
অনুরোধ জানান। ওপর থেকে নীচে অনুরোধ আসতে আগতে লঙকে 
বলা হল যে, তিনি যেন সরকাঁরী কর্মচারীদের সাহায্য নিয়ে এই ছুঃসাধ্য 
কাজে হাত দেন । সেই অনুযায়ী লঙের বতর্মান তালিকাটি প্রস্তুত করা 
হয়। লঙ. তথ্য সংগ্রহ করেন নিয়োক্ত শিরোনামায় £ 

(>). বইয়ের, নাম, 

(3) বইয়ের ভাষা, 


বাংলা বইয়ের তালিকা গ্রন্থা 7 ৯৫ 


(৩) লেখক বা অন্ুবাঁদকের নাম, 
(s) রচনার বিষয়, 

(৫) প্রকাশের স্থান, 

(৩) প্রকাশকাল, 

(3) প্রকাশকের নাম, 

(৮) stem 

(৯) বইয়ের মাপ এবং 

(১০) smi 


বাংলা দেশে প্রকাশিত .বইপাত্রের যে হিসাব ae | ১ দাখিল করেন, 
তার সংখ্যাগত বিবৃতি নিম্নরূপ £ 


(১) ১৮৫৫ খৃষ্টাব্দে কলকাতায় প্রকাশিত বাংলা ও সংস্কৃত গ্ৰন্থ cc ২৯০ 
(২) ১৮৬৬ ধৃষ্টাব্দের পূর্বে কলকাতায় প্রকাশিত বাংলা ও সংস্কৃত de ৭৭ 
(৩) বাংল! নাট্যরচনা | ^. yb8 
(৪) আই. সি. বোস, কলকাতা, কর্তৃক প্রকাশিত গ্রন্থ 
(৫) মুসলমাঁনী বাংলা গ্ৰন্থ : ye 


তাছাড়া, ১৮৬৫ খৃষ্টাব্দে কলকাতায় ২২টি হিন্দী বই, ২০টি Um বই ১৩টি 
ফারসী বই এবং চারটি আরবী বই প্রকাশিত হয়? এর মধ্যে জনৈক খাঁনসাঁমার 
অর্থানুকুল্যে প্রকাশিত একটি কোরআন শরীফের কথা বিশেষভাবে 
উল্লেখযোগ্য | | 


গ্রন্থ বলে উল্লেখ করলেও সময়িকপত্রের পরিচয়ও লঙ্‌ দিয়েছেন 
তবে পত্রিকার স্বতন্ত্র তালিকা তৈরী না করে তার alphabetical list- 
এর মধ্যেই বর্ণানুযায়ী পত্রিকাগুলির নাম উল্লেখ করা হয়েছে। এ রীতি 
সমর্থন-যোগ্য নয় । মোট দশটি পত্রিকার নাম করেছেন AG, তার মধ্যে ‘সোঁম- 
প্রকাশকে’ই তিনি সবচেয়ে প্রশংসা করেছেন। তার কথায়, এ পত্রিকা, “the 
ablest weekly journal in the Bengali language.” 

লঙের তালিকায় উল্লিখিত গরন্থাদির মধ্যে নাট্যরচনাগুলির কথা 
প্রথমেই বলতে হয়। এর মধ্যে মুসলমান লেখক-রচিত নিম্নোক্ত রচনাগুলোর 
নাম আছে £ - 


৯৬ | সাহিত্য পত্রিকা | শীত সংখ্যা ১৩৭১ 


মুমশী নামদার, যার সঙ্গে মজে মন, 
কিবা হরি, কিবা cota,’ 
দার নাহি পয়সা কড়ি, 
শ্বাশুড়ী মারে কাঁটার বাড়ী’ 
“কলির বউ ঘর জালানী? 
মুনশী আজিমুদ্দীন, “কি মজার কলের গাঁড়ী? 
মুনশী নূর বখশ, “কি মজার শ্বশুর বাড়ী’ 
গোলাম হোঁদেন, ‘কলির বউ হাড় জালানী” 





এগুলো সবই কলকাতার aorta ছাপাখানা! থেকে প্রকাশিত 
শস্তা নাট্যচিত্র-জাতীয় বই। ব্যঙ্গ-বিদ্রপই এর প্রধান উপজীব্য । 


এ প্রসঙ্গে একটি কথা বলতে হয়। মুনশী নামদাঁর কি কোন লেখকের 
নাম, না, ইনি প্রকাশক? এ সংশয় কেন জীগে,. সেকথা বল! দরকার | 
স্ক্ুমহার্ডের ক্যাটালগে নামদারের রচনাবলীর তালিকায় গোলাম হোসেনের 
‘হাড় জালানী’র নাম আমরা পাই।১৭ এ বইটির রচয়িতা যে গোলাম 
হোসেন, সে বিষয়ে কোন সন্দেহ নেই, কেননা, এটি আমরা অনেকেই 
দেখেছি। লঙের তালিকায় নাম নেই, এমন বইয়ের লেখক বলেও ক্লুমহার্ড 
নামদীরকে চিহ্নিত করেছেন। এমন বনু গ্রন্থ-রচয়িতার নাম উত্তরকালে 
একেবারে হারিয়ে গেল কেন, আর কেনই a গোলাম হোসেনের সঙ্গে 
তাঁর গোলযোগ করে ফেলা হল? তাছাড়া, যাঁরা বটতলার প্রকাশকদের 


কারসাজির কথা জানেন, তাঁরা বুঝবেন যে, কোন্‌ ভূতের দৌরাত্যে লেখকের 
নামের জায়গায় প্রায়ই প্রকাশকের নাম. চলে আসে | 


মহিলাদের লেখা কতকগুলো বইয়ের নাম করেছেন AB, যথা £ 


কৈলাসবাসিনী দেবী, “হিন্দু অবলাকুলের Roter 
[ “হিন্দু অবলাঁকুলের বিদ্যাভ্যাস ও তাহার "ss 
কলিকাতা, ১৮৬৫ ] 

ফ্রাই হানা মুর, ‘বাষাচরিত’ [ অন্তবাদ ? ] 


. অজ্ঞাত, ‘লীলাবতী’ (“Arithmetic by a celebrated 
female, translated from the Sanskrit?) 


কৃ্চকামিনী দাসী, ‘চিন্তবিলাসিনী’ 


বাংলা বইয়ের তালিকাগ্রন্থ ৯৭ 


বিদেশী লেখকদের সঙ্গে দেশীয় লেখকদের Baal করার ব্যাপারে লঙের 
যে অতি-উৎসাহ আমরা লক্ষ্য করেছি, আলোচ্য তালিকায় তার চরম প্রকাশ 


দেখা যায়। '“বিদ্ধাস্ুন্দরের পরিচয় দিতে গিয়ে লঙ বলেছেন যে এটি 
‘Written in the style of Fielding and Smollet” «x এর 


রচরিতা' ভারতচন্দ্র zc the Byron of Bengal". ভারভচন্দ্র Šta 
এতই চিন্তজয় করেছিলেন যে, প্রাচীন ক্লাসিক কবি থেকে শুরু করে আধুনিক 
রোমান্টিক লেখকদের সঙ্গে বারবার তার তুলনা করেছেন, তাঁও একইসঙ্গে 
তাঁদের একাঁধিকজনের সঙ্গে একা ভাঁরতচন্দ্রের | 


মুসলমানী বাংলা ভাষা সম্পর্কে তার পূর্বভাঁষণেরই পুনরাবৃত্তি করেছেন 
লঙ। কিন্ত গ্রন্থবর্ণনায়ে এমন একটা ভ্রান্তির পরিচয় দিয়েছেন, যা ভয়ানক | 
‘হজরত ফাতিমীর ছুরতনামা”র পরিচয়, 2 “The beauty of Fatima, 
Mahomed’s wife.” এই তুল লঙের কাছ থেকে যেমন অগ্রত্যাশিত 
তেমনি ক্ষমার অযোগ্য, কেননা বাংলা ভাষায় তিনিই হজরত মুহম্মদের 
জীবনবৃত্তাস্ত লেখেন। ১৮ 


এরপর ae আর কোন তালিকানির্মাণ করেছিলেন বলে আমাদের 
জানা নেই। ১৮৭৭ খুষ্টাব্দে আরেকজন মিশনারী, জন মাঁর্ডক (১৮১৯- 
১৯০৪ ), Catalogue of the Christian Vernacular Literature 
of India প্রকাশ করেন। এতেও কিছু বাংলা বইয়ের পরিচয় দেওয়া 
আছে। 


কিন্তু ১৮৭৭ খুষ্টাব্দের আগেই বাংলা বইপত্রের তালিক।-গ্রণয়ণের কেন্দ্র 
স্থানান্তরিত হয় কলকাতা থেকে লণ্ডনে | 


চার 


বিলেতে বাংলা বইয়ের প্রথম তালিকা প্রকাশিত হবার আগেই 
ওদেশে তালিকা-প্রণয়ন-বিষয়ে যথেষ্ট অগ্রগতি সাধিত হয়েছিল। ১৮৪১ 
খৃষ্টাব্দে আন্টনী প্যানিজির Code of Rules for the Compilation 
of the Catalogues of Printed books of the British Museum 


১৩-- 


৯৮ সাহিত্য পত্রিকা | শীত সংখ্যা ১৩৭১ 


প্রকাশিত হয়; আমেরিকায় চার্লস জুয়েটের Code of 39 Rules প্রচারিত 
হয় ১৮৫২-এ$ AA আমি কাটারের Rules for a Dictionary 
Catalogue মুদ্রিত হয় ১৮৭৬-এ; গ্রন্থতাঁলিকা-সঙ্কলনের ইতিহাসে এগুলো 
যুগান্তকারী ঘটনা । এসব পরীক্ষা-নিরিক্ষা আমাদের দেশে যে কোন সাড়া 
জাগাতে পারেনি, তার কারণ, গ্রন্থাগার-আন্দোলন আমাদের দেশে অপরিজ্ঞাত 
ছিল । ae প্রভৃতি তালিকা-প্রণেতারা কেউ পেশাদার গ্রন্থাগারিক ছিলেন 
না; তেমনি পাঠাগার-সংক্তান্ত সমস্যাবলী তাদেরকে পীড়িত করে নি। 
ইম্পিরীয়াল লাইব্রেরীর গ্রন্থতালিকা ছাড়া আমাদের দেশে প্রকাঁশিত অন্ত 
কোন তাঁলিকাই তাই কোন $ রীতি-অনুযায়ী সংকলিত হয় নি। 


বিলেতে ব্যাপারটা ছিল ভিন্নরূপ। ১৮৮০র মধ্যেই বৃটিশ সিউজিয়মের 
বইপত্রের তাঁলিকা-প্রণয়নের একটা পদ্ধতি গড়ে উঠেছিল। সেই পদ্ধতি- 
অনুযায়ী তাদের বাংলা বইপত্রের একট! তালিকা-রচনার ভার দেওয়া হল 
জেম্স ফুলার ব্রামহার্ডকে। grate তখন বেঙ্গল সিভিল afea চাকুরী 
ছেড়ে কেম্ত্রিজ ও লগুন বিশ্ববিদ্যালয়ে বাংলা ভাষা ও সাহিত্যের অধ্যা- 
পন! করছেন। ১৮৮৩ তে লণ্ডন থেকে তার A Vocabulary of all 
the words occuring in the text of the Charitabali of Iswar 
Chandra Vidyasagar বের হয়।১৯ বাংলা ভাষা ও সাহিত্যের জ্ঞান 
ছাঁড়াও, গ্রন্থতাঁলিকা সংকলনের কাজে ব্ল্যুমহার্ডের অভিজ্ঞতাও ছিল। ইতো- 
পূর্বে তিনি উত্তর ভারতের কোন কোন গ্রন্থাগারের তালিকানির্মাণ করে- 
ছিলেন | | 

১৮৮৬ "Pic ব্রামহার্ডের Catalogue of Bengali Printed 
Books in the Library of the British Museum প্রকাশিত হল। 
এতেই সর্বপ্রথম লেখকের নামের বর্ণান্ুযায়ী বাংলা বইপত্র তালিকাভুক্ত 
করা gui দেশী-বিদেশী গ্রন্থকাঁরদের নাম তালিকাভূক্ত করার প্রণালীভেদ 
এই ক্যাঁটীলগের একটি বৈশিষ্ট্য । ইউরোপীয় লেখকদের নাম সাজানো হয়েছে 
অন্ত্যনাম. (Surname ) -অনুযায়ী ; কিন্তু বাঙ্গালী লেখকদেরকে সাজানে! 
হয়েছে পুরোনাম ধরে। অবশ্য পুরোনামে উপাধি (যথা, পণ্ডিত, মুনশী, 
শেখ, সৈয়দ ) বৰ্জ্জিত হয়েছে। = 


বাংলা বইয়ের তালিকাগ্রন্থ ৯৯ 


ডবল-ডিমাই ১/৮ মাঁপের প্রতি পৃষ্ঠায় ছু কলামে তালিকাটি বিন্যস্ত, 
পৃষ্ঠাসংখ্যা ১২৬। পরিশেষে ২৫ পৃষ্ঠাব্যাপী গ্রন্থ-নাম-নির্ধন্ট দেওয়া আছে। 
ফলে, গ্রন্থকার ও osx, উভয় দিক দিয়েই বইপত্রের সন্ধান পাওয়া 
সম্ভবপর | a 


এই তালিকায় উল্লিখিত গ্রন্থাদির সংখ্যা যেমন প্রচুর, তেমনি বইয়ের 
বিবরণও এখানে অনেক শুদ্ধ ও সম্পূ্ণ।- প্রচুর cross-reference থাকায় 
বইটির ব্যবহার সহজসাধ্য। ব্রামহার্ড' উল্লিখিত মাসিকপত্র বর্বতত্বদীপিকা 
এবং ব্যবহারদর্পণ” (কলিকাতা ১৮৫৮)-_ত্রজেন্দ্রনাথের তালিকায় অনুপস্থিত ৷ 


তবে মিশ্র ভাঁষারীতির কাব্যকে তিনিও Muhammedan Bengali 
Verse বলে উল্লেখ করেছেন। 


১৮৮৬ থেকে ১৯১০ AGE বৃটিশ মিউজিয়ামে যেসব বাংলা বই 
সংগৃহীত হয়, তাঁর বিবরণ প্রকাশিত হল grates দ্বিতীয় ক্যাটালগে। 
১৯১০এ প্রকাশিত A Supplementary Catalogue of Bengali Books 
in the Library of the British Museum একই মাপের ১৬৪ পৃষ্টার 
বই | তবে এতে পৃষ্ঠাসখ্য। নেই, আছে কলাম-সংখ্যা; সেই হিসাবে 
৩২৮ কলাঁমের «21 এরপর গ্রস্থনাম-নির্ঘট আছে ৩৮ কলাম sui অতি- 
রিক্ত al আছে, তা হচ্ছে বিষয় wet (Subject index): প্রথম 
ক্যাটালগে বিষয়স্চী না থাকায় এই খণ্ডের বিষয়স্থচীতে প্রথম খণ্ডের 
বইপত্রের নামও দেওয়া হয়েছে। সুতরাং বিষয়ন্থচী অপেক্ষাকৃত বৃহৎ, মোট 
৯০ কলামব্যাপী। রিষয়ন্থুচীটিও Gas 1 লঙের Descriptive Catalogue 
এর তুলনায় তো বটেই, এমন কি ব্ধ্যুমহার্ডের ইণ্ডিয়া অফিস-ক্যাটালগের২৩ 
তুলনায়ও যথেষ্ট পূর্ণাঙ্গ প্রচুর বিভাগ এবং আরে উপবিভাগে বইগুলি 
বিন্যস্ত । বৃটিশ মিউজিয়মের দ্বিতীয় ( এবং তৃতীয় ) ক্যাটালগ তাই একইসঙ্গে 
Classified Catalogue এবং Dictionary Catalogue of Authors- 
এর গুণে গুণাস্বিত। 


দ্বিতীয় ক্যাটালগে উল্লিখিত “পাক্ষিক সংবাদ” (কলিকাতা, ১৮৭১) 


১০০ , সাহিত্য পত্রিকা | She সংখ্যা ১৩৭১ 


পত্রিকাটির নাম. ব্রজেন্্রনাথের তালিকায় নেই। তাছাড়া, ব্রজেন্দ্রনাথ শুধু 
উনবিংশ শতাব্দীর পত্র-পত্রিকা তালিকা-সংকলন করেছিলেন। বিংশ শতাব্দীর 
পত্র-পত্রিকার খোঁজ-খবর বৃটিশ মিউজিয়মের দ্বিতীয় ও তৃতীয় ক্যাটালগে 
পাওয়া যাঁবে। দ্বিতীয় ক্যাটালগে কচি নামের ভুল চোখে পড়ে; যেমন, 
নওশের আলী খান ইউস্ুফজরী হয়েছেন নাসির আলী খান ইউস্ফজয়ী। 


তবে বিষয়স্থচীতে গ্রন্থনাম সন্নিবেশ ক্রটিমুক্ত নয়। মিশ্রভাযারীতির 
কাব্যকে মুসলমানের ধর্মবিষয়ক কবিতাবলী ( Poetry> Religious 
Muhammedan ) রূপে নির্দেশ করা হয়েছে। খোন্দকার শামজুদ্দীন 
মুহম্মদ সিদ্দিকীর “ভাঁবলাভ' এবং মীর মশাররফ হোসেনের “বিষাদ-সিন্ধু'কে 
ইসলাম ধর্মবিষয়ক গ্রন্থ ( Religion- Islam ) বলে ভুল করা হয়েছে। 


বৃটিশ মিউজিয়মের তৃতীয় wp Second Supplementary 
Catalogue of Bengali Eooks in the Library of the British 
Museum ১৯৩৯ খৃষ্টাব্দে প্রকাশিত হয়। এটি শুরু করেন arte, 
কিন্ত সংকলনকার্ধ শেষ করার আগেই ভার মৃত্যু হয়। তখন তালিকাটি 
সম্পুর্ণ করেন বৃটিশ মিউজিনমের Oriental Printed Books and 
Manuscripts. বিভাগের সহকারী তত্বাবধায়ক জে. ভি. এস. উইল্‌- 
কিন্সন। 


এটিই বৃটিশ মিউজিয়মের বাংলা বইয়ের বৃহত্তম ভাঁলিকা। মোট 
কলাম সংখ্যা sav; AZIDI ৯০ কলাম; নির্বাচিত AIA ৯২ 
কলাম। দ্বিতীয় ক্যাটালগের দৌষগুণ এতেও বিদ্যমান। নির্ঘণ্ট ও মূল 
তালিকা যেমন অনুসন্ধানীর সহায়ক, তেমনি মাঝে মাঝে ভ্রান্ত ধারণার 
পোবক। তৃতীয় ক্যাটালগের বিষয়স্চীতেও দেখ! যায় ‘বিষাদ-সিন্ধু' গ্রন্থ 
এবং ইসলাম-দর্শন’ পত্রিকা-_-এ দুটিই সন্নিবেশিত হয়েছে Religion 
Islam পধায়ে | 


বিষয়-সুচীর এই গোলযোগ fee একদিক দিয়ে বিস্ময়কর । ১৯০৫ 
সালে প্রকাশিত ইণ্ডিয়া অফিসের তালিকায় গরীবুল্লাহর “ইউস্থৃফ-জুলিখা, 
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“কিস্সা-কাহিনী”র শ্রেণীভুক্ত হয়েছে; কিন্তু পাঁচ বছর পরে বৃটিশ মিউ- 
জিয়মের দ্বিতীয় ক্যাটালগে সেই একই বই মুসলমানের ধর্মীয় কাব্যরূপে 
aufs হয়েছে। ঠিক পথে একবার অগ্রসর হয়ে gaat আবার পথ 
বদলাঁলেন কেন, তা কে বলবে! 
পাঁচ 

লণ্ডনের ইণ্ডিয়া অফিসের গ্রন্থাগারে রক্ষিত প্রাচ্য ভাষায় লেখা 
বইগুলো তালিকাভুক্ত হতে থাকে ১৮৯৭ QAF থেকে । এই পরিকল্পনা 
অনুযায়ী ১৯০৫ সালে বাংলা আসামী ও ওড়িয়া ভাষার বইগুলির তালিকা 
একটি গ্রন্থাকারে সংকলন কর! হয়।২১ সংকলনকারী JÉ তখন লণ্ডন 
বিশ্ববিদ্যালয়ে বাংলা ও হিন্দী ভাঁষ! ও সাহিত্য এবং অক্সফোর্ডে বাংলার 
অধ্যাপনা করছেন | তালিকাগ্রন্থের পৃষ্ঠাসংখ্যা ২২৯; তাছাড়া, ৩২ পৃষ্ঠা- 
ব্যাপী গ্রন্থনামস্থুচী এবং ৫৭ পৃষ্ঠাব্যাপী গ্রন্থকার-নির্ঘণ্ট আছে। এর কোন 


আলাদা fare} নেই; কেননা, বইয়ের তালিক! fife হয়েছে Raal- 
নুঘায়ী শ্রেণীবিভাগে । 


এই বিষয়বিভাগ বৃটিশ মিউজিয়মের ক্যাটালগের থেকে সম্পূর্ণ 
পুথক।  মিউজিয়ম-ক্যাটালগে প্রধান বিষয় ২৪টিঃ এখানে ছটি-_যেমন, 
কল! ও বিজ্ঞান, ইতিহাস ও ভূগোল, সাহিত্য, স্কুলপাঠ্য বই, ধর্মতত্ব ও 
বিবিধ। এই বিষয়বিন্যাস বেশী সরল, তাই ঠিক বিজ্ঞানসম্মত নয়। এখানেও 
fuer ভাষারীতির অধিকাংশ কাব্যকে মুসলমানী ধর্মতত্বের পর্যায়ভুক্ত করা 
হয়েছে। তবে ব্যতিক্রম আছে। যেমন, গরীবুল্লাহর ইউসুফ জুলেখা? 
ও ‘সোঁনাভান’ “Tales and Fables" এই উপপর্ধায়ভূক্ত; তার ‘আমীর 
হামজা” “Poetry” এই উপপৰ্যায়ভুক্ত এবং ঢাকার গরীবুল্লাহর “দিল রওশন 
“Religion” পর্ধায়ভুক্ত। 

১৯০৬ থেকে ১৯২০ খ্ষ্টাব্দ পর্যন্ত সংগৃহীত বইগুলির তালিকা বের হয় 
১৯২৩-এ।২২ সংকলনকাঁরী ব্লযুমহার্ড তখন আর বেঁচে নেই । এবারে তালিকা 
প্রণয়নে ভিন্ন রীতির অনুসরণ লক্ষ্য করা যায়। এখানে ৩৮৭ পৃষ্ঠাব্যাপী 
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মূল তালিকা গ্রন্থনীমের বর্ণানুক্রম-অন্ুয়ায়ী বিন্যস্ত ; গ্রন্থকার-নির্ঘন্ট আছে 
৮৯ পৃষ্ঠা ধরে এবং বিষয় স্থচীর পৃষ্ঠাসংখ্যা steel বিষরস্থুচীর শ্রেণী- 
করণ আরে! বিস্তৃত; বিভাগ ও উপবিভাঁগের সংখ্যা অধিকতর । এ সত্বেও, 
এটি যে ক্রটিমুক্ত নয়, তার প্রমাণ, মশাররফ হোসেনের “বিষাদ-সিন্ধু” এবং 
মেহেুল্লাহ্‌র ‘হিন্দুধর্ম্মরহস্ত’ বইহুটিই ধর্মবিষয়ক গ্রন্থাবলীর অস্তভূক্তি হয়েছে | 


বৃটিশ মিউজিয়মের প্রথম ক্যাটালগ প্রকাশিত হবার পরে ইণ্ডিয়! 
অফিসের তাঁলিকাগ্রস্থ সংকলিত হওয়ায় এর গৌরব অনেকাংশে হানি হয়েছে। 
কেননা, তুলনামূলকভাবে, মিউজিয়মের তালিকা গ্রন্থ অনেক পূর্ণাঙ্গ ও পরিণত | 


ছয় 


কলকাতার ইম্পিরীয়াল লাইব্রেরীর বাংল! বইপত্রের তালিকা খণ্ডে খণ্ডে 
প্রকাশ করবার আয়োজন হর ১৯৪০ খষ্টাব্দের দিকে । নন্দলাল দত্ত এই 
author-catalogue সংকলন করেন | এর মাত্র ছুটি খণ্ড প্রকাশিত হয় 
১৯৪১-এ ( A-F ) এবং ১৯৪৩-এ (G-L) P? ডিমাই ১/৮ আকারের প্রতি 
পৃষ্ঠায় দু কলামে তালিকাটি বিন্যস্ত । উভয় খণ্ডে মিলিয়ে পৃষ্ঠা সংখ্যা ছ শ'র 
কিছু বেশী ৷ বৃটিশ মিউজিয়মের প্রথম ক্যাটালগের আদর্শ এতে অন্ুস্থত 
হয়েছে। দেশীয় লেখকদের পুরোনাম এবং বিদেশীদের অন্ত্যনীম অনুযায়ী 
তালিকাটি প্রস্তুত করা হয়েছে। Cross-reference ও কিছু কিছু আছে। 
কিন্ত এর প্রধান ক্রটি এই যে, এতে গ্রনস্থনাম-স্থুচী নেই এবং বিষয়সচীও 
নেই। ফলে, লেখকের নাম জানা না থাকলে এই তালিকাটি থেকে কোঁন 
সাহায্য পাবার সম্ভাবনা নেই। 


এদিক দিয়ে বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষদের গ্রন্থতাঁলিকাটিও অবিশ্যস্ত। এই 
তালিকাঁটিতে কোন নিয়ম রক্ষা না করে বইয়ের নাম দিয়ে যাওয়া হয়েছে । 
পরে গ্রন্থনামের একটি বর্ণীনুক্রমিক নির্ঘণ্ট যুক্ত হয়েছে, fee গ্রন্থকার-নির্ঘন্ট 
S| ফলে, কৌন গ্রন্থকারের কতগুলো বই এখানে আছে, সহজে তা 
বোঝার উপায় cas | 
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সাত 


জেমস লঙ-সংকলিত Descriptive Catalogue of Vernacular 
Books and Pamphlets fowarded by the Government of India 
to the Paris Universal Exhibition of 1867 “সাহিত্য পত্রিকা" 
বর্তমান সংখ্যায় tex (fane হল । এই cpu ue সম্ভবপর হয়েছে শ্রীযুক্ত 
মহাদেবপ্রসাদ সাহার প্রশংসনীয় উদ্যম ও পরিশ্রমের ফলে । মূল তালিকাটি 
থেকে তিনি একটি হস্তলিখিত অনুলিপি প্রস্তুত করেন এবং কল্কাঁতা থেকে 
সেটি "সাহিত্য পত্রিকায় প্রকাশের উদ্দেশ্যে প্রেরণ করেন। এজন্য “সাহিত্য 
পত্রিকার পাঠকদের পক্ষ থেকে আমি তাকে - ধন্যবাদ জানাই। ভরসা 
করি, এই তালিকাটি বাংল! বইয়ের ভাঁলিকাগ্রন্থ-বিষয়ে পাঠক ও গবেষকদের 
উৎসাহবৃদ্ধির সহায়ক হবে। | 


পাদটীকা 


১. Stephen, Sir Leslie and Lee, Sir Sidney (ed.), The Dictionary of 
National Biography ( London, 1949-50 ), XII, 105-6. 
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স্বকুমীর সেন, বাঙ্গাল সাহিত্যের ইতিহাস” দ্বিতীয় খণ্ড (দ্বি-স ; বর্ধমান, ১৩৫৬), 
পৃ ১১৪০ অজ্ঞাতনায্না লেখকের 'নববিবিবিলাস”*-******* | ব্রজেন্দ্রনাথ aay 
ভবাঁনীচরণকেই '“নববিবিবিলাসের রচয়িতা বলে মনে করেন। co QARIY 
বন্দ্যো, ভবানীচরণ বন্দ্যোপাব্যায় ved ; (কলিকাতা, ১৩৫০ ) পৃ ২৯ 


*- ব্ৰজেন্দ্ৰনাথ, পূর্বোক্ত, পৃ ১৬১৯ 


এ, পৃ ২৪-২৭ | 


দীনেশচন্দ্র সেনের ‘বঙ্গভাষ! ও সাহিত্য’ গ্রন্থের পঞ্চম সংস্করণ ( কলিকাতা, ১৯২৬ ) 
fl | \ 
থেকে লঙের এই তালিকাটি উক্ত বইয়ের সঙ্গে গ্রথিত হয়েছে। বর্তমান আলোচন! 


— এই অংস্করণকে ভিত্তি করে রটিত। 


Blumhardt, J. F., Catalogue of Bengali Printed Books in the Lib. 
of the Br. Museum ( London 1886), p 58. 


ব্রজেন্দ্রনাথ, ACIS, পৃ 9 1 
এ, পৃ৪১ 


Long. J., Descriptive Catalogue of Vernacular Books and Pamphlets 
forwarded by the Government of India to the Paris Universal Exhibi- 
tion of 1867 (Calcutza, 1867). শ্রীযুক্ত ম্হাদেবগ্রসাঁদ লাহার অনুলিপি 
অবলম্বনে এই আলোচনা করা হয়েছে | : 


Blumhardt, Op. Cit, P 70;  Blumhardt, J. F. Catalogue of 
the Library of the India office, vol II, pt. IV, p 2954 নামদারের 


aa বইয়ের নাম আঁছে।' সুকুমার সেন বলেন যে, নামদারের পুস্তিকাগুলি সম্ভবত £ 


ভোলানাথ মুখোপাধ্যায়ের রচনা | পূর্বোক্ত, পৃ ৭৬। 


[ জেমস লঙ ], “মহম্মদের জীবনচিত্র ( কলিকাতা, ১৮৫৫ ) 
Biumhardt, Op. Cit, P 13. 


পরবর্তী টীকা দ্রষ্টব্য | 


Blumbardt. J. F., Catalogue of the Library of the India office, 
Vol II Part IV: Bengali, Oriya and Assamese Books (London, 
1905 ). 


বাংলা বইয়ের তালিকা গ্রন্থ ১০৫ 


২২. 


২৩. 


২৪. 


$8— 


Blumhardt, J. F., Catalogue of the Library of the India office, 


vol. II, Part IV: Bengali, Oriya and Assamese Books. Supplement 
1906-1920. (London, 1923) 


Imperial Library, Author Catalogue of Printed Books in Bengali 
Language, 2 vols., ( Calcutta, 1941-43 ). 


বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষদ্গরস্থাগাঁরের পুস্তকতাঁলিক।” ( কলিকাতা, তারিখবিহীন ) | 


জেম স্‌ লঙ, 
মহাদেব প্রসাদ সাহা 


পাদ্রী CH, AS তুলনামূলক ভাঁষাতত্ব, পুরাতন সমাজতত্ব, সাহিত্য 
সাংবাদিকতা, প্রবাদ সংগ্রহ, গ্রন্থপঞ্জী সংকলন, পাঠ্য পুস্তক সংকলন, পুরানো 
দলীল সংগ্রহ ও সম্পাদন প্রভৃতি সম্বন্ধে প্রচুর ও অতি মূল্যবান কাজের পথিকৃত। 
তিনি আমাদের চির কৃতজ্ঞতা অর্জন করিয়াছেন। তিনি এই কাজগ্তলি 
চল্লিশ বৎসর ধরিয়া কঠিন পরিশ্রম ও একান্ত নিষ্ঠাসহকারে সম্পাদন করেন। 
সাধারণ শিক্ষিত সমাজের কথা দুরে থাকুক, আমাদের পণ্ডিত সমাজ ও উনবিংশ 
শতাব্দী বিষয়ে বিশেষজ্ঞরাও-তার বহুমুখী কার্য্যাবলীর সহিত তেমন পরিচিত 
নহেন। বাংলা প্রবাঁদ-সংগ্রহকারী জেম্দ্‌ লঙ্‌ নামক একটি ক্ষুদ্র প্রবন্ধে 
Sta এই বিষয়ের er সম্বন্ধে অন্যত্র লিখিয়াছি।১ এই স্থলে গ্রন্থপঞ্জী 
সংকলনকারীলঙ সম্বন্ধে কয়েকটি কথা লেখা যাইতেছে | 


CTF, লঙ্‌ ১৮১৪ খৃষ্টাব্দে জন্মলাভ করেন ( সম্ভবত : আয়ারল্যাণ্ডে।) 
বালাকালে কয়েক বংসর তিনি রুশ দেশে অতিবাহিত করেন। ১৮৩৯ তিনি 
ধর্সঘজকের পদে বৃত হন এবং পরবর্তাঁ বংসর পুরোহিতের পদ লাভ করিয়1 
চার্চ মিশনারী সৌসাইটার দ্বারা ভারতে প্রেরিত হন। প্রথমে তিনি মির্জাপুর- 
স্থিত (কলিকাতা) সোসাইটীর স্কুলে কাজ করেন ও Sala পর কলিকাতার 
নিকটস্থ ঠাকুর পুকুর নামক গ্রামে স্কুল স্থাপিত করেন। 


১৮০০খ্‌ষ্টাব্দ হইতেই বাংলা ভাবার পুস্তক প্রকাশন আরম্ভ হয় কিন্ত 
প্রকাশিত পুস্তকের কোনো তালিকা পাওয়া যায় না। সরকারী মহলে 


লঙের যথেষ্ট সম্মান ছিল। তার প্রেরণায় লিয়লিখিত পত্রখানি সরকার 
প্রেরণ করেন- 








১। বিংশ শতাব্দী, আষাঢ় ১৩৬৩ পৃষ্ঠা ১৯-২০ | 


CHAR BN : ১০৭ 
‘ Nos. 95 and 862. 


From 


The Officiating Under-Secretary’ to the Government 
of Bengal, 


To 
The Chief Magistrate of Calcutta, 

The Superintendent of Police, Lower Province, 
The Superintendent of Cuttack, 

The Superintendent of Chittagong, 

The Commissioner of Assam, 

The Commissioner of Arracan, 

The Commissioner of Tenasserim and Martaban Pro- 
vinces, i - 


The Agent to Governor-General, South West Frontier. 
Dated Fort William, the 18th April 1853. 
General. 


Sir, 

i am directed, by the Most Noble the Governor 
of Bengal, to request that you will call upon the 
Magistrates Subordinate to you, and submit for the in- 
formation of the Government, Returns, in the annexed 
forms (Aand B) of the Native Presses established in 
their respective Districts, and of the publications issued 
therefrom during the year 1852. 


2. You will also request the Magistrates to continue 
to furnish Annual Returns in the same form. 


3. The Returns should include every Printing Press 
at which any periodical work, or any book or pamphlet 
in any Vernacular or oriental language has been printed 
or published during the year. 


১০৮ সাহিত্য পত্রিকা | শীতসংখ্যা ১৩৭১ 


4. Magistrates will probably have no difficulty in 
making up the Returns, and the Printer and Publisher 
of every Periodical work, and the owner of every Printing 
_ Press, is required, by Law, to make declaration of the 
same before a Magistrate, and it is not likely that 
such persons will be ctherwise than willing to furnish 
all information required for statistical purposes. 


5. In those Districts in which there are no Presses 
from which periodical or other works in any dead or 
living Oriental language issue, a remark to that effect 
will be sufficient. | 


I have, etc., 
( Signed } W. Gordon Young, 
Offg. Under-Secy. to the Govt. of Bengal. 
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১১০ সাহিতা পত্রিকা | RERI ১৩৭১ 


Wet je সরকারী আহদশে কটক, আসাম, মাটাবান ও ভেনাসেরেম, 
লোয়ার প্রভিন্স হইতে প্রকাশন সংক্রান্ত তথ্য সরকারী কর্মচারীরা সরবরাহ 
করেন। কলিকাতার প্রকাঁশনের তথ্য লঙ নিজেই সংগ্রহ করেন ও ২৩শে 
জুন ১৮৫৪ সালে উহা! কলিকাতাঁর cle ম্যাঁজিস্ট্রেট জী. এফ. কৌ বর্ণএর 
নিকট পেশ করেন। লঙ প্রদত্ত তথ্যগুলি পাইয়া কোবর্ণ নিয়লিখিত পত্র 
সহ উহা! বাংল! সরকারের সেক্রেটারীর নিকট প্রেরণ করেন 


No. 448. 
From 
The Offg. Chie? Magistrate of. Calcutta, 


To ` | 
The Secretary to the Government of Bengal, 


Judicial Department. 
Fort William, dated 24th June 1854. 


Sir, | 

With reference to Mr. Under-Secretary Young’s letter, 
No. 842, of the 24th April last, I have the honor to 
forward herewith, for submission to the Hon’ble ihe 
Lieutenant-Governor, a Communication, in original, from 
the Reverend J. Long, transmitting Lists of Bengalee 
Presses in Calcutta, and of the publications issued there- 
from during the Bengaiee year 1260, or from April 1853 
to April 1854, drawn up in accordance with the forms 
prescribed under Orders of the 18th April 1853, No. 
862. 


2. The amount of labour and research involved in 
the compilation of the Returns must have been very 
considerable. Mr. Long having, as he states, been obliged 
to visit all the Native Presses himself and ascertain the 
particulars he has collected from personal inquiry ; and 
I feel persuaded that no other person than Mr. Long, 
who, I understand has devoted himself for many years 


জেম্স লঙ, ১১১ 
to the Vernacular Press, could possibly have done so. 


3. The result thus obtained are as follows :— 


Presses Printing Bengalee Works, ... ... 46 
Books and Pamphlets printed, kae chup ASD 
Total number of Copies printed, ... ... 4,18,275 
Number of Newspapers and Periodicals, ... 19 
Number of Copies circulated, ... 8,100 


4. In the Return of books and pamphlets published 
Mr. Long has added Columns 1,9,10 and 11, in which 
are given the number of the Works, the number of 
pages in each Work, the books he has been able to 
furnish, and the remarks he offers on such works as called 
for them. The books he has procured are 227 in number 
and their cost has been Company's Rupees 94-11-3, a 
bill for which is enclosed. 


5. As Mr. Long has expressed much anxiety for 
the immediate submission of his letter and its accom- 
paniments, I have not detained the. Returns in order to 
prepare a separate list of the Books purchased by him 
as required by orders of the 24th April last, nor does 
this appear to be absolutely necessary, since the requisite 
information is given in the Return itself, and each book 
has been numbered to correspond with Column 1. 


I have the honor to be, etc., 
( Signed ) G. F. Cockburn, 
The 24th June 1854. Officiating Chief Magistrate. 


কৌবর্ণ সাহেবের নিকট তথ্যগুলি পেশ করিবার সময় লঙ্‌ তাহাকে 
যে পত্র লেখেন তাহার -নকলও আমরা দিতেছি-_ - 


১১২ সাহিত্য পত্রিকা RERA ১৩৭১ 


To 
G. F. Cockburn, Esquire, 


Chief Magistrate of Calcutta. . 


Sir, | 
A correspondence took place between me and the 
Government of Bengal through the Chief Magistrate, 
with two Returns regarding the publication of the Bengalee 
Presses in Calcutta during the last year. 


I undertook to furnish the Returns, which involved 
a considerable amount of research, on the understanding 
that the Returns were to be printed in the Selections 
of Government, and 250 Copies being allowed me for 
distribution. My object having been to secure public 
attention to the Vernacular Press on the part of the 
public Authorities, as it forms an important element in 
the vital question of Vernacular Education. 


I now beg to submit the Return. It is for the Bengalee 
year 1260, or from April 1853 to April 1854. Bengalee 
.books are dated according to the Bengali year. 


In Statistical Researches in this country, one can 
only attain an approximate accuracy, considering the 
agents we have to employ and the little interest felt in 
Statistical Research bv the Native coummunity Generally. 


I have been for several years employed in the 
compilation of a Catalogue Raisonnee of Bengali Books. 
I have used this as a check on my Returns ; and have 
also visited nearly allthe Native Presses myself and ascer- 
tained the particulars from personal inquiry. 


The results I have to submit are the following ; not 
including the Serampore, Burdwan and Rungpore Presses. 
There are in Calcutta. printed in 1853-54 :— 


জেম্স্‌ লঙ, ১১৩ 


Presses printing Bengali Works, cc aes 46 

. Books and Pamphlets printed, 1 
Total Copies printed of all these, e. vee 4,18,275 
Newspapers and Periodicals, id, l9 
Copies of them circulated, e. 8,100 


I found it practicable to give, in only few cases, 
the number of works circulated, because there are few 
regular bodk-shops where those books are to be found. 
The books are given out on Commission to hawkers who 
traverse the streets of Calcutta and its neighbourhood 
to sell them, carrying them on their heads. 


I was requested to purchase for Government a copy 
of each of the works inthe Return, but various works 
were speedily sold offand not procurable. I send those 
which I have procured, amounting to 227 volumes, at © 
a cost of Rupees 94-11-2. Each book is numbered by 
me so as to correspond with the number in the Return. 
‘A bill accompanies. 


I cannot conclude without remarking that the fact 
of not less than 2,000,000 of Bengali books having issued 
from the Press within the last ten years, is a loud call 
for effective measures being taken to create a healthy 
literary taste among the people by a sound Vernacular 
Education. These books have their chief circulation in 
Calcutta and a radius of 20 miles around . | 


; ; P । : I remain, etc., 
The 23rd June. 1854. | " ( Signed ) James Long. 


১১৪ সহিত্য পত্রিকা | ঈতসংখ্যা ১৩৭১ 


ইহার পর ২২৭ খানি পুস্তকের অতি সংক্ষিপ্ত পরিচয় সহ যে বিবরণ 
দেওয়া হইয়াছে ভাহা খুবই মৃল্যবাঁন। প্রত্যেক পুস্তক সম্বন্ধে যে মন্তব্য 
করা হইয়াছে ভাহা বিভিন্ন কারণে উল্লেখ যোগ্য । আমরা কয়েকটি পুস্তকের 
মন্তব্য তুলিয়া দিলীম। অধর কোঁশ সম্বন্ধে লঙ. লিখিয়াছেন__119129 
editions. The author was a Buddhist. এইরূপ Goledeo 
Gandar scm লেখা হইয়াছে Musalman Bengali; Hindustan 
Bhugol—tThe original is very popular ; an English transla- 
tion exists. Vidyea Sundar—A Tale of Burdwan. By Bharat 
Chandra, the Walter Scott of Bengal. Bedar Gaphelin, 
Meyaraj Nama, Ophat Nama এই তিন খানি সম্বন্ধে বলা হইয়াছে-_ 
In Musalman Bengali, a mixture of Urdu and Bengali,— : 
very popular among the Moslems in Calcutta and Dacca. 
Bhagvat Gita—Translated into German and English. Yusuph- 
o-Zuleikha— Very populer in Persian. Mugdabodh—Vopa- 
deva’s great Work, the Sanskrit Murray. Symacharan 
Vyeakaran— The most slaborate Grammar yet published. 
Lalmonkechha—Musalman Bengali, The Howard of Arabia. 
Naba Babubilas—An able satire on the Calcutta Babu. 


১৮৫৫ mc লঙের ‘A Return of the Names and Writings 
of 515 Persons connected with Bengali Literature, either 
as authors or translators of printed works. Chiefly during 
the last fifty years ; and a catalogue of Bengali Newspapers 
and Periodicals which have issued from the Press from 
the year 1818 to 1855 প্রকাশিত zx | 


লঙের ইহার পরবর্তী গ্রন্থপঞ্জীখানি আরে মূল্যবাঁন। ইহা ১৮৫৯ 
সালে প্রকাশিত হয়। ইহার আখ্যাপত্র এইরূপ--২০চ1179 Relating 
to Publications in the Eengali Language, in 1857, to which 
is added, a list of the Native Presses, with the books 
printed at each, their price and Character, with a Notice 
of the Past Condition and Future Prospects of the Verna- 
cular Press of Bengal, and the Statistics of the Bombay 
and Madras Vernacular Presses. 


জেম্স্‌ লঙ, ১১৫ 


১৮৫৭ সালে দেশের সমস্ত স্বাধীনতা সংগ্রামে কয়েকটি দেশীয় 
পত্রিকা সরকারী জুলুমের প্রতিবাদ করে। কতকগুলি পত্রিকা বন্ধ করিয়া 
দেওয়া হয়। ইহা লইয়া ইংরেজদের মধ্যে তর্ক বিতর্ক চলে। লঙের এই 
রিপোর্ট প্রস্তুত করার পেছনে সঠিক তথ্য নিদ্ধরণ করার উদ্দেস্যও ছিল, 
এই কথা তিনি রিপোর্টের গোড়ায় লিখিয়াছেন। 


লঙের হিসাবে পূর্ববন্তী পঁচিশ বছরে ১৮০০ খানি মৌলিক ও ফারসী, 


সংস্কৃত ও ইংরাজী হইতে অনুদিত পুস্তকের ৮০ লক্ষ কপি বাহির হইয়াছে। 
এই বিষয়ে লঙের মত হইল__The food of the English people 
has been thought deserving the attention of a British 
Legislature, surely the mental food of the Indian people 
ought also to be examined, as also its purveyor the Native 
Press. In the present position of India, the Native Press 
as the exponent of the Native mind ought to be attended 
to; if the sound part of the Native Press be encouraged 
by the Authorities, it will become the instrument of 
much good ; and ifit be left in the hands of ill-designing 
ignorant men, it will be the source of much evil. Of late, 
some officials have proposed cutting the knot, and either 
suppressing the Native Press or establishing a rigorous 
censorship. We trust that the perusal of this Report will 
show how suicidal any measure óf the kind would be 
to the intersts of good Government and sound education. 


সরকার দেশীয় পত্রিকার পরিসংখ্যানের দিকে মন দিয়াছেন। ১৮৫৬ 
হইতে ইণ্ডিয়া হাউস লাইব্রেরীতে কলিকাতায় প্রকাশিত প্রত্যেকটি বাংলা 
পুস্তকের একখণ্ড পাঠাইবার আদেশ দিয়াছেন। সরকারের আমুকুল্যে কয়েক 
খানি ক্যাটালগ প্রকাশিত হইয়াছে। এই বিবরণের পর লঙ্‌ সেংসরের 
বিরোধিতা করিয়া cacta—“The opinions of the Native Press: 
may often be regarded as the safety valve which gives 
warning of danger, thus had the Delhi Native News- 
papers of January 1857 been consulted by European 
functionaries, they would have seen in them how the 
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Natives were rife for revolt, and were expecting aid from 
Persia and Russia." 


© ইহার পর Agri-Ho-ticultural Society, সরকারী শিক্ষা বিভাগ 
ও সমাজ সংস্কারকগণ ও বিভিন্ন পত্রিক! ও পুস্তক সমাজের বহুমুখী অগ্র- 
গতির জন্য যাহা করিয়াছেন তাহার সংক্ষিপ্ত বিবরণ দিয়া দেখান হইয়াছে 
যে পূর্বের অপেক্ষা বর্তমানে বাংলা সাহিত্যের. বিভিন্ন দিক হইতে উন্নতি 
হইয়াছে । 


সেকালে কলিকাতায় আজিকার. মত পুস্তকের দোকান তেমন ছিল 
না। বটতলা হইতে বিক্রেতারা বই পাইকারী কিনিয়া মাথায়: করিয়া ফিরি 
করিয়া বেড়াইত। যে প্রকাশক ও বইএর দোঁকান এদের সাহায্য লইত 
না তাঁর বই প্রায় পড়িয়া থাঁকিত। 


বাংলায় স্থায়ীভাবে বসবাসকারী পোর্তগীজ ও ফিরিঙ্গীরা বাংলা ভাষা 
শেখার ও এই ভাষায় লেখার সুবিধা থাকা সত্বেও প্রায় কিছুই করেন 
নাই, ইহা উল্লেখ করিয়া cres লিখিয়াছেন যে রুশ দেশের মিল্টন পুশ_কিন 
একজন নিগ্রো। 


বাংল! ভাঁষার শৈলীর গতি হইল to combine simplicity with 
elegance, to take the Sanscrit as the best and most suit- 
able model, yet to write to the level of the people. In 
Bengali, however, as in English there is a wide diversity 
of style from the Johusonianism of the Tatvabodhini Patrika 
to the beautiful simplicity ofthe Nabanari. The Editor 
of the Masik Patrikc a monthly Magazine has adopted 
the colloquial style—very good for females and others 
who have never learned thoroughly their mother tongue— 
.but this is not the style of books generally acceptable, 
as natives consider language ought to have some elegance 
and not the baldness of the bazar. ইহার পর মুসলমীনী বাংল! 
সম্বন্ধে লেখা হইয়াছে] isa striking fact that Persian which 
was the language of Musalmans in Bengal for 5 centuries 
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has left no trace of itself in Bengali style with the 
exception of law Books and the Life of Pratapaditya 
written by Ram Bose for the students of Fort William 
College 57 years ago, was so present day. Mythology 
of Hinduism, Natural Sciences, Newspapers, Periodicals, 
Pictures, Sanskrit, Almanac, Christian Books, Dramatic 
Works, Educational; Erotic, Ethics and Moral Tales, 
Fiction, Law, ইত্যাদির কত বই ছাপা হইয়াছে তাহার হিসাব দিয়া 
Musalman Bengali aga ce হইয়াছে 


Though few Musalmans will attend English Schools 
or allow themselves to be cast in the Saxon mould, 
yet there is a. considerable amount of intelligence among 
them, and a love of reading on oriental subjects. Their 
minds are not dead but dreaming, much might be 
done in preparing books for them got up tastefully. 
They speak Bengali but with a considerable admixture 
of Persian or Urdu-terms, the book called Musalman Bengali 
are prepared on this plan, the idioms and terms are 
Persian, the language Bengali, it is in fact a compromise 
between Persian and Bengali, as Urdu was the same 
between Persian and Hindi, but as Bengaliis the language 
of the Courts and the. Vernacular of the Schools, this 
dialect will probably die away gradually. | 


.. ইহার পর ওড়িয়া ও অসমিয়া ভাবার সাহিত্য . সম্বন্ধে এক-এক 
প্যারা লিখিয়া ছুই পৃষ্ঠায় পশ্চিমোত্তর প্রদেশের প্রকাশন প্রেসের অবস্থার 
কথা লিখিয়া ae, তাহার ভূমিকা শেষ করিয়াছেন । : 


১৮৬৩ সালে বিলাতের এশিয়াটিক সৌসাইটার ভাইরেক্টার ও উপ-সভা- 
পতিগণ ভারত সচিবের (Secretary of State for India ) নিকট 
যুরোপীয় পণ্ডিতদের জন্য ভারতে প্রচলিত আধুনিক সাহিতা, প্রাচীন মুদ্রিত 
সাহিত্যের মুদ্রিত গ্রন্থ ও তাহার অনুবাদ পাঁঠাইবার অনুরোধ জীনান। 
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এই অনুরোধ পূরণের জন্য সরকার পূর্ববর্তী মুদ্রিত সাহিত্যের পঞ্জী সন্কলন 
করা WE করেন। এই কাজের স্থানীয় সরকারগুলির নিকট পাঠানো 
পত্রে তাঁদের নিজ নিজ প্রদেশে প্রকাশিত পুস্তকাঁদির বাৎসরিক বিবরণ 
প্রেরণ করিতে বলা হয়। ইহার সঙ্গেই বহু পূর্বের late Court of 
Directors এর নির্দেশ অনুযায়ী “------all works of interest and 
importance issuing frcm the Press in India"a কপি পাঠাইতে 
বলা হয়। পাত্রী লঙের স্ুভীপত্রের কাজ আগাইয়া লইয়া যাইবার ww 
বাংলা সরকারের বঙ্গান্তবাদক পাদ্রী জে. রবিন্সনকে এই কাজের ভার 
দেওয়া! হয়। স্বাস্থ্য ভাল না থাকায় তিনি এই ste শেষ করিতে পরিলেন 
না। পাত্রী ডবলু ওয়েঙ্গার এই কাজ শেষ করেন। -রবিন্সন যেখানে ৯০০ 
পুস্তকাঁদির বিবরণ সংগ্রহ করিতে পারিয়াছিলেন, ওয়েঙ্গারের চেষ্টায় Bal 
১১০০ পৌছায়। এই কাঁজের সঙ্গেই বাংলা পুস্তক সংগ্রহ করিয়া Bengal 
Secretariat Officeqg Bengalee Library স্থাপন কর! সাব্যস্ত হয়। 
পরে এই পুস্তকগুলিকে নবস্বাপিত যাঁছ্ঘরের একটি বিশেষ বিভাগে রাখ্যর 
ব্যবস্থার কথা wen হয় । রবিন্দন-ওয়েগার কতৃক সঙ্কলিত এই সুচীপত্রের 
আখ্যাপত্র এইরূপ ?- 


A Catalogue of Sanskrit and Bengalee Publications 
printed in Bengal. Compiled by J. Wenger, Officiating 
Bengalee Translator to the Government of Bengal, and 
submitted January 30th, 1865. Calcutta: Printed at the 
Bengal Central Press, 5 Council House Street. 1865. 


লঙের তৃতীর ও শেহ যে ক্যাঁটালগখানি এখানে মুদ্রিত হইতেছে 
তাহা খুবই ছুশ্রীপ্য। ব্রিটিশ ম্যুজিয়াম ও ইণ্ডিয়া অফিসে ইহা! নাই। 
কলিকাতার এশিয়াটিক সোসাইটাতে ইহার এক খণ্ড আছে। বাংলা ছাড় 
সংস্কৃত, ফারসী, আরবী, হিন্দী, উদ অসমিয়া ও ওড়িয়া ভাষার পুস্তকের 
নামও ইহাতে পাওয়া যাইতেছে । সাহিত্য পত্রিকার সুযোগ্য সম্পাদক 
ইহার পুনমুর্্ুণে রাজী হইয়া আমাদের বিশেষ উপকার করিয়াছেন | এই 
ক্যাটালগের ভূমিকা হইতে ইহার অন্যান্য জ্ঞাতব্য বিষয় জানা যাইবে। 
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লঙের সমগ্র রচনাবলীর তালিকা আমি কোথাও দেখি নাই। Feta 
সহিত তাহাঁও সঙ্কলন করিয়া দেওয়া যাইতেছে | 


১৮৬৯ সালে বুক রেজিস্ট্রেশান আইন পাশ হইবার পর হইতে ভারতে 
প্রকাশিত পুস্তকের ত্রৈমাসিক তালিকা বিভিন্ন প্রদেশের সরকারী গেজেটের 
সহিত মুদ্রিত হইয়া আসিয়াছে | ১৮০১ হইতে ১৮৬৮ সালের মধ্যে প্রকাশিত 
পুস্তকগুলির তালিকা একত্র কোথাও পাওয়া xix all ভারত ও পাঁকি- 
স্তানের কোনে! সরকারী বা বেসরকারী প্রতিষ্ঠান অন্ততঃ বাংল! পুস্তকের 
তালিকা প্রণরনে উদ্ভোগী হইলে একটি অতি মূল্যবান কাজ হয়। 


ae রচনাবলী 


Journal of the Asiatic Society of Bengal 


1. Tables of comparative philology, shewing specimens 
of the affinity of the Greek, Latin and English 
languages, with the Sanskrit, Persian, Russian, Gaelic, 
Welsh, Lithuanian, German, Hebrew and Anglo-Saxon. 

Journal—1843—vol. XII—pp 837—896. 


2. Queries on the archaeology of India. 
Journal—1847—X V[-—285— 286. 
3. Analysis of the Bengali poem Raj Mata, or Chroni- 


cles of Tripura. 
Journal—1850—X1X—533— 557 


Do. Reprinted. Dacca, 1901 


4. Notices of a ruin in Singhbhum. 
Journal—1851—XX —283—284. 


5. Analysis of the Raghu Vansa, a Sanskrit poem of 
Kalidasa. 


Journal—1852—XX1— 445—472 
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6. Notes and Queries suggested by a Visit to Orissa 
in January, 1859. 


Journal—1859—XX VITI—185—198. 


7. On recent Russian Researches. 
Journal—1860—X X1X— 197. 


8. On scientific technology. 
Proceedings—1866— 154. . 


JRAS 

9, Social Condition of natives of Bengal. 
1866, 44 ff. 
10. Oriental Proverbs. 
1875, 339 ff. 

Calcutta Review 

11. The Portuguese in North India. 
Vol. V. No. 10 


12. The First Protestant Missionary to Bengal. 
Vol. VII, No. 13 


13. Kashmere in Olden Time. 
Vol XIV, No. 27 
14. Calcutta in Olden Time. 


“Vol. XVIII, No. . 36. 


15. The Grand Trunk Road—Its localities. 
. Vol XXI, No. 37 


16. The Chronicles of Krishnaghur. _ 
Vol. XXIV, No. 49 


17. English Ideas, Indian Adaptation. 
ns XXX, No. 59 
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18. Calcutta in Olden Times—Its pepole. XXXV, No. 69 
19. Rajmahal—Its Railway. XXXVI, No. 71 

20. Vernacular Education for Bengal. XVII, No. 34. 

21. Indian Buddhism. IV, No. 8 

22. With T. Smith— Sir William Jones. VI, No. 11 
23. Comparative Philology. XII, No. 24 

24. Early Bengali Literature and Newspaper. XIII, No. 25 


Separate works 


25. Handbook of Bengal Missions, in connection with ' 
the Church of England. Together with an account 
of the general educational efforts in Northern India. 
London, 1848, pp. 520 


26. Christian Instructor, No. HI ( in Bengali ) 
27. " » No. IV (৮) 
28. Questions of Natural History (o) 
29. Life of Mahomed (i) 
30. Bengali Etymology Con) 


31. Selections from the Native press. 
Proverbs, etc. 


32. Bengali Proverbs. pp. 21. Calcutta, 1851. 176 pro- 
verbs in the original, with English translation and 
notes. | 

33. Popular Bengali Proverbs. pp 7. Calcutta, 1868. 
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Pravada Mala, or the wit and wisdom of Bengali 
ryots and Women, etc. pp. 70. Calcutta, 1869. 
Reprinted from the Englishman’s Weekly journal. 
A collection in English, of 2358 Bengli proverbs. 


Proverbs of Europe and Asia. Translated into the 
Bengali language. Calcutta, 1869. 


Two Thousand Bengali Proverbs, illustrating native 
life and feeling. pp. 138, Calcutta, 1868. 


Russian Proverbs, illustrating the social condition 
of peasants and women in Russia. Calcutta, 1868. 
Extracted from Englishman’s Weekly Journal, 1868. 


Proverbs : English and Keltic, with their Eastern Rela- 
tions. In Folk-Lore Record, Vol. 3, pp 1, 56—79. 


On Russian Proverbs, etc. pp.21. London, 1876. 
In transactions of the Royal Society of Literature, 
Vol. I, Pt. 2. New Series. 


Bible teaching and preaching for the million, by 
emblems and proverbs. pp. 8. London (?), 1875. 

A paper read at conference of Church of England 
Clergy and Sunday school teachers. 


Scripture Truth in Oriental dress, or Emblems ex- 
planatory of Biblical doctrines and morals, with parallel 
or illustrative references to proverbs and proverbial 
sayings in Arabic, Bengali, Canarese, Persian, Russian, 
Sanskrit, Tamil, Telegu, and Urdu Languages. VIII, 
269. Calcutta, 1871. 


Oriental Proverbs and their uses in sociology, ethn- 


olgy, philology, aad education. pp. 16. Calcutta, 
1875. 
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45. 
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48. 


49. 


50. 


51. 


Ditto. London, 1876. In transactions of the Inter- 
national Congress of Orientalists, Vol. II pp. 380-395. 
A general survey of the subject. 


Oriental Proverbs in their relation to folk-lore, his- 
tory, sociology, with suggestion for their collections, 
interpretation and publication. London, 1875. 


Ditto. New edition with notes and a biographical 
sketch of the author by Mahadeb Prasad Saha. 
Calcutta, 1956. 


Eastern Proverbs and Emblems, illustrating old truths. 
pp. XV, 280. London, 1881. Limited to proverbs 
illustrating moral and religious subjects, in English 
Only, but taken from many languages. With notes 
and full references. 


On Russian proverbs, as illustrating Russian manners 
and customs. pp. 21. London, 1876. Read 26 May, 
1876. Reprinted from the Transactions of the Royai 
Society of Literature. Vol. XI, pp. 2 ff. New Series. 


Prabadmala (in Bengali) with an Introduction by 
James Long. pp. 174. Calcutta, 1 3173 prover - 
in Bengali. 


The proceedings and Transactions of the Bethune 
Society, from November 10th, 1859, to April 20th, 
1869. Edited by James Long. Calcutta, 1870. 


The Third Annual Report of the Family Literary 
Club, with the third Annual Addresses. By James 
Long. Calcutta, 1860. 


The Eighth and ninth Annual Reports, with Annual 
Addresses. Edited by James Long. Calcutta, 1866. 
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Cotton, G, E. L.—Bishop Cotton's View on the ‘Nil 
Darpan' Question. Edited by James Long. 1871. 


Knilov, I. A.—Krilof's fables. Translated from Russian 
by James Long. Calcutta, 1869. 


Forty-third Anniversary of the Church Missionary 
Society Addresses. 


The Eastern Question in its Anglo-Indian aspect. 
A paper. London, 1877. 


The Eastern Question in its Anglo-Indian As- 
pect by James Long. With discussion by Sir C. 
Trevelyan, General Alexander, etc. pp. 49. London, 
1877. 


History of the Society for Promoting Christian Know- 
ledge in Bengal, from 1714 to 1847. Calcutta, 1848. 
A reissue of pp. 1—34 of Handbook, etc. (1848) 


How I taught the Bible to Bengal peasant-boys. 
pp. 4. 1875 (?) 


On Vernacular Literature. pp. 9. Calcutta, 1855. 
Bengal peasant boys. pp. 4. London, 1875 (?) 
One Church in many Societies. pp. 3. 1875 (7) 


Popular Bengali proverbs illustrating the social Condi- 
tion of the Ryots, working-classes, and women of 
Bengal............ pp. 7. Calcutta, 1868. Read before the 
Bengal Social Science Association. 


The Position of Turkey in relation to British interests in 
India. pp. 20. London, 1876. Readat East India 
Association. 
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70. 


71. 
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The Present position of Russia in Central Asia in 
relation to the spread of Christianity and civilization 
in the East. pp. 8. London, 1874. 


Russia, Central Asia and British India. Calcutta, 
1865. 


Russian serf emancipation : four letters on its origin, 
evils, and abolition, etc. pp. 18. London, 1864. 


Strike, but hear ! Evidence explanatory of the Indigo 
system in Lower Bengal. Calcutta, 1861. 


Village Communities in Russia and India. 

Reprinted from the Transactions of the Bengal Social 
Science Association. Calcutta, 1870 (?) Reprinted 
from the Transactions of the Bengal Social Science 
Association. 


A Visit to Russia in 1876. pp. 11. London, 1876 (?) 


What may be done. A tract for persons engaged 
in education.. Calcutta, 1854. 


A History of the Nil Darpan, with the state trial - 
of James Long, for its publication, fully reported ; 
with Mr. Long’s statement ; statement by W. S. S. 
Karr...etc. Reprinted from the “Englishman”. pp. 
44, Calcutta, 1861. 


Trial of Long for the publication, with minutes by 
J. Grant...Statement by Karr and resolution by the 
Governor General of India in Council. London 1866. 


The Banks of the Bhagirathi. Calcutta, 1880. 


Five hundred Questions on subjects, requiring investiga- 
tion in the social condition of the natives. Calcutta, 
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1862. A paper read before the Sociological Section, 
Bethune Society, on April 26, 1861. 


Five hundred questions in the social condition ofthe 
natives of India. London, 1865. A Paper read before 
the Royal Asiatic Society on June 19, 1865. 


Notes on atour from Calcutta to Delhi, in January, 
1853. Calcutta, 1853. | 


Russian Trade with India. Calcutta, 1870. Reprinted 
from the “India Gazette.” 


The Indigenous Plants of Bengal. Notes on pecu- 
liarities in their structure, functions, and use in medi- 
cine, domestic life, arts and agriculture. Calcutta, 
1870. Reprinted from the Journal of India Agricultural 
Society TX, 398—424 (1857), X, 1—43, 338—364 and 
XI, 48—75. 


A Return of the names and writings of 515 persons 
connected with Bengali literature...... during the last 
fifty years, and a Catalogue of Bengali Newspapers 
and Periodicals...... from 1818 to 1855. 2pts, Calcutta, 
1855. Selections from the Records of Bengal Govern- 
ment No. XXII. 


Returns relating to publications in the Bengali language, 
in 1857 to which is added, a list of the Native Presses, 
with the books Printed at each, their price and char- 


- acter with a notice of the past condition and future 


prospects of the vernacular Press of Bengal. pp. LXIV, 
83. Calcutta, 1859. Selections from the records of 
Bengal Government XXXII. 


Descriptive Catalogue of vernacular Books and Pam- 


phlets forwarded by the Government of India to 
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the Paris Universal Exhibition of 1867, to which is 
added a list of vernacular works sent from the 
Agra Presidency and a list of works published in 
1865 in North Western Provinces. pp. 45. Calcutta, 
1867. : 


TT PABUCJIABNCE MUCGCIUHEEPeKoE 
oble cemu CBEAGHIA পারি 
870৪5 MuceseHEPCKOMG ০6442507155 


82. 


83. 


78a. 


84. 


71a. 


71b. 


with few Ms. Notes. By James Long. 1870. 


Selections from unpublished records of Government 
for the years 1748 to 1767, inclusive, relating mainly 
to the social condition of Bengal, with a map of 
Calcutta in 1784. Vol. I. Calcutta, 1869. pp. LV, 578 
No more Published. 


Adam’s Report on vernacular education in Bengal 
and Behar......with a brief view of its past and present 
condition, by James Long. Calcutta, 1868. 


Do. Printed in the Appendix to বঙ্গ ভাষা ও সাহিত্য 
by Dinesh Chandra Sen. Calcutta, 1928. 


Adam’s report on the state of education in Bengal 
in 1835 and 1838. [ with James Long’s Introduction] 
Reissued with a new Introduction. Calcutta, 1941. 


History of the Indigo Disturbances in Bengal with 
full report of the Nil Darpan Case. By Lalit Chandra 
Mitra. Calcutta, 1906. 


Nil Darpan or the Indigo Planting Mirror by 
Dinabandhu Mitra. Calcutta, 1958. Introduction by 
James Long, pp. XIII—XIV and a report of Long’s 
trial. 
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"lc. Peeps into Social life in Calcutta a century ago. 
Bengal Social Science Association, pt. Il, pp. 187— 
211. Calcutta, 1368. 


71d. Calcutta and Bombay in their social aspects. Transac- 


tions of Bengal Social Science Association, pp. 9— 
83 ( 1870 ). 


DESCRIPTIVE CATALOGUE 


OF 
VERNACULAR BOOKS & PAMPHLETS 
FORWARDED BY 
THE GOVERNMENT OF INDIA 
TO THE 
PARIS UNIVERSAL EXHIBITION OF 1867, 
Compiled By 
THE REV. J. LONG, - 
Church Missionary, Calcutta. 
TO WHICH ARE ADDED 
A LIST OF VERNACULAR WORKS SENT 
FROM THE AGRA PRESIDENCY, 
AND A LIST OF THE VERNACULAR WORKS PUBLISHED 
IN 1865 IN THE NORTH WESTERN PROVINCES. 


CALCUTTA : 


THACKER, SPINK, AND CO.'S PRESS. 


1867. 


PREFACE 


The Vernacular Press of a country, “the Fourth 
Estate,” is attracting attention every-where in Europe,— 
the mental food of the people is not to be overlooked. 
Nor has this been cisregarded by the Indian Govern- 
ment, as the Institution of Reporters of the Vernacular 
Press in Bengal and «he North-West Provinces, shows ; 
the Vernacular Press gives the nearest approximate estimate, 
we can form, of the current of native opinion and the 
views of the masses. 


The following correspondence also exhibits the in- 
terest taken in the subject in India itself : 


From Under-Secretary to the Government of India, 
Home Department, to Secretary to Government, North- 
Western Provinces, No. 7171, dated Fort William, the 
14th November, 1863. Public, No. 55,dated 24th July. 


Sir,—I am direcied to forward the accompanying 
copy of a Despatch, end its enclosure, from Her Majesty’s 
Secretary of state for India, and with reference thereto, 
to request that measures may be taken by the Hon’ble 
the Lieutenant-Goverror to collect, in future, the titles 
of all Native books and pamphlets that may issue from 
the Indian Presses within the territories under his charge, 
and that an Annual Return of all such works in the 
form prepared by the. Royal Asiatic society, and contain- 
ing the several items .of information specified in the 
form, may be furnished for transmission to the Secretary 
of state. It will be observed that the Royal Asiatic 
Society further suggests that a catalogue of the publica- 
tions of past years, if such can be prepared, will possess 
great value. 
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. 2. I am also desired to draw attention to the direc- 
tions of the Secretary of State regarding the transmission 
to the India office of all works of interest and impor- 
tance which may issue from the Press in India, and I 
am to request that His Honour will take such steps as 
may seem best fitted to carry out the Secretary of State's 
wishes in this respect. 


I have, etc. 
J. W. S. Wyllie, 
Under-Secy. to the Govt. of India. 


( COPIES ) 


From Secretary of State for India, to His Excellency 
the Right Hon'ble the Governor General of India in 
Council, No. 55,dated India Office, London, the 24th 
July, 1863. 


My Lord,—The accompanying letter (Dated May 
1863.) from the Royal Asiatic Society relates to the 
importance of rendering accessible to European students 
the works of various departments of science and literature 
which issue from the Press in India, and contains a request 
that, pending an arrangement for the regular transmission 
to this country of all works of interest and importance 


published in India, the titles at least of all such works 
may be collected. 


2. It has been the object of orders sent from time 
to time to the several Government in India that copies 
of all works published in India should be sent home 
for deposit in the Library, formerly at the East India 
House, and now attached to Office. The orders do not 
seem to be systematically observed, and I have now to 
request that the attention of the several local Governments 
may be called to the subject, and that steps may be 
taken for the regular transmission to this country of works 
of interest and importance which may issue from the 
Press in India. The collection of the titles of all such 
works according to the tabular form proposed by the Asiatic 
Society may facilitate this object, and such a collection 


should be ordered forthwith commenced under all the 
Governments in India. 


I have, etc., 
( Signed ) C. Wood, 
Secy. of State for India. 


জেম্স্‌ লঙ্‌ ১৩৩ 


From Director and Vice-Presidents, Royal Asiatic Society of 
Great Britain and Ireland, to Secretary of state for India. 


Sir,—We, the undersigned Director and Vice-Presi- 
dents of the Royal Asiatic Society of Great Britain 
and Ireland, beg leave to memorialize you inthe name 
and on behalf of the Council and Members of the Society 
in reference to a subject which, since it concerns alike 
the literary and commercial interests of the Indian and 
European dominions of the British Empire, appears to 
us to deserve your special consideration. 


It is doubtless well known to you that, of late 
years, the Hindus have shown great literary activity, 
partly by editing numerous texts of their ancient Sanskrit 
literature, partly by translating English and Sanskrit works 
into their vernacular dialects, and partly by producing 
original compositions on subjects of a political, scientific 
and religious character. But though these books are very 
numerous, and in many respects important, and though 
they have an extensive circulation among the Natives 
of India, only a very inconsiderable. portion of them 
is at present accessible to European scholars; and the 
knowledge of these few is, in most instances, due to chance 
or to the goodwill of disinterested persons residing 
in India. Itis unnecessary for us to dwell on the serious 
hindrance which has arisen from this circumstance to a 
proper appreciation of the actual condition in India and 
its inhabitants, equally from a scientific and from a 
political .point of view, and in some degree, we may add, 
toa proper adiministration of the country.itself. Frequent 
attempts have indeed been made by scholars and book- 
sellers in this country to remove this impediment ; but 
they have proved altogether unavailing. It is, therefore, 
our.conviction that there is here an urgent necessity for 
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the authoritative assistance of Governnment, and that 
by this means alone the claims of oriental studies in 
England can be adequately satisfied. 


This assistance would be, in our opinion, perfectly 
justified ; also on legal grounds, five of our great Libraries 
are entitled to a copy of every work published in the 
British Empire. The law conferring on them this previlege 
was intended to preclude the ultimate loss of any such 
book. Hitherto, however, these Libraries have been 
practically deprived of the fruits of this previlege so far 
as India is concerned, chiefly as we suppose, because 
the Hindus unaware of the obligation imposed on them 
by law to furnish copies of their publications to the 
Libraries in question. 


In view of these facts, we would be permitted to 
suggest that the Indian Authorities be instructed to give 
their attention to th : matter, and at least to collect 
quarterly the titles of all Native books and pamphlets that 
issue from the Indian Presses. 


A catalogue of the publications of past years, as com- 
plete as might be possible, would also possess great value. 
Moreover, inasmuch as a regular commercial intercourse 
between the booksellers of India and England would tend 
to increase the material resources of both countries and 
prospectively to exercise a beneficial influence on the edu- 
cation of the Natives, we would propose that the Indian 
Authorities be also instructed to furnish the public with 
. certain items of information touching books published in 
India, agreeably to the enclosed form. 


We do not presume to indicate the mode which may 
be seen most appropriate be for making the information thus 


জেম্স লঙ্‌ ১৩৫ 
obtained accessible to the public at large. If, however, the 
Royal Asiatic Society be considered as a fitting channel for 

` this purpose, we shall be most ready to give publicity to the 
materials transmitted to us by Government through the 
medium of our Journal, or in such other manner as may 


appear to us best calculated to further the accomplishment 
of what is here proposed. 


We bave, etc., 
( Signed ) H. Rawlinson. 
n J. Coll Mackenzie 
» Ed. Ryan. 
A Ed. Colebrooke. 
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A Circular was issued last August, by the Secretary 
of the Central Committee.of the Lower Provinces, for the 
Collection of works of Industry ` and Art for the Paris 
Exhibition of 1867, communicating an extract of a letter 
from the Secretary of State for India, desiring that a 
collection should be made of the Literature of india. 


The writer of ihis preface was. applied to by the 
Commissioners to afford his aid towards forwarding to the 
Paris Exhibition a collection of Vernacular Publications 
from Bengal, and publishing a descriptive Catalogue of 
the Vernacular Literature of Bengal. He cheerfully acceded 
to the proposal, though he felt that the efforts to secure 
complete and accurate returns for the year 1865 would 
be attended with peculiar difficulty at the close of 1866. 
There are more than 70 Vernacular Presses in Calcutta— 
there is no regular publishing system, no Central Depot, 
consequently it was often very difficult and expensive 
to procure various works. 


The following is a list of the. various’ Vernacular 
works, classified according to certain subjects,—probably 
three-fourths of the works published are entered. This 
will, we trust, not be the case hereafter; as a Bill is 
now before the Legislative Council of India for the 
compulsory registration of Books arid. Pamphlets, this is 
the only means to secure accurate ims Connected with 
the POE 
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Index 


I. 290 Bengali and Sanskrit Books, Pamphlets, 


etc, published at Native Presses in Calcutta in 
1865 ...... 


Il. 77 Bengali and Sanskrit Books and Pamphlets, 
on special subjects of interest, published in 
Calcutta, before 1866 


eresse 


II. 22 Hindi Works, published in Calcutta, in 
1865 ...... 


IV. 65 Musulman Bengali হা published i in Cal- 
cutta, in 1865 ...... 


V. 20 Urdu Books, published in calcutta, in 1865... 


Vl. 13 Persian Works, published in Calcutta, in 
" "A865 ...... 


VII. 4 Arabic Books, published in Calcutta, in 


1865......... Among these is a Koran published 
under the Patronage of a Khansama 


essc co 


VIII. 184 Bengali Works; chiefly dramatical, or treating 
of social usages 


essees 


IX. Bengali Books from I. C. Bose, Calcutta ; Books 
-and Pamphlets forwarded by the Commissioner 
of Burdwan; ditto by the Commissioner of 
Cuttack ; ditto by the Commissioner of British 
Burmah ; Persian Writings from the Begam of 





*These Books are an index to the state of the Moslem mind. 
The Bengal Musulman will not reject his own language, Urdu; he 


has made a compromise by forming a new dialect, half Bengali, 
half Urdu. 
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Bhopal; Books from the Collector of Tirhut ; 
Vernacular Books printed at Rangpur 


tetepo 


X. Publications from the N. W. Provinces, Bareilly, 
Meerut, Bulandshuhur, Shahjehanpur 


"ert n 


XI. From Inspector's Department, 2ud Circle, Curator 
of Government Books, Alyghur Literary Society, 
Delhi Gazette Press, Secundra Press, Cawnpur, 
Mr. Leupolt 


weaves 


XII. Periodical Publications and Works issued from 


the Native Press in the North-Western Provinces, 
during the year 1865 ... 


List of Bengali and Sanskrit Books, Pamphlets, etc., 
Published at the Native Presses in Calcutta, in 1865. 


l. 


ADIKANDA—From the Ramayan, Ram's early 


: History, 4 annas: 


z ABALAKULER BIDEABHAS—On Hindu Female 


Education, by a Hindu Female, Kaylas Vasini 
Devi, 16 mo., Pages 139, 4 annas. 


. ADI PARBA—From the Mahabharat, the origin 


of Kuru and Pandub Races in India, 8 vo., 
Pages 196, 8 annas. 


AKHYEAN MANJARI SHABDARTHA—Key 
to the meanings of the Akhyeam Manjari, 8 vo., 
Pages 74, 8 annas. 


AMERKOSH—The Amerkosh, a celebrated Sans- 
krit Dictionary, in verse, in Bengali Character, 
12 mo., Pages 107, 4 annas. 


ANGKA MANJARI—Or Sprouts of Arithmetic, 
16 mo., Pages 51, 21 annas. 


ANGKAPAT—Readings in Arithmetic, 16 mo., 
Pages 47, 3 annas. 


ANUSHTANPADDHATI—The Brahma form for 
marriage ; the new marriage ritual for the 
Brahmo Sumaj of Calcutta, pages 103, 8 annas. 


ANUBADSAR—Translation of various English 
Essays on the Duties and Relations of Society, 
12 mo. Pages 96, 6 annas. 
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10... 


11. 


12. 


14. 
15. 


16. 


17. 
18. 


19. 


১৪১ 


ASVINA MAHAJHAR—The EEE Drama- 
tised,: pages 27, 2 annas.. 


ASHUSAMBIDDAYINI—A. tale, 8 vo., Pages 
215, 1 rupi 8 annas. 


AYURBED DARPAN-—On : native -Diseases and 
the Remedies, with the native Materia Medica, 
taken from the Ayurbed Shastra, 8 vo., Pages 
47, 3 annas. (S. B. ) 


BAMACHARITA—Lives of eminent Females— 
Mrs. Fry, Hannah Moore, pages 85, 4 annas. 


BAJEA BASTU O MANAB PRAKRITI—Man's 
relation to External Nature, Part 1, pages 215, 
6th edition, 1 rupi. 


BAJEA BASTU O MANAB PRAKRITI—Part 


. 2. On Man's relation to External Nature, 4th 


edition, pages 204, 1 rupi. 


-BAMA BODHINI PATRIKA—A monthly Maga- 
‘zine for Females, 2 annas a number. 


BAMA PARICHAY —Introduction |to reading, 


by Vidyesagar, Ist part, 27th edition, pages 30, 


1 anna. 


BANGALA KABEA - PREMTATVA SAR— 


Poems on various subjects, 12 mo., pages 150, 


10 annas. 


; BANGA DESH BARTAMAN: ABASTHA—The 
present. state of Bengal, 12 mo., pages 31, 4 


annas. 
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20. 


21, 
22. 


23. 


24. 
25. 
26. 
27. 


28. 


29. 
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BANGALA BYEAKARAN—A Bengali Gra- 
mmar, by Loharam Shiroratna, 12 mo., pages 
189, 8th edition, 8 annas. 


BANGALA  ITIHAS-—History of Bengal—the 
English Period, by I. Vidyeasagar; 8 vo., Pages 
141, 13th edition, 10 annas. 


BANGALA ITIHAS—History of Bengal—the 
Native Period, by Ramgati Nyearatna, 6th 
edition, 12 mo., Pages 180, 10 annas. 


BANGALA SANKHIPTA ITIHAS— Brief His- 
tory of Bengal, pages 44, 5 annas. 


BAPRE KI BHAYANAK  ASHVINA JHAR—- 


On the Cyclone of 1864, 12 mo., Pages 24, 
2 annas. i 


BANIJIEA .DARPAN.—A Treatise on Com- 
merce,by Jagdish Tarkalankar, 12 mo., Pages 
153, 1 rupi. 


BARNA MALA—Introductory. Spelling Book. 
Sudha Nidhi edition, 16 mo., Pages 16, 1 
anna, 


BASANT SEN—A translation of the Sanskrit 
Drama Mrichhakati, 8 vo., Pages 236, 2nd 
edition, 1 rupi 4 annas. | 


BASTU BICHAR—Entertaining accounts of 
common objects, 9th edition, 6 annas. 


BATRISH SINGHASAN—Tales of the time of 
Vikramadityea. A book very popular both 
among Europeans and Natives, 12 mo., Pages 
152, 6 annas. 
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30. 


31. 


32. 


34. 


35. 


36. 


589 


BATUL KAUTUK—A drama on fools, by 
Shrinath Das Ghose, of Beloor, 12 mo., Pages 
22, 2 annas. 


BETAL PANCHABINSATI-—A well known book 
containing 25 fairy tales of the time of Vikrama 
dityea, 12 mo., Pages 116, 4 annas. 


BESHYEASAKTI NIBARTAKĶK—A drama agai- 
nst prostitution, pointing out its evils in Society, 
by Prosanna Kumar Pal, 8 vo., Pages 108, 
1 rupi. 


BHAKTA MALA—Or the Lives of 133 Vaishnab 
Saints, by Krishna Das Babaji, 8 vo. Pages 
367. 


BHAKTI TATTVA SAR—~A Vaisnavite work 
containing the Vaishnab Bandana, Prarthana, 
Prembhakti Chandrika, Pashandu Dalan, 12 
mo., Pages 57, 2 annas. (S.B.) 


BHAGVAT SAR—The Life and Deeds of 
Krishna, 8 vo., Pages 274, 12 annas. 


BHARATBARSHA BISHESH BIBARAN—Des- 
criptive Geography of India, with a Map, 2nd 


. edition, 12 mo., Pages 135, 7 annas. 


37. 


38. 


39. 


BHASHA  DRABEAGUN-- Native Materia 
Medica and the treatment of Diseases, 12 mo., 
Pages 69,. 6 annas. A 

BHASKAR—A daily Newspaper, folio, 12 rupis 
annually: i E" 

BHUGOLANGKUR—Elementary Geography, by — 
Shyeamachurn Chatterjea. i 


১৪৪ 


40. 
41. 


42. 
43. 


- 44. 


45. 
46. 


47. 


48. 


49. 
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‘BHUGOL BIBARAN—Descriptive sketches in 
Geography, by Tarachurn, 12 mo., 2nd edition, 
pages 58, 4 annas. 


BHUGOL PRABESH-Introduction to Geog- 


raphy, by Tarini. Churn, 12 mo., FARRS 62, 10 


edition 3 annas. 


-BHUGOL SUTRA—Elements of Geography, 


pages 73, 21 annas. 


BHUMIR RAJASON AIN—The law relating 
to land, 8 vo., Pages 230, part 1, 2 rupis. 


BHUMIR RAJASON AIN—Laws relating to 
landed property and the Revenue Regulations, 
together with the decisions of the High Court 


‘and Privy Council, by Taranath Dut, Pleader 


of the High Court, 8 vo., Pages 369, 2 part, 
4 rupis. 

BIBEK RATNABALI—A poem on the Vedan- 
tic doctrines and the vanity of earthly enjoy- 
ments, 8 vo., Pages 179, 2 rupis. 


-BIBIDH DARSHAN KABEA—Various sights 
and views during a pilgrimage, by Dinanath 
Gangoly, 12 mo., Pages 115, 14 annas. 


BIBIDH PAT—Striking scenes in nature and 
morals, 2nd edition, pages 90, 6 annas. 


BIPARJYEA  JHAR-—On the- Cyclone’ caused 
by the wrath of Kali on account of the neglect 
of her worship, 16 mo., Pages 14, 1 anna. 
BIRANGANA KABEA—Poem by M. S. Dut, 
Ist part, Pages 76, 8 annas 
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50. 


51. 


52. 


53. 


34. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


58— 
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BIRAT PARBA—From the Mahabharut, account 
of Raja Birat, 8 vo., Pages 76, 4 annas. 


BISHVA BIDYEALAY ARTHA--Key to the 
vernacular prose of the University Entrance 
Course for 1866, 8 vo., Pages 50, 10 annas. 


BISUDVA PREM—A treatise on pure love 
12 mo., Pages 42, 6 annas. 


BODHODAY—Rudiments of knowledge, by I. 


 Vidyeasagar, 27th edition, 16 mo., Pages 84, 


3 annas. 


BODHODAY ARTHA--Key to the meaning 
of Bodhoday, 8 vo. 2nd edition, pages 17, 2 
annas. 


BRAHMA  BAIBARTÀ | MAHAPURANA— 
From the Brahma Baibarta Purana, on Krishna, 
translated by Ramlochun Das, 8 vo., 2 volumes, 
pages 1166, 4 rupis. 


BRAMADHARMER MAT—The creed of the 
Brahmos, in ten Sermons, pages 95, 8 annas.’ 


BRAHMA SANHITA—By the Editor of the 
celebrated periodical ““Nityea Dharma Pangika". 
On the Vedas, with Sanskrit text and com- 
mentory,and Bengalee translation, 8 vo., pages 
60, 1 rupi. (S. B.) 


BRAHMA হিলি SOR Brahmoism, pages 
60, 4 annas. 


BRAHMA STOTRA BONDU SAR—Passages 
in Praises of Brahma, with the Sanskrit text 
and commentory, 8 vo., pages 37, 8 annas. 
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60, 


6], 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 
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BRIJANGANA KABEA-—Songs of Krishna, by 
M. S. Dut., 12 mo., pages 46, 4 annas. 


BRINDA SANBAD—On Krishnas History, from 
Puranas, 12 mo., pages 110, 10 annas. 


BYEABASTHARNAB—The rules of the Shastras 
atonements for various sins, on marrige,the first 
eating rice, being invested with Brahminical 
thread, 12 mo., pages 175, 1 rupi ( S.B. ) 


BYEABASTHA NIRUPAN—The Law of Inheri- 
tance, 8 vo., pages 114, 1 rupi. 


BYEAKARAN  MANJARI—An elementary, 
Bengali Grammar, by Kedarnath Chuckrabutty, 
16 mo., pages 44, 21 annas. 


BYEAKARAN PRABESH —Bengali Grammar,by 
Jugutchunder Chuckrabarti. 11,000 copies have 
already been published, 5th edition, 12 mo., pages 
43, 2 annas. 


BYEAKARAN PRABESH—Introduction to 
Bengali Grammar, by Rajendra Lala Mitter, 
16 mo., pages 71, 3 annas. 
CHAHARDARVESH--A celebrated Oriental 
tale, 8 vo., pages 142, 8 annas. 


CHAITNYEA BHAGVATC-A standard work 
with the Vaishnabs, treating of the doctrines of 
Chaitnyea, 8 vo., pages 406, 1 rupi. 


CHAITANYEA CHARITAMRITA—On the 
doctrines of Chaitanyea and the Vaishnabs, 8 vo., 
pages 475, 1 rupi. 
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70, 


71. 


72. 


73. 


74. 


75. 
76. 


77. 
78. 


79. 


80. 
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CHAKUSTHIR NATAK—A satire on drinking, 
gambling habits, 16 mo., pages 40, 2 annas. 


CHANDRAKANTA~—A tale, 12 mo., pages 132, 
4 annas. 


CHANDRIKA—A daily Newspaper established 
in 1823, the first Bengali Newspaper, 4 to. 1865. 


CHARITABALI—Lives of Roscoe, Hunter, Ley- 
den, Lomonesof, 10th edition, 12 mo., pages 124, 
10 annas. 


CHARITABALI—A series of female biography, 
part 1, lives of Florence Nightingale and Eliza- 
beth Fry, 12 mo., pages 52, 8 annas. 


CHARITA MALA—The biographical garland of 
females, 12 mo., 4 annas. 


CHARUPATER ARTHA—A key to the difficult 
words in the Charu Pat. 


CHARUPAT—Entertaining lessons in science 
and literature, by A. K. Dut, Part 1, 19th editicn, 
pages 86, 6 annas. 


CHARUPAT—Entertaining lessons in science 
and literature, by A. K. Dut, Part 2, 24th edition, 
pages 94, 6 annas. 


CHARUPAT ARTHA—The meanings of the 
Charupat, 3rd part, 12 mo., pages 40, 5 annas. 


CHARUPAT SHABDARTHA--key to the first 
part of Charupat reading book, 8 vo., pages 40, 


.4 annas. 
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CHATURDASHPADE KABITABALI—Poems. 
8 vo., pages 122, 1 rupi. 


CHHANDA KUSUM on the 199 metres avail- 
able in Bengali poetry, derived from the Sans- 
krit. This work affords a strong illustration 
of the power of Bengali language and of the 
scientific knowledge which is applied to its dev- 
elopment, 8 vo., pages 124, 2 rupis. 


CHIKITSAK—Or the Doctor, a periodical on 
medical subjects, 8 vo., 3 annas a number. 


CHIKITSA PRAKARAN—Principles of medi- 
cine, by K. M. Dut, 8 vo., pages 260, 5 rupis. 


CHHITRA PUSTUK—3 volumes. Vol. 1—78 
pictures of a superior kind, illustrating Hindu 
Mythology, Social Life. Vol. II—63 pictures 
ofan inferior kind illustrating Hindu Mythology. 
Vol. III—61 pictures of Mythology and Social 
Life. 


CHINER ITIHAS—History of China, from the 
earliest. times, by Kristadhan Banerjyea, 12 mo., 
pages 269, 1 rupi. 


CHITOTKARSHA BIBDHANAN- Two chap- 
ters of Watt on the Mind, in Sanskrit verse, 
8 vo., pages 40, 6 annas. 


DANDI PARBA—An extract from the Karma 
Puran, relative to Bhim, Yudishtir, Krishna, 
Dandi, 12 mo., pages 139, 5 annas. 


DAYBHAG-The Law of Inheritance, with a 
commentory, 4 to., 2 vols., 11 rupis, Sanskrit. 
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DAYBHAG ARTHA DIPIKA—The Sanskrit 
texts, by Raguram Shiromani, of the Daybhag 
on the Law of Inheritance among relations, 
12 mo., Pages 36, 6 annas. (S. B.) 


DEWANI AIN—Regulations of the High Court, 
8 vo., Pages 19, 4 annas. 
DHARAPAT—Arithmetical Tables, 8th edition, 
pages 27, lanna. 


DHARMA TATVA—A monthly Magazine on 
Vedantic doctrines and Ethical instruction, 8th 
edition, pages 27, 1 anna. 


DHARMA  PRACHARINI | PATRIKA—A 
Vedantic Magazine, pages 224, 1 rupi 8 annas. 


DRABEAGUN  DARPAN-- Indian Materia 
Medica, the original was written in Sanskrit, 
by Narayan Kabiraj. The names of the medical 
articles are given in alphabetical order, as well 
as the properties of various kinds of foods, 
medicine, etc. 12 mo., Pages 106, 12 annas. 
(S. B.) 2 5 


DRONPARBA—From the Mahabharat, thc war 
with the Pandavs, 8 vo., Pages 69, 3 annas. 


DURBHIKANAL—The Fire of Famine, or the 
present state of Bengal, by Amrita Lal Bose, 
12 mo., Pages 22, 2 annas. 


DURGARCHHAN BARIDI—On Durga, a Tan- 
tric work, 8 vo., Pages 373, 2 annas. 


DURJANKARI PUNCHANAN—On the Vaish- 
nab Doctrines, in reply to a Circular of the 
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Jaypore Raja against the Vaishnabs, of whom 
he has been a great persecutor. 8 vo., Pages 
56, 8 annas. 


DUTI SAMBAD—From the Brahmabaibarta 
Purana; scenes in the life of Krishna. 16 mo., 
Pages 44, 2.annas. 


DVITIYA PAT—Spelling and reading book, by 
Satkauri Dut, Sth edition, pages 22, 1 anna. 


EDUCATION GAZETTE—A weekly Journal 
under the patronage of Government and the 
Director of Public Instruction, 6 rupis. 


‘-EKANNA PAD—Prayer to Krishna at eight 


different periods of the day, 12 mo., Pages 14 
2 annas. 


FLORENSE NIGHTINGALE—Memoirs of Miss 
Nightingale, 8 vo., Pages 29, 4 annas. 


FRANKLIN CHARITA—Life of Franklin, by 
Prasanna Chundra Roy, pages 65, 5 annas. 


GANITA SUTRA—Or Arithmetical Threads, 
by Behari Lal Goswami, 16 mo., Pages 60, 
21 annas. 


GAYAMATMEA—From the Vayn Purana. A 
guide to the Shrine at Gaya, 8 vo., Pages 184 
1 rupi 8annas. (5. B.) 


GITAGOVINDA —Joydeva's Mystical Poems on - 
Krishna, 2nd edition, 8 vo., Pages 182, 1 rupi. 


(S. B.) An English translation of-this is appen- 
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ded to Clarke’s commentary on Solomon’s Song. 


‘This edition has, besides a Bengali translation, ` 


a Sanskrit commentary. 


GRAMBARTA PRAKASHENI—A weekly jour- 
nal. 


GURU GITA—Praises and respect due to 
Gurus, in Sanskrit verse, with a Bengali tran- 
slation, taken from the Vishvasar Tantra, 2nd 
edition, 12 mo., Pages 40, 4 annas. (S. B.) 
HADDA MAJAR KALIGHAT—On many 
persons, who under pretence of pilgrimage go 
to Kalighat, but indulge there in profligacy 
and drunkenness, 24 mo., Pages 35, 2 annas. 


HINDU PATHIK—A bi-monthly Magazine of 
literature and commerce, 4to, 5 rupis. 


HUTOM PANCHAR NAKSHA—Popular 
pictures of manners ; treats specially of the 
festivals of Durga Puja and. Ram Lila as well 
as of the Railway, part 2, 8 vo. Pages 54, 
8 annas. 


INGLANDIYA DUK—The History of an English 
Duke, pages 33, 3 annas. 


ISHTAMP AIN—The law relating to stamp 
Act, 8 vo., Pages 54, 8 annas. 


JAGANNATH MANGAL—Jagannath ; its his- 
tory and the various ceremonies performed at 
the Shrine, 12 mo., Pages 243, 1 rupi 4 annas. . 


JAMIDARI AIN—Act VIII of 1865, relating 
to Zemindars, 8 vo., Pages 7, 4 annas. 
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JAMIDARI DARSHAN—Or a peep into Zemin- 
dari and Mahajani accounts. A work neccessary 
for all those having land or trade dealings, the 
system is complicated and requires study, 2nd 
edition, 8 vo., Pages 82, 8 annas. 


JAMIDAR O PRAJA AIN—The law of landlord 
and tenant, 2nd edition, 8 vo., Pages 172, 2 
rupis 4 annas. 


JAMIDAR O RAIAYAT AIN-—The laws rela- 
ting to Zemindars and rayats, treats of a most 
important social question. 8 vo., Pages 212, 
2 rupis. 


JAYADRATH NATAK—A Drama from the 
Mahabharat ; a scene in the great Hindu wars 


. Of India, 16 mo., Pages 155, 10 annas. 


JYAN KAUMUDI-—The Hindu Letter-writer ; 
a curious book showing the different kinds of 
letters to be addressed to Gurus, Parents, 
Relations, Mussalmans, Brahmans, Zemindars, 
etc., Pages 136, 6 annas. 


JYEAUTIR BijJ—Dialogues on Astronomy, 16 
mo., Pages 63, by S.C. Chatturjyea. 


JYEAUTISH SAR SANGRAHA—On Astrology, 
lucky and unlucky days, 16 mo., Pages 144, 
8 annas. 


JYAN SAUDAMINI—The Lightning of know- 
ledge; a reading book for the young, 8 annas. 


JIBAN BRITANTA—Lives of eminent men, 2nd 
edition, 4 annas. 
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JIBAN TARAC--A tale, 12 mo., Pages 84, 4 
annas. | 


KABITA MALA—The garland of poetry, bya 
female, pages 72, 4i annas. 


KABITA RATNAKAR—Slokes from the Shas- 
tras, on a variety of moraj subjects, the ori- 
ginal texts and the meanings, 8 vo., Pages 72, 
3 annas. (S. B. ) 


KABYEA NIRNAYA—A treatise on Rhetorical 
Composition ; an elaborate work; the first 
of its kind in Bengali, it contains a Preface 
by Professor Cowel. The work met with warm 
approbation from the local press. 2nd edition, 
12 mo., Pages 217, lrupi 4 annas. 


KABYEA PRAKASH—A treatise on Sanskrit 
Rhetoric, by Manmath Bhatta, with explanatory 
and illustrative Notes by Mahesh Lal Nyaya 
Ratna, by order of E. Cowel, 8 vo., Pages 370, 
4 rupis. 


KAKBHUSHUNDIR KAHINI—A tale, ilius- 
trative of country-life and manners, and the 
bad conduct of some Zemindar’s rule. Pages 
40, 3annas. 


KALIBILAS—From the Markanyea Purana and 
Kali Purana, about Kali and her wars, 12 mo., 
Pages 110, 4 annas. 


KALOPAKHYEAN—On time and its effects, 
mythologically stated, 8 vo., Pages 106, 1 rupi. 
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KAMINI KUMAR—A tale giving the loves 
of an angel, or  Apsari, 12 mo., Pages 159, 
6 annas. 


KANYEA BIKRAY NATAK—A drama against 
early marriages, 8 vo., Pages 42, 4 annas. 


KANSABADH KABEA—On the death of Kansa 
of Mathura, from the Mahabharat, 8 vo., Pages 
36, 4 annas. (S. B.) 


KAUTAK BILAS—Or the witticisms, collected 
by Gopalchunder, at the Court of Nuddea, 8 vo., 
pages 100, 8 annas. 


KARMABIPAK—The book of Penances and 
Atonements in the Hindu Shastras from killing a 
cow or goose to the destroying a Brahman, 16 
mo. pages 68, 4 annas. ( S. B. ) 


KAR SANGKRANTA BICHAR—Jndgements 
of the Rent Case delivered in the High Court, 
8 vo., pages 184, 2 annas. 


KAULINEA KAUMUDI—A drama to show 
evils of kulin polygamy, 16 mo., pages 30, 
1 anna. | 


KATHAMALA—68 select Fables of Aesop, 
translated by I. Videasagar, 12 mo., pages 105, 
10th edition. j 


KIRAT ARJUNIYA--The first six cantos of 
kirat Arjun, 8 vo., pages 41, 6 annas. 


KHETRA TATVA— The first three books of 
Euclid, translated by Bhudev Mukerien, 8 VO., 
pages 188, 6 annas. 
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KRISHNA KELI KALPA LATA—The sports 
ef Krishna and Radha. 12 mo., pages 116, 
12 annas. 


KRISHNA KUMARI NATAK—A drama by 
M.S. Dutt; the scene Raid in Rajputana, 8 vo., 
pages 115, 1 rupi. 


LABAN BISHAYAK—On the Salt Regulations 
of Government for 1864, 8 vo., Pages 12, 4 
annas, 


'LAGHU PAT PADDEA—Easy instructions for . 


the young, containing moral and descriptive 
poetry, fables, etc, Part I, 16 mo., Pages 27, 
8 annas. 


LAKHMI DAYAKAR—The Goddess Lakbmi 
invoked for the famine, pages 13, 1 anna. 


LAMPAT CHAITANYEODAY—A tale against 
lustful men, by Yudunath Chaudri, 8 vo., Pages 
108, 10 annas, | 


LANGKA KANDA—From the Ramayan, Ram’s 
residence, battles in Ceylon, 8 vo., Pages 156, 
6 annas. 


LILAVATI—Arithmetic, by celebrated female, 
translated from Sanskrit, Part I, 12 mo., 


MADAKSEBAR ABATDHATA—On the impro- 
priety and injuriousness of the use of intoxica- 
ting drugs and liquors, by Gopalchunder Baner- 
jea, pages 48, 14 anna. 
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MAHABHARAT—The Bengali translation of 
the Mahabharat, made by Kasiram Das, two 
centuries ago, from Sanskrit, 8 vo., Pages 941, 
3 rupis. 


MAHANATAK-—Ram's life dramatised. A 
translation of the original Sanskrit into English 
has been published by Raja Kalikrishna, 
8 vo., Pages 177, 8 annas. (S. B.) 


MANAHAR—A tale by Nobinchunder Deb, 
16 mo., Pages 101, 10 annas. 


MANASAR BHASAN—On the worship of the 
Snake Goddess. To the readers of this book 
is promised deliverance from snake bites. 12 mo., 
Pages 80, 3 annas. 


MANAS ANGKA—Mental Arithmetic for 
children, on the Pestalozzian system. Part I, 
“14 anna. Part II, 2 annas, 


MANBHANJAN—A Vaishnavite work on Krishna 
and his wife, 16 mo., Pages 62, 2 annas. 


MANU SANHITA—The Institutes of Mam, 
with the Sanskrit Commentary of Khallukbhat, 
by Bharut Chunder Shiromani of the Sanskrit 
College, 8 vo., Pages 763, 6 rupis. (S. B.) 


MEGHNADBADH KABEA—À drama on 
Ravan's Son, by Madhusudan Dut, 3rd edition, 
8 vo, Part I, rupi 1 1865. 


METERIA MEDIKA, or BHAISHAYEA RAT- 
NAKAR-—A Manual of Materia Medica and 
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. Therapeuties, including the preparations of the 


pharmacopaeas of London, Edinburgh, Dublin, 
and Bengal, by Shibchunder Karmokar. The 
value of this work is increased by its giving 
many native medicines. 8 vo., Pages 489, 5 rupis. 


MOKTAR GUIDE—The Pleader's Guide in 


Civil and Revenue Cases, 8 vo., Pages 264, 3 
rupis. 


MOKUDOMAR SAR SANGRAHA-Reports 
of Cases in the Sudder Dewani, from 1858 to 
1862, by Girish Chunder Mukerjyea, 8 vo., 
Pages 472, 6 rupis. | 


MUGDABODH SATIK—The Mugdabodh Gra- 
mmar, with a Commentary, 8 vo., Pages 744, 
1861, 5 rupis. Sanskrit. 


MUGDABODH—Part II, 12 mo., Pages 106, 
1862, 9 annas. 


MUKTALATABALI—From the 12th chapter of 
Kalki Purana, on Radha and Krishna 8 vo., 
Pages 134, 4 annas. 


NABA NARI—Lives of nine eminent Hindu 
Females, 4th edition, 1 rupi 4 annas. 


NABA NATAK—A drama aganist Polygamy, 
by Ramnarayan Sharma of the Sanskrit College, 


pointing out its great evils, 16 mo., Pages 158, 
1 rupi. 


NABIN TAPASINI NATAK—A drama to shew 


the advantages of knowledge to women, the 


evils of concubinage, 2nd edition, 8 vo., Pages 
128, 1 rupi. 
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NABEA RAJNAYANA —Regulations and Cir- 
cular Orders of the Sudder Dewani, 8 vo., Pages 
350, 1 rupi 4 annas. 


NALA DAMAYANTI-—A highly popular tale 
from the Sanskrit, shewing the beauty of a wife's 
attachment, the evils of gambling, 12 mo., Pages 
63, 2 annas. 


NALCHARITA KABEA—A tale, from the 
Sanskrit Naisadh of Nal Raja, by Jadab Chunder 
Vidyearutna, 8 vo., Pages 189, 1 rupi. 


NARI CHARITRA—Sketches of the Lives of 
Hanna Moor, Mrs. Carter, Queen Marie Theresa, 
Elizabeth Fry, Catherine of Russia, etc. by a 
Hindu Lady, 5 annas.. 


NARI PRAKASH—On the pulse and veins, how 
to distinguish the pulse in women and men, 
from the Nidan Shastra, 12, mo., Pages 27, 
4 annas. (S. B.) 


NIDANARTHA CHANDRIKA—A celebrated 
Sanskrit Medical work on diseases, the Sanskrit 
text and Bengali translation, 8 vo., Pages 233, 
2 rupis. (S. B.) 


NIMANTRANA RAKHA NATAK—A drama, 
pointing out the evils of gluttony, 16 mo., Pages 
48, 5 annas. | 


NITEA KARMA PADUATI—The Hindu’s daily 
Prayer Book, 16 mo., Pages 16, 1 anna. (S.) 


NITIBODH—Chamber’s Moral Class Book, 
translated, 14th edition, Pages 120, 6 annas. 
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NITI RATNABALI—Moral essays on various 
subjects, by Purnanunda Ghose, teacher in the 
Birbhoom Government School, 16 mo., pages 27, 
3 annas. 


NITYA DHARMANURANJIKA—A Magazine 
in defence of the Puranic system of the Hindus, 
established 16 years, very learned, and abounding 
in quotations from the Sanskrit, 8 vo., pages 288, 
6 annas a number. 


PADARTHA TATVA—Popular explanation of 
the phenomena of Nature, 12 mo., pages 228, 12 
annas. 


PADMAVATI NATAK—A drama by M. S. Dut, 
2nd edition, the scene taken from Hindu History, 
14 annas. 


PADMINIR UPAKHYEAN—A tale of Raj- 
putana, pointing out the value of heroic women, 
16 mo., pages 26, 3 annas. 


PADEA PAT—Poetical Selections, part 1, pages 
36, 2 annas, Sth edition, part 2, pages, 84, 
7th edition, 4annas. Part 3, pages 67, 8 annas. 


PATMALA—Sketches of Indian and European 
Biography, by I. Videasagar, 10 annas. 


PADKALPA LATIKA—A poem of Radha and 
Krishna, from the Shrimut Bhagvat, and Chai- 
tonea Charitamrito, 12 mo., pages 119, 8 annas. 


PADKALPATARU—On Krishna and Radha 
from Shrimut Bhagavat, 8 vo., Pages 347, 6 
rupis. 
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PADMA PURANA —Gives the Kriyayogsar and 


History of Krishna, with various mythological 
accounts, 8 vo., Pages 199, 1 rupi 4 annas. 


PANCHALI—2nd part, by Rasik Chandra Roy 
popular Songs of Ram and Siva, 16 mo., Pages 
179. 


PANCHALI—2nd part, popular songs on Kiri- 
shno's History, 12 mo, pages 120, 8 annas. 


PANCHALI—2nd part, popular songs on 
Hindu Subjects, 16 mo, Pages 179, 8 annas. 


PANCHALI—3rd_ part, by  Dasaruth Roy, 
songs on religious subjects, 12 mo, pages 4, 
3 annas. | 


PANCHALI--Sth part, Dasaruth Roy, Radhi- 
ka's reproach wiped away, the ganges brought 
from heaven, 12 mo, pages 64, 2 annas. 


PANCHALI—By Dasaruth Roy, popular 
songs for Krishna’s festivals, 12 mo, pages 572, 
12 annas. 


PANCHASHAT BARNARTHA PRAKASH— 
The fifty letters of the Bengali Alphabet, with 
various significations, 16 mo, pages 94, 8 annas. 


PANDAV GITA—A Collection giving the Pancav 
Gita, Doadashagya, Bhojanstotra, Bharat santri, 
tulsi mahatma, or scenes out of Hindu  my- 
thology. An account is given of the origin 
of Tulsi worship, 8 vo, pages 112, 6 annas. (S.B) 
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PANJIKA—Almanac for 1865, Bishwabinad press. 
This Almanac finishes up with the picture of 
a Railroad and its time tables, 8 vo., pages 301, 
12 annas. 


PANJIKA—Almanac for 1865, Cone's press, 
8 vo., pages 296, 8 annas. 


PANJIKA—Almanac for 1865, Harihar press, 
8 vo., pages 112, 4 annas. 


PANJIKA—Almanac for 1865, Harihar Press, 
8 vo., pages 112, 3 annas. 


PANJIKA—Almanac for 1865, Kabitakaumadi, 
8 vo., pages 294, 12 annas. 


PANJIKA—Almanac for 1865, Kabitarutnakar 
Press, 8 vo., pages 112, 4 annas. 


PANJIKA-—A]manac for 1865, Kabitarutnakar 
8 vo., pages 296, 10 annas. 


PANJIKA—Almanac for 1865, poen 8 
vo., pages 56, 2 annas. 


PANJIKA—Almanac for 1865, Sudhanidhi Press 
8 vo., pages 160, 6 annas. 


PANJIKA—Almanac for 1865, Sudhabarshan, 
8 vo., pages 217, 12 annas. 


PANJIKA—Almanac, Videarutna Press, 8 vo., 


Pages 296, 12 annas. 


PANJIKA—Almanac, Videarutna, 8 vo., pages 
56, 2 annas. 


১৬২ 


209. 


210. 


211, 


212. 


213. 


214. 


215. 


216. 


217. 


সাহিত্য পত্রিকা | শীতসংখ্যা ১৩৭১ 


PHAUJDARI AIN—The Law of the Criminal 
Code, 8 vo., pages 350, 2 rupis. 


PLEDAR O MOKTAR O REVENIO EGENT 
BYEBASTHA —The rule of Pleaders, Mooktears, 
and Revenue Agents, 8 vo., pages 20, 6 annas. 


PRABHAKAR—A daily paper. Its former edi- 
tor was one of the best poets in Bengal, 4 to., 
pages 4, annas 12 a month. 


PRABHAS KHANDA —From the Shrimat Bha- 


gvat on Krishna and Radha, 3rd edition, part 
I, pages 322, 1 rupi 8 annas. 


PRABHAS KHANDA—2nd part, from the 
Shrimat Bhagvat, on Krishna and Radha, 2nd 
edition, pages 318, 1 rupi 8 annas. 


PRABESHIKER ARTHA—Key to the Bengali 
Entrance Course of 1866, analyzes etymologically 
the difficult Bengali words in the University — 
Entrance Course, 16 mo., pages 124, 8 annas. 


PRAKRITIBAD ABDHAN--Dictionary of the 


Bengali language, with derivations and explana- 
tions by Ram Komul Vidalankar, 8 vo., pages 
652, 5 rupis. 


PRAMATH TARANGINI—A tale in verse, 


‘pointing out the advantages of being satisfied 


with the birth of a daughter, 8 vo., pages 227, 
1 rupi. 


PRANI BRITANTA—Popular account of ani- 
mals, with illustrations, 12 mo., pages 136, 
8 annas. | 
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PRATHAM SHIKHA--Elementary reading, pages 
24, 1 anna. 


PREMADHINI NATAK--A drama on love 
scenes, by Toilokanath Dut, 12 mo., pages 97, 
10 annas. 


PREM NATAKC-A story in the style of Bocca- 
ccio, 16 mo., pages 16. 


PURNACHANDRODAY A—-A daily Newspaper, 
one rupi monthly. 


RACHANABALI—Translations from 91815 
Sermons, pages 210, 2nd edition, 1 rupi. 


RADHA KRISHNA BILAS—An episode from 
the Mahabharat, on Radha and Krishna 16 mo., 
pages 126, 6 annas. 


RAHASEA SANDARBHA—0r illustrated Penny 
Magazine of the Vernacular Literature Society, 
gives, history, biography, with engravings, 4 to., 
pages 482, 5 rupis a year. 


RAMAYAN—The epic poem Ramayan, transla- 
ted from Sanskrit into Bengali two centuries 
ago, 8 vo., pages 446, 1 rupi. 


RAMANI NATAK—Or the unhappy history 
of a king's daughter, 12 mo., pages 56, 6 annas. 


RANJIT SING JIBAN BRITANTA--Life of 
Ranjit Sing, pages 130, 10 annas. 


RASSELAS—A free translation, 8 vo., pages 
243, 1 rupi ; 3rd edition, 12 mo., pages 56, 6 
annas. 
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RASTTARANGINI—Poems on Erotic subjects, 
16 mo., pages 66, 8 annas, 3rd edition. 


RATNABALI—A drama from the Sanskrit, the 
scene is laid in Ceylon,. 16 mo., pages 110, 
8 annas. 


RATNAMALA—The jewelled garland of ethical 
instruction, 24 mo., pages 19. 


RATNOTOMA—A moral tale, by Nobin Chun- 
der Banerjea, of Mooragachhe Government 
aided School 8 vo. pages 130, 1 rupi 4 annas. 


REGISTRI AIN—The new regulations for 
registration of documents, lands, 8 vo., pages 
38, 4 annas. 


REVINIO HAND-BOOK—The Revenue Hand- 

Book, a collection of the laws relating to Revenue 
in force, January 1866, 8 vo., pages 1,000, 84 
rupis. 


RIJUPAT ARTHA The Sanskrit Reader, third 
part, with a Bengali translation, 16 mo., pages 
190, 8 annas. 


RIJUPATER SHABDARTHA —Key to the Sans- 
krit Rijupat, part I, 8 vo., pages 34, 3 annas. 
(S. B.) 


RIJUPAT—3rd part, Sanskrit readings from the 
Mahabharat, by Videasagar, with Bengali tran- 
slation by Mothuranath Tarkarutna, 6 annas ; 
extracts from the Hitopodesh and Vishnu Purana, ` 
12 mo., pages 69, 6 annas. (S. B.) 
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238. RIJUPAT—-Or Sanskrit Reader, -part I, by Videa- 
. Sagar, easy extracts in Sanskrit, from the Pan- 
chatantra and Hitopodesh, 12 mo., pages 81, 

8th edition, 6 annas. 


239. RUSSIA PITARER JIBANBRITANTA —Life of 
Peter the Great of Russia, by Biprodas Baner- 
jea, teacher in the Government School at 
Chittagong, 8 vo., pages 142, 8 annas. 


240. SABITRI SATYEABAN—Or the faithful wife, 
as shewn in the history of Sabitri, 16 mo., 
pages 56, 6 annas. 


241. SADHABAR EKADASHI—A drama illustrating 
various social evils, 8 vo., pages 90, 1 rupi. 


242. SAGAR YATRA—The Piligrimage of Sagar, 
16 mo., pages 16, 1 anna. 


243. SAKUNTALA—A tale of Hindu female life, 
by, I. Videasagar, 8th edition, pages 115, 12 
annas. 


244, SAMAJ KUCHARITRA—Drawing the attention 
of Young Bengal to their mother country. 
Treats of the Agricultural Exhibition, the Sara- 
swati Puja, pilgrimage to village localities, the 
locality of the press (sic) is represented as in 
Ameravati or heaven its name sajjibinir yamalay, 
8 vo., pages 68, 8 annas. 


245. SAMASEA DARPAN—The mirror of riddles, 
49 riddles with their solution, 16 mo., pages 
32, 3 annas. B 
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SANGIT RASAMANJARI—Hymns to Durga, 
Siva, Brahma, Krishna, by Mohesh Chunder 
Mookerjea, 8 vo., pages 96, 1 rupi 4 annas. 


SANGIT SUDHARNAB—The nector—sea of 
popular songs—songs of the three most popular 
ballad writers of Bengal, 12 mo., pages 58,4 . 
annas. 


SANSKRIT PATUPAKARAK--The sanskrit 
elementary Reader, part I, pages 20, 1 anna. 


SARAGYA GYAN MANJARI—Contains the 
Hanuman Charitra, Kak Charitra, and Spandan 
Charitra, treating of palmistry, divination by 
crows. Immense numbers have been sold, pages 
100. 4 annas. 


SARBARTHA SANGRAHA —A monthly Maga- 
zine of useful information, 2} annas. 


SARBARTHA PURNA CHANDRODOY —Tran- 


` slations from the Sanskrit, into Bengali, in vari- 


ous cases the original texts are given, the Mar- 
kundyea, Brahma, Matsea, Barahá, Vishnu Pura- 
nas are translated, as well as various ethical 
poems. This Serial of 35 numbers was closed 
in 1865, 8 vo., pages 1082. 


SARKAUMUDI—Or the medical ocean ; native 
remedies for the ordinary diseases, 12 mo., 
pages 151, 8 annas. 


SATIK NIDANANG--The Sanskrit text of the 
Nidan, a celebrated Sanskrit work on diseases, 
8 vo. pages 256, 5 rupis. ( S.) 
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SATYEANESHAN—The truth-search, a maga- 
zine of instruction, 8 vo., pages 192, 1 rupi 
2 annas. À 


SAT SANDARBHA—Or short pieces on the 
curiosities of Nature and Art, moral essays, 
16 mo., pages 84, 5 annas. 


SHABDAKAPA LATIKA—A Sanskrit Dictio- 
nary on the model of Amarkosh, edited by 
Jogennath Mullik, 16 mo., pages 328, 1 rupi. 
8 annas, Sth edition. 


SHABDARTHA PROKASHIKA—A Bengali 
Dictionary with the Sanskrit roots of each word, 
by Pundit Kedarnath Bhuttacharjea and Jodunath 
Chatterjee, 3rd edition, page 633, 3 rupis. 


SHABDARTHARATNAM—A Sanskrit Gra- 
mmar, by Taranath Tarkabachespeti, 12 mo., 
pages 179, 1 rupi. 


SHABDARTHA RATNAMALA—A Bengali 
Dictionary, with the explanation and etymology 
of words, by Gopenath Sil, contains over 90,000 
words, 8 vo., pages 1334. 


SIKHA SAKHI—The object of this work is 
explained to be “to give a taste to the righteous 
who are desirous of driking the immortal 
waters flowing at Krishna’s feet,” 8vo., pages 
113, 1 rupi. (S. 8.) 


SHISHUBODHAK—The Lindley Murray of 
Bengal, 8 vo., pages 48, 11i annas. 
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SHISHUBODH Vyeakaran—Or Child’s Bengali 
Grammar, by Loharam Sharoratna, 12 mo., 
pages 60, 5th edition, 3 annas. Questions are 
appended to each chapter. 


SHISHUBODHAK —8 vo., pages 96, 4 annas. 


SHISHUBODHAK—16 mo., pages 110, 1 anna. 
A remarkable instance of how cheaply Bengali 
books can be printed. 


SHISHUBODHAK—An introduction to reading, 
with moral sentences and extracts from the life 
of Krishna, 12 mo., pages 48, 2 annas. 


SHISHU CHIKITSA—Or Domestic Medicine 
Guide, by U. L. Bose, 12 mo., pages 97, 1 
rupi. 


SHISHU SHIKHYA—Elementary instructor by 
Madanmohan Torkalankar, dedicated in 1849 
to the Hon. J. Bethune. This book ushered 
in the dawn of a sound vernacular education, 
34th edition, 16 mo., pages 25, 1 anna. 


SHRIBATSA RAJAR UPAKHYEAN—The 
actions of a Young Raja, a drama, 8 vo., pages 
68, 8 annas: 


SHRIMAT BHAGAVAT—A translation of 


‘Bhagavat Purana, by Pundit Moktaram Vid- 


yeabagis, 8 vo., pages 1059, 8 rupis. 


SHUKDUT KABEA—On Radha and Krishna, 
16 mo., pages 39, 4 annas. (S. B.) 


SHUK BILAS— Parrot tales of the times of 
Vikramadityea, 12 mo., pages 118, 4 annas. 
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SITA NABA MIBRITA UPAKHYEAN—On 
the worship of Sitain the month of April, the 
Lakshmepooga, 8 vo., pages 67, 12 annas. (S. B.) 


SITAR BANBAS—The exile of Sita in the forests 
in search of her husband, by Pundit J. Vidyea- 
Sagar, 6th edition, 8 vo., pages 131, 1 rupi. 


SOMPROKASH—The ablest weekly Journal in 
the Bengali language, 12 rupis annually. 


STABAMRITA BINDU—On the praises of 
Krishna and Radha, to which is added Shri- 
radhikar Nama, in Sanskrit, 8 vo., pages 84, 
8 annas. 


SUBUDIBYEABAHAR—Moral instruction foun- 
ded on Bacon’s Advancement of Learning, and 
Solomon’s Proverbs, by Dwarkanath Bidyea- 
bhushan, 12 mo., pages 57, 3 annas. 


SUDHAKAR-A weekly newspaper, 2 rupis 
annually. 


SUBIDHETIHAS—A moral tale by Bisham- 
bhar Dut, 16 mo., 7th edition, pages 105, 5 
annas. 


SULABH BYEAKARAN—Bengali Grammar, by 
Shripati Sharma, 5 annas. 


SUNDARKANDA —From the Ramayana ; Ram's 
passage over the sea to Ceylon, 12 mo., pages 
54, 2 annas. 


SVAPNA PARBA—From the Mahabharat, on 
Krishna, 16 mo., pages 44, 2 annas. 
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TATVAPADESH SANGRAHA—A collection 
of moral instructions, pages 99, 8 annas. 


TRITIYAPAT—Instructive reading on Natural 
History, 3rd edition, pages 42, 2 annas. 


UPADESH MALA—The garland of moral ins- 
truction, 8 vo., pages 78, 2 rupis 4 annas. 


VOCABULARI—A  Vocabulari, English and 
Bengali, the pronunciation of the English words 
is given in Bengali letters, and their meaning 
is attached in Bengali, 12 mo., pages 86, 4 


annas. 


VYEAKARAN KAUMUDI—Outlines of Sans- 
krit Grammar, by I. Videasagar. Part 1, 6th 


edition, 12 mo., pages 111, 8 annas. 


Ditto ditto, part 2 and 3, Sth edition, 12 mo., 
pages 258, 1 rupi. 


YOGAVASHISTA RAMAYAN—With Sanskrit 
text, Sanskrit commentary, and a Bengali. tran- 
slation. The yogavashista is a mystical part of 
the Ramayan, 8 vo., pages 582, 5 annas. 


YATKINCHIT—Dialogues on God: his exis- 
tence, government, and worship, by Tekchand 
Takur, 8 vo., pages 126, 10 annas. 


BENGALI BOOKS AND PAMPHLETS, ETC., ETC., 
PUBLISHED BEFORE 1865, ON SPECIAL SUB- 
JECTS OF INTERST. 


1. ACHAR DARPAN—Or the Mirror of Ritual 
Observances, 8 vo., pages 114, 12 annas. 1846. 


2. ACHIK KHUCHI—Reading lessons in the Garrow 
language, by W. Robinson, Inspector of Govern- 
ment Schools in Assam, 8 vo., pages 52, 8 annas. 
1850. 


3. ADHIKERUN MALA—The garland of Vedantic 

^ knowledge. The Sanskrit text, with a commen- 
tary and Bengali translation, 8 vo., pages 426, 
3 rupis. ( S. B.) 


4. ANAND LAHORI—The famous treatise of Sang- 
ker Acharjea on Sivite worship, 8 vo., pages 94, 
5 annas, 1863. (S. B.) 


5. ATMABODH—Or the knowledge of the soul, 
by Sangker Acharjea, 8 vo., pages 42, 4 annas, 
1859. (S. B.) 


6. BAREA ALENS AKAM—Sequel to the Santal 
Primer, 12 mo., pages 44, 2 annas. 1850. 


7. BASPIYA—Gives an account of the Steam 
Engine, the East Indian Railway, localand his- 
torical Sketches, with a colored map and many 
historical illustrations, 8 vo., 1 rupi. 1855. 
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BHAGAVATYEA DASHAM SKANDHA—The 
10th Chapter of the Bhagavat Purana, relating 
to Krishna, 8 vo., pages 584, 5 rupis, 1862. (S.B.) 


BHUGOL BIGYAPAN—Or popular Geography, 
by Kali Das Moitre, 16 mo., pages 137, 6 annas. 
1857. 


BIBADHARNAB—Or the ocean for deciding 
controversies. A controversy between the Rev. 
W. Mckay and N. Tagore on religion and the 
Vedas, 8 vo., pages 111, 11 annas. 1863. 


BIDHABA BIBAHA BAD—Against widow re- 
marriage, Ist part, 8 vo., pages 26, 4 annas. 
1864. 


BIDHABABIBAHA PRACHALIT UCHIT KI 
NA-—Is widow re-marriage right or not ? by 
Vidyasagar, 8 vo., pages 163, 1 rupi. 1856. 


BIDAGDA MUKH MANDAL—61 Riddles from 
the Sanskrit, pages 37, 4 annas, 1861. (S. B.) 


BYEABASTHA SARBASVA—The Hindu Laws 
relating to atonements, purifications, shrads, 
tithi, inheritance, marriage, 8 vo., pages 108, 1 
rupi, 1863. .(S. B.) 


CHANDI-—The ritual used in the worship of 
Kali, a Sanskrit text, and commentary with 
Bengali translation, 8 vo., pages 167, 4 rupis, 
1859. (S. B.) | 


CHITABILASINI—On the affection of a Woman 
for her husband, by Shrimat Krishna Kamini 
Dasi, 12 mo., pages 72, 6 annas. 1863. 
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CHITARANJAN—Poems in Sanskrit, with a 
Bengali translation, on the different periods of 
the day, 8 vo., pages 28, 4 annas, 1864. (S. B.) 


DHATUPRADIP—A treatise on the Etymo- 
logy of the Bengali, from the Sanskrit, with 
practical illustrations, by Mathuranath Tarkaratna 
8 vo., pages 80, 8 annas. 1862. 


EKADASHAR UPABASER TATVA—Fasting 
on the llth day of the month, its rules, 12 
mo., pages 52, 1864. 


GITABALI—Vedantic hymns, by Rammohun 
Roy, used in Brahmic meetings, 8 vo. pages 
28, 1847, 4 annas. 


GOPI GITA—On Krishna, Sanskrit conmentary 
with Bengali explanation, 8 vo., pages 26, 1 
anna, 1856. (S. B.) 


HARI BHAKTI BILAS—A Vaishnab work on 
Hindu ceremonies and law, 8 vo., pages 717, 
10 rupis, 1861. (S. B. ) 


HARIKALI KALABATI—121 Sanskrit Slokes 
on Krishna's Lila or sports, 12 mo., pages 29, 


4annas. 1861. 


24. 


25. 


INTRODUCTION to the Santhal language, 
12 mo., pages 190, 12 annas, 1852. 


JYAN SANCHALINI—Tantrici ; Sanskrit and 


Bengali, 8 vo., pages 21, 4annas. (S.B.) 
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KABITARNAB—Ethical Slokes, from various 
Sanskrit poets, 8 vo., pages 64, 4 annas. 1860. 


KAYASTHA DIPIKA—On the origin of the 
Kayastheas, and their right to wear the Bra- 
hmanical thread, 8 vo., pages 162, 1 rupi. 1863. 


KAYASTHA RASAYAN—On the origin of the 
Kayastha Caste, 12 mo., pages 32, 2 annas. 1851. 


KRISHNA TATVABALI—On the worship and 
praises of Krishna, 12 mo., pages 208, 12 annas. 
1864. ( S.) 


LAMPAT CHAITANYEADOY—Or sketches of 
a prostitute and her evil deeds, 8 vo., pages 
108, 10 annas. 1862. - 


MAHIMNNA STAB—The praises of Shiva, 
Sanskrit text and commentary, with Bengali tran- 
slation. Published in English in the Bengal 
Asiatic Society's Journal, 8 vo., 4 annas. 1863. 


MANSHIKHA-—A Vaishnab work, on the wor- 


ship of Krishna and Chaitanyea, 12 mo., pages 
48, 2 annas. 


MANTATVA SARSANGRAHA-—A. treatise on 


Phrenology, by K. Kumar Ghose, with a phreno- 
logical head, 1859, 12 mo., pages 93. 


MEGHDUT—Or Cloud-Messenger, the celebrated 


p poem, 12 mo., pages 127, 8 annas, 1861. 
(9. B.) | 


MUGDABODH—The Mugdabodh, or Sanskrit 
Grammar, translated into Bengali, 8 vo. pages 
149, 12 annas. 1861. | 
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PADANKADUT—With a Sanskrit commentary 
and Bengali explanation, 8 vo., pages 40, 4 annas, 
1862. (S. B.) 


PAK RAJESHWAR —Cooking according to Shas- 
tras. This was first printed at the expense of 
the Raja of Burdwan and distributed gratui- 
tously, the copy—right has since been purchased 
for 300 rupis. 8 vo., pages 100, 1 rupi. 1864. 


PANJAB ITIHAS—History of the Punjab, 
Kashmir, Kabul, Kandahar, both ancient and 
modern, with an account of recent battles, 8 vo., 
pages 266, 14 rupis, 1860. 


PANCHADASHI-Vedantic ; Sanskrit text and 
commentary, with Bengali translation, 8 vo., 
pages 420, 2nd edition, 3 rupis. (S. B.) 


PARIDARSHAK-—A daily paper of liberal 
politics, 1861, 4 .to, 32 rupis. 


PASHANDA DALAN—Or trampling under 
foot of heretics,. being a defence of Chaitanyea, 
8 vo., pages 127, 12 annas. 1862. 


PASANDA PIRAN—Or pain to heretics who 
deny the Purana, by Nandalal Thakur, 8 vo., 
pages 225, lrupi 8 annas. 1826. 


PATIBRATOPAKHYEAN—The duties of a faith- 
ful wife according to the Shastras, 8 vo., pages 
94, 12 annas. 1853. 


PURUSHUTOMCHANDRIKA—Description of 
Jagannath, 8 vo., pages 76, 8 annas. 1844. 
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RABAN JIBANCHARITRA—The life of Raban 
of Ceylon, 8 vo., pages 28, 2 annas. 1864. 


RAMBASU—HARITAKUR—Popular songs of 
Ram Bosu; Hari Takur, on love of Krishna, 
16 mo., pages 146, 1 rupi. 1862. 


RASPANCHADYA—On Krishna and his wor- 
ship, 8 vo., pages 60, 4 annas. 1863. (S. B. ) 


SHAH NAMA—A poetical history of Puri. 
A portrait is given of the translator Bisheshur 
Dutt, 8 vo. pages 458, 14 rupis. 1848. 


SAHITEA MUKTABALI—The pearl necklance 
of rhetoric, a treatise on it by Joygopal Goswami, 
8 vo., pages 72, 8 annas. 1863. 


SAMGANANG SANDYEA PRAYOG- Prayers 
on different occasions, taken from the Shastras, 
12 mo., pages 20, 1 anna. 1864. (S.) 


SANDEHA NIRASAN--Ist part of Vedantic 
questions, 8 vo., pages 100, 8 annas. 1863. 


SANGIT MADHAB— Sanskrit songs on Krishna, 
8 vo.. pages 136, 1 rupi, 1863. (S. B.) 


SATYEARNAB—An illustrated Christian Maga- 
zine, 4 to., 1 rupi. 1851. 


SATIK SHLOK MALA —The slokes in the Chai- 
tanyea Charitamrita, with a commentary, 8 vo., 
pages 245, 1 rupi 8 annas. 1861. ( S.) 


SATCHARAN NIRUPAN—Gives, with a dia- 
gram, the division in the body according. to 
the Tantic system, 8 vo., pages 28, 12 annas. (S.) 
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SHARIRFATVA, SAR—A popular description 


of the human’ body, with its functions: and 
Organs, illustrated. by 12 gutes, 16 mo., pages 
127, 11 annas. 


SHRA MAHATMEA On . Shrads . or funeral 
ceremonies, 8 vo., pages 100, 1 rupi. 


SHIKHA PRANALI—An elementary treatise on 
education, in its system and principles for the 
use of vernacular teachers, by G. Banerjee, pages 
412, 2 Tips, 1863. i Um 


SHIKHABIDHAYAK PRÓSTAB- On elemen- 
tary teaching. Much valuable information in this 
applicable not only to schools, but also as a 
guide to instruction in the family. 12 mo., pages 
170, 2nd edition. 1860. 


SHRIMAT BHAGVAT—From the Bhagvat Pura- 
na, relating to Krishna, the original Sanskrit, 
with a commentary, first Skandha, part 1, pages 
758, 8 rupis. 1858. (S. B.) 


SHRIKRISHNA TATVABOLI—I2 mo., pages 
208, 1864. (S.) 


SHRIMAT BHAGVATYEA EK ADASH SKAN- 
DHA--Sanskrit text and Bengali translation on 
the life of Krishna, used by Vaishnabs, 8 vo., 
pages 288, 2 rupis. 1859. 


SHRI SHRI NAMAMRITO SAR—The essence 
of Krishna’s names with their meanings, the 
text in Sanskrit and’) commentary in Benga li, 


' 12 mò., pages 106, 12 annas, 1861. (S. B.) 
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SHRIRAM NAM SUKHODOY—On the happi- 
ness of Ram’s names, 8 vo., pages 48, 8 annas 


. (S. B.) 


SMRITI DARPAN—Or the mirror of Law, 
a catechism of the Hindu religion, 8 vo., pages 
79, 1858. 


SVAPNADHYEA—On dreams, and their inter- 
pretation, pages 12, 1 anna. 1864. 


TARANGA MAHINI—A. drama against Kulin- 
ism, by Parbati Sing, of Ghazipur, pages 8, 1 
anna. 


TATVAGYANUPODESH- Instruction according 
to the Vedantic system, 8 vo., pages 41, 1 rupi. 


1863. 


TATVOPADESH—The daily rites of the Hindus 
as used at cleaning their teeth, bathing etc., pages 
102, 1 rupi ` 


ULAVTA CHIKITSA SAR—On the treatment 
of Cholera hydropathically, pages 24, 3 annes. 


UPONISHEDH VEDANTA —The five Upanishids, 
Isha, Kena, Kanta, Prashna, Mundek, and Men- 
duk, with Sanskrit text and commentary, and 
Bengali translation, 8 vo., pages 217, 1 rupi 4 
annas, 1863. (S. B.) - 


VEDANTA DARSHAN—On the Vedant, 8 vo., 
pages 179, 1 rupi, 1864, 1st part. (S. B.) 


VEDANTA SAR HASTA MALAK—Vedantic, 
12 mo., pages 26, 1 rupi, 1864. (S. B) 
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VAIDHABA DHARMODOY—On the rising 
of the sun of religion on Widows, 8 vo., 
pages 68, 8 annas. 1863. mE 


VIDEASUNDAR--The most popular tale of 
Bengal, written in the style of fielding and 
Smollet. The scene is laid in Burdwan written 


‘by Bharut Chunder, the Byron of Bengal, 12 


mo., pages 93, 4 annas.’ 


VIDEA NITI KABITA —Moral poems, Ist part, 
12 pages, l anna. 1856. 


YU GO PANI SHAD--The Sanskrit text with | 
a Bengali translation, 12 mo., pages 71, 6 
annas, 1863 (S. B.) 


10. 


HINDI WORKS — 
PUBLISHED IN CALCUTTA IN 1865. 


BAITAL PACHISI—The Baital Panchabinssti, 
well-known Oriental tales, 8 vo., pages 120, 8 
annas. | TR 2: 


BHAGAVAD . GITA—The: great metaphysical 
poem of the i Hindus, 12 mo., pages 164, 1 rupi. 


BIHARI SAT SAI—Songs on Krishna, 8 vo. 


pages 50, 4 annas, 


BINAY PATRIKA—From  Tulsidas's Ramayan, 
on Krishna, 8 vo. pages 108, 6 annas. 
BRAJBILAS—The sports of Krishna, 8 vo., 
pages 594, 11 rupis. 


CHAHAR DURVESH—Tale of four Derveshss, 
8 vo., pages 186, 1 rupi 4 annas. 


DANLILA—Or Krishna's Sports, 18 mo., pages 


.12, 1 anna. 


GITAGOVINDA —Jaydev's mystic poem on Kri- 
shna, 8 vo., pages 110, 1 rupi. (S. H.) 


GURUNANAK STOTRUNG--The praises of 
Nanak the Sikh prophet, 8 vo., pages 43, 1 anna. 


KABITA RAMAYAN—On the Ramayan asd 
Ram's praises, 8 vo. pages 58, 4 annas. 
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11. MAHIMNA STAB—The praises of Shiva. A 
translation of the original Sanskrit of this was 
published by Revd. K. Banerjea, in the Bengal 
Asiatic Society’s Journal 8 vo., pages 13, 2 
annas. (S. H.). 

12. PREM SAGAR—On Krishna and his worship, 
8 vo., pages 332, 1 rupi. 

13. PRITIPHAND—Songs on the worship of Krishna, 

; .24. mo., pages 32, 1 rupi. 

14. .RAJNITI—Ethical precepts, 8 vo., pages 142, 
8 annas. 

15. RAMAYAN—Tulsi Das’s Ramayan in Hindi, 
to., pages 246, 1 rupi 8 annas. 

16. SAMUDRIK-—On astrology, palmistry. There is 
_a large picture of a hand, with all the marks 
on it, 8 vo., pages 47, 4° annas. 

17. SATIK MAHIMNASTAB—The Sanskrit text, 
with a Hindi translation, a famous hymn to 
Siva, 8 vo., pages 13, 2 annas..( S. H. ) 


18. SHISHUBODHAK-—An elementary reading book, 
8 vo., pages 60, 14 annas. 


:19. SHRISANISAR—On the worship. of Krishna and 
on the Surjeyabansa race, 8 vo., pages 35, 4 
annas. 

20. SUDAMACHARITRA—The life of Krishna’s 

DE néphew, 8 vo., pages 62, 4 annas. 


_ 2b. TULSISATSAI—Tulsi Dass S poems, 8 vo., pages 
: 49, 4 annas. 


22. 'VISHNU SAHASHRA NAMA—The thousand 
names of Vishnu, 8 vo., pages 12, 1 anna. 


í 


10. 


MUSULMAN BENGALI WORKS . 
PUBLISHED IN CALCUTTA IN 1865. - 


ABU SAMAR KECHHA—History of the father- 
in-law of Mahommed and his punishment for 
falling into sin, 8vo., pages 16. 

AHAMAK NAMA—A collection of humorous 


stories, the wise sayings of Scholastics, 8 vo., 
pages 32, 2 annas. ` 


AKHBARAL AJUD—Conversations of a Guru 
and his disciple on the human body, 8 vo., pages 


. 48, 6 annas. 


AHKAMAL JAMA—On the sacred observance 
of Friday, 8 vo., pages 88, 10 annas. 


ALIPH LILA—The Arabian Nights, 4 to., pages 
290, 2 rupis 2 annas. 


AMIR HAMJA—Amir Hamja's wars with the in- 


fidels, 4 to., pages 376, 2 rupis. 


APHIMER NACHHITAR—The evils of opium, 
8 vo., pages 76, 1 rupi. 


ASAK NAMA—On love to God, 8 vo, pages 
31, 3 annas.. l 


BENGALI TEBE NABABI—On medicines, ma- 


‘triage, and women, 8 vo., pages 76, 8 annas. 


BAKHIL NAMA—On misers, 8 vo., pages 14, 
| anna. 


জেমস্‌ AS | (oves 


11. 


12. 


OB 


16. 


17. 
18. 
19. 


20. 


57 


BARAMAS PUTHI—On the lucky days in each 


month, its fruits and flowers, 8 vo., pages 68, 
8 annas, 


BEDATER GAPHELIN—On the awakening of 
sleeping sinners, 8 vo, pages 104, 6 annas, 


BIHISHT NAMA—Description of Heaven, 8 vo., 
pages 40, 5 annas. 


CHAHAR DARVESH NAMA—On the duties 
of Fakir, 8 vo., pages 400, 1 rupi 12 annas. 


"CHHARURUL WARSCHIN—On the division of 


intestate property, 8 vo., pages 72, 1 rupi. 


CHUHI NAMA—A mock heroic poem, translated 


from the Persian, on the wars between the Cats 
and the Rats, 12 mo., pages.24, 2 annas. 


CHHURAT NAMA HAJRAT PHATIMAR—The 
beauty of Fatima, Mahomed’s wife, 8 vo., pages 
20, 2 annas: 


DEL ARAM—A tale of the ‘Daughter of a’ Halwai 
ie. sweet-meat sejler, 12 mo., pages 44, 6 annas. 


DIL ROSHAN--In verse, a popular Manual of 
Mahomedan religious duties, 8 vo., pages 78, 8 
annas. i 


DIDAR ELAHI—A Book of religious instruction, 


‘literally the sight of God, 8vo., pages 140, 1 


rupi 4 annas. 


DOA GANJALARASH—Devout টাকা with 
profit, 8 vo., pages 32. 


24. 


25. 
26. 
27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 
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. DOCHHRA JELAD—On dreams, 2nd part, 8 vo., 


‘pages 37. 
DORE MAJLIS—On the Earth, the পা id 
individuals, 8 vo., pages 248, lrupi 8 annas. 


GOLBACHA NUOR-—A love story, with many 
Hindi Songs interspersed, a 2nd and revised edition, 
8 vo., pages 61, 8 annas. 


GOLAHARMUJ—On God’s ways with men, 8 
vo. pages 195, 2 rupis. 


HAJAR MACHHALA—On the rights and duties 


. of Mussulman, 8 vo., pages 80, 4 annas. 


HAYRATAL PHEKA—The duties of a man to 
his wife, 8 vo., pages 48, 4annas. 


HEDAIOTOL GAPHELIN—On the command 
against sin "on alms giving to Mussulmans, 8 vo., 
pages 80, 8 annas. 


HEDAITAL ICHHLAM—On the Moussulman's 
Observance of mantras and the prayer for the 
dead, 8 vo., pages 28, 2 annas. 


HIDGYEAN—On spiritual knowledge, 8 vo., pages 
70, 12 annas. 


IBLICHH NAMA—On Satan’s enemity to the 
Mussulman’s for their religion, 8 vo., pages 40, 2 
annas. | 


IMAM CHURI—The laments of his relatives for 
Ali going to the wars, 8 vo., pages 16, 1 anna. 


JOCHHAPH JELEKHA—On Joseph and Zuleckha, 


. 8 vo., pages 72, 4 annas. 


CERA লঙ, ১৮৫ 


34. 
35. 
36. 


37. 


JANGNAMA—The war's in Mahomed’s and 
Kaliph's times, 8 vò., pages 164, 6 annas. 


JARURAT ICHHLAM—On the Mussulman’s 
observing God and the Prophet’s commands, 
8 vo., pages 48, 6 annas. 


JAYGUNPUTHI—Jaygun’s wars with Hanipha, 
8 vo., pages 150, 6 annas. 


KACHHACHHOL AMIYAR--The deeds and 


biographies of the prophets, 4 to., pages 548. 


38. 


39; 
40, 
41. 
42. 


43. 


A4. 


২৪-_ 


KALA NARIKEL DANDA—The dispute for 
pre-eminence between the plantain and cocoanut, 
8 vo., pages 8, 1 anna. 


KHOLASA MACHHNAVI—A fairly tale and 
love story, in verse, 12 mo,, pages 84, 6 annas. 


KURJA BEHARI—An account of the Pirs or 
Saints, 8 vo., pages 24, 2 annas. 


LAL MON KECHHA—Tales of Lal Mon and 
Hoseya Badshah, 8 vo. pages 16, lf annas. 


MACHHAEL CHHABIN—On alms to be given 
to the poor, 8 vo., pages 52, 12 annas. . 


MANT NAMA--In verse, a translation, descrip- 
tion of death; the interrogation of the dead, 
by Mumkin and Nakin, the two angels; the 
resurrection; the bridge Sirat; the Houris and 
Paradise. 8 vo., pages 76, 6 annas. 


MONABEHAT—Translation of an Arabic book 
founded in the Hadis, or traditions, containing 
moral and religious reflections, 8 vo., pages 184. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 


53. 


54. 


55. 
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 MRIGAUATI JAMINA BAUKITH—The praises 


of Raja Jagat Chander of Benares, 8 vo., pages 
32. | 


MURSIDNAMA—tThe spiritual teacher's advice 
to his pupils, 8 vo., pages 12, 1 anna. 


NACHHIHATH MACHHILIN—Instructions on 
the Moslem religion, 8 vo., pages 84, 5 annas. 


NAKALYAT BANGALER PUTI—The Bengali 
story-teller, 4 tales, 8 vo., pages 40, 4 annas. 


NOBAHAR—A tale of Arabian warfare, 8 vo., . 
pages 184, 1 rupi. 


NUREL IMAM-—On the observance of Religion 
By Mussulmans, 8 vo., pages 62, 3 annas. 


OLA BIBIR PUTHI—The Goddess of Cholera, 
8 vo. pages 16, 14 annas, 1865. 


PANCH JONAR JHAGRA--The Discussions 
of five individuals on various topics of the day, 
8 vo., pages 15. 


OJIPHATAL ISLAM—Wazifa ul Islam, an ex- 
planation of the 99 names of God, the names are 
written in Arabic characters and in Bengali, 8 
vo., pages 72, 6 annas. 


PHONDEL MECHHLEMIR—The pardon of sins 
by reading the Koran, 8 vo., pages 32, 3 annas. 


PILTAN RASTAM —Adventures of Rastom, 12 
mo., pages 132, 1 rupi 4 annas. 


জেমস ললঙ, ১৮৭ 


56. 
57. 
58. 


59. 


60. 
61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


SAHA GORACHUND—An account of Gorchand 


Pir of Dilhi, 8 vo., pages 32, 3 annas. 


SERYALE—A knowledge of the body, the way 
to God, 8 vo., pages 79, 6 annas. 


SHURJYUJAL BIBI—On the marriage of Shur- 
jujal with Hanipha, 8 vo., pages 24, 1 anna. 


SONABHANER KECHHA--Account of Sona- 
bhanu, a female of Arabia, the wife of Hanipha, 
8 vo., pages 24, 1 anna. 


TABIRE KHAT—The interpretation of . dreams, 
8 vo., pages 40, 4 annas. 


TAGUL MULK O BAKAOLI—A love tale, 8 vo., 
pages 41, 8 annas. | 


TAMBIH UL MUFSIDIN—Admonition or war- 
ning to the seditions, i.e., corrupters of Islam, 
an exhortation to a strict observance of the 
Mahomedan religion, 8 vo., pages 44, 4 annas. 


TRISHNAVATI—A Hindu tale, 8 vo., pages 298. 
1 rupi 4 annas. 


TRITIYA CHARIT—-A translation of part of the 
Bahar Danesh—love stories, 8 vo., pages 288, 8 
arinas. | 


ULA UTA—on the Goddess of Cholera. 


10. 
11. 


URDU BOOKS 


PUBLISHED IN CALCUTTA IN 1865, 


AHAYAKULU—Holidays and prayers of Musul- 
mans, pages 239, 12 annas. 


ASEATAN NABI—Mahomed’s death-bed ins- 
tructions, by Golam Najuph, 8 vo., pages 84, 
8 annas. 


AYIN—Law, pages 242, 2 rupis. 


BAHARDANES—A tale, pages 247, | rupi 4 
annas. | 


BAKAWALEE--Tales, pages 184, 1 rupi. 


DAYBHAG O DATTAK KA CHUNDRIKA — 
A description of the property of the Hindus, 
pages 160, 1 rupi 8 annas. 


EKT NUMBIR—On registration, pages 68, 8 
annas. | 


HAJARMACHHLA—On Mussulman’s prayers 
and fastings, pages 79, 4 annas. 


HEDAITOL ISLAM—On the Mussulman’ reti- 
gion. 


MARALOTHAK —On religion, pages 40, 4 annas. 


MUKTASINBAD RASUL--The traditions of 
the Mussulmans, pages 52, 4 annas. 


COIR লঙ, 


12. 
13. 
14. 
15. 


16. 


17. 
18. 
19. 


20. 


১৮৯ 


MUSBAHA SENAT—On the conduct of Mussul- 
man, 8 vo., 10 annas. | 


RAHENAD—On freedom from sin, pages 28, 
33 annas. 


SAWARIK MAKEYE—Conversation with Ma- 
homed, 8 vo., pages 136, 12 annas. 


SERATUN MUSTAKHIN—On the Imam Mendi, 
2 rupis. 


TAJKEATUL AKHAID—On virtuous Maho- 
medan and the birth of Pegambur, pages 64, 
4 annas. 


TASKETAN NESWAN—Extracts from the 
Koran, 8 vo., pages 56, 4 annas. 


. TOPHSIL MURADEE—Translation of the Koran, 


24 rupis. 


TOFSIR MOKBUL—The Koran of the Mussul- 
mans, translated into Urdu, pages 167, 12 annas. 


TUFSIR BISMELLA—On God and His manner, 
pages 225, 1 rupi 8 annas. 


PERSIAN WORKS 
PUBLISHED IN CALCUTTA IN 1865. 


BOSTAN—Tales by Sadi, pages 224, 1 rupi 
8 annas. | 

BUDRAT NUSEIN—On Mussulman prayers 
and fasts, pages 616, 4 rupis 10 annas. 


BURKATUL SUEZ—The hire of a ship to Suez, 
pages 108, 14 -annas. 


GOLESTAN—The Golestan of Sadi, 8 vo., pages 
180, 8 annas. 


HAREPHTAGE—Ethical instructions, pages 80, 
4 annas. 


"HOJATUL KATEYA—On the religious duties, 


pages 56, 5 annas. | 
HOJAT ISLAM —Instruction regarding Koran, 
pages 23, 2 annas. 


ISSUF JELAKHA SHARA—On Joseph and 
Zulekha, pages 325, 3 rupis. 


MEPHTA HOL JEKET-— On the ways to heaven 
and hell, pages 161, 14, annas. 


MUWAID BORHAN—On Arabic Grammar, 
pages 495 3 rupis. 


MURUOL—On paradon for sins, 8 vo., 


PYEZAM—On repentance towards God, pages. 
84, 8 annas. 


YANTRI—An Almanac, pages 16, 2 annas. 


ARABIC BOOKS 
PRINTED AT CALCUTTA IN 1665. 


1l. BADRATUN NASEHIN—Mussulman prayers 
and fasts, pages 616, 3 rupis 12 annas. 


2. KORAN—The Koran, pages 868, 5 rupis 8 
annas. 


3. MAJHAREL AJAIB—How to write letters in 
the Arabic language, pages 244, 1 rupi 12 annas. 


4. MOID BOCKHAR—Arabian and Persian Dic- 
tionary, pages 475, 3 rupis. 


BENGALI WORKS 
ছি DRAMATICAL, or TREATING OF 
SOCIAL USAGES. 


1- ABAK BURO RUSER GURU--The action of 
oldmen in iron-age, by Mohes Chunder Das 
Dey, 1864, 1i annas. 


2. ADBHUT ANNA KOSTA—The famine in 
1866, by Jssanchunder Roy, 1 anna. 


3. ADBHUT GALPA—Tales of wonder, by Shama 
tnum Sandel, 1862, 4 annas. 


১৯২ 
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সাহিত্য পত্রিকা | শীতসংখ্যা ১৩৭১ 


AGATEA SIKAR NATAK—On early marriage, 
by Woomachurn Dey. 1861. 


ANARGHA RAGUB NATAK-Sanskrit, on 
carrying away of Sita, her return and destruc- 
tion of Rabun, etc., by Premchand Tarkobagish. 
1862. 


ANGUL PHULE KOLAGACH—Pride on 
possession of superabundant wealth, by Kani 


‘Lal Das, 1864, 1 anna. 


ANUTAPINI NABARAMINI NATAK —On the 
love of husband and wife, by Shamachurn 
Das, 1857. 


ASHARE GALPA—A ludicrous tale, by Upen- 
dronauth Dey, 1864, Ist part, 2nd edition, | 
anna 6 pie. 


ASHAYRAN SOHITE NARI SIKAPODDE 
JHULAMURIE—On toleration of bad habits, 
1864. 


AVIGYAN SAKUNTALA NATAK—On the 
marriage of Sakuntala, etc., by Nundo Koomar 
Roy, 1855. 


BABA TAKURER PRASIDVA GALPA—A 
belief in the existence of Babutakur, a Hindu 
idol, by Hongesvar Banerjea, 1865, 5 pice. 


BAGER GHARE GHOGER BASA—In the 
house of great men the poor get no possession, 
by Moheshchunder Das, 1864, 1 anna. 


জেমস লঙ, 


13. 


14. 
15. 
16. 
17. 


18. 


19. 
20. 


21. 


২৫--_ 


১৯৩ 


BALYEA BIBAHA NATAK.—An attempt to 
expose the evils of early marriage in Bengals, 
by Sripoti Mukerjea, Inspector of Schools, 1861, 
8 annas. 


BALYEA UDBAHO NATAK—Early marriage 
is a drawback on education both of husband 
and wife, by Shamachurn Srimani, 1861, 6 annas. 


BASAR KOUTUK—A drama of women’s 
amusement on the marriage day, by Shamachurn 
Dey, 1859, 2} annas. 


BATUL KOUTUK——A drama, the amuse- 
ment of fools, by Srinath Das, 1865. . 


BOU HOAH EKI DAYE GUNJONAYE PRAN 
JAYE—A drama on the bad customs in a 
family, by Guruprasanno Banerjea, 1861. 


BEL PAKILE KAKER KI—An attempt to 
surmount difficulties, or if the Bael be ripe, 
what good will it do the crow, by Mohesh- 
chunder Das Dey, 1863, 1 anna. 


BESHYEA SAKTI NIBARTUK NATAK—A 
drama dissuading from whoring, by Prosonno- 
kumar Pal, 1 rupi. 


BHUBON MOHINI NATAK-—A. drama on 
the marriage of Bhuban with Mohini, by Dino- 
nath Chaterjea, 1865, 10 pice. 


BHUTER BAPER SRADHA—( Pohani ) on 


irresolution, 6 pice. 


- ১৯৪ 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29, 


30. 


31. 
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BHISUN jHANJHA-—The fearful cyclone, by 
Luckinarain Chukrabatti, 3 annas. - 


BIBAHA PROBODH PRASANGA—A poetical 
drama on the good advice to the unmarried 
men, by Shamachurn Dey, 1861, 2 annas. 


BIDHABA SUKER DASA—The delightful age 
for widows. . 


BIDHABA BANGANGANA NATAK-—Regret 


for widows, 1863, by  Hurrishchunder Mitter, 
1858. 


: BIDHABA BIBAHA NATAK--A drama on 


widow marrige, by Umeshchunder Mitter, 1858. 


BIDHABA BILAS—Consolation to the Hindu 
widows, by Jodunath Chatterjea, 1864, 10 annas. 


BIDHABA BISHAM BIPAT—A drama on the 
evils of widowhood 1865. 


BIDHABA | MANORANJAN NATAK—A 
drama on the fulfilment of the widows wishes, 
by Radhamadub Mitter, 1861, 8 annas. 


BIDHABA PARINAYA UTSOB NATAK—A 
drama on widow marriage, by Behariloll Nundi, 
1857, 1 rupi. 


BIDHABAODHBAHA NATAK—A drama on 
widow marriage and bad customs of the country, 
by Woomachurn Chatterjea, 1857, 1 rupi. 


জেমস্‌ লঙ 


; 2. 


33. 
34. 


35. 
36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


১৯৫ 


BIKARMORBASI—Or History of the Prince - 
of Ayu, son of Poruraba, king of Hindustan, 
dramatised by Ramsodoy Bhattacharjea, 1859, 
10 annas. 


BIKRAMORBASI—By Kaliprosana Sing. 1857. 


BIKRAMORBASI—Br Dwarkanath Gupta, 1862, 
1 rupi. 


BILASBATI NATAK—on the love of Bilasbati 


to her husband, by Jogutendro Narain Bose, 
1863, 1 rupi. 


BIROHO BISHAM JALAH—Grief for the 
separation of a husband, by *Nanktake Ny 
Batparyakhobhay,” 1864, 2 annas. 


BIROHER SESH—Pleasures of widow marriage; 
a drama on the grief of awife on separation 
from her husband, by Koylaschunder Ghose, 
1862, 1 anna. 


BISHVA BINOD NATAK—The war between 
Krishna and Indra, for a flower named Parijat, 
by Jodu Nath Mitter. 1860. 


BIYA PAGLA HABA TATI—A longing desire 


after marriage, by Woopendro Nath Dey, 1863, 
1 anna. 


. BRIDHA BESHYA TAPASINI—Bad. women 


when old turn devotees, by Ramkissen Sen, 
1864, 1 anna. 


BUDHELA RAHASYA NATAK—A drama on 
the marriage of Budh and Ela, by Jogodish 
Tarkolankar, 1862, 1 rupi 4 annas. 


১৯৩ 


4l. 


42. 


43. 


44, 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 
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BUJLE KI NA-( Prahasun ) The hypocrisy 
of young Bergal (anonymous), 1861. 


BURO SALIKER GHARE ROAH—Hypocrisy 
of the rich, and their enjoyment with prostitutes. 


BYAH HOLE GHAR CHALE NA—Evils of 
ignorance in matrimonial life, by Koylas Chunder 
Sarma, 1863, 1 rupi. 


BYDIA SUNDAR NATAK-A drama on the 
marriage between Sunder and Bidyah, the well- 
known tale of Bengal, 1 rupi. 


. CHAITANYEA CHUNDRODAYA NATAK— 


A dramatised description of the achievements 
of Chaitanyea, the quasi Luther of Bengal, 
by Prem Das Mahanuvaba. 1853. 


CHAKKUSTIR NATAK—A drama on drunken- 
nes, gambling, etc., by Khettermohun Chuker- 
butty, 1865. 


CHALUNI BOLEN CHUCH TUMI NAKI 
CHEDA—A drama on the mutual recrimina- 
tions of the drunkard, etc., by Rao Narendro 
Nath Nowdy, 1863. j 


CHAPALA CHITTA CHAPALYA NATAK— 
A drama on widow marriage, by Jadu Gopal 
Chatterjee, 1858, 8 annas. 


CHARUMUKH CHITTA HARA NATAK— 
A dramatic writing on the love of husband 
and wife, by Hurro Chunder Ghose, 1864. 


জেম্স লঙ 


50. 
SE 


32. 


53. 


54. 


55. 


554, 


56. 


57. 


- 58. 


১৯৭-- 


CHORER UPAR  BATPARI—Thief upon 
thieves, or the biter bit, by Mobesh Chunder 
Das Day, 1863, 1 anna. 


DEKE SUNE AKKEL GURUM NATAK—A 
dramatical lecture on the bad customs of the 
country, by Rajcoomar Chunder, 1864, 1 anna. 


DAL BANJAN NATAK—A drama on Hindu 
caste, by Haran Chunder Mukerjea, 1861, 2 
annas. | 


EKYEKI BOLEH BABU GIRI—A drama . 
on the introduction of many social vices among 
young Bengal, by Kala Chunder Vakil, 1864, 
4 annas. | 


FOLARE NATAK—A drama on_ feasting, by 
Kaliprosono Sarma, 1866, 2 annas. 


FOTYA NABABI NATAK—A drama on the 
aspiration of the poor to be great or rich, 


by Tarini Churn Chaudry, 1862, 2 annas. 


GAGHE KATAL GOPE TEL—( Prahasun ). 
On false hopes of getting children, by Trayloko 
Nath Chatterjea, 1863, 1 anna 6 pies. 


GHORE | EAR—On the evils of indulging 
children, by Upendro Nath Dey, 1863, 1 anna. 


GHORE KALI—A drama on the introduction 
of many vices in the iron-age, by Ram 
Krishna, 1863, 1 anna. 


GHUGU O FADc-Story of Ghugu and Fad; 
the bad circumstances of the’ poor, and good 


33b 


59. 


61. 


64. 


65. 
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circumstances of the rich by P. R. N. Com- 
pany, 1863. 


GHORER KORI DIYA MAD KHOYA LOKE 


“BOLE MATAL—A drama on the baneful 


influence of drunkenness, by Shama Churn 
Sandel, 1863, 2 annas. 


GODER UPAR BIS FORA—Trouble upon 


.trouble, by Srinath Set, 1864, 14 annas. 


. GOLAP NATAK—A drama on the love of 


Golap and Mohini, by *Shokali Alik", 1862, 
3 annas. 


GULI HAR KALI NATAK—A drama on 
the evils of opium smoking, by Bhubunessur 


 Lahory, 1862, 3 annas. 


HADDA MAJAR KALIGHAT—A drama on 
the vicious practices of men at Kalighat. 


. GHOR THAKTE BABUE BHIJE—on the 


evils of profligacy. 


HABA CHELYER BABAR KATHA—A dia. 
logue between father and son about the 
civilization, by Paromasher Dut, 1863, 2. annas. 


HADDA MOJAR RATH JATRA—A drama 
on the evils of drunkenness, by Ramkissen 
Sen, 1i annas. 


HATE KHOLA—MALA-—-A drama on the 
loss of wealth by  wickedness, by Mohesh 
Chunder Dey, 1863, 2 annas. "1 


জেম্স্‌ লঙ্‌ 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


71, 


72. 


73. 


74. 


75. 
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HANUMANER BASTRA HARAN—A des-. 


cription of Gobasur in Burdwan, 1864, 14 
annas. 


HAY KI ADBHUT SHILA BRISHTI—Showers 
of hailstone during the eo by Mohesh 
Chunder Das, 1865. 


HAY KI MOJAR PUJAR BAZAR—A drama 
on the Durga Puja holidays of Calcutta, by 
Tarini Churn Das, 6 pice. 


HAYRE SUKAL O CHELER AMDANI—on 
the famine, by Munsi Namdar, 1866. 


HAYRE SOKER KOLKATA—A drama on 
the social vices of Calcutta, 1864. 


HAYRE KI ASWINE JHAR—A description 


of the cyclone, by Mohesh Chunder Das, 1864. 


HAYRE SAKER SONIBAR—on the pleasures 
of Saturday half-holiday, by Bholanath Mooker- 
jee, 1863, 6 pice. 


HYA HYA KABA KAY PRANPRIYE PRAN 
JAY—On instruction regarding women, by 
Jodoonath Chatterjee, 1863, 6 pice. 


JAMAN KARMA TAMANI SHAJA—The 
baneful influnce of whoring, by Kartic Chunder 
Mookerjea, 1864. 


ALPA BIDYEA BHAYNGKARI--A little learn- 
ing is a dangerous thing, by Gogon Chunder 
Sein, 1862, 6 annas. - 
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80. 
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JAR SANGE MOJE MON KI BA HARI 
KI BA DOM—Love is blind, by Munshi Nam- 
dar, 1864, 1 anna. 


JAMER MAYER GANGASNAN—The mother 


' of the God of Death even bathes in the Gan- 


ges. 


JAR NAHI PYSA KOURI SHASHERI MARE 
JHATER BARI—on the poor reception of 
the son-in-law by the mother-in-law, by Mun- 
shi Namdar, 1864, 1 anna. 


JHARER BRITANTA—The great cyclone of 
1865. 


1. INDUMATI NATAK—A drama on female 


education, by Kedarnath Dut, 1862, 2 annas. 


JOYDROT NATAK—A drama on the death 
of Joydrot, from the Mahabarat, by Hurrish 
Chunder Mitter, 1865, 10 annas. 


JANAKI NATAK—A drama on the exile of 
Sita, by Hursh Chunder Mitter, 1863, 1 rupi. 


JATI GELO PET BARILONA--In two parts, 
a drama; the caste is gone yet the belly is 
not filled, by Shamachurn Sandel, 1863, 1 anna. 


JYAN RATNA ODAY-In Sanskrit, an alle- 
gory on the enjoyments of husband and wife. 


KORIR MATHAY BUROR BEH NATAK— 
A drama on the evil influence of marriage in 
old age, by Shaik Ameeroodeen, 1863, 1 anna. 


জেমস্‌ লঙ. 
84. 


85. 
86. 


87. 


88. 
89. 
90. 
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93. 
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KHOBIRAJ KHURA NATAK—The ignorant 
doctor, by Hurrynath Roy, 1863, 2 annas. 


KADAMBINI BILAS NATAK —A drama on the 
marriage between Kadambini and Bijoy, by 
Troylukonath Dey. | 


KADAMBARI NATAK-—A drama on the love 
and marriage of Kadambari with Chandrapir, . 
by Nemie Chand Sil, 1865, 1 rupi. 


KADAMBINI NATAK-—In two parts, a drama 
relating to law, by Kush Deb Pal, 1862. 


KAK BUSHUNDIR UPAKHYEAN—A tale 
illustrative of country-life and manners, part 1, 
by R. M. Ghose, 1865, 3 annas. 


KALIR BOU GHOR BHANGANI—The bride 
of the Kali Yug break up the system of living 
jointly, by Munshi Namdar, 1862, 1 anna. 


KALIR BOU KULER DHAJA—The bride of 
the Kali Yug rule their families, by Mohesh 
Chunder Das Dey, 1864, 1 anna. 


KALANKA BHANJAN NATAK—A drama 
on the chastity of Radhika, by Kunjo Behari 
Dut, 1861, 10 annas. 


KALI KATUHAL—On the vicious acts of the 
iron age, by Srinarain Chatterjee, 1853. 


KALI KAUTUK NATAK—A drama on the 
manners and habits of the iron age, prevalence 


২০২ 


94. 


95. 
96. 
97. 
98. 
99. 


100. 
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"of Budhism in the iron age, by Srinarain 


Chatterjee, 1858. 1 anna. 


KALI KAUTUK—History of the vicious men 
in the iron age, by Kesab Chandra Karmokar, 
1864, 13 annas. 


. KALIR BOU HAR JALANI—A drama on the 


domestic evils of the Kali Yug, by Golam 
Hossain. 


KAMINI KADAMBA NATAK—A drama the 
grief of some females, on separation from their 
husbands, by Juggutchunder Sirkar, 1864, 2 
annas. 


KAMINI KLESH—On a woman of sorrowful 
sprit, by G. C. R., 1864, 3 annas. 


KONER MA KADE AR TAKAR PUTLI 
BADE—A drama on the sale of daughters, 
by Bholanath Mukerjee, 1863, 14 annas. 


KANGALER GHORA ROG—A drama on the 
vicious practices of the poor, by Micharan 
Kay, Krishnagur, Adhyeabasa Press. 


KANYA BIKRAY NATAK—A drama on the | 
evils of selling daughters, by Napher Chunder 


. Pal, 1864, 4 annas. 


KAR KOPALE KEBA KHAY—/( Prahasun ) 
Dependence on others bounties, by Umachurn 
Dey, 1865, 2 annas. 


- জেম্স লঙ, 


101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 


107. 


108. 


109. 
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KAR SRADVA KEBA KORE KHOLA KETE 
BAMUN MORE—Illustrative of long standing 
usages, by Nundo Lall Dutt, 1863, 1 anna. 


KARTIK GONESHER JHAKRA NATAK— 
A drama on the quarrel between Kartik and 
Gonesha. 


KASHITE HAY BHUIKAMPA NARIDER 
EKI DAMBHA—A satire on women, by 
Munshi Namdar, 1864, 1 anna. 


KAURAB BIYOG NATAK—A drama on the 
death of Durjodhun in the battle field of Kura 
Khetter, by. Hurochunder Ghose, 1857. 


KAUTAKA BOHO PHOTO LOCHABAD 
KABYEA—On the whore-mongery of the poor 
foppish class, by Radhika Kisor Das Ghose, 
1864, 1 anna. 


KHIRER BHITAR HIRER CHURI—The 
love of woman is like poison or a diamond 
knife. 


KI DUKHER SATAR SAL—The evil circums- 
tauces in the year 1863, by Rajendro Nath 
Chatterjee, 1864, 1 anna. 


KI DUKHER SOMBAR—A drama on the 
grief of females on the departure of their 
husbands on Monday, by rail. 


KI MOJAR ASHYIN MAS—On the multi- 
tudinous pleasures of the Durga Puja holidays, 
by Munshi Namdar, 1863, 1 anna. 
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KI MOJAR GOOD FRIDAY—On the enjoy- 


‘ments of the good Friday holidays, 1863, 


2 annas. 


KI MOJAR KALER GARI—On. railway 
pleasures, by Munshi Aujimudddin, 1864, 1 anna. 


KI MOJAR MASKABAR—( Prahasun ) On 
the joy of the pay-day at the end of the 
month. 


KI MOJAR SONIBAR—On the various plea- 
sures enjoyed on the Saturday, by Chander 
Kanto Sikdar, 1864, 10 annas. 


KI MOJAR SHAKER JALPAN—A drama 
on drunkenness, by Neay Ram Chain, 1863. 


KI MOJAR SASUR BARI—A drama on the 
pleasures and miseries of a son-in-law in his 
father-in-law’s house, by Munshi Noor Buksh. 
1863. 


à 


KIRTI BILAS NATAK—Drama on the tragic. 
death of Kirti Bilas and Soudamini, 1851, 1 
rupi. 


KISE NAYIH KI, PANTA VATEH GHI— 
On the social vices of Young Bengal, by 
Mohesh Chunder Day, 1864, 1 anna. 


KI SUKHER SASTI BATA—On the various 
enjoyments in the month of May, at the fa- 
ther-in-law's house, by Nunda Lall Dutt, 1863. 


জেমূস লঙ, 
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124, 


125. 


126. 
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KON BA BIE TAR DU PAYE ALTA—The 
matriage of Koolins and their troubles, by 
Chandra Kanto Sikdar, 1864.. 


KOPAL KUNDO LAH-—A drama on the 
marriage between Naba Kumar and Kopal 
Kundola, by Bankim Chander Chatterjea, 1866, 
1 rupi. 


KRISHNA KUMARI NATAK—A drama on 


the suicide of Kirshna Kumari in her marriage 
ceremony, by M. M. S. Dutt, 1865, 1 rupi. 


KULIN CHARITRA NATAK—A drama on 
the evil influence of polygamy in old age, 
by Lokenath Banerjea, 1864, 10 pice. 


KULIN KULSUBBESO NATAK--A drama 
on Kulinisim, by Ram Narain Tarkarutna, 1860, 
10 annas. 


KUMAR KAMINI—A drama on the love of 
Kumar and Kamini, 1862, 6 pice. 


.KUPRATHA NIBARAN NATAK—A drama 


on the prohibition of some social vices. 


LUKIYE PIRIT KI LANCHONA—On the 


: evil effect of secret love, by Nundo Lall Dut, 


127. 


128. 


1864. 


‘MAHA NATAKC--A drama on the destruction 


of Rabaun, return of Sita, etc, by M. D. 
Misree. 1866. 


MAHIRI RASHO NATAK—Wait a little, by 


Peary Mohun Sen, 1864, 10 pice. 


129, 


130. 


131. 


132. 
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134. 
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136. 


137. 


138. 
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MALATI MADHUB NATAK—The love of 


. Malati and Madhub, by Kali Prosono Singhee, 


1865. - : 


MANAHAR UPANYIAS-— Curious fables, by 
Setuldas, 1864, 2 annas. 


MUKTABOLI NATAK—A drama on the 
marriage between Muktaboli and Chander Ketu, 
king of Bihar, 1858, by Kalidas Sharma. 


: MULEY MAGH NAHI, UTOR SHEOR—The 
_ bad practices of the country, by Mejer tea, 


1864, 6 pice. 


MUSHULUNG KULA NASHANANG—The 
evil effects of unchaste women, by Dwarkanath 
Mitter, 1864, 4 annas. 


NABA NATAK—An exposure of the evil 
effects of polygamy. This has been performed 
on the Native Stage, by Ram Narain Pundit, 
1865. 


NABA KAMINI NATAK—A drama on love, 
by Shama Churn Banerjea, 1861, 8 annas. 


NABIN BIROHYINI NATAK—A drama on 
the love of Nobin and Birohini, 1864, 4 annas. 


NABIN TAPASHINI NATAK-—A drama on 
the marriage between Bijoy, the prince, and 
Kamini. 

NALA DAMAYANTI—A dramatic history of 


Nala and Damayanti, by Obhoy Nundo Baner- 
jee, 1859. 


জেম্সলঙ, 


139. 


140. 
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142. 
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144. 


145. 


146. 


147. 
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NARIR SHOLO KALA—A drama on the 
instruction to a husband by his wife against 
going abroad, by Munshi Namdar 1864, 6 
pice. 

NATYA PARISHISTA NATAK-—A drama 
giving grammar on the roots of words, samas, 
and sandias, etc., Krishna Nundo Bhattacharjee, 
1860, 1 rupi 8 annas.. 


NESHA KHURI KI JHAK MARI—A drama 
on drunkenness, etc, by  Hurrish Chunder 
Das, 1864, 6 pice. 


NIL DARPAN NATAK—A drama on the 
oppression of ryots by the indigo planters, 


~ by a native, 1861, 1 rupi. 


NIRBODYA .BODYA NATAK—A drama on 
the evil effects. of various practices, 2 annas. 


ORUT BYA RAKTA PARE CHOK GALO 


RE _BAP—On the love of a husband, by 
Tarini Churn. 


OT CHURI TORE BYE—A drama on a 
hen-pecked husband, who has despised his 
father and mother, by Huri Mohun Sirkar, 
1864, 1 anna. 


PADUMA BATI NATAK—A drama on the 
marriage between the Prince Indrani] and 
Padmabati. By M. M. S. Dut, 1866, 14 annas. 


PARA GAYE EKI DAYE DHARMO RUKHA 
KI UPAY—A drama on the introduction of 


the Bhramic theory, by Hemnath Ghose, 1862, 
10 pice. 


154. 
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PARER DHONE BURER BAP, NA BEA 


KANYEAR MA—On certain evils in families, 
by Brojo Madhub Sil, 1864, 1 anna. 


PARA BABA ATTARAM—On the evils of 
prostitutes, by Mohes Chunder Dey, 1864, 
1 anna. 


PATI BIYOG BIDOBA RAMANI AKHEP— 
Expression of grief on the death of a husband, 
1864, by Lokenath Ghose, 6 pice. 


PATWARI KI JHAKMARI NATAK—The 
business of Gomasta in zemindary is bad, 
14 annas. 


PRITI BISHAM JALA—A drama on the burn- 
ning pain of affection, by Hurrish Chunder 
Palit, 1864, 2 annas. 


PRITER HADDO MOJA—On the evils of 
prostitution and gambling, by Mohesh Chunder 
Das, 1864, 1 anna. 


PRABASE PATI KI DURGOTI—A wife's 
regret from the separation of her husband, 
by Chunderkanto Sikder, 1864. 1 anna. 


PROBODH CHANDRODAYA NATAK—A 
drama on the good instruction of the ignorant 
and foolish people, by Kasinath Tarkapunchanon, 
1862. 


PRANESHWAR NATAK—A drama on marriage 
in Bhotan, by Prannath Dutt, 1863, 1 rupi 
4 annas. 


CWNN FG, -- 


157. 
- on the evil influence of early marriage, by 


158. 


159. 


160. 
161. 
162. 


163. 


164. 


165. 


166. 
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PREMODA PRAMOD. NATAK—A drama 


Guruprosonno Banerjea, 1862, 3 annas. 


PREMADHINI NATAK—A drama on the 
love of husband and wife, by Troylokonath 
Dut, 1866, 10 annas. ^s 


-PREMARAR HATHADDO—on the evil effects ` 


of gambling, by. khettermohun Sein, 1864, 6 
annas. | Dos $» defen 


PREM NATAK—A drama on love, 1865, 1 


anna. 


PUNAR BIBAHA NATAK—A drama on the 


_ evil effects of- second.marriage, by Guruprosono 


Banerjee, 1862, 8 annas. 


PURNO KALI—A drama on Kali Yug, by 


Grischunder Roy, 1866, 2. annas. 


RAHASYEA JUNNUK NATAK—The amuse- 
ment of joking, . etc., by Umbica Churn Bose, 
1863, 2 annas. 


বা DARKHASTA NATAK —The petition 


of woman, by Khalaram Mookerjee, 1866, 14 
annas. 


RAMANI NATAK—A drama on the marriage 
between Bhubun and Ramani, by Punchanun 


` Banerjea, 1865. 
‘RAR, BHAR, MITHEA KATHA, TIN NEA 


KALIKATA—Calcutta is famous for drunken- 
ness, debauchery, and lying, by Pearimohun 
Sen, 1864, 14 atinas. 


২০৯ ^ 
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‘RARER PIRITE MUKHA CHAI—The love 


of bad woman is to be avoided, by Tarinichurn 
Das, 6 pice: . 


RASIK RANJIKA—A marriage between Kisore 


and Kisory, by Men Nath Nag, 1865, 
6 annas. 


RATNABALI—A drama on the marriage 
between Ratnabali and Raja Udayan, by Hari- 
mohun Karmokar, 1866, 8 annas. 


ROGER MATA AUSHUDI—on the evil effects 
of whoring, by Shanashy Churn Pal, 10 pice. 


SAGAR JATRA—The Piligrimage to Sagor. 


SAPATNI NATAK—A drama against polygamy, 
published under the patronage of Joykrista 
Mukerji, 1858. —— | 


SATITA CHITTRABHNU KÁBYEA-—A Marri- 
age between Monmohini and Monmotto. 


SHARMISTA NATAK—By.M.S. Dut, 1858. 


SHARNA SHRINKHAL NATAK—on Raja 
Judhistir. | 


SHRIANSI BOHUBIGNANI—There are many 
obstacles in the way of widow marriage. 


STRILOK SHRADDO NATAK—A wife ought 


to be obedient to her husband. 1864. 


STRILOKER DURPA CHURNA—The pride 
of women humbled. 


জেমস্‌ লঙ, 


178. 
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180, 
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182. 


183. 
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SUBHASVA SIGHRANG—Be quick in good 
works, ie., in introducing widow marriage. 


SUDHATIKA— An anthology of love. — 


TOM JONES NATAK--Love of Jones with 
the unmarried Lady Sophia, and an expression 
of her grief when he departed; by Hurrischunder 
Das and Gopal Chunder Nath in 1863, 5 pice. 


URBASI NATAK—War of Gods for Urbasi, 
by Dvijatanaya, 1866, 1 rupi. 


UDUR BOJA BUDUR GHARE—one’s burden 
shifted to another, by Gopalchunder Roy, 1864, 
1 anna 6 pies 


USHA ANURUDHYA NATAK--A drama on 
the marriage between Usha and Anurudhya, 


. by Monmohun Sircar, 1862, 12 annas. 


184. 


YUNG BENGAL KHUDRA NABAB—on 
Young Bengal. 


লি... S ee c e cen 


. BENGALI BOOKS ` 
forwarded by I. C. Bose, Calcutta. 


Chaturdaspadi Kabitaboli. | 


Meghnadbadh Kabya, Part 1. 


Bidyasundar Natak. 
Birangana Kabya. 
Padmaboti Natuk. 

Tilotoma Sambhaba Katy 
Noba Natak. | 
Bharut Bhramun Kabya. 


BOOKS AND PAMPHLETS | 


Forwarded by the Commissioner of Burdwan. 


m P ue e quce 


Annals of Indian Administration, quarterly. 
Overland Friend of India, bi-monthly. 
Friend of India, monthly. 


- School Dictionary, in English and Bengali. 


Kobita Rutnabuli, ditto. 


- Sangit Ratnabali Sar. 


২১৩ 


Key to the Presidency Reader, No. 1. 


Punjika, Bengali Almanac. 
Shyka Durpan, monthly. 


Itihash Uponash, i.e., historical tales. 


+- Shikba, Bidhayath. 


Ryju. Bakhya. 


Bustubichar. 


." Bhoo-bittanto. .- 


Troirashik. 


Bengali translation of Catholic Epistles. 


. Urdu Prayer Book, Roman character. 


Bengali Dialogue on the Hindoo Philosophy. 
Sanctity. of Conjugal, Relations. 


Greave's Suggestions on Bengali: Terminology. 


. Lecture at the Cathedral. 
- Life ` of Christ, the Saviour of the World. 


On the Worship of Durga. 


The. Mine of Salvation. 
The Suffering of Christ for Sin. 
The ‘Teaching’ of Jesus. - 


. The ' Advantages of Travelling, by Pertabchunder 
: Pandy. | 


Sonthalee Hymns and Prayers. 


BOOKS AND PAMPHLETS 
Sent by the Commissioner of Cuttack. 


. Old Testamentin Ooria, upto Genesis, XL. 


New testament in Ooria Matthew to Luke, 
XXIV. 


Government Gazette in Ooria, 22nd June 1865. 


‘Indian Report of the Orissa Baptist Mission 


for 1864—65, in English. 


Manual for the Guidance of Police officers, 


-- Ooria. 


: The Abkaree Act, in Ooria. 


The Registration Act, in Ooria. © 


. Rudiments of Ooria Arithmetic. 


The Gospel by Matthew, in Ooria. 
The Life of Christ, a poem, in Ooria. 
Come to Jesus, in Ooria. 

What.is Christianity, a poem, in Ooria. 
The Divine Alphabet, ditto. | 
Selection of Hymns, in Ooria, Part 1. 


Ditto, ditto, ditto, . Part IV. 


CHA লঙ, 
16. 
17. 
18. 
19. 
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What Shastra is the gift of God, in Ooria. 
First Catechism, in Ooria. | 
Objections Refuted, in Ooria. 


Play Bill, in English. 


PUBLICATIONS 


Received from the Commissioner of British Burmah 


l. 


Qr d ccm coe iP dw 


pd vo pd pd jan 
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Mercantile News. 
Rangoon Gazette. 
Rangoon Times. 
Moulmein Observer. 
Moulmein Advertiser. 
Daily Advertiser. 


Time’s Commercial Advertiser. 


. The Birman Messenger. 


The Morning Star ( Karen ). 


The Tree of Life, a Tract in Burmese. 


Justice and Mercy Reconciled ( ditto ). 


. Tonghoo News Sheet. 


Pole Star. 


Messrs. E. Jones & Co.’s Auction Sale Catalogue. 


PERSIAN WRITINGS 


From her Highness Secundra Begum of Bhopal. 


1. 


Specimens. of Writings in Persian. 


BOOKS FROM THE COLLECTOR OF TIRHUT. 


10. 


JAT-KAUSTI—“The Touchstone of Caste." 
PRANGOTI KI AAS—“The Future of Hope,” 


PURMESWAR KAHA HAI—“Where is the 
Supreme God?" 


KRISTIAN-KA-SAWAL-JAWAB—-The Chris- 
tian Catechism.” 


SACHEDAN KA PHUL—“The Fruit of True 
Religion." 


.MUNGAL SAMACHAR KI KUMJEE—“The 


Key of the’ Gospel." 


ISHTAHAR DIA JATA  HAI—“A` Proclama- 
tion is given.” 


KHUDA KI DUS HUKUM—“The Ten 
Commandments of God.” 


KAKAHARA—“Alphabet.” 


Twenty-fifti Annual Report of German Missions 


Qo 


VERNACULAR BOOKS PRINTED 
AT RANGPUR. 


HARI BASAR TATVA SAR—on fasting in 
the day of Ekadasi, 2 parts, by Gobindo- 
mohun Roy, 8 annas. | 


KAMAL DUTTA HARUN—Tales of Indra 
and Suchi, Ist part, by Tarasunker Moitra, 
1868, 1 rupi 8 annas. 


KAMAL DUT HARAN—Marriage between 
Kodombocoomar and Komaldutta, 2nd part, 
by Tarasunker Moitra, 1865, 12 annas. 


RANGPUR BARTABAHA—A weekly news- 
paper. | 


LIST .OF BOOKS, PAMPHLETS, PERIODI- 
CALS AND NEWSPAPERS, ENGLISH AND 
VERNACULAR, FROM N. W. PROVINCES. 


Received from the Inspector, Department of 
Public Instruction, Ist Circle. 


BAREILLY. 

Newspaper, in Urdu. 

Gyan Dipka, in Hindee. 

Istri Siksha, in Hindee. 

Nit Dipka, in Hindee. 
Mukhzanul, Nos. 1 & 3, in Urdu. 
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Vidiarthi ki Pretham Poostak, in Hindee. 
Dustrumboh, in Persian. 
Minhajul Jalum, in Urdu. 
Rugat Almogui, in Persian. 
Talim Mufradut, in Persian. 
Talim Mumkabat, in Persian. 
. Muhikhasul Quran, in Urdu. 
/" Jawab Muznum, in Urdu. 
Piazul Hussnat, in Urdu. - 
Lataif Hikayat, in Urdu. 
Tuhf Tul Ashkeen, in Urdu. 
Khilat Hunood, in Persian. 
Madnul Nazair, in Urdu. 
Ashnul Akhbar, a newspaper in Urdu. 


MEERVT. 


Mizan-i-Jib, in Persian. 

Karunna, in Persian. 

Dil Lugan, in Hindee. 

Gurhi, in Urdu. 

Jusha Dilkusha, in Persian. 
Dewan Mukhfi, in Persian. 
Jimat Nama, in Persian. 

Dewan Hefiz, in Persian. 

Khaliq Bari, in Urdu and Persian. 
Bikat Kaham,-in Urdu. 
Nul Daman, in Persian. 

Tarik Habib Ullah, in Urdu. 


CB লঙ, 


| ২১৯ 
Muzahiri-Hug, 4 vols, in Urdu. - 


 Goolistan, in Persian. 
Tuquooat-ul-Imam, in Urdu. 


Mazhur-i-Jamil, in Urdu... 
Zafar Juleeh, in Urdu... - 


` Quran Mujid, in Arabic. 


Silk Jawahur, in Urdu and Hindee. 

Jugat Bhaguh, No: I., in. Urdu and Hindee. 
Jugat Bhaguh, No. IL, in Urdu and Hindee. 
Nusai Urjinand, in Urdu. | 

Talim Kalan, in Urdu. : 

Talim Khird, in Urdu. 

Najmul Akhbar, a newspaper in urdu. 
Taikh Cheen, in Urdu. 

Akhbar Alum, a newspaper in Urdu. 
Meerut Gazette, a newspaper in Urdu. - 
Bughwat Malwa, in urdu... 

Tarikh Malkam, in Urdu. 

Nushe Daroo, in Urdu. . 

Tajarbai Malakh, in Urdu. 
Namuna Nuqsha Durkhast Abpashi, in Urdu. 
Namuna Daily Report, in Urdu. 

Namuna Hukoom Nam, in Urdu. 

Namuna Summon Govahar, in Urdu. 
Namuna Durkhast Abpashi Gukhtee, in Urdu. 
Namuna Huknur Nama Muzkuri, in Urdu. 
Namuna Summon bonam Muduli, in Urdu. 
Rukmani Mungul, in Hindee. 

Rugai Shadi, in Urdu. — 
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Umer Binode, in Hindee. 
Ruqai Holi, in Urdu. 
Samudrik, in Hindee. 

Adit Hirdey, in Hindee. 
Setla Manohur, in Hindee. 
Gya Mahatum, in Hindee. 
Subha Bilas, in Hindee. 
Mool Santi, in Hindee. 
Bishnu Sahasar Nam, in Hindeé. 
Janki Mangol, in Hindee. 
Dehnukhzan, in Urdu. 
Bara Masa, in Urdu. - 


BULUNDSHUHER. 


Dharam Shaster, No. L, in Urdu. 
Dharam Shaster, IL, in Urdu. — 
Risalch Shaster, in Urdu. 
Futunoon Sandhan, in Urdu. 

Act No. 19 of 1863, in Urdu. 
Nazair Amal of 1861, in Urdu. 
Istri Updesh, in Nagri. 

Nur Nuzar, a Newspaper in Urdu. 


SHAJEHANPORE. 


Jantri Mushtamil Akhbar, in Urdu & Persian. 
Quwaid Mushtshra, in Persian & English. 
Fahrist Mahsul Chungi, in Urdu & English. 
Fahrist Mahsul Chungi, in Urdu. 
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Varaq ketal Hisab Chungi,. in Urdu. 
Varaq Rawanna, No. L, in Urdu. 
Varaq Rawanna, No. IL, in Urdu. 
Register, No. I., in Urdu. — 

Table,. in English. 

Muchalka Police, in Urdu. 
Hlanama Chawni, in Urdu. 

Tickat Fouti, in Urdu. - 

Tickat kharah Police, in Urdu. 
Register. Qabzul Vasool, in Urdu. 
Nuqsha Huftawar Police, in Urdu. 
Jantri, in Nagri. 

Chalan Gawahur, in Urdu. 
Nuqsha Surf Police, in Urdu. 


 Zugrafia Shajehanpore, in Urdu. 


Nugqsha Chalan Mal, in Urdu. 
Nuqsha Foatidge, in Urdu. 
Bond Qabuliat, in Nagri. 
Dakhla, in Urdu. 

Vasil Baqi, in Nagri. 

Quidaq Misl Band, in Urdu. 
Ishtahar Dakhil Kharij in Urdu. 
Decree, in Urdu. 


Decree, in English. 


Ishtehar Zemindaran, in Urdu. 


Hukm Nama Nugsha Tubelili, in Urdu. 


Putta Qabilat, in Urdu. 
Hukm Nama Table, in Urdu. 
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Tabdil চিনি in Urdu. 

Fahrist Taqurrur, in Urdu. 

Mizan Juma Bundi, in Urdu. 
Numuna khana Shumari, in Urdu. 
Vasil Baqi Tabsili, in Urdu. 

Furd Khewut, in Urdu. 

Goshwara Kami Beshi, in Urdu. 
Furd Muafi, in Urdu. 

Register Gardi, in Urdu. 

Furd Khunda Nakhunda, in Urdu. 


Jama Bandi Asamiwar, in Urdu. 
Putta Qabuliat, in Urdu. 
Dakhla Farsi, in Urdu. 


RECEIVED FROM THE INSPECTOR’S. DEPART- 
MENT, PUBLIC INSTRUCTION, 2ND CIRCLE. 


Cawnpore Gazette, 2nd October 1865. 
Shalie Toor Cawnpore, lst August 1865. 
Nurulabsaar Agra, 15th May 1865. 
Moofid Khaley, Agra, 15th May 1865.. 
Aini Ilm Agra, Ist October 1865. 
Bharat Khand Inrit, 4th October 1865. 


Akhbar Moofid ul Ananu Futtehgurh, 31st Decem- 
ber 1865. 


J 


ALMANAC 


Jantri 1866, in Urdu. 
Jantri 1866, in Hindi. 
Satru 1866, in Hindi. 


CIA. AG | ২২৩ 
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MEERUT. 


The *Mofussilite," a bi-weekly newspaper, in English. 
Household and Commercial Guide Almanac, quarterly 
in English. | রে 
Muzharool Ajaib; or the Museum of Marvels, a 
weekly newspaper, in vernacular. 


Nazimool Akhbar, or the star of. News, a weekly 
newspaper, in vernacular. 

- Akhbar i Alum, or News of the World, a weekly news 
paper, in Vernacular. 
Meerut Gazette, a weekly newspaper, in vernacular. 
Lawrence Gazette, a weekly newspaper, in vernacular. 
Jantaree, or Almanac, a yearly Almanac, in vernacular. 


SUPPLIED BY THE CURATOR OF GOVERN- 
MENT BOOKS, N. W. PROVINCES. 


One copy of Mobadee ool Hisab, Part II. 
One. copy of Qissa Dhurm Singh. 
. One copy of Teshree ool Huroof. 
One copy of Mefta ool kwaid, Part I. 
One copy of Diara Jher. 
One copy of Punduma Kasht karan. 
One copy of Johur Ukul. 
One copy of Nulejele Tehreer Euclid, part II. 
One copy of Munbahias, Part I. 
One copy of Biddyankoor. 
One copy of Hindee Atlas. 
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of Gunit Perkash, Part II. 

of Gol Perkash. — 

of Kisan Opdesh. 

of Surupoor kee Kaheenee. . 

of Günit Perkash, Part IV. 
of Baran Mala. 

of Gyan Chalisee. . 

of Jugut Bhugol, Part I. 

of ditto ditto, Part II. | 
of Ithes Timar Nasuk, Part II. 
of Bhugol Bharut Khund, Part I. 
of Larkon Ka Inum. 

of Chota Bhugol Husta Maluk. 
of Bhugol Chundrika. 


URDU 


Refah Khuluck, a Urdu bi-monthly newspaper. 
Geography of district Shajehanpore, in Urdu. 
Nirgoon Ragmal, a work on Hindoo prayers, in Urdu. 
Description of the mango tree, a work in Urdu. 


Rules and Bye-laws- of Octoroi Tax, in Urdu and 
English. © 


RECEIVED FROM THE INSPECTOR, DEPART- 
MENT OF PUBLIC INSTRUCTION, 3RD CIRCLE. 


Nusseni Jounpore, a weekly Urdu newspaper for 
the year 1865, 51 copies, 1 volume. 


Khair-Khah-Hind, a monthly pamphlet, in is 12 
copies, 1 volume. 


Khair-Khah-Hind, a monthly pamphlet, in Roman 
Character, 12 copies, 1 volume. 


RECEIVED FROM THÉ MAGISTRATE OF 
ALLYGURH. 


A short Geographical “Account “of the Allygarh 
district, in Urdu. a eae জি tun 


A ditto ditto, in Hindee. ` 


PRESENTED .BY. THE SECRETARY OF THE 
LITERARY AND SCIENTIFIC SOCIETY, 
ALLYGURH. | 


Urdu translation of Rollin’ $ Ancient History of Egypt. 
Urdu translation of Rollin’ s Ancient History of Greece, 
Part I. 


Urdu “translation of EUN S: REID 9 of 
Greece, Part . II. 

‘Urdu translation of the Outlines of ‘Modern Far- 
. ming, by Robert Scott Burn. 
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Urdu translation of Senior’s Political Economy. 
Urdu translation of টি History c? India, 
Hindu Period. 


Mahomedan Commentary on the Holy Bible, Part 
I, by Syud Ahmad. The Bible as interpreted by 
the Mahomedans Manomedan Commentary on the 
Holy Bible, Part T], by Syud Ahmud. In this part. 
the Genesis is translated into Urdu from the 

origina] Hebrew Text. 


PRESENTED BY THE * DELHI GAZETTE" 
PRESS. 


2 Vols.Delhi Gazette for 1865. 
= Urdu Delhi Gazette for 1865. 
Pleadings in the Badshapoor Suit. 
List of Periodical Returns furnished by Collectors 
and Magistrates, N. W. Provinces. 
12 Play Bills, “Royal Welsh Fusiliers.” 
Play Bills, “Royal Artillery.” 
Play Bill, Gwalior Fort. 
Play Bills, Theatricals at Morar, Gwalior. 
Play Bill Jhansie. 
Play Bills, Multra, N. W. Provinces. 
Programme, San Francisco Minstrels. 
Programme, Agra Sky Races. 


The Agra and Delhi Education Magazine, No. 
3, vol 1. 


OTRAS 


2 


bo 


i 


Programmes, Performances of “Media Jason" at 
"Agra. 7 


Programmes, Musical Entertainment by Horace 


Poussard and Miss Amelia Bailey. 
Programmes, Queen's Bays, Athletic Sports, 
Spring and Xmas Meetings. 

Rules of Muttra Racket Court. 

Final Instructions, Northern India Rifle Associa- 
tion Programme, Tea Meeting Total “Abstinence 
Society" H. M.’ S. Ist Battalion, 23rd R. W. F. 
Hymns. 7 

Proceedings of a Meeting of gentlemen interes- 


ted in Tea cultivation. 


IT. 


TH. 


Examination Papers, Mussoarie School. 


PRESTED BY BABOO BAL GOVIND 
MATHURA. 


Urdu Almanacs, arranged by him, 1865-66. 


PRESENTED BY THE SUPERINTENDENT, 
 SECUNDRA ORPHANAGE. | 


Poems by a Militory Chaplain. 

Brief Account of A. S.s-death.. 

Little Daisys’ visit to Fairy Land. 

Missionory Notes and Queries, No. 12, vol., IE. 
Arithmetical Tables. 

Pious Resolutions, a Tract. 

Secundra Messenger, for December 1865. 
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The Carrier Dove, টান to. ditto. 
Juvenile Atlas for drawing maps. : 


Gyan Dipak, “The lamp of knowledge, ডিভি 
1866, in Roman ‘character. 

Tract on the Lords’ Supper, in Roman character. 
Khair-khwah-i-Khalq, “The PED! friend," 
Persian... 

Lok Mitr, “The Peoples’ ‘friend, " in Nagri. 
Three Tracts—1 Margon Ka Barnan, “The two 
Ways," in Nagri. 

2 Gharon: Xa Barnan, "The two Houses,” 
in Nagri. ge e ts 

3 Rajon Ke Barnan, “The two kings," in Nagri. 


IV PRESENTED BY THE PROPRIETORS. 


` The Agra Law Journal, in English, 


ditto ditto ` "Urdu. 


Mufeed-i-Khalq, “The peoples Happiness, i 


RECEIVED. FROM THE DIRECTOR: OF PUBLIC 


ENS TEDE TIONS, 


Refa- Khalg, i in a Urdu, No, 25, dated 1st January 


1865. 


The Lawrence: "odis .No. 423 dated 26th 
March 1865. Fo 


: Buddhi Prakash, iu Hindi, No. 7, dated Ist 


April 1865. — | . oe 
Muzhaul-ajaib, in Urdu, No. 37, dated 21st 


| August 1865. 


Talevatoor, in Urdu, No. 3: dated 9th October 
1865. — 
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SENT BY MRS: LEUPOLT TO THE PARIS 
EXHIBITION. 


Six copies of the First Book for the Blind, in 
Hindi. Seven pages of the Second Book for 
the blind, in Hindi. 


* Mrs. Leupolt states “that this is the first atent 
which has been made to represent the Devn- 
agari Alphabet in raised characters for the blind: 
-. The utility of this Alphabet and system for the 
Blind will be appreciated, when it is considered 
that this Alphabet and .system is suited to all 
the Indian languages and dialects which” are 
based on the Devnagari Alphabet: It can be 
used for Sanscrit, Hindee, Bengalee, . Orissa; 
- Assamese,. Guzrati and Mahratta. | 
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পপ 


লেখক-পরিচিতি 


॥ মুহম্মদ এনামুল হক, এম. এ. পি, এইচ. fe. ( কলিকাতা ) 


i মোহাম্মদ মনিরুজ্জামান, এম. এ. (ঢাক!) 
অধ্যাপক বাংলা বিভাগ, ste বিশ্ববিদ্যালয় ॥ 


॥ yama পাল, এম. এ. (opel). ডি. fas. (কলিকাত| ) 
অধ্যাপক, ফারসী বিভাগ, pedia কলেজ, নদীয়া ॥ 


॥ আনিস্বজ্জামান, এম্‌. এ. (ঢাকা) 


॥ মহাদেৰ প্রসাদ সাহা, spem, এসিয়াটিক সোসাইটি, কলিকাতা ॥ 


এই সঙ্গে পড়ুন . 
সাহিত্য পত্রিকা 


বর্ষা ও শীত সংখ্যা, ১৩৬৪ ও ১৩৬৫! প্রতি সংখ্যা ছু টাকা। 
বর্ষা ও শীত সংখ্যা, ১৩৬৬ থেকে ১৩৭১। প্রতি সংখ্যা আড়াই টাকা | 


পু'থি-পরিচিতি 
মরহুম আবছুল করিম সাহিত্যবিশারদ সংকলিত মধ্যযুগের মুসলিম কবিদের পুঁথি-পরিচয়। 
সম্পাদকঃ অধ্যাপক আহমদ শরীক । দাম বিশ টাঁকা। 


বাংলা সাহিত্যের ইতিবৃত্ত 


অধ্যাপক মুহম্মদ আবদুল হাই ও অধ্যাপক সৈয়দ আলী আহসান রচিত। আধুনিক 
যুগের মুঘলিম-লেখকদের সাহিত্য-দম্পকিত একমাত্র নির্ভরযোগ্য গ্রন্থ। পরিবধিত দ্বিতীয় 
সংস্করণ, ই,ডেন্ট ওয়েজ, বাংলা বাজার, ঢাঁকা। দাম দশ টাকা। 


অধ্যাপক আহমদ শরীফ সম্পাদিত — 
আঁলাউল-বিরচিত ‘তোহফা?।  ২-০০ 
qaar খান-বিরচিত “সত্যকলি-বিবাদ-সংবাদ”। ২৫০ 


মুসলিম কবির পদ সাহিত্য ৷ ২:৫০ 
মুহম্মদ আবদুল হাই সম্পাদিত 
ভাষা ও সাহিত্য সপ্তাহ, ১৩৭০। ২৫০ 


মুহম্মদ আবদুল হাই বিরচিত ধ্বণি বিজ্ঞান ও বাংল! ধ্বণিতত্তব ॥ 
বাংলা ভাষার হাজার বছরের ইতিহাসে বাংলা ধ্বনির বিজ্ঞান ভিত্তিক অবিস্মরনীয় 


আলোচনা । দাম ১২৯ টাকা । 
ডঃ নীলিমা ইবরাহিম বিরচিত 
উনবিংশ শতাব্দীর বাঙ্গালী সমাজ ও বাংলা নাটক ৷ দাম দশ টাকা । 


প্রাপ্তিস্থান £ 
নওরোজ কিতাবিস্তান নলেজ হোম বাংলা বিভাগ 
বাংলা বাজার ও নিউ মার্কেট নিউ মার্কেট DE বিশ্ববিদ্যালয় 
্যাপ্ডার্ড পাবলিশার্স ফার্ম! কে. এল. মুখোপাধ্যায় 
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